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บทที่  1 

บทน ำ 

1.1 ควำมเป็นมำและควำมส ำคัญของปัญหำ 

หนงัสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์  (The Tales)  ของบีทริกซ์  พ็อตเตอร์  (Beatrix 
Potter)  เป็นวรรณกรรมเด็กประเภทหนงัสือภาพ  การศึกษาหนังสือภาพเร่ิมต้นขึน้ในช่วงปลาย
คริสต์ศตวรรษท่ี  20  แม้ว่างานวิจยัเก่ียวกับหนงัสือภาพเพิ่มมากขึน้ในปัจจุบนั1  แต่การศกึษา
หนงัสือภาพในเชิงวิชาการยงัอยู่ในวงแคบ  เซเลีย  เบอร์ริดจ์  (Celia Berridge)  ซึ่งเป็นนกัเขียน
และนกัวาดภาพประกอบชาวองักฤษ  ให้ความคดิเห็นเก่ียวกบัสาเหตท่ีุท าให้หนงัสือภาพถกูละเลย
วา่เหตผุลท่ีแท้จริงมิใชเ่ป็นเพราะขาดการประเมินคณุคา่หนงัสือภาพอย่างจริงจงั  หรือหนงัสือภาพ
ไม่เป็นท่ีต้องการ  แต่เป็นเพราะหนังสือภาพมีบทบาทน้อย  และไม่สลักส าคัญส าหรับแวดวง
หนังสือ2  และเหตุผลท่ีท าให้หนังสือภาพถูกมองว่าด้อยคุณค่านัน้ยังปรากฏในข้อสังเกตของ 
เคนเนท  มารานตซ์  (Kenneth  Marantz)  ซึ่งเป็นนกัการศกึษาชาวอเมริกนั  เก่ียวกบัการลดทอน
คณุคา่เชิงวรรณศลิป์ของหนงัสือภาพว่าเป็นเพราะลกัษณะของหนงัสือภาพท่ีมีปริมาณตวับทน้อย  
ขนาดของเลม่บาง  การใช้ภาษาท่ีเรียบง่าย  และการใช้ภาพเพ่ือส่ือความร่วมกบัตวับทเพ่ือส่ือสาร
ต่อกลุ่มผู้ อ่านท่ีเป็นเด็ก  ไม่ได้ส่ือสารด้วยตวับทเพียงอย่างเดียว  แตกต่างจากวรรณกรรมหรือ
แม้แตว่รรณกรรมเดก็ประเภทอ่ืนๆ3 

การท่ีหนงัสือภาพเขียนโดยผู้ ใหญ่เช่นเดียวกับวรรณกรรมเด็กประเภทอ่ืนๆท าให้
หนังสือภาพไม่เพียงแต่สะท้อนสภาพสังคมในช่วงเวลาท่ีเขียน  แต่ยังปรากฏการสอดแทรก
อดุมการณ์ของผู้ เขียนในหนงัสือภาพ  ทัง้ด้านศีลธรรม  จริยธรรม  มารยาททางสงัคม  หรือแม้แต่
อดุมการณ์ทางการเมือง  ดงัข้อคิดเห็นของโรเบิร์ต  ดี  ซุทเทอร์แลนด์  (Robert D. Sutherland)  
นกัเขียนและนักวาดภาพประกอบชาวอเมริกัน  ในบทความ  “Hidden Persuaders: Political 
Ideologies in Literature for Children”  ท่ีส ารวจเก่ียวกบัอดุมการณ์ทางการเมืองในวรรณกรรม

                                                   
1 David Lewis, “The interaction of word and image in picturebooks: A critical survey,” in 

Children’s literature: Critical concepts in literary and cultural studies vol. 1 definitions and distinctions, ed. Peter 
Hunt, (New York: Routledge, 2006), p. 294. 

2 Celia Berridge, “Taking a good look at picture books,” Signal, 36 (September 1981): 157. 
3 Kenneth Marantz, "The picture book as art object: a call for balanced reviewing," in Signpost 

to criticism of children's literature, ed. Robert Bator, (Chicago: American Library Association, 1983), p. 155. 
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เด็ก  และพบว่าผู้ เขียนสอดแทรกอุดมการณ์ทางการเมืองเช่นเดียวกับวรรณกรรมประเภทอ่ืน4  
ดงันัน้หนงัสือภาพจงึกลายเป็นเคร่ืองมือในการปลกูฝังอดุมการณ์  ความคิด  และวฒันธรรม  ของ
ผู้ เขียนหนงัสือภาพ  เพ่ือสอนให้เด็กประพฤติตนเป็นเด็กดีตามความประสงค์ของผู้ ใหญ่5  การใช้
หนงัสือภาพเพ่ือสัง่สอนเด็กทัง้ทางตรงและทางอ้อม  เป็นเร่ืองท่ีส าคญัในฐานะท่ีเป็นการปลูกฝัง
พืน้ฐานให้กบัเด็กก่อนจะเติบโตเป็นผู้ ใหญ่ในอนาคต  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  กลุ่มผู้อ่านหนงัสือภาพ
ส่วนใหญ่เป็นเด็กวยั  5-14  ปี6  ซึ่งมกัจะเป็นผู้ ท่ีไร้เดียงสาและขาดประสบการณ์7  ย่อมส่งผลให้
เดก็ได้รับอิทธิพลทางความคดิได้ง่าย 

การศกึษาหนงัสือภาพในประเทศไทย  จากการส ารวจฐานข้อมลูวิทยานิพนธ์ของ
มหาวิทยาลยัตา่งๆในประเทศไทย  ผู้วิจยัไมพ่บการศกึษาหนงัสือภาพในแง่มมุของวรรณกรรม  ยิ่ง
เป็นการตอกย า้ให้เห็นการละเลยความส าคัญของหนังสือภาพในฐานะวรรณกรรมค าสอน  
เน่ืองจากผู้วิจยัเห็นความส าคญัของหนงัสือภาพในฐานะเคร่ืองมือท่ีใช้เพ่ือปลกูฝังอดุมการณ์และ
วฒันธรรมให้แก่เดก็  จงึสนใจศกึษาหนงัสือภาพชดุ  เดอะ  เทลส์  ของบีทริกซ์  พ็อตเตอร์ในฐานะ
ของวรรณกรรมเด็ก  เพราะหนังสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์  เป็นหนังสือภาพท่ีมีช่ือเสียง8  รวมถึง
ได้รับความนิยมอย่างแพร่หลายตัง้แตต้่นคริสต์ศตวรรษท่ี  20  เป็นต้นมา9  เห็นได้จากส านกัพิมพ์
อมรินทร์ได้ซือ้ลิขสิทธ์ิมาแปลและพิมพ์เผยแพร่ในประเทศไทย  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  หนงัสือภาพ
เร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต  (The Tale of Peter Rabbit)  เป็นหนงัสือภาพท่ีส่ง
อิทธิพลตอ่ลกัษณะการเขียนหนงัสือภาพร่วมสมยั10 

                                                   
4 Robert D. Sutherland, "Hidden persuaders: Political ideologies in literature for children," 

Children’s literature in education, Vol. 16, No. 3 (1985): 143. 
5 Perry Nodleman, “Decoding the images: Illustration and picture books,” in Understanding 

children’s literature, ed. Peter Hunt, (London: Routledge, 1999), pp. 76-77. 
6 Carl M. Tomlinson  and  Carol Lynch-Brown,  Essentials of children’s literature,  2nd ed.,  

(Boston: Allyn and Bacon, 1993), p. 72. 
7 Ibid., p. 73. 
8 Frank Eyre, British children’s books in the twentieth century, (London: Longman, 1971), 

pp. 38-39. 
9 Rebecca  J.  Lukens,  A critical handbook of children’s literature,  5th ed.,  (New  York:  

HarperCollins College Publishers, 1995), p. 222. 
10 Carl M. Tomplinson and Carol Lynch-Brown, Essentials of children’s literature, p. 74. 
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1.2 งำนวิจัยท่ีเก่ียวข้อง 

จากการส ารวจข้อมลูจากห้องสมดุของสถาบนัการศกึษาทัง้ภาครัฐและเอกชนทัว่
ประเทศ  รวมถึงหอสมดุแหง่ชาต ิ ผู้วิจยัไมพ่บวิทยานิพนธ์หรืองานวิจยัเก่ียวกบัผลงานของบีทริกซ์  
พ็อตเตอร์ในประเทศไทย  สว่นในตา่งประเทศปรากฏการศกึษาหนงัสือภาพของบีทริกซ์  พ็อตเตอร์
อย่างกว้างขวางและหลากหลาย  ทัง้งานวิจยัท่ีศกึษาผลงานเฉพาะเร่ือง  หรือศึกษาเปรียบเทียบ
หนงัสือภาพของบีทริกซ์  พ็อตเตอร์กบัหนงัสือภาพอ่ืนๆ  รวมถึงงานวิจยัท่ีศกึษาผลงานทกุเร่ืองของ
บีทริกซ์  พ็อตเตอร์ 

หนงัสือเร่ือง  The Case of Peter Rabbit: Changing Conditions of Literature 
for Children  ของมาร์กาเร็ต  แม็กคีย์  (Magaret Mackey)  เป็นผลงานท่ีเลือกศกึษาผลงานของ
บีทริกซ์  พ็อตเตอร์เฉพาะหนงัสือภาพเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต  และเน้นศึกษา
ประเด็นการดดัแปลงหนังสือภาพเป็นส่ือประเภทต่างๆ  เช่น  หนังสือภาพ  วีดิทัศน์  โปรแกรม
คอมพิวเตอร์  หนงัสือกิจกรรมพฒันาทกัษะ  ซีดีรอม  ฯลฯ  รวมถึงผลตอบรับจากผู้อ่านท่ีมีตอ่เร่ือง  
เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต  ทัง้หนงัสือภาพท่ีตีพิมพ์ตามต้นฉบบั  หนงัสือภาพท่ีเรียบเรียง
ตัวบทใหม่หรือปรับเปล่ียนภาพประกอบ  หรือหนังสือภาพท่ีทัง้เ รียบเรียงตัวบทใหม่และ
ปรับเปล่ียนภาพประกอบ  ตลอดจนผลกระทบท่ีมีตอ่ผู้อ่าน  และผู้ ถือลิขสิทธ์ิผลงาน  เดอะ  เทล  
ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต 

บทความ  “Peter, Potter, Rabbits, Robbers”  ของโรส  โลเวลล์-สมิท  (Rose 
Lovell-Smith)  ศกึษาผลงานของบีทริกซ์  พ็อตเตอร์เฉพาะเร่ืองเช่นเดียวกบั  The Case of Peter 
Rabbit: Changing Conditions of Literature for Children  ของมาร์กาเร็ต  แม็กคีย์  บทความ

ชิน้นีศ้ึกษา  หนงัสือชุดปีเตอร์  แรบบิต  (Peter Rabbit Series)  ในแง่มุมของอตัลกัษณ์ของ 
ตวัละครในเร่ือง  และศึกษาเปรียบเทียบกับบริบททางประวัติศาสตร์  โดยให้ความส าคัญกับ 
ตวัละครมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์  (Mr. McGregor)  และปีเตอร์  แรบบิต  (Peter Rabbit)  รวมถึง
บทบาทหวัขโมยของตวัละครทัง้สอง  โลเวลล์-สมิทมีความเห็นว่ามิสเตอร์แม็กเกรเกอร์อาจไม่ใช่
เจ้าของสวนผกั  แตเ่ป็นลกูจ้างดแูลสวนของเจ้าของท่ีดิน  ส่วนกระตา่ยเป็นทรัพย์สินของเจ้าของ

                                                   
 โรส โลเวล-สมิท  เรียกรวมหนงัสือภาพ  4  เร่ือง  ได้แก่  เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต  และ  เดอะ  

เทล  ออฟ  เบนจามิน  บนันี  รวมถึง  เดอะ  เทล  ออฟ  เดอะ  ฟล็อปซี  บนันีส์  ตลอดจน  เดอะ  เทล  ออฟ  มิสเตอร์  ท็อด  
ของบีทริกซ์  พอ็ตเตอร์วา่  หนงัสือชดุปีเตอร์ แรบบิต 
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ท่ีดินเช่นเดียวกับสวน  การท่ีมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์จับกระต่ายเพ่ือท าประโยชน์ให้กับตนเองจึง
เท่ากับขโมยทรัพย์สินของเจ้าของท่ีดิน  หัวขโมยในเร่ืองย่อมไม่ใช่ปีเตอร์  แรบบิตผู้ ลอบเข้าไป
ขโมยผกัในสวนเพียงตวัเดียว  แตร่วมถึงมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์ด้วย  ดงันัน้กระตา่ยปีเตอร์  แรบบิต
จึงเป็นเคร่ืองมือในการท าลายขอบเขตท่ีแบ่งแยกระหว่างบทบาทลูกจ้างผู้ มีหน้าท่ีเฝ้าสวนผกักับ
หวัขโมยของมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์ 

บทความ  “Beatrix Potter”  ของเกรแฮม  กรีน  (Graham Greene)  เป็น
บทความท่ีสรุปพัฒนาการทางการเขียนของบีทริกซ์  พ็อตเตอร์  กรีนมีความเห็นว่าพ็อตเตอร์มี
ลกัษณะการเขียนใกล้เคียงกบัอี  เอ็ม  ฟอสเตอร์  (E. M. Foster)  คือ  เล่าเร่ืองในลกัษณะภววิสยั
และปราศจากอารมณ์ร่วม  เสมือนผู้ เขียนมีสถานภาพเป็นผู้สงัเกตการณ์  ยกเว้น  เดอะ  เทเลอร์  
ออฟ  กลอสเตอร์  (The Tailor of Gloucester)  ซึ่งเป็นงานเขียนประเภทอิงประวตัิศาสตร์  
เนือ้หาของหนงัสือภาพเร่ิมแรกมีลกัษณะตลกขบขนั  ต่อมาแทรกความน่ากลวัและความรุนแรง  
โดยเร่ิมต้นจาก  เดอะ  เทล  ออฟ  เจไมมา  พดัเดิล-ดัก๊  (The Tale of Jemima Puddle-Duck)  
จนกระทัง่  เดอะ  เทล  ออฟ  มิสเตอร์  ท็อด  (The Tale of Mr. Tod)  ก่อนกลบัมาเป็นเร่ืองตลก
ขบขนัอีกครัง้ใน  เดอะ  เทล  ออฟ  พิกลิง  แบลนด์  (The Tale of Pigling Bland)  ผู้ วิจยัมี
ความเห็นว่าบทความของกรีนเป็นการสรุปลักษณะของงานเขียนของพ็อตเตอร์   แต่ไม่ได้ให้
ความส าคญักบัภาพประกอบ 

บทความ  “Clothed in Nature or Nature Clothed: Dress as Metaphor in the 
Illustrations of Beatrix Potter and C.M. Barker”  ของแครอล  สก็อตต์  (Carole Scott)  เป็น
งานวิจัยท่ีศึกษาเปรียบเทียบหนังสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์   ของบีทริกซ์  พ็อตเตอร์  กับ 
หนงัสือภาพชดุ  ฟลาวเวอร์  แฟรีย์  (Flower Fairy)  ของซิเซลี  แมรี  บาร์กเกอร์  (Cicely Mary 
Barker)  เพ่ือเปรียบเทียบทศันคติของผู้ เขียนท่ีมีต่อเด็ก  และธรรมชาติ  รวมถึงสังคม  ผ่านการ
ตีความนยัยะของเคร่ืองแตง่กาย  เน่ืองจากผลงานของพ็อตเตอร์และบาร์กเกอร์ใช้เคร่ืองแต่งกาย
ในการเปรียบเทียบสงัคมสตัว์หรือสงัคมพืชกบัสงัคมท่ีเป็นจริง  สก็อตต์ตีความว่าเคร่ืองแต่งกาย
เป็นสญัลกัษณ์แทนการควบคมุของสงัคม 

การตีความนัยยะของเคร่ืองแต่งกายได้รับการขยายความเพิ่มเติมในบทความ  
“Between Me and the World: Clothes as Mediator between Self and Society in the Work 
of Beatrix Potter”  บทความชิน้นีใ้ห้ความส าคญักับการตีความภาพประกอบและตวับทของ
หนงัสือภาพมากกว่าชีวประวตัิของผู้ เขียน  คล้ายคลึงกับระเบียบวิธีในการศึกษาหนงัสือภาพใน
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วิทยานิพนธ์ฉบบันี ้ เพียงแต่งานวิจยัของสก็อตต์เน้นประเด็นเคร่ืองแตง่กาย  ในขณะท่ีผู้วิจยัเน้น
การศกึษาค าสอนในหนงัสือภาพ 

ส่วนหนงัสือ Beatrix Potter: Writing in Code  ของเอ็ม  ดาฟเน  คตุเซอร์  (M. 
Daphne Kutzer)  เป็นงานวิจยัท่ีศกึษาผลงานของพ็อตเตอร์ได้อย่างครอบคลุมท่ีสุด  รวมถึง
ผลงานชุด  เดอะ  เทลส์  คตุเซอร์มีความเห็นว่างานเขียนของพ็อตเตอร์มีความหลากหลาย  ทัง้
ด้านความยาวและความซบัซ้อนในการบรรยาย  การท่ีพ็อตเตอร์พยายามในการปรับปรุงการใช้
ถ้อยค า  เพ่ือถ่ายทอดได้อย่างชดัเจนและมีประสิทธิภาพท่ีสุด  สะท้อนการให้ความสนใจตวับท
มากกว่าภาพวาดเสมอ11  งานวิจยัของคตุเซอร์ศกึษาผลงานของพ็อตเตอร์เฉพาะตวับท  แตกตา่ง
จากความคิดเห็นของผู้ วิจยัว่าผลงานของพ็อตเตอร์ให้ความส าคญักบัทัง้ภาพประกอบและตวับท  
การวิเคราะห์เฉพาะตวับทเพียงอย่างเดียวท าให้ละเลยข้อมูลในภาพประกอบ  คตุเซอร์เช่ือมโยง
การเลือกใช้ถ้อยค าในงานเขียนกับบันทึกของพ็อตเตอร์ท่ีเขียนด้วยการใช้รหัสลับ   จากการท่ี 
พ็อตเตอร์เลิกเขียนบนัทึกและหนัมาเขียนวรรณกรรมเด็กแทน  และปรากฏการถ่ายทอดมุมมอง
จากการสงัเกตสภาพสงัคมในวรรณกรรมเดก็เชน่เดียวกบัท่ีพบในบนัทึก12  ท าให้การตีความอ้างอิง
กับบริบทแวดล้อม  ชีวประวตัิ  หลกัฐานทางประวตัิศาสตร์และสภาพสังคม  สรุปได้ว่างานวิจัย
ของคตุเซอร์เป็นงานวิจยัท่ีเน้นวิเคราะห์ความสมัพนัธ์ระหวา่งผลงานกบัผู้ เขียน 

จากการศึกษางานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง  ผู้ วิจัยพบว่ายังไม่มีงานวิจัยท่ีศึกษาหนงัสือ
ภาพชดุ  เดอะ  เทลส์  ของบีทริกซ์  พ็อตเตอร์ทกุเร่ือง  ในแง่มมุของการสัง่สอนมารยาททางสงัคม
และศีลธรรมแก่เดก็ผา่นภาพและตวับท 

1.3 วัตถุประสงค์ของกำรวิจัย 

1. เพ่ือศึกษากรอบความคิดเก่ียวกับเด็กของหนงัสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์  ใน
บริบททางสงัคมและวฒันธรรม 

2. เพ่ือศกึษาตวัละครสตัว์ท่ีจ าลองพฤตกิรรมมนษุย์ 
3. เพ่ือศกึษากลวิธีการอบรมสัง่สอนเดก็ผา่นภาพและตวับท 

                                                   
11 M. Daphne Kutzer, Beatrix Potter: Writing in Code (New York and London: Routledge, 

2002), p. 1. 
12 Ibid., p. 1. 
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1.4 แนวเหตุผล  ทฤษฎี  หรือสมมตฐิำน 

หนงัสือภาพชดุ  เดอะ  เทลส์  (The  Tales)  ของบีทริกซ์  พ็อตเตอร์  (Beatrix 
Potter)  ใช้ตวัละครสตัว์ท่ีเป็นสญัลกัษณ์จ าลองพฤตกิรรมมนษุย์และใช้ความสมัพนัธ์ระหว่างภาพ
กบัตวับท  เพ่ือสัง่สอนมารยาททางสงัคมและศีลธรรมแก่เดก็ 

1.5 ขอบเขตของกำรวิจัย 

ส าหรับวิทยานิพนธ์ฉบบันี ้ ผู้ วิจัยเลือกศึกษาหนังสือภาพในผลงานชุด  เดอะ  
เทลส์  ของบีทริกซ์  พ็อตเตอร์  เฉพาะเร่ืองท่ีบีทริกซ์  พ็อตเตอร์  เป็นผู้ เขียนตัวบทและภาพ
ประกอบด้วยตนเอง  รวมทัง้สิน้  20  เร่ือง  คือ 

1. เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต  (The Tale of Peter Rabbit) 
2. เดอะ  เทล  ออฟ  สควอร์เริล  นตัก้ิน  (The Tale of Squirrel Nutkin) 
3. เดอะ  เทเลอร์  ออฟ  กลอสเตอร์  (The Tailor of Gloucester) 
4. เดอะ  เทล  ออฟ  เบนจามิน  บนันี  (The Tale of Benjamin Bunny) 
5. เดอะ  เทล  ออฟ  ทูว์  แบด  ไมส์  (The Tale of Two Bad Mice) 
6. เดอะ  เทล  ออฟ  มิสซิส  ทิกกี-วิงเกิล  (The Tale of Mrs. Tiggy-Winkle) 
7. เดอะ  เทล  ออฟ  เดอะ  พาย  แอนด์  เดอะ  แพตตี-แพน  (The Tale of 

the Pie and the Patty-Pan) 
8. เดอะ  เทล  ออฟ  มิสเตอร์  เจเรมี  ฟิชเชอร์  (The Tale of Mr. Jeremy 

Fisher) 
9. เดอะ  สตอรี  ออฟ  อะ  เฟียร์ส  แบด  แรบบิต  (The Story of a Fierce 

Bad Rabbit) 
10. เดอะ  สตอรี  ออฟ  มิส  ม็อปเพ็ต  (The Story of Miss Moppet) 
11. เดอะ  เทล  ออฟ  ทอม  คิตเทน  (The Tale of Tom Kitten) 
12. เดอะ  เทล  ออฟ  เจไมมา  พดัเดิล-ดัก๊  (The Tale of Jemima Puddle-

Duck) 
13. เดอะ  เทล  ออฟ  ซามูเอล  วิสเคอรส์  (The Tale of Samuel Whiskers)  

หรือ  เดอะ  โรลี-โพลี  พดุดิง  (The Roly-Poly Pudding) 
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14. เดอะ  เทล  ออฟ  เดอะ  ฟล็อปซี  บนันีส์  (The Tale of the Flopsy 
Bunnies) 

15. เดอะ  เทล  ออฟ  จินเจอร์  แอนด์  พิกเกิลส์  (The Tale of Ginger and 
Pickles) 

16. เดอะ  เทล  ออฟ  มิสซิส  ทิตเทิลเมาส์  (The Tale of Mrs. Tittlemouse) 
17. เดอะ  เทล  ออฟ  ทิมมี  ทิปโทส์  (The Tale of Timmy Tiptoes) 
18. เดอะ  เทล  ออฟ  มิสเตอร์  ท็อด  (The Tale of Mr. Tod) 
19. เดอะ  เทล  ออฟ  พิกลิง  แบลนด์  (The Tale of Pigling Bland) 
20. เดอะ  เทล  ออฟ  จอห์นนี  ทาวน์-เมาส์  (The Tale of Johnny Town-

Mouse) 

1.6 วิธีด ำเนินกำรวิจัย 

1. รวบรวมหนงัสือภาพชดุ เดอะ เทลส์ ของบีทริกซ์ พ็อตเตอร์  ส ารวจชีวประวตัิ
ของผู้ เขียน  ข้อมูลเก่ียวการเขียนหนังสือภาพ  และข้อมูลทั่วไปเก่ียวกับ
ประวตัิการเขียนภาพประกอบวรรณกรรมเด็ก  หนงัสือภาพคริสต์ศตวรรษท่ี  
19-20  รวมถึงสภาพสงัคมองักฤษชว่งคริสต์ศตวรรษท่ี  19-20 

2. ส ารวจและศกึษาแนวคดิท่ีเก่ียวข้องกบัวรรณกรรมเดก็และหนงัสือภาพ 
3. ศึกษาวิเคราะห์หนงัสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์  ทัง้หมดในภาพรวม  จ าแนก

กลุ่มข้อมลู  โดยใช้แนวคิดท่ีเก่ียวข้องกับหนงัสือภาพ  ชีวประวตัิของผู้ เขียน  
และประมวลผลการศกึษา 

4. รายงานผลการศกึษา 

1.7 ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 

เป็นแนวทางในการศึกษาการน าเสนอตวัละครสัตว์และความสัมพันธ์ระหว่าง
ภาพกบัตวับทในหนงัสือภาพ 

1.8 ข้อตกลงเบือ้งต้น 

วิทยานิพนธ์ฉบบันี ้ ผู้วิจยัใช้เกณฑ์การถอดเสียงภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยตาม
เกณฑ์ของราชบณัฑิตยสถาน  ยกเว้นช่ือผู้ เขียน  “Beatrix Potter”  ท่ีมีปัญหาด้านการถอดเสียง  
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เน่ืองจากตามเกณฑ์ของราชบณัฑิตยสถาน  สระ  “ea”  สามารถถอดเสียงเป็น  “อี”  หรือ  “เอ”  
หรือ  “เอีย”  ผู้วิจยัขอถอดเสียง  “บีทริกซ์  พ็อตเตอร์”  ตามวิธีการถอดเสียงของสภุาวดี  โกมารทตั  
ผู้แปลหนงัสือภาพเร่ือง  กระต่ายน้อยปีเตอร์  แรบบิต  (The Tale of Peter Rabbit)  กระต่ายน้อย
เบนจามิน  บนันี่  (The Tale of Benjamin Bunny)  หนูนิสยัไม่ดีสองตวั  (The Tale of Two Bad  
Mice)  ลูกแมวน้อยทอม  คิตเทน  (The Tale of Tom Kitten)  แม่เป็ดเจไมมา  พดัเด้ิลดัก๊  (The 
Tale of Jemima Puddle-Duck)  และ  ลูกกระต่ายฟล็อปซ่ี  บนันี่  (The Tale of the Flopsy 

Bunnies)  จากฉบบัภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย  เน่ืองจากช่ือเหล่านัน้เป็นท่ีรู้จกักนัในกลุ่มผู้อ่าน
ชาวไทย 

เน่ืองจากฉบับภาษาไทยแปลหนังสือภาพในชุด  เดอะ  เทลส์  ไม่ครบทัง้  20  
เร่ือง  และการใช้ช่ือหนงัสือเป็นภาษาไทยอาจส่งผลกระทบตอ่การตีความ  ผู้วิจยัใช้วิธีทบัศพัท์ช่ือ
หนงัสือภาพเป็นภาษาไทยแทน  อนึ่งช่ือ  “หนงัสือภาพชดุ  เดอะ  เทลส์”  เป็นช่ือท่ีผู้วิจยัใช้เรียก
หนงัสือภาพจ านวน  20  เร่ืองของบีทริกซ์  พ็อตเตอร์ท่ีน ามาวิเคราะห์ในวิทยานิพนธ์ฉบบันี ้ ดงัท่ี
ได้แจกแจงในขอบเขตของการวิจัย  โดยอ้างอิงจากค าเรียกช่ือหนังสือภาพในหนังสือ  บีทริกซ์  
พ็อตเตอร์:  เดอะ  คอมพลีต  เทลส์  (Beatrix Potter: The Completed Tales)  ท่ีเป็นหนงัสือ
ตีพิมพ์รวมผลงานหนงัสือภาพของบีทริกซ์  พ็อตเตอร์ 

ก ร ณี ข อ ง ศัพ ท์ บัญญั ติ   ผู้ วิ จั ย จ ะ ยึ ด ต า ม เ กณ ฑ์ ศัพ ท์ บัญญั ติ ข อ ง
ราชบณัฑิตยสถานเป็นหลกั  ยกเว้นค าท่ีไมมี่การบญัญัติเป็นภาษาไทยและไม่ปรากฏการแปลเป็น
ภาษาไทยมาก่อน  ผู้วิจยัจะใช้วิธีถอดเสียงแทน  กรณีของค าวา่  “หนงัสือภาพ”  ในภาษาองักฤษท่ี
ไม่ปรากฏการบญัญัติศพัท์อย่างชดัเจน  และมีวิธีการสะกดค าหลากหลายลกัษณะ  เท่าท่ีผู้ วิจยั
พบ  คือ  “picture  book”  และ  “picture-book”  รวมถึง  “picturebook”  ในวิทยานิพนธ์ฉบบันี ้ 
ผู้วิจยัเลือกใช้การสะกด  “picturebook”  ตามหนงัสือ  How Picturebooks Work  ของมาเรีย 
นิโคลาเจวา  (Maria Nikolajeva)  และแครอล  สก็อตต์  รวมถึงหนงัสือ  Reading Contemporary 
Picturebooks: Picturing Text  ของเดวิด  ลิววิส  (David Lewis)  เพ่ือส่ือถึงลกัษณะเด่นของ
หนงัสือภาพ  คือ  ตวับทกบัภาพประกอบสอดคล้องและกลมกลืนเป็นหนึ่งเดียวกนั  ท าให้การอ่าน
หนงัสือภาพต้องอา่นทัง้ตวับทและภาพประกอบ 

                                                   


 เน่ืองจากอ้างองิถึงหนงัสือภาพชดุ  เดอะ  เทลส์  ของบีทริกซ์  พอ็ตเตอร์ฉบบัภาษาไทย  แปลโดย 
สภุาวดี  โกรมารทตั  ผู้วิจยัจึงสะกดช่ือหนงัสือและถอดเสียงตามผู้แปล 
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ในสว่นของภาพประกอบมีการลากเส้นเพ่ือแสดงกระบวนการวิเคราะห์  ผู้วิจยัขอ
แจกแจงความแตกตา่งของเส้นท่ีผู้วิจยัใช้ในการวิเคราะห์  ดงันี ้

1.                       ใช้ส าหรับโครงร่างขององค์ประกอบในภาพและทศันมิต ิ

2.                       ใช้ส าหรับโครงร่างขององค์ประกอบในภาพและทัศนมิติใน
กรณีท่ีไมส่ามารถใช้สีด า 

3.                       ใช้แทนสายตาของตวัละครในภาพ 

4.                       ใช้แสดงทิศทางของสายตาของตวัละครในภาพ 

5.                       ในความเห็นของผู้ วิจัย  เส้นท่ีลากออกมาเป็นสามเหล่ียม
คล้ายกบัหวัลกูศรส่ือถึงความรุนแรง  เน่ืองจากมีลกัษณะเป็นอาวธุใช้ท าร้าย 

และด้วยเหตุท่ีภาพซึ่งน ามาประกอบการวิเคราะห์จ าต้องผ่านกระบวนการสแกน  ปรับแต่งภาพ
ด้วยโปรแกรมคอมพิวเตอร์  และจดัพิมพ์  ภาพสีบางภาพจึงอาจมีสีไม่เท่ียงตรง  กอปรกบัการย่อ
รูปอาจท าให้รายละเอียดบางประการไม่ชดัเจนเท่าภาพต้นฉบบั  ในกรณีท่ีพบว่าสีในภาพไม่ตรง
กบัค าบรรยายหรือมองเห็นรายละเอียดของภาพไม่ชดัเจน  ผู้วิจยัจึงใคร่ขอให้ยึดการบรรยายของ
ผู้วิจยัเป็นหลกั 

อนึ่งข้อความใต้ภาพประกอบในวิทยานิพนธ์ฉบับนี ้ ส่วนใหญ่เป็นข้อความท่ี
ผู้ เขียนใช้ส าหรับภาพประกอบนัน้ๆ  แตใ่นบางกรณี  เชน่  ข้อความท่ียาวมาก  ผู้ วิจยัเลือกข้อความ
จากตวับทมาประกอบภาพเอง  เพราะเป็นข้อความท่ีสอดคล้องกบัภาพ 
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บทที่  2 

เดอะ  เทลส์:  หนังสือภาพ  ตัวละครสัตว์  และกรอบความคิดเกี่ยวกับเดก็ 

ผลงานชดุ  เดอะ  เทลส์  ของบีทริกซ์  พ็อตเตอร์  เป็นวรรณกรรมเด็กท่ีมีรูปแบบ
เป็นหนงัสือภาพและมีความโดดเดน่ด้านการใช้ตวัละครสตัว์  นอกจากนี ้ การท่ีผลงานชดุ  เดอะ  
เทลส์  เขียนขึน้ส าหรับเด็ก  จึงปรากฏการแทรกกรอบความคิดเก่ียวกับเด็กของผู้ เขียน1  ส าหรับ
เนือ้หาในบทท่ี  2  ผู้ วิจัยอธิบายหนงัสือภาพในประเด็นความเป็นมา  นิยาม  และความสมัพนัธ์
ระหวา่งตวับทกบัภาพประกอบ  รวมถึงการใช้ตวัละครสตัว์จ าลองภาพของมนษุย์  กรอบความคิด
เก่ียวกบัเดก็  ตลอดจนภมูิหลงัของผู้ เขียน 

2.1 หนังสือภาพ:  ความเป็นมา  นิยาม  และความสัมพันธ์ระหว่างตัวบทกับภาพประกอบ 

วรรณกรรมเด็ก  (Children’s  Literature)  เป็นงานวรรณกรรมท่ีมีหลกัเกณฑ์ใน
การจดัประเภทแตกต่างจากวรรณกรรมประเภทอ่ืนๆ  เน่ืองจากเป็นการจดัประเภทตามกลุ่มของ
ผู้อา่นงานวรรณกรรม  ดงันัน้รูปแบบของวรรณกรรมเด็กจึงมีความหลากหลาย  อาจเป็นบนัเทิงคดี  
เช่น  เร่ืองสัน้  นิยาย  กวีนิพนธ์  ฯลฯ  หรือสารคดี  เช่น  ชีวประวัติ  พจนานุกรม  สารานุกรม  
หนงัสืออ้างอิง  ฯลฯ2 

2.1.1 ความเป็นมาของหนังสือภาพ 

หนงัสือภาพมกัจะถูกจดัว่าเป็นหนงัสือส าหรับเด็ก  อาจมีสาเหตมุาจากลกัษณะ
ของหนงัสือภาพท่ีส่วนใหญ่ตวับทมีขนาดสัน้  ใช้ส านวนภาษาเรียบง่ายและกระชบั  รวมถึงมกัจะ
ใช้ภาพในการด าเนินเร่ืองหรือส่ือสารกับผู้ อ่านแทนตัวบท  โดยเฉพาะหนังสือภาพร่วมสมัย  
(contemporary picturebook)  หนงัสือบางเร่ืองเป็นหนงัสือภาพท่ีปราศจากตวับท  (wordless 
picturebook)  ใช้เฉพาะภาพในการด าเนินเร่ืองและส่ือสารกบัผู้อา่นเพียงอยา่งเดียว 

การศึกษาความเป็นมาของหนังสือภาพ  ผู้ วิจัยพบว่า  Orbis Sensualium 

Pictus  หรือ  The Visible World in Pictures  (ค.ศ. 1658)  ของจอห์น  อามอส  โคเมนิอุส  

                                                   
1 May Hill Arbuthnot and Zena Sutherland, Children and books, 7th ed., (Illinois: Scott 

Foresman, 1986), pp. 5-7. 
2 Nancy Anderson, Elementary children’s literature, (Boston: Pearson Education, 2006), p. 2. 
 หนงัสือบางเลม่เรียกวา่  Orbis Pictus  หรือ  The Visible World 
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(John Amos Comenius)  ท่ีนบัว่าเป็นหนงัสือภาพเร่ืองแรกของโลกนัน้3  เป็นหนงัสือภาพส าหรับ
สอนตวัอกัษรและสารานกุรมส าหรับเด็ก4  เป็นการแสดงทรรศนะเก่ียวกบับทบาทของหนงัสือภาพ
วา่มีขึน้เพ่ือเดก็ 

สาเหตท่ีุ  Orbis Sensualium Pictus  เป็นหนงัสือภาพเล่มแรกของโลก  เป็น
เพราะมีลักษณะใกล้เคียงกับหนงัสือภาพช่วงกลางคริสต์ศตวรรษท่ี  19  ของเอ็ดมนัด์  เอแวนส์  
(Edmund Evans)  5  ช่างแกะสลักภาพพิมพ์ไม้ชาวองักฤษซึ่งเป็นผู้พัฒนาเทคโนโลยีการพิมพ์
ภาพสีด้วยภาพพิมพ์แกะไม้  (woodcut)  จึงน่าจะนับว่าช่วงกลางคริสต์ศตวรรษท่ี   19  เป็น
ชว่งเวลาท่ีหนงัสือภาพเกิดขึน้อย่างแท้จริง  แม้ว่าระหว่างค.ศ. 1803-1835  จะมีการใช้กลวิธีพิมพ์
หินสี  (Chromolithography)  ตีพิมพ์ภาพสีแล้ว6  แต่เพราะภาพสีท่ีได้จากกลวิธีพิมพ์หินสีมี
คณุภาพการพิมพ์ท่ีต ่า7  นกัวาดภาพประกอบท่ีมีช่ือเสียงช่วงต้นคริสต์ศตวรรษท่ี  19  จึงยงัคงวาด
ผลงานเป็นภาพขาว-ด า  และนิยมลงสีท่ีภาพด้วยมือทีละภาพเพ่ือวาด8  เม่ือเทคโนโลยีการตีพิมพ์
ภาพสีของเอแวนส์ท าให้ได้ผลงานท่ีมีคณุภาพดีกว่าเดิม  นอกจากจะท าให้สามารถตีพิมพ์ภาพสี
เป็นจ านวนมากและภาพประกอบภาพสีเป็นท่ีนิยมมากขึน้  ส่งผลให้ภาพประกอบและรูปเล่มของ
หนังสือมีความหลากหลายทัง้ในด้านรูปแบบและขนาด  น าไปสู่การให้ความส าคัญกับ
ภาพประกอบ  และเป็นจดุเร่ิมต้นของหนงัสือภาพ9  สอดคล้องกบัค ากล่าวของดอนนาเร  แม็กเคน  
(Donnarae  MacCann)  และออลก้า  ริชาร์ด  (Olga  Richard)  ใน  The Child’s First Book  ว่า
หนงัสือภาพในปัจจบุนัเป็นผลผลิตของยคุวิกตอเรียน  (Victorian era)  และเอดมนัด์  เอแวนส์10 

                                                   
3 Gillian Avery, “The beginnings of children’s reading to c. 1700,” in Children’s literature: An 

illustrated history, ed. Peter Hunt, (Oxford and New York: Oxford University Press, 1995), p. 7. 
4 Donnarae MacCann and Olga Richard, The child’s first books: A critical study of pictures 

and texts, (New York: H.W. Wilson, 1973), p. 12. 
5 Ibid., p. 12. 
6 Percy Muir, English children’s books, 1600 to 1900, (New York: Praeger, 1954.) pp. 175-

176. 
7 Donnarae MacCann and Olga Richard, The child’s first books: A critical study of pictures 

and texts, p. 12. 
8 Percy Muir, English children’s books, 1600 to 1900, pp. 175-176. 
9 Julia Briggs and Dennis Butts, “The emergence of form (1850-1890),” in Children’s 

literature: An illustrated history, ed. Peter Hunt, (Oxford and New York: Oxford University Press, 1995), p. 164. 
10 Donnarae MacCann and Olga Richard, The child’s first books: A critical study of pictures 

and texts, p. 12. 
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แต่ถึงกระนัน้ก็ตาม  หนังสือภาพในยุคเร่ิมแรกยังคงให้ความส าคญักับตัวบท

มากกว่าภาพประกอบ  และมีลักษณะเป็นเพียงหนังสือภาพประกอบ  (illustrated books)  
ดงันัน้ตวับทและภาพประกอบจึงไม่ได้มีลกัษณะส่งเสริมกันและกันเสมอไป11  จนกระทัง่ระหว่าง
ค.ศ. 1890-1914  หนงัสือภาพประกอบได้รับความนิยมอย่างสงูเน่ืองจากรูปเล่มท่ีสวยงาม  ทว่ามี
ราคาถกูลง  และอาจเรียกได้ว่าเป็น  “ยุคทองของหนงัสือภาพ”12  ในช่วงเวลานีภ้าพประกอบมี
ความส าคญัมากขึน้  น าไปสู่หนงัสือภาพท่ีวาดภาพก่อนและเขียนตวับทภายหลงั  แตกต่างจาก
หนงัสือภาพในระยะเวลาก่อนหน้านีท่ี้ภาพประกอบมีหน้าท่ีเสริมความตวับทเทา่นัน้13 

2.1.2 นิยามของหนังสือภาพ 

หนงัสือภาพเป็นหนงัสือท่ีประกอบด้วยตวับท  (text)  และภาพ  (image)  ดงันัน้
หนังสือภาพจึงมีลักษณะเป็นงานลูกผสม  (hybrid works)  สอดคล้องกับความเห็นของซูซาน  
แลนเจอร์  (Suzanne Langer)  ซึ่งเป็นนกัปรัชญาชาวอเมริกนั  ท่ีใช้เรียกผลงานอนัเกิดจากการใช้
ส่ือหรือศลิปะประเภทตา่งๆมาประกอบรวมกนั14 

ในหนงัสือ  Essentials of Children’s Literature  คาร์ล  เอ็ม  ทอมลินสนั  (Carl 
M. Tomlinson)  และแครอล  ลินช์-บราวน์  (Carol Lynch-Brown)  ซึ่งเป็นนกัวิชาการด้าน
วรรณกรรมเดก็ได้นิยามหนงัสือภาพว่าเป็นหนงัสือท่ีภาพประกอบมีความส าคญัในการสร้างความ
เพลิดเพลินและความเข้าใจเนือ้เร่ือง  ด้วยการเติมเต็มเนือ้เร่ือง  แนวคิดส าคญัของเร่ือง  ตลอดจน
ข้อมูลเก่ียวกับตัวละคร  ฉากสถานท่ี  และบรรยากาศภายในเร่ือง  หากขาดภาพประกอบ  
เร่ืองราวในหนงัสือภาพอาจขาดความสมเหตสุมผล  หรือในบางกรณี  อาจจะไม่สามารถอ่านเร่ือง
ในหนังสือภาพได้15  แต่ผู้ วิจัยไม่เห็นด้วยนัก  เน่ืองจากผู้ วิจัยเห็นว่านิยามของทอมลินสันและ 

                                                   
 ค าว่า หนงัสือภาพประกอบ (illustrated books) ในวิทยานิพนธ์ฉบบันี ้ผู้ วิจัยหมายถึงหนังสือทุก

ประเภทท่ีมีภาพประกอบ 
11 Mel Gibson, “Picturebooks, comics and graphic novels,” in The Routledge companion to 

children’s literature, ed. David Rudd, (London and New York: Routledge, 2010), p.101. 
12 Julia Briggs, “Transitions (1890-1914),” in Children’s literature: An illustrated history, ed. 

Peter Hunt, (Oxford and New York: Oxford University Press, 1995), p. 184. 
13 Ibid., p. 182. 
14 W. J. T. Mitchell, Iconology: Image, text, ideology, (Chicago: University of Chicago Press, 

1986), p. 55. 
15 Ibid., p. 69. 
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ลินช์-บราวน์เน้นเฉพาะลกัษณะทางด้านกายภาพของหนงัสือภาพเท่านัน้  รวมถึงให้ความส าคญั
เฉพาะภาพประกอบ  จนกระทัง่มองข้ามบทบาทของตวับท 

นิยามท่ีผู้วิจยัมีความเห็นว่ามีความครอบคลุมท่ีสดุ  คือ  นิยามหนงัสือภาพของ
บาร์บารา  บาเดอร์  (Barbara Bader)  ซึ่งเป็นนกัเขียนและนกัวิชาการด้านหนงัสือภาพ  ในบทน า
ของหนงัสือ  American Picturebooks from Noah's Ark to the Beast Within  ว่าหนงัสือภาพ  
คือ  ตวับท  ภาพประกอบ  และการออกแบบรูปเล่มประกอบรวมกนั  มีลกัษณะเป็นผลิตผลจาก
อุตสาหกรรมการพิมพ์และสินค้าเชิงพาณิชย์  นอกจากนี ้ หนังสือภาพยังเป็นภาพสะท้อนของ
สงัคมและวฒันธรรม  เอกสารทางประวตัศิาสตร์  และประสบการณ์ของผู้อ่าน  อนัมีวิธีการส่ือสาร
ผา่นความสมัพนัธ์ระหวา่งภาพกบัตวับท16  ดงันัน้หนงัสือภาพจึงมีคณุคา่เชิงวรรณศิลป์  ทศันศิลป์  
ตลอดจนคณุคา่ตอ่สงัคม  โดยเฉพาะคณุคา่ตอ่สงัคมของหนงัสือภาพ  เพอร์รี  โนเดลแมน  (Perry 
Nodelman)  ซึ่งเป็นนักวิชาการด้านหนังสือภาพได้แสดงความคิดเห็นในบทความ  “Decoding 
the Images: Illustration and Picture Books”  ว่าหนงัสือภาพมีลกัษณะเหมือนกบัเร่ืองเล่าส่วน
ใหญ่  คือ  เป็นเคร่ืองมือส าคญัส าหรับหล่อหลอมอุดมการณ์ในวัฒนธรรมของผู้ เขียนให้กับเด็ก  
โดยอาศยัมุมมองเก่ียวกับเหตุการณ์ท่ีเกิดขึน้ในเร่ืองเพ่ือน าเสนอแนวทางในการปฏิบตัิตนตาม
แนวคิดอนัเป็นท่ียอมรับของสงัคมแก่ผู้อ่าน17  จากนิยามทัง้หมดนี ้ ผู้วิจยัสรุปว่าหนงัสือภาพเป็น
หนังสือท่ีประกอบด้วยตวับทกับภาพ  และมีจุดประสงค์เพ่ือสั่งสอนศีลธรรม  คุณธรรม  สังคม  
และวฒันธรรม  ตลอดจนอดุมการณ์ให้กบัผู้อา่นท่ีเป็นเดก็ 

2.1.3 ความสัมพันธ์ระหว่างภาพประกอบกับตัวบท 

การท่ีหนงัสือภาพประกอบด้วยภาพกบัตวับท  ในแง่มมุหนึ่งมีความใกล้เคียงกัน
จนสามารถนบัว่าเป็น  “sister  art”18  แต่ในอีกแง่มุมหนึ่ง  ในขณะท่ีภาพเป็นศิลปะแห่งพืน้ท่ี 
ตวับทเป็นศลิปะแหง่เวลา19  คือ  ภาพมีลกัษณะการน าเสนอแบบองค์รวม  ในการมองภาพผู้ชมจะ
มองภาพโดยรวมก่อนพิจารณารายละเอียด  ท าให้สามารถน าเสนอพืน้ท่ีให้กบัผู้อ่านซึ่งรับรู้ได้ใน

                                                   
16 Barbara Bader, American picturebooks from Noah's ark to the beast within, (New York: 

Macmillan, 1976), p. 1. 
17 Perry Nodleman, “Decoding the images: Illustration and picture books” in Understanding 

children’s literature, ed. Peter Hunt, (London: Routledge, 1999), p. 75. 
18 W. J. T. Mitchell, Iconology: Image, text, ideology, p. 48. 
19 Ibid., p. 95. 
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ฉบัพลนั  เน่ืองจากเวลาในภาพมีลกัษณะท่ีหยดุนิ่ง  ภาพจึงไม่สามารถแสดงช่วงเวลาท่ีตอ่เน่ืองได้  
ส่วนตวับทน าเสนอรายละเอียดปลีกย่อย  ดงันัน้เวลาจึงด าเนินไปเร่ือยๆ  ทว่าไม่สามารถน าเสนอ
พืน้ท่ีโดยรวมให้ผู้อา่นเข้าใจได้ตรงกนั 

ความสามารถในการน าเสนอท่ีแตกต่างกันนี ้ ท าให้การศึกษาหนงัสือภาพต้อง
อ่านภาพประกอบและตวับทควบคู่กัน  ดงันัน้ผู้ วิจยัจึงไม่เห็นด้วยกับข้อเสนอของแม็กเคนน์และ 
ริชาร์ดในหนงัสือ  The Child’s First Books: A Critical Study of Pictures and Texts  ท่ีให้
แยกตวับทกับภาพประกอบออกจากกัน  และเน้นศึกษาภาพประกอบเพียงอย่างเดียว  โดยให้
เหตผุลว่าการศึกษาหนงัสือภาพส่วนใหญ่มกัจะศึกษาเฉพาะตวับทเพียงอย่างเดียว  และละเลย
การศกึษาภาพประกอบ  ท าให้ภาพประกอบถกูลดทอนความส าคญัจนกระทัง่กลายเป็นเพียงภาพ
ท่ีใช้ประกอบตวับทเทา่นัน้20  เพราะในทางกลบักนั  วิธีการศกึษาของแม็กเคนน์และริชาร์ดเป็นการ
ให้ความส าคัญกับภาพเพียงอย่างเดียวและลดทอนคุณค่าของตัวบท  ผู้ วิจัยจึงเห็นด้วยกับ 
โนเดลแมนท่ีให้ความคิดเห็นเก่ียวกบัการศกึษาตวับทและภาพประกอบในหนงัสือ  Words About 
Pictures  ว่าการน าภาพและตวับทมาอยู่ด้วยกันย่อมเกิดเป็นความสัมพันธ์ท่ีท าให้ความหมาย
ของภาพและตวับทเปล่ียนแปลงไปอย่างมิอาจหลีกเล่ียง  ส าหรับหนงัสือภาพท่ีดีแล้ว   การอ่าน
ภาพและตวับทประกอบกันจึงให้ประสบการณ์ในการอ่านมากกว่าการสรุปความภาพและตวับท
แยกกัน21  ดงันัน้การศึกษาหนังสือภาพให้ได้ความหมายท่ีครบถ้วนจึงควรจะศึกษาตวับทและ
ภาพประกอบควบคูก่นั 

งานวิจัยท่ีเน้นศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาพประกอบกับตัวบท  คือ  How 
Picturebooks Work  ของมาเรีย  นิโคลาเจวาและแครอล  สก็อตต์  นิโคลาเจวาและสก็อตต์ได้
แยกตวับทและภาพประกอบออกจากกัน  เพ่ือพิจารณาลกัษณะความสมัพนัธ์ระหว่างตวับทกับ
ภาพประกอบ  และแบง่หนงัสือภาพออกเป็นห้าประเภท  คือ  “symmetrical picturebook”  คือ  
หนังสือภาพท่ีตัวบทและภาพประกอบเล่าเร่ืองเดียวกัน  “complementary picturebook”  คือ  
หนงัสือภาพท่ีตวับทและภาพประกอบเติมเต็มช่องว่างในเร่ืองเล่าของกันและกัน  “expanding”  
หรือ  “enhancing picturebook”  คือ  หนงัสือภาพท่ีเร่ืองเล่าของภาพประกอบขยายเร่ืองเล่าของ

                                                   
20 Donnarae MacCann, and Olga Richard, The child first books: A critical study of pictures 

and texts, p. 23. 
21 Perry Nodelman, Words about picture: The narrative art of children’s literature, (Athens and 

London: The University of Georgia Press, 1988), p. 199. 
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ตัวบท  ห รือหนัง สือภาพ ท่ี เ ร่ือง เล่าของตัวบทต้องพึ่ งพาเ ร่ื อง เล่ าของภาพประกอบ  
“counterpointing picturebook”  คือ  หนงัสือภาพท่ีตวับทและภาพประกอบต้องพึ่งพาข้อมลูของ
กันและกัน  และ  “sylleptic  picturebook”   คือ  หนัง สือภาพท่ี เ ร่ืองเล่าจากตัวบทหรือ
ภาพประกอบจ านวนสองเร่ืองขึน้ไปมีอิสระจากกนั  และสามารถเป็นได้ทัง้หนงัสือภาพท่ีมีตวับท

หรือหนงัสือภาพท่ีไมมี่ตวับท  สว่นความสมัพนัธ์ระหวา่งภาพและตวับท  นิโคลาเจวาและสก็อตต์
แบง่ในลกัษณะคูต่รงข้ามเป็น  “symmetry”  คือ  ความสมัพนัธ์ท่ีภาพและตวับทให้ข้อมลูตรงกัน
ทกุประการ  และ  “contradiction”  คือ  ความสมัพนัธ์ท่ีภาพและตวับทให้ข้อมลูแตกตา่งกนัทุก
ประการ  นอกจากนี ้ ยงัปรากฏลกัษณะความสมัพนัธ์ระหว่าง  “symmetry”  กบั  “contradiction”  
ท่ีแยกยอ่ยตามอตัราสว่นท่ีตรงกนัหรือแตกตา่งกนัของข้อมลู22 

ผู้ วิจัยมีความเห็นว่าหนังสือภาพส่วนใหญ่ไม่สามารถจัดประเภทตามการแบ่ง
ประเภทของนิโคลาเจวาและสก็อตต์  และลกัษณะความสมัพนัธ์ท่ีนิโคลาเจวาและสก็อตต์คิดขึน้
นัน้เป็นความสมัพันธ์ท่ีไม่สามารถเกิดขึน้จริง  เช่น  ในกรณีความสัมพนัธ์ประเภท  “symmetry”  
เพราะตวับทและภาพประกอบมีวิธีในการส่ือสารกบัผู้ รับสารท่ีตา่งกนั  ย่อมไม่สามารถให้ข้อมลูท่ี
ตรงกันทุกประการได้  ส่วนกรณีของ  “contradiction”  หากตัวบทและภาพประกอบมีเร่ือง
แตกตา่งกนัอยา่งสิน้เชิง  ผู้อ่านย่อมไม่สามารถเข้าใจสิ่งท่ีหนงัสือภาพต้องการส่ือได้  ผู้วิจยัจึงเห็น
ด้วยกบัเดวิด  เลวิส  (David  Lewis)  ว่าความสมัพนัธ์ระหว่างตวับทและภาพประกอบในหนงัสือ
ภาพส่วนใหญ่เป็นความสมัพนัธ์ท่ีอยู่กึ่งกลางระหว่างความสัมพันธ์แบบ  “symmetry”  และ  
“contradiction”  คือ  ไม่ได้ให้ข้อมูลท่ีตรงกันหรือขัดแย้งทุกประการ 23  รวมถึงความคิดเห็น
เก่ียวกับการจดัประเภทของหนงัสือภาพตามความสมัพนัธ์ระหว่างตวับทและภาพประกอบว่าใน
หนงัสือภาพเล่มหนึ่ง  นักเขียนและนกัวาดภาพประกอบมีกลวิธีในการใช้ความสมัพนัธ์ระหว่าง
ภาพกบัตวับทท่ีหลากหลายจงึยากท่ีจะจดัประเภทหนงัสือภาพ24 

                                                   
 กรณีของหนงัสือภาพท่ีไมม่ีตวับท คือ มีเฉพาะเร่ืองเลา่ของภาพประกอบ 
22 Maria Nikolajeva and Carole Scott, How picturebooks work, (London and New York: 

Routeledge, 2001), pp. 8-26. 
23 David Lewis, Reading contemporary picturebooks: Picturing text, (London and New York: 

Routledge, 2001), pp. 38-40. 
24 Ibid., p, 44. 
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การท่ีในหนงัสือเล่มเดียวกนัอาจมีความสมัพนัธ์ระหว่างตวับทและภาพประกอบ
ท่ีแตกต่างกันออกไปนัน้  ย่อมส่งผลให้ไม่สามารถแบ่งประเภทของหนงัสือภาพได้อย่างชัดเจน  
ผู้ เขียนจึงมีความคิดเห็นเก่ียวกับการศึกษาหนังสือภาพในแง่มุมของความสัมพันธ์ระหว่าง
ภาพประกอบกบัตวับทสอดคล้องกบัเดวิด  เลวิสว่าควรมีระเบียบในการศกึษาท่ียืดหยุ่นตามแตล่ะ
กรณี25  เน่ืองจากความสมัพนัธ์ระหว่างภาพประกอบกบัตวับทส่วนใหญ่ในหนงัสือภาพชดุ  เดอะ  
เทลส์  ของบีทริกซ์  พ็อตเตอร์เป็นไปในลักษณะท่ีเติมเต็มข้อมูลซึ่งกันและกัน  ทว่ามีระดับท่ี
แตกตา่งกนัออกไปจนไมส่ามารถจดัให้อยูใ่นความสมัพนัธ์ในลกัษณะใดลกัษณะหนึง่ได้ 

ระเบียบวิธีในการศึกษาหนังสือภาพในวิทยานิพนธ์ฉบับนี  ้ คือ  การพิจารณา 
ตวับทและภาพประกอบควบคู่กันว่ามีลักษณะตรงกัน  เติมเต็มซึ่งกันและกัน  หรือแตกต่างกัน
อย่างไร  ในการวิเคราะห์ตวับท  ผู้วิจยัพิจารณาทัง้ลกัษณะการจดัเรียงตวับท  ถ้อยค าท่ีใช้  และ
เนือ้หาของตัวบท  ส่วนการวิเคราะห์ภาพประกอบ  ผู้ วิจัยได้อ้างอิงหลักเกณฑ์ของวิลเลียม 
โมเบียส  (William  Moebius)  ซึ่งเป็นนกัวิชาการด้านหนงัสือภาพในบทความ  “Introduction to 
Picturebook Codes”  และของเพอร์รี โนเดลแมน  ในหนงัสือ  Words About Pictures  รวมถึง
ของเดวิด  เลวิสใน  Reading Contemporary Picturebooks: Picturing Text  และน ามาสรุปเป็น
หลกัเกณฑ์ได้ดงันี ้

2.1.3.1 องค์ประกอบ (Composition) 

การพิจารณาองค์ประกอบของภาพ  สิ่งท่ีน ามาวิเคราะห์มีสองประการ  ประการ
แรก  คือ  ต าแหน่งขององค์ประกอบภายในภาพ  โดยแบ่งออกเป็น  ซ้าย  ขวา  กลาง  บน  และ
ล่าง  เพ่ือใช้ในการเรียกต าแหน่งขององค์ประกอบภายในภาพ  และพิจารณานยัยะของต าแหน่ง
นัน้ๆ  อาทิ  ตวัละครถูกจัดวางด้านบนของภาพแสดงความเหนือกว่า  ส่วนประการต่อมา  คือ  
รูปร่างขององค์ประกอบ  โดยจะน ามาตีความร่วมกบัลกัษณะของกรอบภาพ  เช่น  ตวัละครท่ีอยู่ใน
แนวนอน  ขดัแย้งกบักรอบภาพท่ีมีรูปร่างเป็นส่ีเหล่ียมผืนผ้าแนวตัง้  อาจส่ือถึงการถกูกดข่ีหรือการ
ถกูควบคมุ 

                                                   
25 Ibid., p, 44. 
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2.1.3.2 พืน้ท่ี (Space) 

การพิจารณาพืน้ท่ีในภาพประกอบซึ่งแบ่งภาพตามความลึก  สามารถแบ่ง
ออกเป็นสามระดบั  คือ  ฉากหน้า  (foreground)  ฉากกลาง  (middle  ground)  และฉากหลงั  
(background)  ความลึกของพืน้ท่ีภายในภาพจะเห็นได้จากการใช้ระบบทศันมิติ  (perspective)  
และขนาดขององค์ประกอบ  นัยยะของพืน้ท่ีและขนาดขององค์ประกอบภายในภาพมี
ความสมัพนัธ์ตอ่การให้ความส าคญักบัองค์ประกอบนัน้ๆ  อาทิ  ตวัละครท่ีมีขนาดตวัใหญ่และอยู่
ในพืน้ท่ีฉากหน้ามกัมีความส าคญักวา่ตวัละครท่ีมีขนาดเล็กในฉากหลงัของภาพ 

2.1.3.3 ความสัมพันธ์ (Relationship) 

การวิเคราะห์ความสัมพันธ์ในงานทัศนศิลป์แบ่งเป็น  ความสัมพันธ์ระหว่าง 
ตวัละครแต่ละตวัในภาพ  และความสัมพันธ์ระหว่างตวัละครในภาพกับผู้ ชม  แต่การวิเคราะห์
ความสัมพันธ์ในวิทยานิพนธ์ฉบับนี ้ ผู้ วิจัยจะให้ความส าคัญกับความความสัมพันธ์ระหว่าง 
ตัวละครแต่ละตัวในภาพเป็นหลัก  เพ่ือวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างตัวละครสัตว์ ท่ีจ าลอง
พฤตกิรรมของมนษุย์ในหนงัสือภาพ 

นอกเหนือจากหลักเกณฑ์สามประการท่ีได้กล่าวมาในข้างต้น  ผู้ วิจยัวิเคราะห์
ภาพโดยค านึงถึงกระบวนแบบ  (style)  ในการวาดภาพ  วิธีการเลือกสีและระบายสี  การใช้แสง
และเงาในภาพ  เส้น  (line)  และลกัษณะของกรอบภาพ  (frame)  ร่วมกบัการใช้องค์ประกอบใน
ภาพในฐานะสญัลกัษณ์  (symbol)  ในการตีความภาพประกอบด้วย 

2.2 การใช้ตัวละครสัตว์จ าลองพฤตกิรรมของมนุษย์ 

ลกัษณะเด่นอีกประการหนึ่งของผลงานชุด  เดอะ  เทลส์  นอกเหนือจากการใช้ 
ตวับทและภาพประกอบเพ่ือส่ือสารกับผู้ อ่านตามลกัษณะของหนังสือภาพ  คือ  การใช้ตวัละคร
สตัว์จ าลองพฤตกิรรมของมนษุย์  การใช้ตวัละครสตัว์จ าลองพฤติกรรมของมนษุย์ปรากฏให้เห็นใน
นิทานมหัศจรรย์  (fairy  tale)  ตวัละครสัตว์ได้รับการน าเสนอในลักษณะสัตว์พูดได้และมี
พฤติกรรมเหมือนกบัมนษุย์  เช่น  ตวัละครหมีใน  Goldilocks  and  the  Three  Bears  ท่ีอาศยั
อยู่ในบ้าน  นอนบนเตียง  และรับประทานอาหารของมนษุย์  รวมถึงใช้เป็นตวัแทนของมนษุย์เพ่ือ
น าเสนอความขดัแย้งระหว่างมนษุย์ด้วยกนั  ส่วนในนิทานอทุาหรณ์  (fable)  ตวัละครสตัว์ใช้เพ่ือ
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จ าลองพฤติกรรมบางประการของมนุษย์26  เช่น  ตวัละครกระต่ายในนิทานเร่ืองเต่ากบักระต่าย  
(Tortoise  and  the  Hare)  ซึ่งจ าลองอปุนิสยัทระนงตนและประมาทเลินเล่อของกระตา่ย  เพ่ือ
สั่งสอนไม่ให้ผู้ อ่านท าตามพฤติกรรมนัน้ๆ  เน่ืองจากนิทานอุทาหรณ์มีจุดประสงค์เพ่ือสั่งสอน
ศีลธรรมหรือความรู้ทัว่ไป  และมีการสรุปค าสอนตอนท้ายของเร่ือง 

นอกเหนือจากจดุประสงค์ในการใช้ตวัละครสตัว์เพ่ือเป็นแบบอย่างของพฤติกรรม
มนุษย์แล้ว  การใช้ตวัละครสตัว์ยงัช่วยเพิ่มความสนใจให้กับเนือ้เร่ืองอีกด้วย27  เน่ืองจากนิทาน
มหัศจรรย์และนิทานอุทาหรณ์ต่างถ่ายทอดด้วยวิธีมุขปาฐะ  จึงมักเป็นเร่ืองราวขนาดสัน้  และ
ด าเนินเร่ืองอย่างรวดเร็ว  เพ่ือป้องกันไม่ให้ผู้ ฟังรู้สึกเบื่อหน่าย 28  ส่งผลให้ตัวละครสัตว์ใน
วรรณกรรมทัง้สองประเภทเป็นตวัละครท่ีไมมี่พฒันาการหรือเป็นตวัละครขาว-ด า 

หนงัสือภาพปรากฏตวัละครสตัว์สตัว์บอ่ยครัง้  ตวัละครสตัว์ท่ีพบในหนงัสือภาพ
มกัมีพฤติกรรมเลียนแบบมนุษย์  แสดงอารมณ์ความรู้สึก  ทว่ายงัปรากฏลกัษณะตามธรรมชาติ
ของสตัว์ด้วย29  ท าให้ตวัละครสตัว์ในหนงัสือภาพสามารถแสดงพฒันาการของตวัละคร  แตกตา่ง
จากตวัละครสตัว์ในนิทานพืน้บ้าน  ทวา่ใกล้เคียงกบัตวัละครสตัว์ในวรรณกรรมเด็กแนวแฟนตาซีท่ี
มีสตัว์เป็นตวัละครเอก  (animal  fantasy)30  นอกเหนือจากตวัละครสตัว์ท่ีใช้ในลกัษณะ 
ปคุลาธิษฐาน  คือ  ใช้เป็นตวัแทนของมนษุย์กลุ่มใดกลุ่มหนึ่งแล้ว  การท่ีตวัละครสตัว์มีพฒันาการ
ทางด้านอารมณ์และเหตผุล  ท าให้ตวัละครสตัว์ไม่เพียงแต่เป็นการจ าลองพฤติกรรมของมนุษย์
เท่านัน้  แต่ยังท าให้ตัวละครสัตว์เป็นความเปรียบเชิงอุปลักษณ์ของการเป็นเด็กอีกด้วย  ตาม
ความเห็นของเพอร์รี  โนเดลแมนเก่ียวกับตัวละครสัตว์ในหนังสือภาพเพ่ือช่วยให้เด็กเรียนรู้
กฎเกณฑ์ของสังคมว่า  ตัวละครสัตว์พูดได้ในหนังสือภาพเป็นความเปรียบเชิงอุปลักษณ์ของ 
การเป็นเด็ก  เด็กต้องเรียนรู้การต่อรองกับผู้ ใหญ่ท่ีต้องการให้เด็กกดทับแรงกระตุ้นท่ีก่อให้เกิด
ความต้องการทางด้านร่างกายเช่นเดียวกับสัตว์  และประพฤติตนในลักษณะท่ีสังคมยอมรับ

                                                   
26 Ibid., p. 109. 
27 Ibid., p. 109. 
28 Rebecca J. Lukens, A critical handbook of children’s literature, 5th ed., p. 19. 
29 Donnarae MacCann and Olga Richard, The child’s first books: A critical study of pictures 

and texts, p. 92. 
30 Carl M. Tomplinson and Carol Lynch-Brown, Essentials of children’s literature, 2nd ed., 

p. 127. 
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เช่นเดียวกบัผู้ ใหญ่31  การใช้ตวัละครสตัว์ในฐานะท่ีเป็นความเปรียบเชิงอปุลกัษณ์ท าให้ผู้อ่านท่ี
เป็นเด็กสามารถยึดโยงตนเองเข้ากับตัวละครสัตว์  และสามารถเรียนรู้กฎเกณฑ์ของสังคมไป 
พร้อมกบัตวัละครสตัว์  โดยการใช้ตวัละครสตัว์จ าลองพฤติกรรมของมนุษย์ในการใช้ทุกลกัษณะ
นัน้ล้วนแตเ่ป็นไปเพ่ือการสัง่สอนเดก็ผา่นตวัละครสตัว์ทัง้สิน้ 

2.3 กรอบความคิดเก่ียวกับเดก็ 

กรอบความคิดเก่ียวกบัเด็กท่ีมีอิทธิพลตอ่สงัคมองักฤษนัน้  อาจต้องย้อนกลบัไป
พิจารณาตัง้แตย่คุกลาง  (Middle Ages)  การท่ีศาสนาคริสต์มีอิทธิพลต่อมนษุย์ในยคุกลางเป็น
อย่างมาก  จึงมีความเป็นไปได้ว่า  ความเช่ือเร่ืองบาปก าเนิด  (original sin)  และมองว่ามนุษย์
เกิดมาพร้อมกบับาปอาจส่งผลต่อแนวคิดของคนในสงัคมตะวนัตกในยคุนัน้  และเป็นเหตใุห้เด็ก
ถกูมองวา่เกิดมาพร้อมกบับาปและโดยธรรมชาตแิล้วมีอปุนิสยัชัว่ร้าย  ด้วยเหตนีุเ้อง  ในการอบรม
สัง่สอนให้เดก็เช่ือฟัง  ผู้ปกครองจงึมกัจะใช้วิธีการอบรมสัง่สอนอย่างเข้มงวด  รวมถึงใช้วิธีเฆ่ียนตี
ในการลงโทษเพ่ือก าจดัความชัว่ร้ายในตวัเดก็32 

จนกระทัง่ในชว่งปลายคริสต์ศตวรรษท่ี  17  จงึปรากฏกรอบความคิดเก่ียวกบัเด็ก
ท่ีแตกต่างจากกรอบความคิดของคริสต์ศาสนา  โดยมองว่าเด็กไม่ได้เกิดมาพร้อมกับอุปนิสัย 
ชัว่ร้าย  แต่มีลักษณะท่ีบริสุทธ์ิและสามารถสัง่สอนได้ง่าย  นกัคิดผู้ มีอิทธิพลต่อแนวคิดดงักล่าว  
คือ  จอห์น  ล็อก  (John Locke)  เห็นได้จากแนวคิดเก่ียวกับกระบวนการเรียนรู้และวิธีให้
การศกึษาเด็กใน  Some Thoughts Concerning Education  ว่าจิตของเด็กสามารถปรับเปล่ียน
ได้ง่ายตามการสัง่สอนหรือประสบการณ์33  การมองวา่เดก็สามารถปรับเปล่ียนได้ง่ายนี ้ ย่อมแสดง
ว่าโดยพืน้ฐานแล้วจิตของเด็กว่างเปล่าและไม่ได้สืบทอดมโนภาพแต่ก าเนิด  (innate idea)  ดงั
แนวคดิของศาสนาคริสต ์

แต่ถึงกระนัน้ก็ตาม  กรอบความคิดเก่ียวกับเด็กยงัไม่ได้ถูกปรับเปล่ียนอย่าง
ฉับพลนั  ทว่าเปล่ียนแปลงอย่างคอ่ยเป็นคอ่ยไป  แม้ว่าสถานภาพของเด็กในสงัคมองักฤษจะเร่ิม

                                                   
31 Perry Nodleman, “Decoding the images: Illustration and picture books” in Understanding 

children’s literature, ed. Peter Hunt, p. 76. 
32 Scott Coltrane and Randall Collins, Sociology of marriage & the family: gender, love, and 

property, 5th ed., (Belmont: Wadsworth, 2001), p. 416. 
33 John Locke, Some thoughts concerning education, eds. John W. Yolton and Jean S. Yolton, 

(Oxford: Clarendon Press, 1989), pp. 83-84. 
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เปล่ียนแปลงไปเม่ือเกิดระบบการศึกษา  รวมถึงการขยายตวัของระบบทุนนิยมซึ่งส่งผลให้ฐาน 
การผลิตขยบัขยายจากครัวเรือนสู่อุตสาหกรรม  อนัก่อให้เกิดความต้องการแรงงานท่ีเพิ่มมากขึน้  
ท าให้เดก็ในชว่งก่อนคริสต์ศตวรรษท่ี  20  มีความส าคญัทางด้านเศรษฐกิจในฐานะก าลงัการผลิต
มากกวา่  ดงันัน้เม่ือเด็กโตพอจนสามารถช่วยงานได้  เด็กจะต้องกลายมาเป็นแรงงานท างานในไร่
หรือกิจการของครอบครัว34  การท่ีคาร์ล  มาร์กซ์  (Karl Marx)  และฟรีดริช  เองเกลส์  (Friedrich 
Engels)  วิพากษ์ความสมัพันธ์ของเด็กกับครอบครัวและสถานภาพของเด็กในสังคมทุนนิยมใน  
แถลงการณ์พรรคคอมมิวนิสต์  (The Communist  Manifesto)  ท่ีมองเด็กว่าเป็นแรงงานว่าเป็นสิ่ง
ท่ีนา่รังเกียจ  เพราะท าให้ความสมัพนัธ์ระหว่างพ่อแม่กบัเด็กในชนชัน้กรรมมาชีพขาดสะบัน้  และ
เด็กกลายเป็นเพียงเคร่ืองมือในการใช้แรงงานนัน้35  สะท้อนให้เห็นลกัษณะความสมัพันธ์อัน 
ห่างเหินระหว่างเด็กกับผู้ปกครอง  และสถานภาพทางสงัคมของเด็กท่ีมีความใกล้เคียงกบัผู้ ใหญ่  
เน่ืองจากคุณค่าของเด็กท่ีถูกก าหนดด้วยคุณค่าทางเศรษฐกิจ  ท าให้ระยะเวลาในการเปล่ียน
สถานภาพจากเดก็เป็นผู้ใหญ่สัน้ลง  และอาจสรุปกรอบความคิดเก่ียวกบัเด็กก่อนคริสต์ศตวรรษท่ี  
20  ได้วา่  เดก็  คือ  แรงงานอนัมีคณุคา่ตอ่เศรษฐกิจของประเทศ 

ขณะเดียวกัน  ครอบครัวในคริสต์ศตวรรษท่ี  17  เกิดการเปล่ียนแปลงจาก
ครอบครัวขยาย  (extended family)  เป็นครอบครัวเด่ียว  (nuclear family)36  ส่งผลกระทบต่อ
วิธีการเลีย้งดเูด็ก  ส าหรับครอบครัวขยาย  ญาติผู้ ใหญ่  ญาติผู้หญิง  และพ่ีน้องมีบทบาทในการ
เลีย้งดูและอบรมสั่งสอนเด็กนอกเหนือจากพ่อและแม่   ในขณะท่ีครอบครัวเด่ียวขนาดเล็ก 
การเลีย้งดแูละอบรมสัง่สอนเดก็กลายมาเป็นหน้าท่ีของพ่อและแม่  หรือเป็นเร่ืองภายในครอบครัว
เท่านัน้  ท าให้ครอบครัวมีลกัษณะท่ีมีความเป็นส่วนตวัและตดัขาดจากโลกภายนอก37  และใน
คริสต์ศตวรรษท่ี  19  คา่นิยมเก่ียวกับครอบครัวได้รับการยกระดบัความส าคญั  เห็นได้จากการท่ี
ภาพจิตรกรรมชีวิตประจ าวัน  (genre painting)  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  หวัข้อเก่ียวกับครอบครัว

                                                   
34 Ibid., pp. 416-417 
35 Friedrich Engels and Karl Marx. The communist manifesto [Online] 25 January 2005. 

Available from: http://www.gutenberg.org/files/61/61.txt 
36 James F. Kilroy, The nineteenth-century english novel: Family ideology and narrative form, 

(New York: Palgrave Macmillan, 2007), p. 7. 
37 Scott Coltrane and Randall Collins, Sociology of marriage & the family: gender, love, and 

property, 5th ed., p. 419. 
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กลายเป็นหัวข้อท่ีได้รับความนิยมของจิตรกรชาวอังกฤษ38  น าไปสู่การให้ความส าคัญต่อ
ความสมัพนัธ์ระหว่างบคุคลภายในครอบครัวในคริสต์ศตวรรษท่ี  20  พ่อและแม่ได้รับการก าหนด
บทบาทหน้าท่ีอย่างเด่นชัด  คือ  พ่อเป็นผู้หาเลีย้งครอบครัว  ส่วนแม่เป็นแม่บ้านและต้องอุทิศ
ตวัเองในการเลีย้งดูลูก39  เด็กจึงไม่ได้มีบทบาทในการหาเลีย้งครอบครัว  วัยเด็กมีระยะเวลา
ยาวนานกวา่เดมิ  และเดก็ต้องได้รับการปกป้องทัง้ทางร่างกายและจิตใจ40 

การท่ีเด็กเปราะบางทัง้ทางร่างกายและจิตใจจึงต้องได้รับการคุ้มครองและดแูล
จากผู้ ใหญ่  บ่งบอกสภาวะของการเป็นเด็กท่ีแตกต่างจากผู้ ใหญ่  เป็นสภาวะพิเศษท่ีปลอดจาก
ภาระหรือปัญหาหรือความรับผิดชอบใดๆทัง้สิน้41  ขณะเดียวกนั  กรอบความคิดเก่ียวกบัเด็กช่วง
คริสต์ศตวรรษท่ี  20  ยงัเห็นว่าเด็กเป็นผ้าขาวหรือผู้บริสุทธ์ิ42  ซึ่งน่าจะได้รับอิทธิพลจากแนวคิด
ของจอห์น  ล็อก  เม่ือค านึงว่าบีทริกซ์  พ็อตเตอร์มีชีวิตอยู่ในช่วงค.ศ. 1866-1943  กอปรกับ
หนงัสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์  ได้รับการตีพิมพ์เผยแพร่อย่างกว้างขวางตัง้แต่ต้นคริสต์ศตวรรษท่ี  
20  นอกจากนี ้ หนงัสือภาพหลายเร่ืองยังมีเนือ้เร่ืองเก่ียวกับปัญหาและความขัดแย้งท่ีตวัละคร
ต้องประสบ  คล้ายคลึงกับทรรศนะต่อการเลีย้งดูเด็กของจอห์น  ล็อกท่ีว่าเด็กไม่ควรได้รับการ
ปกป้องมากจนเกินไป  แตค่วรได้ประสบกบัสภาพอนัยากล าบาก  ผู้วิจยัจึงสนันิษฐานว่า  กรอบ
ความคิดเก่ียวกบัเด็กในหนงัสือภาพชดุ  เดอะ  เทลส์  อาจจะได้รับอิทธิพลจากจอห์น  ล็อก  และ
มองว่าเด็กเป็นผ้าขาวสามารถสั่งสอนได้  ขณะเดียวกัน  เด็กไม่ควรได้รับการปกป้องดูแลมาก
จนเกินไป  แตค่วรเผชิญกบัความยากล าบาก  เพ่ือท่ีจะสามารถรับมือกบัปัญหาเม่ือเตบิโตขึน้ 

                                                   
38 James F. Kilroy, The nineteenth-century english novel: Family ideology and narrative form, , 

pp. 1-2. 
39 Scott Coltrane and Randall Collins, Sociology of marriage & the family: gender, love, and 

property, 5th ed., p. 417. 
40 James F. Kilroy, The nineteenth-century english novel: Family ideology and narrative form, 

p. 10. 
41 Deborah Thacker, “Imagining the child”, in Introducing children’s literature: From 

omantocism to postmodernism, ed. Deborah Cogan Thacker and Jean Webb (London: Routledge, 2002), p. 75. 
42 Scott Coltrane and Randall Collins, Sociology of marriage & the family: gender, love, and 

property, 5th ed., p. 418. 
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2.4 ภูมิหลังของบีทริกซ์  พอ็ตเตอร์ที่เก่ียวข้องกับหนังสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์ 

บีทริกซ์ พ็อตเตอร์  เกิดเม่ือวันท่ี  28  กรกฎาคม  ค.ศ. 1866  ท่ีกรุงลอนดอน  
ประเทศอังกฤษ  ในครอบครัวชนชัน้กลางฐานะดีซึ่งนับถือศาสนาคริสต์นิกายยูนิตาเรียน  
(Unitarianism)  และมีความสนใจศิลปะ  ทกุฤดรู้อน  รูเพิร์ต  พ็อตเตอร์  (Rupert Potter)  พ่อของ
บีทริกซ์  พ็อตเตอร์ซึง่เป็นชา่งภาพสมคัรเลน่จะพาครอบครัวไปพกัร้อนท่ีบ้านพกัในชนบท  ช่วงแรก  
คือ  สก็อตแลนด์  และในภายหลงั  คือ  เลก  ดิสตริกต์  (Lake District)  เพ่ือท ากิจกรรมล่าสตัว์  
ตกปลา  และถ่ายภาพทิวทศัน์  ท าให้บีทริกซ์ พ็อตเตอร์และเบอร์ตรัม  (Bertram)  น้องชายผู้อายุ
น้อยกวา่หกปี  ได้มีโอกาสใช้เวลาในช่วงวนัหยดุในชนบทเพ่ือส ารวจพืน้พร้อมกบัสงัเกตและศกึษา
เก่ียวกบัพืชและสตัว์ 

บีทริกซ์  พ็อตเตอร์สนใจธรรมชาติและการวาดภาพตัง้แต่ยงัเด็ก  ภาพชุดแรกท่ี
วาด  คือ  ภาพของสัตว์และแมลงท่ีลอกเลียนจากภาพสีในหนังสือประวัติศาสตร์ธรรมชาต ิ 
(natural history)  หลงัจากนัน้  ความสนใจด้านดงักล่าวปรากฏชัดเจนมากขึน้  เม่ือเบอร์ตรัม  
น้องชายผู้ เป็นเพ่ือนในวยัเด็กเพียงคนเดียวของบีทริกซ์  พ็อตเตอร์ถูกส่งไปเรียนท่ีโรงเรียนประจ า  
ท าให้บีทริกซ์  พ็อตเตอร์ซึง่ไมไ่ด้เข้าเรียนในโรงเรียนเน่ืองจากได้รับการศกึษาจากครูสอนตามบ้าน  
เหลือเพียงสตัว์เลีย้งเป็นเพ่ือน  และใช้เวลาส่วนใหญ่ในการศกึษาพฤติกรรมสตัว์และการวาดภาพ
สตัว์เลีย้ง 

ผลลพัธ์จากความสนใจธรรมชาติและการวาดภาพสีน า้  คือ  เดอะ  เทล  ออฟ 
ปีเตอร์  แรบบิต  หนงัสือภาพเร่ืองแรกของบีทริกซ์  พ็อตเตอร์อันมีท่ีมาจากจดหมาย  พ็อตเตอร์
พยายามน าเสนอ  เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต  ต่อส านักพิมพ์หลายแห่ง  รวมถึง
ส านักพิมพ์เฟรเดอริค  วอร์น  (Frederick Warne)  แต่ถูกปฏิเสธทัง้หมด  จึงจัดพิมพ์เองด้วย
เงินทุนส่วนตวั  และกลายเป็นหนงัสือภาพท่ีได้รับความนิยม  ส่งผลให้เฟรเดอริค  วอร์นตดัสินใจ
ซือ้ผลงานเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต  มาตีพิมพ์เม่ือค.ศ. 1902  ถือเป็นจุดเร่ิมต้น
อาชีพนกัเขียนและนกัวาดภาพประกอบหนงัสือภาพของบีทริกซ์  พ็อตเตอร์  ความส าเร็จท่ีได้รับ  
ท าให้มีหนงัสือภาพเร่ืองอ่ืนๆตามมา 

พ็อตเตอร์น าเงินท่ีได้จากการเขียนหนังสือภาพซือ้ไร่ฮิล  ท็อป (Hill Top)  ท่ี
หมู่บ้านเนียร์ ซอว์เรย์ (Near Sawrey)  ในเลก  ดิสตริก  ซึ่งเป็นฉากของหนงัสือภาพหลายเร่ือง
ของพ็อตเตอร์  และใช้ชีวิตท่ีไร่ฮิล  ท็อปเพียงล าพงั  จนกระทัง่ค.ศ. 1913  บีทริกซ์  พ็อตเตอร์ซึ่ง
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ขณะนัน้มีอาย ุ 47  ปี  ได้แตง่งานกบัวิลเลียม  ฮีลิส  (William Heelis)  ท่ีปรึกษากฎหมายท้องถ่ิน  
และเปล่ียนนามสกุลเป็น บีทริกซ์ ฮีลิส  พร้อมกันนัน้  บีทริกซ์  ฮีลิสท่ีขณะนัน้มีสายตาแย่ลงได้ 
หนัเหความสนใจจากหนงัสือภาพ  เปล่ียนมาให้ความส าคญักบัธุรกิจการท าไร่และเลีย้งแกะแทน  
จวบจนเสียชีวิตเม่ือวนัท่ี  22  ธันวาคม  ค.ศ. 1943  โดยทิง้ให้ท่ีดิน  4,000  เอเคอร์และไร่จ านวน  
15  แหง่ให้เป็นสมบตัขิองรัฐ 

ในขณะท่ีบทท่ี  2  เป็นการน าเสนอเก่ียวกับลักษณะของหนังสือภาพ  การใช้ 
ตวัละครสตัว์จ าลองพฤติกรรมของมนุษย์  กรอบความคิดเก่ียวกับเด็ก  และภูมิหลังของผู้ เขียน  
ส่วนบทท่ี  3  เป็นการวิเคราะห์ค าสอนศีลธรรมในหนังสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์  ของบีทริกซ์ 
พ็อตเตอร์ผา่นความสมัพนัธ์ระหวา่งภาพกบัตวับท  ตามแนวคดิเร่ืองบาปเจ็ดประการ 
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บทที่  3 

ศีลธรรมในหนังสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์ 

หนังสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์  ของบีทริกซ์  พ็อตเตอร์ท่ีผู้ วิจัยใช้ในการศึกษา 
จัดว่าเป็นวรรณกรรมเด็กประเภทหนังสือภาพ  สืบเน่ืองจากวรรณกรรมเด็กส่วนมากเขียนโดย
ผู้ ใหญ่เพ่ือกลุ่มคนอ่านท่ีเป็นเด็ก  ผู้ เขียนจึงมกัจะแทรกค าสอนพร้อมกบัให้ความบนัเทิงแก่ผู้อ่าน
เพ่ืออบรมสัง่สอนและขดัเกลา  หรือชีน้ าเดก็ให้ประพฤตติวัตามแบบอย่างท่ีสงัคมร่วมสมยัคาดหวงั  
กอปรกับหนังสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์  น าเสนอค าสอนผ่านตวับทและภาพประกอบ  ผู้ วิจยัจึง
ศึกษาการสั่งสอนเร่ืองศีลธรรมในหนังสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์  โดยวิเคราะห์ความสัมพันธ์
ระหวา่งภาพกบัตวับท 

ในการวิเคราะห์ค าสอนศีลธรรมในหนังสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์  ผู้ วิจัยแบ่ง 

ค าสอนออกเป็นเจ็ดหวัข้อโดยอ้างอิงกบัแนวคิดเร่ืองบาปเจ็ดประการ  (Seven deadly sins)  คือ  
ตณัหา  (Lust)  ความตะกละ  (Gluttony)  ความโลภ  (Covetousness)  ความเกียจคร้าน  (Sloth)  
โทสะ  (Anger)  ความริษยา  (Envy)  และความยโส  (Pride)  เน่ืองจากผู้วิจยัเห็นว่าแนวคิดเร่ือง
บาปเจ็ดประการเป็นแนวคิดท่ีมีความเป็นสากลและมีความส าคญั  และล าดบัหวัข้อค าสอนโดย
อ้างอิงจากการล าดับบาปเจ็ดประการตามแนวคิดของสมเด็จพระสันตะปาปาเกรกอรีท่ีหนึ่ง  
(Pope Gregory I)1  ตามการเรียงล าดบับาปเจ็ดประการข้างต้น  เพราะเป็นรูปแบบการเรียงล าดบั
ท่ีได้รับความนิยมอย่างแพร่หลาย  ความส าคญัของบาปเจ็ดประการสามารถเห็นได้จากการจัด
ประเภทของบาปในหนงัสือค ำสอนพระศำสนจักรคำทอลิก  (Catechism of the Catholic 
Church)  ซึ่งจัดประเภทบาป  ได้แก่   ความยโส  ความโลภ  ความริษยา  โทสะ  ตัณหา 

ความตะกละ  และความเกียจคร้าน  เป็นบาปต้น  (Capital Sins)  พร้อมกบัให้เหตผุลว่าบาปทัง้

                                                   
 ค าแปลภาษาองักฤษและภาษาไทยของบาปในบาปเจ็ดประการท่ีใช้ในงานวิจยัชิน้นี ้ ผู้วิจยัอ้างอิงจาก  

จอร์จ  เฟอร์กสูนั,  เคร่ืองหมายและสญัลกัษณ์ในคริสตศิลป์,  แปลโดย  กุลวดี  มกราภิรมย์  (กรุงเทพฯ: ส านกัพิมพ์อมรินทร์,  
2549),  หน้า  216. 

1 John Climacus, John Climacus: The ladder of divine ascent, trans. Colm Luibheid and 
Norman Russell (New Jersey: Paulist Press, 1982) p. 201. 

 ผู้วิจัยเรียกตาม  ศูนย์คริสตศาสนธรรม อคัรสงัฆมณฑลกรุงเทพฯ.  หนงัสือค าสอนพระศาสนจกัร
คาทอลิก.  [ออนไลน์]  2555.  แหลง่ท่ีมา: http://www.catholic.or.th/archive/catechism/catech32/ch035.html 
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เจ็ดประการนีเ้ป็นมลูเหตแุหง่การท าบาปหรือความชัว่ร้าย  (Vice)  อ่ืนๆ2  นอกจากนี ้ แนวคิดเร่ือง
บาปเจ็ดประการยงัเป็นแนวคิดท่ีได้รับความนิยม  จนกระทัง่ปรากฏให้เห็นทัง้ในงานวรรณกรรม
และงานทศันศลิป์ของคริสตศ์าสนิกชน 

3.1 ตัณหาในหนังสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์ 

ตณัหาตามแนวคิดของนกับญุโทมสั  อไควนาส  (Saint Thomas Aquinas)  เป็น
บาปเก่ียวข้องกบัความฝักใฝ่ในเนือ้หนงั3  ค าสอนเร่ืองตณัหาปรากฏในหนงัสือภาพเร่ือง  เดอะ  
เทล  ออฟ  เจไมมำ  พดัเดิล-ดัก๊  อันมีเนือ้เร่ืองเก่ียวกับเป็ดเพศหญิงช่ือเจไมมา  พัดเดิล-ดั๊ก  
(Jemima Puddle-duck)  ผู้ลกัลอบออกจากไร่เพ่ือเดินทางหาท่ีส าหรับกกไข่  และถกูสนุขัจิง้จอก
ลอ่ลวง  แม้ว่าสนุขัเฝ้าฝงูปศสุตัว์ช่วยได้ทนั  แตเ่จไมมาต้องสญูเสียไข่ทัง้หมดไป  จากเนือ้เร่ืองย่อ
ข้างต้น  ผู้ วิจัยพบว่าเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  เจไมมำ  พดัเดิล-ดั๊ก  มีแบบเร่ือง  (tale-type)  
คล้ายคลงึกบัเร่ืองหนูน้อยหมวกแดง  (Little Red Riding Hood)  ท่ีตวัละครเอกหญิงเดินทางออก
จากบ้านและถกูตวัละครชายซึง่เป็นสตัว์ป่าลอ่ลวง  แสดงค าสอนว่าเด็กผู้หญิงไม่ควรเช่ือคนแปลก
หน้า 

ทัง้นี ้ เม่ือพิจารณาตวัละครเจไมมา  พัดเดิล-ดัก๊  เร่ิมจากช่ือเร่ืองและค าเรียก 
ตวัละคร  โดยทัว่ไปพ็อตเตอร์จะใช้ค าน าหน้า  “มิสซิส”  (Mrs.)  กับตวัละครท่ีแต่งงานหรือมีลูก
แล้ว  และตวัละครหญิงสงูวยั  เช่น  ตวัละครมิสซิสทาบิทา  ทวิตชิต  (Mrs.Tabitha Twitchit)  จาก  
เดอะ  เทล  ออฟ  ทอม  คิตเทน  ตวัละครมิสซิสทิกกี-วิงเกิล  (Mrs.Tiggy-winkle)  จาก  เดอะ  
เทล  ออฟ  มิสซิส  ทิกกี-วิงเกิล  ตวัละครทัง้หมดท่ีกล่าวมานีม้กัจะมีหน้าท่ีรับผิดชอบในฐานะ
ผู้ ใหญ่คนหนึ่ง  เช่น  มิสซิสทาบิทา  ทวิตชิต  มีหน้าท่ีดูแลสั่งสอนลูกแมว  มิสซิสทิกกี-วิงเกิล
ประกอบอาชีพรับจ้างซักผ้าและสอนงานบ้านให้กับเด็กหญิงท่ีช่ือลูซี  (Lucie)  ทว่ากรณีของ 
เจไมมา  พดัเดลิ-ดัก๊  แม้เธอจะมีความสามารถในการออกไข่และให้ก าเนิดลกูเป็ด  พ็อตเตอร์กลบั
เรียกเธอว่า  “เจไมมา  พดัเดิล-ดัก๊”  ไม่ใช่  “มิสซิสเจไมมา  พดัเดิล-ดัก๊”  แสดงให้เห็นว่าเจไมมา  
พดัเดิล-ดัก๊อาจจะไม่ใช่ผู้ ใหญ่  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  เม่ือตามท้องเร่ืองพ็อตเตอร์เขียนว่าเจไมมา
ไมไ่ด้กกไขเ่อง  การท่ีเธอไม่ได้กกไข่เองท าให้ผู้วิจยัตีความว่าเจไมมายงัไม่มีหน้าท่ีรับผิดชอบ  เธอ

                                                   
2 Vatican. Catechism of the catholic church [Online] 1993. Available from: http://www.vatican. 

va/archive/ENG0015/__P6D.HTM 
3 Saint Thomas Aquinas. Summa theological [Online] 2005. Available from: http://www.ccel. 

org/ccel/aquinas/summa.SS_Q153_A1.html 
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จึงไม่ใช่ผู้ ใหญ่โดยสมบูรณ์  และไข่ในท่ีนีไ้ม่ได้มีความหมายโดยตรงว่าเป็นลูกของเจไมมา  
พดัเดิล-ดัก๊  แต่ใช้เพ่ือเป็นสญัลกัษณ์แสดงถึงวยัเจริญพนัธุ์ของเด็กสาว  ดงันัน้เจไมมาจึงน่าจะ
เป็นตวัแทนของเด็กสาววัยรุ่นท่ีต้องการอิสระ  ไม่ใช่การเรียนรู้งานบ้านเพ่ือเป็นแม่บ้านท่ีดีและ 
อทุิศตนให้กบัการเป็นภรรยาและแม ่ หรือการแตง่งานและการสร้างครอบครัว4 

นอกจากนี ้ ในฉากท่ีเจไมมาพบกบัตวัละครสนุขัจิง้จอกซึ่งรับบทผู้ล่อลวง  ทัง้ๆท่ี
ผู้ล่อลวงไม่ได้เข้ามาทักเจไม  พดัเดิล-ดัก๊ก่อน  แต่เจไมมา  พัดเดิล-ดัก๊ต่างหากท่ีเข้าไปทกัทาย
สุนัขจิง้จอก  ในฉากนี ้ ตัวบทให้ความส าคัญกับฉากเจไมมาร่อนลงมาหาสถานท่ีแห้งๆและ
สะดวกสบายเหมาะส าหรับวางไข ่ และอยากให้มีตอไม้ส าหรับวางไขอ่ยูท่า่มกลางต้นถงุมือจิง้จอก 

Jemima alighted rather heavily, and began to waddle about in search of 
a convenient dry nesting-place.  She rather fancied a tree-stump 
amongst some tall fox-gloves.5 

สิ่งท่ีภาพประกอบแสดงให้เห็นกลบัไมใ่ชช่ว่งเวลาท่ีเจไมมาถลาลงสู่พืน้  แตเ่ป็นภาพเจไมมาเผชิญ
กับทางแยกซึ่งไม่ปรากฏในตวับท  และพบสุนัขจิง้จอกตวัหนึ่งก าลังนั่งอ่านหนังสือพิมพ์อยู่บน 
ตอไม้  (ภาพท่ี  1) 

 

                                                   
4 Carol Dyhouse, "The role of women: from self-sacrifice to self-awareness," in The victorians, 

ed. Laurence Lerner (London: Methuen, 1978), p. 174. 
5 Beatrix Potter, Beatrix Potter: The complete tales, (Singapore: Frederick Warne, 2006), 

p. 163. 
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ภาพที่  1 But—seated upon the stump, she was startled to find an elegantly 
dressed gentleman reading a newspaper.6 

ในภาพประกอบ  พ็อตเตอร์จดัองค์ประกอบให้เจไมมาอยู่ทางด้านซ้ายของผู้อ่าน  และใช้ภาพของ
ทางแยกแสดงทางเลือกของเจไมมา  ระหวา่งการมุ่งหน้าตอ่ไปยงัทางท่ีทอดอยู่เบือ้งหน้า  หรือเดิน
ไปยงัด้านหลงัต้นถงุมือจิง้จอก  การท่ีพ็อตเตอร์วาดเจไมมาหนัหน้าไปทางสนุขัจิง้จอก  เป็นการใช้
ทิศทางของใบหน้าและสายตาท าหน้าท่ีน าสายตาของผู้ อ่าน  และเช่ือมความสัมพันธ์ระหว่าง
บุคคลในภาพ  รวมถึงแสดงว่าเจไมมาเลือกท่ีจะเข้าหาตัวละครข้างหลังต้นถุงมือจิง้จอก  ซึ่ง 
พ็อตเตอร์อาจจะบอกใบ้ว่าเป็นสุนัขจิ ง้จอกด้วยการเลือกเขียนค าว่า   “fox-gloves”  แทน  
“foxgloves”  การใช้เคร่ืองหมาย  “-“  แยกค าว่า  “fox”  และ  “gloves”  เป็นการช่วยเน้นค าว่า  
“fox”  การเข้าไปทกัทายสุนขัจิง้จอกก่อนแสดงว่าเจไมมา  พดัเดิล-ดัก๊ไม่เพียงเป็นตวัแทนของ 
เดก็สาววยัรุ่นเทา่นัน้  แตเ่ธอยงัเป็นตวัแทนของผู้ท าบาปตณัหา  เม่ือค านึงว่าเจไมมาเป็นแม่เป็ดมี
หน้าท่ีออกไข ่ การท่ีเธอสวมเคร่ืองแตง่กายส าหรับออกนอกบ้านจึงขดัแย้งกบัลกัษณะของแม่ท่ีดีท่ี
อยูแ่ตใ่นบ้านไมจ่ าเป็นต้องแตง่ตวัสวยงาม 

นอกเหนือจากนัน้  การท่ีพ็อตเตอร์บรรยายรูปลักษณ์ของสุนัขจิง้จอกว่าเป็น  
“สุภาพบุรุษแต่งกายสง่างาม”  (elegantly dressed gentleman)7  และมีลกัษณะ  “แสนสภุาพ
และหล่อเหลา”  (mighty civil and handsome)8  อนัเป็นลกัษณะท่ีดงึดดูความสนใจของเจไมมา  
ลกัษณะข้างต้นนีแ้สดงถึงสิ่งท่ีท าให้เกิดความปรารถนาในตวัมนุษย์  หรืออาจจะกล่าวได้ว่าสุนขั
จิง้จอกเป็นสญัลกัษณ์ของตณัหา  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  ในตวับทของภาพท่ี  2  พ็อตเตอร์เขียนว่า
หลงัจากเจไมมาเลา่วา่เธอต้องการรังท่ีแห้งและสะดวกสบายส าหรับกกไข่  สนุขัจิง้จอกแสดงความ
สนใจแม่ไก่ท่ีเจไมมาบน่ว่าชอบเข้ามาจุ้นจ้านกกไข่แทนเธอ  พร้อมกบัเสนอตวัช่วยจดัการสัง่สอน
แมไ่ก่เหลา่นัน้  ตอกย า้ตณัหาของสนุขัจิง้จอก  (ภาพท่ี  2) 

                                                   
6 Ibid., pp. 163-164. 
7 Ibid., p. 164. 
8 Ibid., p. 164. 



 28 

  

ภาพท่ี  2 "Ah! is that so? indeed!" said the gentleman with sandy whiskers, looking 
curiously at Jemima.  He folded up the newspaper, and put it in his coat-
tail pocket.9 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

กรณีของเจไมมา  พดัเดิล-ดัก๊  ตณัหาเป็นฝ่ายอยู่เหนือกว่าเธอ  เห็นได้ในภาพประกอบฉากท่ีสนุขั
จิง้จอกพับหนังสือพิมพ์เก็บใส่กระเป๋ากางเกง  พ็อตเตอร์แสดงภาพของตวัละครสัตว์ยืนสองขา
เลียนแบบมนษุย์  ทัง้ลกัษณะของล าตวัของเจไมมา  พดัเดลิ-ดัก๊  ต้นไม้ด้านหลงั  และลกัษณะของ
ล าตวัสนุขัจิง้จอกต่างเป็นเส้นตรงขนานกบักรอบส่ีเหล่ียมผืนผ้าแนวตัง้   ช่วยขบัเน้นความสูงของ
องค์ประกอบในภาพ  การวางตวัของสุนขัจิง้จอกนบัจากพวงหางใกล้กับขอบล่างของภาพจนถึง 
ใบหซูึ่งอยู่ใกล้กบัขอบบนของภาพท าให้ร่างกายสนุขัจิง้จอกดใูหญ่โต  ใบหน้าท่ีก้มลงมองเจไมมา
ยิ่งตอกย า้ว่าเขาเป็นฝ่ายท่ีอยู่เหนือกว่าเจไมมาท่ีเข้ามาทกัทายและขอให้ช่วยหาสถานท่ีส าหรับ 
กกไข่ด้วยตวัเอง  โดยมีดวงตาเฉียงขึน้บ่งบอกความเจ้าเล่ห์  สอดคล้องกับตวับทท่ีเขาแสร้งเป็น 
คนดีบอกวา่จะชว่ยจดัการกบัแมไ่ก่  แตแ่ท้จริงอาจต้องการกินแม่ไก่  และตีความได้ว่าสนุขัจิง้จอก
เป็นสญัลกัษณ์ของตณัหาท่ีควบคมุเจไมมา 

พ็อตเตอร์บอกใบ้ถึงอนัตรายของตณัหาด้วยการใช้สญัลกัษณ์ต้นถงุมือจิง้จอกอนั
ส่ือถึงสุนัขจิง้จอก  จากการศึกษาชีวประวัติของผู้ เขียน  ผู้ วิจยัพบว่าบีทริกซ์  พ็อตเตอร์มีความ
สนใจศกึษาธรรมชาติและชีววิทยา  จึงน่าจะรู้ว่าต้นถงุมือจิง้จอกบางชนิดมีพิษร้ายแรง  กอปรกับ
การก าหนดตัวละครผู้ ล่อลวงเป็นสุนัขจิง้จอก  ในนิทานส่วนใหญ่สุนัขจิง้จอกมักถูกใช้เป็น

                                                   
9 Ibid., p. 164. 
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สญัลกัษณ์เพ่ือส่ือถึงคนเจ้าเล่ห์ไม่น่าไว้วางใจ  แม้ว่าตวับทในเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  เจไมมำ  
พดัเดิล-ดัก๊  พ็อตเตอร์ใช้ค าว่า  “สภุาพบรุุษ”  (gentleman)  แทนการเรียกตวัละครตวันีว้่า  “สนุขั
จิง้จอก”  เพ่ือบ่งบอกว่าตัวละครดังกล่าวมีลักษณะเป็นสุภาพบุรุษ  การท่ีพ็อตเตอร์ตอกย า้
ภาพลกัษณ์เจ้าเลห์่ของสนุขัจิง้จอกอาจเป็นการเตือนอนัตรายของผู้ชาย  เช่น  ฉากสนุขัจิง้จอกพา
เจไมมาไปยงับ้านเก่าท่ีสร้างจากก่ิงไม้กบัหญ้าแห้ง  โดยอ้างว่าเป็นสถานท่ีส าหรับกกไข่  ในขณะท่ี
ตวับทแสดงให้เห็นความไม่น่าไว้ใจของสุนัขจิง้จอก  เม่ือเขาแนะน าบ้านพักฤดูร้อนของตนแก่  
เจไมมา  โดยบอกว่าบ้านหลังนีส้ะดวกสบายยิ่งกว่าบ้านพักฤดูหนาว  ในย่อหน้าต่อมากลับ
บรรยายลกัษณะของบ้านวา่สร้างจากลงัสบูแ่ละจวนจะพงัมิพงัเหล่ 

"This is my summer residence; you would not find my earth—my winter 
house—so convenient," said the hospitable gentleman. 

There was a tumble-down shed at the back of the house, made of old 
soap-boxes.  The gentleman opened the door, and showed Jemima in.10 

ความขัดแย้งในตัวบทแสดงอันตรายในการเข้าไปในบ้านของผู้ ชายแปลกหน้า  เม่ือพิจารณา 
ค าเรียกสนุขัจิง้จอก  พ็อตเตอร์กลบัใช้ค าว่า  “สภุาพบรุุษผู้อารี”  (hospitable gentleman) 11  ส่ือ
แทนความคิดของเจไมมาตอ่ลกัษณะของสุนขัจิง้จอก  แสดงว่าเจไมมาหลงเช่ือสุนขัจิง้จอกและ
อาจตกอยู่ในอันตราย  เพราะสุนัขจิง้จอกในภาพประกอบมีสีหน้าเจ้าเล่ห์  การท่ีสุนัขจิง้จอกมี
ความสงูเกือบเท่ากบัความสงูของภาพไม่เพียงท าให้สนุขัจิง้จอกดเูดน่สะดดุตาเท่านัน้  ขนาดตวัท่ี
ใหญ่ชว่ยลดทอนท่ีวา่งในภาพ  กอปรกบัเพดานมีลกัษณะโค้งลากยาวจากฝ่ังขวาจนถึงฝ่ังซ้ายของ
ภาพก่อให้เกิดพืน้ท่ีปิดทบึ  โดยเฉพาะพืน้ท่ีหลงัประตซูึง่เจไมมายืนอยู่  การท่ีสนุขัจิง้จอกใช้มือวาง
ทาบบนประตูด้วยท่าทางท่ีพร้อมงบับานประตลูงได้ทกุเวลา  ผู้วิจยัมีความเห็นว่าพ็อตเตอร์น่าจะ
ใช้การจดัองค์ประกอบเน้นลกัษณะคบัแคบน่าอึดอดัเสมือนกับดกั  และตอกย า้ด้วยภาพขนของ
สตัว์ปีกหล่นเกล่ือนอยู่บนพืน้โล่งดสูะดดุตา  รวมถึงขนนกในถงัไม้  บอกใบ้ว่ามีสตัว์ปีกตวัอ่ืนๆถูก
ลอ่ลวงให้เข้าไปในห้องและถกูจบักินก่อนหน้าเจไมมา  ขนนกจึงเป็นสญัลกัษณ์แทนหญิงสาวผู้ถกู
ตณัหาครอบง า  และต้องรับบทลงโทษจากความผิดบาปด้วยความตาย  (ภาพท่ี  3) 

                                                   
10 Ibid., p. 165. 
11 Ibid., p. 165. 



 30 

  

ภาพท่ี  3 There was a tumble-down shed at the back of the house, made of old 
soap-boxes.  The gentleman opened the door, and showed Jemima in.12 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

สาเหตุท่ีผู้ วิจัยตีความว่าขนนกเป็นสญัลกัษณ์ของผู้หญิงซึ่งถูกล่อลวง  เพราะสุนขัจิง้จอกสนใจ 
แมไ่ก่และไขข่องเจไมมา  เม่ือค านึงเพศของสตัว์ท่ีสามารถออกลกูเป็นไข่  พบว่าส่วนมากเป็นสตัว์
เพศหญิง  ในกรณีนีไ้ขจ่งึเป็นสญัลกัษณ์แทนความเป็นหญิงของเจไมมา  การท่ีสนุขัจิง้จอกสนใจไข่
เท่ากับสนใจความเป็นหญิงของเจไมมา  ดังนัน้ความเป็นหญิงของเจไมมาจึงก าลังตกอยู่ใน
อนัตราย  เน่ืองจากสุนขัจิง้จอกจ้องจะกินไข่ของเธอและตวัเธอ  เม่ือสุนขัจิง้จอกบอกให้เจไมมา
ออกไปหาเสจ  (Sage)  และหอมหวัใหญ่ในสวนท่ีบ้าน  เธอรู้ว่าเขาต้องการใช้สมนุไพรเหล่านัน้ท า
ไขเ่จียว  แตไ่มน่กึเฉลียวใจวา่ไขท่ี่ใช้ท าไขเ่จียวอาจเป็นไข่ของเธอเอง13  การท่ีพ็อตเตอร์บรรยายว่า
เจไมมาโง่เง่าท่ีไม่นึกสงสัยสุนขัจิง้จอก  และเดินแทะเล็มสมุนไพรชนิดต่างๆท่ีล้วนแต่ใช้ส าหรับ 
ยดัไส้เป็ดยา่งไปทัว่ไร่14  พร้อมกบัวาดภาพเจไมมาเล็มหาสมนุไพร  แสดงให้เห็นถึงการหลงผิดหรือ
ความยินยอมพร้อมใจในการกระท าบาปตณัหา  การท่ีสมนุไพรซึ่งเจไมมาแทะเล็มเป็นสมนุไพรท่ี
มักใช้ยัดไส้เป็ดย่าง  เท่ากับเป็นการบอกใบ้ว่าโทษของการถูกตณัหาครอบง า  ไม่เป็นกุลสตรี
เรียบร้อยอยูท่ี่บ้าน  และหลงเช่ือชายแปลกหน้า  คือ  ความตาย  (ภาพท่ี  4) 

                                                   
12 Ibid., p. 165. 
13 Ibid., p. 167. 
14 Ibid., p. 167. 
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ภาพท่ี  4 Jemima Puddle-duck was a simpleton: not even the mention of sage and 
onions made her suspicious. 

She went round the farm-garden, nibbling off snippets of all the different 
sorts of herbs that are used for stuffing roast duck.15 

ขณะเดียวกัน  ภาพประกอบของฉากเก็บสมุนไพรยงัแสดงให้เห็นทางรอดจากความตาย  เพราะ 
พ็อตเตอร์ใช้สีชมพแูละฟ้าเพ่ือระบายสีดอกไม้ในสวนท าให้ภาพมีลกัษณะสดใส  แตกตา่งจากภาพ
ในกระท่อมร้างท่ีใช้สีด าและสีน า้ตาลเข้ม  เพ่ือแสดงความมืด  ความตาย  และความชัว่ร้าย  เม่ือ
สงัเกตประตรัูว้ด้านหลงัเจไมมา  พดัเดิล-ดัก๊  พบว่ารัว้มีความสงูคร่ึงหนึ่งของภาพ  และดโูดดเด่น
ด้วยการใช้ดอกไม้สีฟ้าดึงดูดสายตา  การใช้รัว้เพ่ือบ่งบอกว่าเจไมมาอยู่ในอาณาเขตของบ้าน  
นอกจากนี ้ รัว้ยงัมีลกัษณะปิดท่ีไม่ให้คนนอกเข้าหรือออกคล้ายกบัสวนปิดตาย  ในการตีความ
ด้านประติมานวิทยา  (Iconography)  สวนปิดตายเป็นสญัลกัษณ์พรหมจรรย์ของพระแม่มารี16  
การวาดให้เจไมมาอยู่ในพืน้ท่ีสวนย่อมแสดงให้เห็นว่าเจไมมายงัมีทางรอด  เน่ืองจากพรหมจรรย์
ของเธอได้รับการปกป้องดแูลโดยคนในครอบครัวอนัมีรัว้เป็นสญัลกัษณ์ 

ด้วยเหตนีุ ้ แม้ว่าในตอนท้ายเจไมมาจะไม่ได้รู้สึกตวัว่าตนเองถกูตณัหาครอบง า  
แตเ่ธอยงัรอดชีวิตเน่ืองจากเค็ป  (Kep)  พาสนุขัเฝ้าฝงูปศสุตัว์ตวัอ่ืนๆมาช่วยได้ทนั  ปกป้องไม่ให้
ไข่และตัวเธอถูกสุนัขจิง้จอกกิน  เค็ปเป็นสุนัขพันธุ์คอลลี  (Collie)  ท่ีนิยมใช้เฝ้าฝูงปศุสัตว์  
ตวัแทนผู้ชว่ยเหลือและสญัลกัษณ์ของความปลอดภยัของบ้าน  เน่ืองจากมีหน้าท่ีคอยป้องกนัไม่ให้

                                                   
15 Ibid., p. 167. 
16 จอร์จ  เฟอร์กูสนั,  เคร่ืองหมายและสญัลกัษณ์ในคริสตศิลป์,  แปลโดย  กุลวดี  มกราภิรมย์,  หน้า  

50-51. 
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สตัว์อ่ืนเข้ามารบกวนสตัว์ในไร่  การได้รับความช่วยเหลือจากเค็ปแสดงว่าเด็กหญิงผู้ถูกตณัหา
ครอบง ามีโอกาสกลับตัวสู่หนทางท่ีถูกท่ีควร  ด้วยการส านึกตัวและกลับบ้านอันเป็นสถานท่ี
ปลอดภัย  ไม่ออกจากบ้านโดยพลการ  และไม่เป็นฝ่ายทกัผู้ชายก่อน  มิฉะนัน้จะต้องประสบกับ
ผลลพัธ์อนัเลวร้าย  เห็นได้จากความตายของตวัละครหญิงตวัอ่ืนซึง่ละเมิดค าสอนในเร่ืองนี ้

3.2 ความตะกละในหนังสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์ 

ความตะกละ  คือ  ความปรารถนาในการด่ืมกินอนัเกินปกติ  ค าว่าเกินปกติไม่ได้
จ ากัดเฉพาะปริมาณเกินปกติเท่านัน้  แต่รวมถึงความปรารถนาในการด่ืมกินในสิ่งท่ีผิดไปจาก
ขอบเขตปกติ17  หนงัสือภาพท่ีมีค าสอนในหวัข้อนี ้ คือ  เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต  และ  
เดอะ  เทล  ออฟ  ทิมมี  ทิปโทส์  รวมถึง  เดอะ  เทล  ออฟ  พิกลิง  แบลนด์ 

หนังสือภาพ  เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต  เป็นเร่ืองราวเก่ียวกับลูก
กระตา่ยช่ือปีเตอร์  แรบบิต  (Peter Rabbit)  ผู้ ฝ่าฝืนค าสัง่ของแม่  เข้าไปขโมยกินผกัในสวนของ
มนุษย์  แม้ว่าในตอนจบปีเตอร์จะสามารถหนีรอดกลบับ้านได้  แต่ปีเตอร์  แรบบิตต้องถูกลงโทษ
ในสิ่งท่ีท าลงไป  บีทริกซ์  พ็อตเตอร์เร่ิมเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต  ด้วยการแนะน า
ตัวละคร  ตามด้วยฉากแม่กระต่ายสั่งห้ามลูกๆเข้าไปในสวนของมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์  
(Mr.McGregor)  พร้อมกับยกตวัอย่างว่าพ่อกระต่ายเคยเข้าไปในสวนของมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์  
และประสบอบุตัเิหต ุ จนกระทัง่ถกูมิสซิสแม็กเกรเกอร์ท าเป็นไส้พาย 

“Now my dears,” said old Mrs.Rabbit one morning, “you may go into the 
fields or down the lane, but don't go into Mr.McGregor's garden. 

Your Father had an accident there; he was put in a pie by Mrs. 
McGregor.”18 

ส าหรับข้อความข้างต้นนี ้ พ็อตเตอร์ได้วาดภาพประกอบจ านวนสองภาพ  คือ  ภาพมิสซิสแรบบิต  
(Mrs.Rabbit)  ก าลงัสัง่สอนลูกๆ  และภาพมิสซิสแม็กเกรเกอร์  (Mrs.McGregor)  ยกอาหารมา
บริการสามีและลกูซึ่งถือส้อมมีดรอท่ีโต๊ะอาหาร  ผู้ วิจยัสนันิษฐานว่าข้อความท่ีบอกเป็นนยัว่าพ่อ

                                                   
17 Saint Thomas Aquinas. Summa theological. Online] 2005. Available from: http://www.ccel. 

org/ccel/aquinas/summa.SS_Q148_A1.html 
18 Beatrix Potter, Beatrix Potter: The complete tale, p. 9. 
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ของลูกกระตา่ยถูกจบัได้  ขณะแอบเข้าไปในสวนจึงถูกน าไปท าเป็นไส้พาย  รวมถึงภาพของพาย
กระตา่ย  พ็อตเตอร์เขียนและวาดขึน้เพ่ือเน้นความส าคญัของบทลงโทษจากการเข้าไปขโมยผกัใน
สวนของมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์  ภาพพายจากเนือ้ของพ่อปีเตอร์  แรบบิต  อันเป็นบทลงโทษจาก
การเข้าไปขโมยผกั  เป็นปัจจยัหลกัให้งานวิจยัเก่ียวกบั  เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต  อาทิ  
บทความ  “Peter,  Potter,  Rabbits,  Robbers”  ของโรส  โลเวลล์-สมิท  ให้ความส าคญักบัการ
วิเคราะห์ประเด็นการลกัขโมย  เม่ือผู้ วิจยัพิจารณาพฤติกรรมลกัขโมยโดยอาศยัแนวคิดบาปเจ็ด
ประการ  สาเหตุในการลักขโมยมักเช่ือมโยงเข้ากับความโลภ  ทว่าสาเหตุของการลักขโมยใน  
เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต  ผู้วิจยัพบว่าไม่ใช่ความโลภแต่เกิดจากความหิว  เม่ือย้อนกลบั
ไปพิจารณาฉากท่ีมิสซิสแรบบิตสั่งสอนลูกๆ  พบว่าพ็อตเตอร์วาดฉากมิสซิสแรบบิตก าลังแจก
ตะกร้าเปล่าให้กบัลกูสาวสามตวั  คือ  ฟล็อปซี  (Flopsy)  ม็อปซี  (Mopsy)  และค็อตตอน-เทล  
(Cotton-tail)  ท่าทางมิสซิสแรบบิตก้มหน้าลง  แสดงการส่ือสารทางสายตาท่ีพุ่งลงด้านล่าง  และ
เน้นย า้การมองลงด้านล่างด้วยศีรษะท่ีชีล้งตะกร้าซึ่งอยู่ตรงกลางระหว่างมิสซิสแรบบิตกบัลกูสาว  
(ภาพท่ี  5) 

 

ภาพท่ี  5 “Now my dears,” said old Mrs.Rabbit one morning, “you may go into the 
fields or down the lane, but don't go into Mr.McGregor's garden.”19 

พ็อตเตอร์เฉลยหน้าท่ีของตะกร้าในภายหลังว่าเป็นตะกร้าส าหรับใส่อาหาร  เห็นได้จากฉากท่ี 
มิสซิสแรบบติออกไปท าธุระข้างนอกโดยหิว้ตะกร้าส าหรับใส่ขนมปังท่ีซือ้กลบัมาออกไปด้วย20  แต่
ภาพท่ีเห็นหน้าท่ีของตะกร้าได้ชดัเจนท่ีสุด  คือ  ฉากฟล็อปซี  ม็อปซี  และคอตตอน-เทล  ออกไป

                                                   
19 Ibid., p. 9. 
20 Ibid., p. 10. 
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เก็บลูกแบล็กเบอร์รี  พ็อตเตอร์บรรยายว่าลูกกระต่ายทัง้สามตัวเป็นเด็กดี  ช่วยกันเก็บลูก 
แบล็กเบอร์รี  สอดคล้องกับภาพตะกร้าเต็มไปด้วยลูกแบล็กเบอร์รีท่ีลูกกระต่ายช่วยกันเก็บด้วย
น า้พกัน า้แรงของตน  โดยไมมี่ใครแอบกิน  (ภาพท่ี  6) 

 

ภาพท่ี  6 Flopsy, Mopsy, and  Cotton-tail, who were good little bunnies, went down 
the lane to gather blackberries.21 

ภาพท่ี  5  และภาพท่ี  6  แสดงให้เห็นว่าตะกร้าเป็นสญัลกัษณ์ของหน้าท่ีและความอดทนอดกลัน้
ไมกิ่นอาหารก่อนกลบัถึงบ้าน  ตะกร้าว่างเปล่าแสดงให้เห็นว่ากระตา่ยทกุตวัไม่สามารถกินอาหาร
จนกวา่จะท าหน้าท่ีของตนเสร็จ  การท่ีปีเตอร์ไม่ได้รับแจกตะกร้า  นอกจากแสดงว่าเขายงัไม่ได้รับ
ความไว้วางใจให้เก็บอาหารแล้ว  ตะกร้าท่ีวา่งเปลา่ยงัแสดงวา่เขายงัไม่ได้กินอาหาร  การเข้าไปใน
สวนของมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์จึงไม่ใช่การท าหน้าท่ีหาอาหารเลีย้งครอบครัวเฉกเช่นพ่อ  แต่เป็น
การเข้าไปขโมยกินผกักาด  ถัว่  และหวัแรดิช  เพ่ือตอบสนองความหิวและความตะกละตะกราม
ของตน 

เม่ือปีเตอร์  แรบบิตเข้าไปในสวน  พ็อตเตอร์เขียนว่าเขากินผกัในสวนมากเกินไป
จนกระทั่งปวดท้อง  การกินมากจนเกินไปถือเป็นความตะกละ  เน่ืองจากเป็นการกินท่ีมากเกิน
ปกติและไม่รู้จักยบัยัง้ตนเอง  การขโมยของปีเตอร์  แรบบิตจึงเป็นการกระท าบาปความตะกละ  
เพ่ือแสดงผลร้ายของความตะกละ  พ็อตเตอร์ได้เขียนให้ปีเตอร์กินมากเกินไปจนปวดท้อง  และ
เน้นโทษของความตะกละ  ด้วยการวาดภาพปีเตอร์ยืนกุมท้อง  บ่งชีว้่าท้องได้รับผลกระทบจาก 
การท าบาปในข้อนี ้ แตแ่ทนท่ีเขาจะสนใจสญัญาณเตือนเก่ียวกบัความผิดซึ่งท าลงไป  ปีเตอร์กลบั

                                                   
21 Ibid., p. 10. 
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คิดขโมยกินผักชีฝร่ังเพ่ือแก้อาการปวดท้อง  โดยมีต้นผักชีฝร่ังในฉากหลังแสดงว่าเขาได้กิน 
ผกัชีฝร่ังไปแล้ว  (ภาพท่ี  7) 

 

ภาพท่ี  7 And then, feeling rather sick, he went to look for some parsley.22 

ความตะกละของปีเตอร์ท าให้เขาพบกบัมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์ผู้ก าลงัท าสวน  และต้องหลบหนีการ
ไล่ล่าอย่างล าบากเน่ืองจากกินผกัมากเกินไปจนอ้วน  เป็นการตอกย า้ผลลัพธ์จากความตะกละ
ทางด้านกายภาพ  ด้วยการบรรยายลกัษณะของปีเตอร์หลงัจากขโมยกินผกัว่าเป็น  “กระตา่ยอ้วน
ตวัน้อย”  (fat little rabbit)23  และเขียนให้หลบหนีมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์อย่างยากล าบากเพ่ือเน้น
ผลร้ายของความตะกละ 

ในตอนท้ายปีเตอร์  แรบบิตสามารถหนีมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์พ้น  และกลับถึง
บ้านอย่างปลอดภัย  ปีเตอร์ยังต้องรับโทษจากความตะกละเม่ือเขาต้องทนทุกข์กับอาการป่วย
ตลอดทัง้เย็น  และได้ด่ืมเพียงชาคาโมไมล์  (camomile)  เพ่ือรักษาอาการปวดท้องเท่านัน้  
ในขณะท่ีพ่ีน้องของเขา  คือ  ฟล็อปซี ม็อปซี  และคอตตอน-เทล  ผู้ เป็นเด็กดีเก็บลกูแบล็กเบอร์รี
ตามหน้าท่ี  และไมข่โมยกินก่อนกลบัถึงบ้าน  ได้กินขนมปัง  นม  และลกูแบล็กเบอร์รี  อาหารของ
มนษุย์ซึ่งรสชาติดีกว่าผกัดิบๆในสวนท่ีปีเตอร์กินไป  เป็นรางวลัส าหรับผู้ ท่ีสามารถควบคมุตนเอง
ได้เฉกเชน่มนษุย์ 

                                                   
22 Ibid., p. 12. 
23 Ibid., p. 16. 
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บีทริกซ์  พ็อตเตอร์สอนศีลธรรมใน  เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต  เร่ือง
ความตะกละด้วยวิธีการเปรียบเทียบปีเตอร์  แรบบิตกับฟล็อปซี  ม็อปซี  และคอตตอน-เทล  ซึ่ง
เป็นตวัแทนของเดก็ท่ีตะกละกบัเดก็ท่ีรู้จกัควบคมุตนเอง  เพ่ือแสดงผลร้ายของการถกูความตะกละ
ครอบง า  กับผลดีจากการรู้จักประมาณตน  กินเฉพาะท่ีได้รับอนุญาต  หรือจ าเป็นต่อร่างกาย  
และในปริมาณเหมาะสม 

ในขณะท่ีความตะกละของปีเตอร์  แรบบิตเกิดขึน้เม่ือเห็นอาหาร  ดงันัน้ความ
ตะกละของเขาจงึเกิดจากความอยากกินจนกระทัง่กินมากเกินไป  การเกิดความตะกละในลกัษณะ
นีผู้้ วิจยัมีความเห็นว่าเป็นลักษณะท่ีเกิดกับตวัละครเด็ก  ซึ่งเป็นวัยท่ีไร้เดียงสา  ยงัไม่ได้รับการ 
สั่งสอนเร่ืองการยับยัง้การกระท าของตนมากนัก  ส่วนความตะกละในหนังสือภาพเร่ือง  เดอะ  
เทล  ออฟ  ทิมมี  ทิปโทส์  เป็นความตะกละท่ีเกิดขึน้กับผู้ ใหญ่  คือ  ทิมมี  ทิปโทส์  (Timmy 
Tiptoes)  เน่ืองจากทิมมี  ทิปโทส์และกูดี ้ ทิปโทส์  (Goody Tiptoes)  กระรอกสามีภรรยาเป็น 
ตวัละครผู้ ใหญ่  มีความสามารถในการคิดวางแผนหาสถานท่ีเก็บลกูนตั  แสดงว่ามีความคิดและ
การวางแผนมากกวา่ปีเตอร์  แรบบติ 

ปัญหาในเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  ทิมมี  ทิปโทส์  เกิดขึน้เม่ือกระรอกสีเทาอีก
กลุ่มหนึ่งเข้าใจว่าลกูนตัซึ่งทิมมีและกดีูเ้ก็บเพ่ือกกัตนุเป็นอาหารส าหรับฤดหูนาวและฤดใูบไม้ผลิ
นัน้เป็นลูกนตัท่ีหายไปของพวกตน  พ็อตเตอร์บรรยายฉากเร่ิมต้นของการท่ีกระรอกเข้ามาท าร้าย
ทิมมี  ทิปโทส์ว่าฝูงกระรอกสีเทาเดินตามเสียงเพลงของเหล่านก  เม่ือนกน้อยตวัแรกบินเข้าไปใน
พุ่มไม้ท่ีทิมมีและกูดี ้ ทิปโทส์ก าลงัผกูปากถุงเก็บลูกนตั  นกได้ร้องเพลงถามว่าใครขุดหลุมขโมย
ลูกนตัของฝูงกระรอกสีเทา  ในภาพประกอบ  พ็อตเตอร์แสดงฉากฝูงกระรอกสีเทาเดินตามนกท่ี 
ท าให้พวกกระรอกเข้าใจผิดว่าทิมมีขโมยลูกนตั  โดยเน้นฉากทิมมีกับกูดีช้่วยกันเก็บลูกนตัใส่ถุง
เพ่ือน าไปเก็บตนุในต้นไม้  เหตกุารณ์ในภาพเป็นเหตกุารณ์ก่อนท่ีฝงูกระรอกจะตรงเข้าท าร้ายทิมมี  
ทิปโทส์  จากภาพประกอบจะเห็นได้ว่าพ็อตเตอร์จัดวางองค์ประกอบให้ถุงใส่ลูกนัตอยู่ระหว่าง 
ทิมมีกบักดีู ้ ตวัทิมมีสวมเสือ้สีแดงซึง่เป็นสีของเลือดและมกัใช้เป็นสญัญาณบง่บอกอนัตราย  เม่ือ
ลากเส้นจากฝงูกระรอกสีเทาตามทิศทางท่ีวิ่งจะได้เส้นตรงในแนวเฉียงบรรจบกบัถงุลกูนตัทัง้สอง
ถงุ  (ภาพท่ี  8) 
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ภาพท่ี  8  The squirrels followed and listened.  The first little bird flew into the bush 
where Timmy and Goody Tiptoes were quietly tying up their bags, and it 
sang—"Who's-bin digging-up my nuts?  Who's been digging-up my-
nuts?"24 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

ภาพประกอบแสดงให้เห็นว่าฝูงกระรอกพุ่งตรงมายงัถุงลูกนตั  กอปรกับตวับทมีเนือ้หาเก่ียวกับ
การตามหาหัวขโมยลูกนัต  ท าให้ผู้ วิจยัสันนิษฐานว่าสาเหตขุองการถูกท าร้าย  คือ  ลูกนัต  ซึ่ง 
พ็อตเตอร์ให้ความส าคญัด้วยการเขียนถึงลกูนตัในตวับทและการให้ความส าคญักบัการเก็บลกูนตั
ในภาพประกอบ  ตลอดจนการน าลกูนตัท่ีเก็บใส่ถงุซ่อนในโพรงไม้  การเก็บและสถานท่ีเก็บลกูนตั
แสดงว่าลูกนตัท่ีเก็บมีปริมาณมากปรากฏในตวับทภาพท่ี  9  พ็อตเตอร์ระบุว่าทุกวนัทิมมีกับกูดี ้ 
ทิปโทส์จะออกเดินทางไปเก็บลกูนตัจ านวนมากวนัละหลายเท่ียว  และขนใส่ถงุเพ่ือกักตนุในโพรง
บริเวณโคนต้นไม้หลายต้นท่ีตัง้อยู่ ใกล้กับต้นไม้ ท่ีกระรอกทัง้สองตัวสร้างรัง 25  และวาด
ภาพประกอบเป็นฉากท่ีทิมมีก าลงัเก็บลกูนตัในโพรงไม้  โดยมีกดีูยื้นถือถงุลกูนตัอยู่ด้านบน  (ภาพ
ท่ี  9) 

                                                   
24 Ibid., p. 240. 
25 Ibid., p. 240. 
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ภาพท่ี  9 Every day they made several journeys and picked quantities of nuts.  
They carried them away in bags, and stored them in several hollow 
stumps near the tree where they had built their nest.26 

ลกูนตัเป็นอาหารส าหรับกระรอก  การเก็บลกูนตัในสถานท่ีอ่ืนแสดงว่าลกูนตัมีมากจนไม่สามารถ
เก็บในรังได้  ตรงกบัข้อมลูจากภาพประกอบท่ีแสดงภาพกดีูยื้นถือถงุลกูนตัอยู่เหนือโพรงไม้ท่ีทิมมี
ก าลังซ่อนลูกนัต   ถุง ท่ี เหลือแสดงถึงลูกนัตท่ี มีมากจนไม่สามารถเก็บในโพรงได้หมด 
ขณะเดียวกนั  การเก็บลกูนตัไว้ใกล้รังหมายความว่าลกูนตัท่ีเก็บมาเป็นอาหารส าหรับทิมมีและกดีู ้
เทา่นัน้  ส่ือถึงการบริโภคมากเกินกวา่ความต้องการของทิมมี  ทิปโทส์ผู้น าในการเก็บลกูนตั  ดงันัน้
ความผิดของทิมมี  คือ  ความตะกละ  โดยเฉพาะความตะกละของเขาเกิดมาจากการไตร่ตรอง
อย่างถ่ีถ้วน  พ็อตเตอร์พยายามเน้นความตะกละในฐานะบาป  ด้วยการใช้สีน า้ตาลเข้มและสีด า
ระบายเงาของโพรง  ท าให้โพรงเก็บลูกนัตดูมืดและน่ากลัว  พร้อมทัง้วาดทิมมีโน้มตวั  เหมือน
ก าลงัจะกระโจนเข้าไปในเงาสีด าของโพรง  บอกใบ้วา่เขาก าลงัถกูความตะกละครอบง า 

การใช้สีด าเป็นสญัลกัษณ์ของความชัว่ร้ายนัน้  ผู้วิจยัมีความเห็นว่าได้รับการเน้น
ให้เด่นชดัมากขึน้ในเหตกุารณ์ท่ีทิมมีได้รับความช่วยเหลือจากชิปมงัค์ช่ือชิปปี  แฮกกี  (Chippy 
Haggy)  จากภาพประกอบฉากท่ีทิมมี  ทิปโทส์อยู่กบัชิปปี  ทิมมีนอนอยู่ในกล่องไม้  หญ้ามอสท่ี
ปกคลมุตวัท าให้ผู้อา่นไมท่ราบวา่สวมเสือ้หรือไม่  แตอ่าการบาดเจ็บท่ีส่งผลให้ทิมมีอ่อนแอท าให้มี
แนวโน้มว่าเขาไม่ได้สวมเสือ้  ส่ือถึงความเปราะบางจากการเป็นฝ่ายถูกกระท าเช่นเดียวกับฝูง
กระรอกสีเทา  พ็อตเตอร์เฉลยในตวับทประกอบภาพท่ี  10  ซึ่งชิปปีบอกทิมมี  ทิปโทส์ว่าลกูนตัใน
ต้นไม้เป็นลกูนตัท่ีทิมมี  ทิปโทส์เทใส่ลงมา  กอปรกบัชิปปีขดุมาจากท่ีซ่อนลกูนตัของพวกกระรอก

                                                   
26 Ibid., p. 240. 
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สีเทา  และใส่ในโพรงของต้นไม้ต้นนี ้ พร้อมกับหวัเราะเยาะเม่ือทิมมี  ทิปโทส์ เล่าว่าตนเองถกูฝูง
กระรอกสีเทาเข้าใจผิดจึงถกูไล่ล่า  และถกูผลกัลงไปในโพรงต้นไม้เพ่ือลงโทษ27  ดงันัน้ฝงูกระรอก 
สีเทาไมไ่ด้หาลกูนตัไม่พบเพราะความหลงลืมเพียงอยา่งเดียว  ลกูนตัของพวกเขาถกูชิปปี  ชิปมงัค์
ท่ีช่วยเหลือทิมมีขโมยไป  และแสดงว่าชิปปีท่ีช่วยเหลือทิมมี  ทิปโทส์เป็นตวัละครนิสัยชั่วร้าย  
โดยเฉพาะเม่ือตวับทระบวุ่าชิปปีบงัคบัให้ทิมมี  ทิปโทส์นอนอยู่บนเตียง  พร้อมกบัชกัชวนให้ทิมมี
กินลูกนตัจ านวนมาก  เม่ือทิมมีแสดงความเป็นห่วงว่าหากกินลกูนตัเข้าไปอาจจะอ้วนขึน้จนออก
จากต้นไม้ไมไ่ด้  และท าให้ภรรยาเป็นกงัวล  ชิปปีกลบัยืนยนัว่าไม่เป็นอะไรพร้อมกบัแกะลกูนตัให้  
จนกระทัง่ทิมมีใจออ่น  กินลกูนตัจนตวัอ้วนขึน้28  แสดงว่าชิปปี  แฮกกีมีอ านาจเหนือทิมมี  ทิปโทส์  
สอดคล้องกบัภาพประกอบท่ีพ็อตเตอร์วาดทิมมีในท่านอนแสดงความอ่อนแรง  วตัถบุนศีรษะของ
ทิมมีมีลกัษณะคล้ายกระเป๋าน า้ร้อนบ่งบอกว่าเขาก าลงัป่วย  มือของทิมมีย่ืนออกจากกลุ่มหญ้า
มอส  หันเข้าหากันเหมือนเตรียมรับลูกนัตท่ีชิปปีโน้มตัวย่ืนให้   แม้ว่าจะยังไม่ควรกินลูกนัตท่ี 
เก็บตนุส าหรับฤดหูนาวและฤดูใบไม้ผลิ   โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  ลูกนัตท่ีชิปปีย่ืนให้เป็นลูกนตัท่ีได้
จากการลกัขโมย  (ภาพท่ี  10) 

 

ภาพท่ี  10 The Chipmunk explained that it had rained nuts through the top of the 
tree—"Besides, I found a few buried!" It laughed and chuckled when it 
heard Timmy's story. While Timmy was confined to bed, it 'ticed him to 
eat quantities—"But how shall I ever get out through that hole unless I 
thin myself? My wife will be anxious!" "Just another nut—or two nuts; let 

                                                   
27 Ibid., p. 243. 
28 Ibid., p. 243. 
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me crack them for you," said the Chipmunk. Timmy Tiptoes grew fatter 
and fatter!29 

ลกัษณะการย่ืนและชกัชวนให้กินของท่ีไม่สมควรจะกินท าให้นึกไปถึงภาพอดมัและอีฟถกูล่อลวง
ให้กินผลไม้ต้องห้าม  เป็นการย า้เตือนถึงภยัจากการกิน  (ภาพท่ี  11) 

 
ภาพท่ี  11 Michelangelo, The Fall and Expulsion from Garden of Eden 

1509-10, Fresco, 280 x 570 cm, Cappella Sistina, Vatican. 

ภาพท่ี  10  จึงเป็นภาพของทิมมีถกูชิปปีล่อลวงให้กินลกูนตั  นอกจากนี ้ ชิปปียงัอาจถกูใช้ในการ
เปรียบเทียบเชิงอปุลกัษณ์แทนความตะกละ  เม่ือพิจารณาภาพประกอบในเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  
ทิมมี  ทิป  โทส์  ภาพอ่ืนๆ  ผู้ วิจยัสงัเกตว่าในภาพประกอบส่วนใหญ่พ็อตเตอร์ใช้สีน า้ท่ีดสูดใส  
และเน้นใช้สีเขียวระบายฉากมากเป็นพิเศษ  ส่วนของเงาตกกระทบวตัถุจะใช้สีน า้ตาลเข้มระบาย  
แตใ่นภาพท่ี  10  พ็อตเตอร์กลบัเลือกใช้สีด าระบายเงาของชิปปี  และเน้นให้เงามีความใหญ่และ
เห็นเดน่ชดัจนผิดปกติ  บง่บอกนิสยัชัว่ร้ายของผู้ชกัชวนให้กินลกูนตั  และเผยให้ความผิดท่ีท าให้
ทิมมีได้รับบทลงโทษจากกระรอกสีเทา  คือ  ความตะกละ  ด้วยการก าหนดให้ทิมมีพ่ายแพ้ต่อ
ความต้องการกินลกูนตัจนกระทัง่ตวัอ้วนขึน้  และไมส่ามารถออกจากโพรงต้นไม้ได้ 

หากเปรียบเทียบกับ  เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต  แล้ว  จึงสรุปได้ว่า  
เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต  สอนศีลธรรมเร่ืองความตะกละและการรู้จกัประมาณด้วยการ
เปรียบเทียบผลลพัธ์จากพฤติกรรมของผู้ท าบาปตะกละกับผู้ มีคณุธรรมรู้จกัประมาณ  ในขณะท่ี  
เดอะ  เทล  ออฟ  ทิมมี  ทิป  โทส์  เน้นผู้กระท าบาปเพียงฝ่ายเดียว  ในกรณีนี ้ คือ  ทิมมี  ทิปโทส์

                                                   
29 Ibid., p. 243. 
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ผู้คิดค านวณเร่ืองการเก็บลูกนัตหรืออาหารมาแล้ว  แต่สุดท้ายกลับขาดสติ  ไม่สามารถควบคุม
ตนเอง  และบริโภคมากเกินไปจนกระทัง่ไม่สามารถออกมาจากโพรงไม้ได้  วิธีแก้ไขส าหรับทิมมี  
คือ  การรักษาคณุธรรมรู้จกัประมาณ  สุดท้ายทิมมีหนัมาเก็บตนุลูกนตัพอส าหรับกินเท่านัน้  ซึ่ง
สามารถเก็บในบ้านของตนเองได้  โดยไมต้่องเก็บในสถานท่ีอ่ืนอีก 

ส่วน  เดอะ  เทล  ออฟ  พิกลิง  แบลนด์  เม่ือน ามาเปรียบเทียบกบั  เดอะ  เทล  
ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต  และ  เดอะ  เทล  ออฟ  ทิมมี  ทิปโทส์  แล้ว  หนงัสือภาพเร่ือง  เดอะ  เทล  
ออฟ  พิกลิง  แบลนด์  อาจส่ือถึงความตะกละและความอดทนอดกลัน้ได้อย่างชัดเจนยิ่งกว่า  
เน่ืองจากมีตวัละครเอกเป็นหมูช่ือพิกลิง  แบลนด์  (Pigling Bland)  หมูเป็นสตัว์ท่ีมกัถูกใช้เป็น
สญัลกัษณ์ของความตะกละ  การท่ีพ็อตเตอร์เขียนให้หมูเป็นเด็กวยัรุ่น  ใกล้เคียงกับวยัของกลุ่ม
ผู้อา่น  และอาจเป็นตวัแทนของกลุ่มผู้อ่านเอง  ยงัช่วยส่ือถึงอนัตรายของความตะกละว่าเป็นเร่ือง
ใกล้ตวัผู้อา่น 

ในส่วนแรกของเร่ืองพ็อตเตอร์ยงัไม่ได้เน้นให้ตวัละครพิกลิง  แบลนด์โดดเดน่นกั  
และเร่ิมต้นเร่ืองด้วยการแนะน าตัวละครลูกหมูทัง้แปดตัว  แบ่งเป็นลูกหมูเพศหญิงส่ีตัว  คือ  
ครอส-แพตช์  (Cross-patch)  ซกั-ซกั  (Suck-suck)  ย็อก-ย็อก  (Yock-yock)  และสป็อต  (Spot)  
ลูกหมูเพศชายส่ีตัว  คือ  อเล็กซานเดอร์  (Alexander)  พิกลิง  แบลนด์  ชิน-ชิน  (Chin-chin)  
และสตมัปี  (Stumpy)  ลกัษณะของลูกหมูท่ีชอบเล่นซุกซนจนเนือ้ตวัสกปรกเลอะเทอะและกินจ ุ 
โดยเฉพาะการกินจุ  พ็อตเตอร์เลือกเขียนถึงคุณสมบตัิข้อนีเ้ป็นล าดบัแรก  ด้วยการบรรยายว่า 
ลกูหมทูัง้แปดตวัล้วนแตมี่ความอยากอาหารดีมาก 

The eight little pigs had very fine appetites.  "Yus, yus, yus! they eat and 
indeed they do eat!" said Aunt Pettitoes, looking at her family with pride.30 

ตวับทข้างต้นนอกจากจะแนะน าคณุสมบตัิชอบกินกับผู้อ่านแล้ว  ยงัเป็นการตอกย า้ภาพลกัษณ์
ของหมูว่าเป็นสตัว์ท่ีกินจุ  ด้วยการย า้ค าว่า  “eat”  ในประโยคเดียวกนั  2  ครัง้  และในครัง้ท่ีสอง  
พ็อตเตอร์พิมพ์ค าว่า  “do”  เป็นตัวอักษรตัวเอียงเพ่ือเน้นกริยากินอีกครัง้หนึ่ง   เป็นการให้
ความส าคญักบัการกิน  โดยเฉพาะเม่ือพ็อตเตอร์ให้ป้าเพตติโทส์  (Aunt Pettitoes)  ตวัละครหมท่ีู
เป็นผู้ ใหญ่พูดเร่ืองลูกหมูกินเยอะด้วยความภาคภูมิใจ  ทว่าในฉากการอาบน า้  พ็อตเตอร์กลับ

                                                   
30 Ibid., p. 283. 
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แสดงวา่ลกัษณะการกินของลกูหมไูมใ่ชล่กัษณะท่ีดีเหมือนกบัท่ีป้าเพตตโิทส์ภาคภูมิใจ  จากตวับท
เก่ียวกับชิน-ชินท่ีแสดงกิริยาน่าขายหน้าในวันอาบน า้  ด้วยการกินสบู่หนึ่งก้อนเข้าไป  และ  
พ็อตเตอร์พบลกูหมสูกปรกตวัอ่ืนในตะกร้าส าหรับใสผ้่าสะอาด 

Chin-chin was already in disgrace; it was washing day, and he had eaten 
a piece of soap.  And presently in a basket of clean clothes, we found 
another dirty little pig.31 

การท่ีชิน-ชินกินสบู่เข้าไปเป็นการเน้นว่าชิน-ชินกินมากจนเกินไป  เพราะเขากินแม้แต่สบู่ท่ีไม่ใช่
อาหาร  การกินสบูเ่ข้าไปเป็นการกินท่ีสญูเปล่า  เกินจ าเป็น  และแสดงถึงความตะกละ  พ็อตเตอร์
แสดงมุมมองเก่ียวกับความตะกละของชิน -ชินด้วยค าว่า  “น่าขายหน้า”  (disgrace)  ความ
ตะกละในมมุมองของพ็อตเตอร์จึงเป็นการกระท าอนัน่าอบัอายและไม่ควรกระท า  พ็อตเตอร์ย า้ว่า
ความตะกละอาจท าร้ายบุคคลผู้ถกูความตะกละครอบง าในประโยคต่อมาท่ีเขียนว่าตนพบลกูหมู
เนือ้ตัวสกปรกในตะกร้าใส่ผ้าสะอาด  ผู้ วิจัยมีความเห็นว่าพ็อตเตอร์ใช้ความสกปรกในการ
เปรียบเทียบเชิงอุปลักษณ์แทนความตะกละ  ส่วนผ้าท่ีซักรีดสะอาดแล้วแทนเด็กท่ีมีลักษณะ
บริสุทธ์ิดุจผ้าขาว  การท่ีความสกปรกท าให้ผ้าท่ีซกัสะอาดแล้วเปื้อน  ส่ือถึงการท่ีความตะกละ
บอ่นท าลายเดก็  ดงันัน้ความตะกละจงึเป็นบาปท่ีไมส่มควรท า 

พ็อตเตอร์ย า้ว่าความตะกละเป็นพฤติกรรมอันน่าละอาย  สร้างความเสียหาย  
และสมควรได้รับบทลงโทษด้วยเหตกุารณ์ในสวน  ผู้ เล่าเร่ืองท่ีเข้าไปในสวน  พบครอส-แพตช์กับ
ซกั-ซกัขุดหาแคร์รอต  ท าให้ผู้ เล่าเร่ืองตีลูกหมูทัง้สองตวัเป็นการลงโทษ  แล้วดึงหูลากกลบับ้าน  
ระหวา่งนัน้ครอส-แพตช์ตอ่ต้านด้วยการพยายามกดัผู้ เลา่เร่ือง 

I went into the garden; there I found Cross-patch and Suck-suck rooting 
up carrots.  I whipped them myself and led them out by the ears.  Cross-
patch tried to bite me.32 

ผู้วิจยัมีความเห็นว่า  สรรพนาม  “I”  ในตวับทหมายถึงตวัของผู้ เขียนเอง  จากตวับทพ็อตเตอร์
เขียนเพียงว่าครอส-แพตช์และซกั-ซกัก าลงัดนุจมูกหาแคร์รอต  ทว่าในภาพประกอบ  พ็อตเตอร์ 

                                                   
31 Ibid., p. 283. 
32 Ibid., p. 284. 
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กลบัวาดลกูหมถูึงสามตวั  ผู้วิจยัสนันิษฐานว่าลกูหมใูนพืน้ท่ีด้านหน้าของภาพ  คือ  ครอส-แพ็ตช์
และซกั-ซกัเน่ืองจากก าลงัใช้จมกูดนุหาแคร์รอตตรงกบัข้อมลูในตวับท  เม่ือลากเส้นระหว่างลกูหมู
จะเกิดเป็นสามเหล่ียม  โดยมีครอส-แพชต์และซกั-ซกัอยู่ตรงฐาน  เส้นจากฐานพุ่งตรงไปยงัลกูหมู
ไมท่ราบช่ือ  เส้นท่ีเกิดขึน้เป็นการเช่ือมความสมัพนัธ์ระหวา่งลกูหมทูัง้สามตวั  โดยพ็อตเตอร์อาศยั
ความสัมพันธ์ท่ีเกิดขึน้เฉลยจุดประสงค์ในการหาแคร์รอตของพวกมันด้วยลูกหมูตรงปลาย
สามเหล่ียม  เม่ือลกูหมไูม่ทราบช่ือก าลงัท ากริยาคาบแคร์รอต  เป็นการแนะว่าพวกมนัต้องการกิน
แคร์รอต  (ภาพท่ี  12) 

  

ภาพที่  12 I went into the garden; there I found Cross-patch and Suck-suck rooting 
up carrots.33 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

การท่ีหมมีูลกัษณะเด่นในภาพประกอบและเห็นลกัษณะการเรียงตวัเป็นสามเหล่ียมชดัเจน  เป็น
เพราะพ็อตเตอร์วาดให้ตวัของหมูมีพืน้ท่ีสีขาวมาก  ขณะท่ีวาดลกัษณะผืนดินและผกัข้างในสวน
โดยให้รายละเอียด  จนกระทั่งพืน้ท่ีสวนมีรายละเอียดมากตัดกับตัวหมูขาวโล่ง   และลดทอน 
สีขาวโลง่ของฉากหลงัด้วยการวาดแปลงผกั  ข้อมลูเก่ียวกบัสภาพของพืน้ท่ีในภาพประกอบนีช้่วย
ให้ทราบได้ว่าสถานท่ีในภาพมีผกัเป็นจ านวนมาก  และล้อมรอบด้วยรัว้ไม้คล้ายกบัสวน  บง่บอก
ว่าเป็นสถานท่ีซึ่งได้รับการปกป้องจากการรุกรานและไม่ควรเข้ามากินผกัข้างในโดยพลการ  การ
ปลูกแคร์รอตเป็นจ านวนมากและเป็นแถวเรียบร้อย  เห็นได้จากแคร์รอตด้านหน้าสุดของภาพท่ี
ปลกูเป็นแถวหน้ากระดาน  ผู้วิจยัจงึสนันิษฐานวา่เป็นแคร์รอตปลกูส าหรับขาย  การท่ีครอส-แพตช์
และซกั-ซกักินแคร์รอตจงึเทา่กบักินอาหารท่ีไม่สมควรกิน  และเป็นการสร้างความเสียหายตอ่สวน  
การกินของพวกมันจึงถือเป็นความตะกละ  พ็อตเตอร์แสดงให้ผู้ อ่านเห็นอย่างชัดเจนว่าความ
ตะกละเป็นความผิด  เม่ือครอส-แพตช์และซัก-ซักถูกลงโทษด้วยการตีและการดึงหู  ผู้ ลงโทษ 

                                                   
33 Ibid., p. 284. 
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ครอส-แพตช์และซกั-ซกั  คือ  “I”  ยิ่งเน้นย า้ว่าสิ่งท่ีเกิดขึน้เป็นมมุมองของผู้ เขียน  ทัง้ๆท่ีผู้ท าบาป
ตะกละสมควรถูกลงโทษ  แต่ครอส-แพตช์กลับไม่ยอมรับบทลงโทษ  เห็นได้จากประโยคว่า  
“ครอส-แพตช์พยายามกดัฉนั”  (Cross-patch tried to bite me.) 34 

จากการวิเคราะห์ข้างต้นจะเห็นได้ว่าห้าฉากแรกของเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ 
พิกลิง  แบลนด์  พ็อตเตอร์จงใจเน้นลกัษณะของความตะกละผ่านการกระท าของลกูหมู  โดยเน้น
ท่ีลกูหมสูามตวั  คือ  ชิน-ชิน  ครอส-แพตช์  และซกั-ซกั  ผู้วิจยัมีความเห็นว่าการกระท าของลกูหมู
ทัง้สามตวันีแ้ทนการกระท าของลูกหมูตวัอ่ืนๆ  ในฉากท่ีส่ี  พ็อตเตอร์วาดภาพป้าเพตติโทส์ให้
อาหารลูกหมู  ภาพประกอบของฉากนีแ้สดงถึงการยือ้แย่งอาหาร  แสดงว่าลูกหมูส่วนใหญ่มี
ลกัษณะนิสยัตะกละตะกรามไม่ต่างจากชิน-ชิน  ครอส-แพตช์  และซัก-ซัก  แต่ถึงกระนัน้ก็ตาม  
เม่ือนับลูกหมูท่ียือ้แย่งอาหารจากรางพบว่านับได้เพียงหกตวัเท่านัน้  และมีลูกหมูสองตวัไม่ได้
แทรกตวัเข้าไปแย่งอาหาร  แต่อยู่ด้านนอกเหมือนรอให้ลูกหมูตวัอ่ืนกินอาหารจนเสร็จ  ตรงกับ 
บทพูดของพ็อตเตอร์ว่าป้าเพตติโทส์เป็นผู้ ท่ีน่านับถือ  แต่ครอบครัวของเพตติโทส์กลับไม่ไ ด้รับ 
การอบรมสัง่สอนท่ีดี  ลกูหมทูกุตวัล้วนชอบสร้างปัญหา  เว้นแตส่ป็อตและพิกลิง  แบลนด์ 

"Aunt Pettitoes, Aunt Pettitoes!  you are a worthy person, but your family 
is not well brought up.  Every one of them has been in mischief except 
Spot and Pigling Bland."35 

นอกจากตวับทข้างต้นสอดคล้องกับภาพประกอบแล้ว  ตวับทยังแสดงทัศนคติท่ีพ็อตเตอร์มีต่อ 
คนตะกละว่าไม่น่ายกย่องและแสดงถึงการเลีย้งดสูัง่สอนท่ีไม่ดี  พร้อมกับให้ข้อมลูเก่ียวกบัลกูหมู
สองตัว  คือ  สป็อตและพิกลิง  แบลนด์ท่ีไม่ได้เขียนถึงในฉากการเล่นซุกซนของลูกหมู  การท่ี 
พ็อตเตอร์พดูวา่ลกูหมทูกุตวัในครอบครัวของป้าเพตติโทส์ชอบสร้างปัญหายกเว้นสป็อตและพิกลิง  
แบลนด์  เม่ือเช่ือมโยงค าว่า  “ชอบเล่นซุกซน”  (mischief)  กบัภาพท่ี  12  ซึ่งน าเสนอภาพลกูหมู
เข้าไปกินแคร์รอตในสวนอนัเป็นแคร์รอตส าหรับขายและลกูหมไูม่ควรกิน  แสดงการละเมิดค าสัง่
และการสร้างปัญหาต่อผู้ ปกครองอย่างพ็อตเตอร์และป้าเพตติโทส์   ผู้ วิจัยจึงตีความว่าความ
ตะกละเป็นสาเหตุของพฤติกรรมท่ีสร้างปัญหาอีกรูปแบบหนึ่ง  การรู้จักอดทนอดกลัน้ระงับ 
ความอยากอาหารเป็นพฤติกรรมตรงข้ามกับการสร้างปัญหาจึงอาจเป็นอุปนิสัยของสป็อตและ 

                                                   
34 Ibid., p. 284. 
35 Ibid., p. 284. 
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พิกลิง  แบลนด์  กอปรกับลูกหมูท่ีไม่ได้กินอาหารในภาพท่ี  13  ตวัหนึ่งเป็นหมูมีลายจุดสีด าตรง
กบัช่ือสป็อตท่ีแปลว่ารอยจดุหรือรอยด่าง  ผู้ วิจยัจึงสนันิษฐานว่าลกูหมท่ีูไม่ได้เข้าไปกินอาหารใน
ภาพประกอบ  คือ  สป็อตและพิกลิง  แบลนด์  (ภาพท่ี  13) 

 

ภาพท่ี  13 "Aunt Pettitoes, Aunt Pettitoes!  you are a worthy person, but your family 
is not well brought up.  Every one of them has been in mischief except 
Spot and Pigling Bland."36 

หากการรู้จักยับยัง้ชั่งใจเป็นลักษณะของสป็อตและพิกลิง   แบลนด์แล้ว  ย่อม
แสดงว่าลูกหมูทัง้สองมีลักษณะคล้ายคลึงกับป้าเพตติโทส์  เน่ืองจากในหนังสือภาพไม่ปรากฏ 
ตวับทหรือภาพประกอบท่ีแสดงว่าป้าเพตติโทส์กินอาหาร  บ่งบอกว่าป้าเพตติโทส์เป็นหมูท่ีมี 
ความยบัยัง้ชัง่ใจ  กินอาหารเพียงพอตอ่ความต้องการเท่านัน้  ลกัษณะการรู้จกัยบัยัง้ชัง่ใจถือเป็น
ปฏิปักษ์ตอ่ความตะกละ  เห็นได้จากความคิดเห็นของป้าเพตติโทส์ตอ่ความตะกละของลกูหมู  ใน
ตวับท  ป้าเพตติโทส์ถอนหายใจด้วยความกลดักลุ้มท่ีพวกลกูหมด่ืูมนมในปริมาณมาก  จนกระทัง่
เธออาจต้องซือ้วัวเพิ่มอีกหนึ่งตวั  ป้าเพตติโทส์จึงคิดจะเก็บสป็อตท่ีนิสัยดีส าหรับช่วยงานบ้าน  
ส่วนลูกหมูตัวอ่ืนๆต้องไปจากบ้าน  เพราะลูกหมูเพศชายส่ีตัวและลูกหมูเพศหญิงส่ีตวันัน้เป็น
จ านวนท่ีมากเกินจ าเป็น 

"Yus, yus!" sighed Aunt Pettitoes.  "And they drink bucketfuls of milk; I 
shall have to get another cow!  Good little Spot shall stay at home to do 
the housework; but the others must go.  Four little boy pigs and four little 

                                                   
36 Ibid., p. 285. 
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girl pigs are too many altogether."  "Yus, yus, yus," said Aunt Pettitoes, 
"there will be more to eat without them."37 

การท่ีป้าเพตติโทส์ซึ่งเป็นหมูเห็นว่าความตะกละของพวกลูกหมูนัน้มากเกินไป  สิน้เปลือง  และ
เป็นต้นเหตขุองความล าบากและยากจน  สะท้อนมุมมองเก่ียวกบัค าว่า  “มีความอยากอาหารดี”  
(fine appetites)  อนัเป็นลกัษณะเดน่ของลกูหมวูา่ไม่ใช่สิ่งเดียวกบัความตะกละ  แตก่ารกินท่ีมาก
เกินไปจนกระทัง่น ามาซึง่ความเดือดร้อนเป็นความตะกละ  ขณะเดียวกนั  ข้อความข้างต้นยงัแสดง
โทษของความตะกละ  คือ  นอกจากจะมีผลตอ่ตนเองดงัท่ีพบในเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  
แรบบิต  และ  เดอะ  เทล  ออฟ  ทิมมี  ทิปโทส์  แล้ว  ความตะกละยงัส่งผลกระทบต่อผู้ อ่ืน  ใน
ท่ีนี ้ คือ  ครอบครัว 

ผลของความตะกละต่อผู้ อ่ืนท่ีเห็นได้ชดั  คือ  นอกจากความตะกละเป็นเหตุให้ 
ลูกหมูต้องออกจากบ้านแล้ว  ความตะกละของหมูตวัอ่ืนๆยงัท าให้พิกลิง  แบลนด์ผู้ประพฤติตน
เรียบร้อยเป็นเดก็ดีต้องออกจากบ้านด้วย  เหลือเพียงสป็อต  หมเูรียบร้อยและเป็นแม่บ้านแม่เรือน
เท่านัน้ ท่ีพ็อตเตอร์และป้าเพ็ตติโทส์ยังคงให้อาศัยอยู่ ท่ี บ้ านเพ่ือรับผิดชอบท างานบ้าน   
ครอส-แพตช์  ซกั-ซกั  ย็อก-ย็อก  ชิน-ชิน  และสตมัปีต้องเดินทางไปกับผู้ อ่ืน  พ็อตเตอร์บรรยาย
ฉากการเดนิทางของครอส-แพตช์  ซกั-ซกั  ย็อก-ย็อก  ชิน-ชิน  และสตมัปีว่า  ชิน-ชินและซกั-ซกัอยู่
ในรถเข็นเล็ก  ส่วนสตมัปี  ย็อก-ย็อก  และครอส-แพตช์นัง่เกวียน  วิธีการเดินทางออกจากไร่ของ
ลกูหมทูัง้เจ็ดตวัมีลกัษณะเหมือนกบัสตัว์ท่ีถกูขาย  จากภาพประกอบ  ผู้วิจยัสงัเกตว่าลกูหมทูัง้เจ็ด
ตวัไม่ได้สวมใส่เสือ้ผ้า  และมีลักษณะเหมือนกับหมูทั่วไปมากกว่าตัวละครสัตว์ท่ีมีพฤติกรรม
เลียนแบบมนษุย์  ถึงแม้พ็อตเตอร์จะไม่ได้บอกว่าลกูหมเูดินทางไปกบัใครและเพ่ืออะไร  แตส่ภาพ
เปลือยเปล่าของลูกหมูท าให้ผู้ วิจยัสนันิษฐานว่าอาจถูกขายไปเป็นหมูในไร่ปศสุตัว์เพ่ือผสมพนัธุ์
หรือเป็นอาหาร  เป็นท่ีน่าสงัเกตว่าหมูทัง้ห้าตวันีต้่างมีพฤติกรรมซุกซนทัง้สิน้  โดยเฉพาะชิน-ชิน  
ครอส-แพตช์  และซกั-ซกัท่ีถกูเน้นคณุลกัษณะตะกละ  การออกจากบ้านจึงเป็นการลงโทษเพราะ
ความตะกละอนัมีปลายทาง  คือ  การถกูกกัขงัในคอกหรือความตาย  (ภาพท่ี  14) 

                                                   
37 Ibid., p. 284. 
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ภาพท่ี  14 So Chin-chin and Suck-suck went away in a wheel-barrow, and Stumpy, 
Yock-yock and Cross-patch rode away in a cart.38 

พ็อตเตอร์เน้นตวัละครพิกลิง  แบลนด์ในฉากท่ีแปด  ภาพประกอบฉากพิกลิง 
แบลนด์เตรียมออกเดนิทางแตกตา่งจากสภาพของลกูหมทูัง้ห้าตวัในภาพท่ี  14  จากภาพจะเห็นได้
ว่าพิกลิง  แบลนด์กับอเล็กซานเดอร์  น้องชายคนเล็กซึ่งออกเดินทางไปพร้อมกันโดยสวมเสือ้ผ้า
อย่างดีส าหรับใส่ไปโบสถ์ในวันอาทิตย์  การท่ีลูกหมูทัง้สองได้สวมเสือ้ผ้า  ไม่ได้ออกจากบ้าน 
ตวัเปลา่เปลือยแสดงวา่พิกลิง  แบลนด์มีสถานภาพเหนือกว่าลกูหมอีูกห้าตวั  และเป็นตวัแทนของ
เด็กซึ่งสามารถควบคมุตนเองได้  ส่วนอเล็กซานเดอร์  แม้ว่าเขาจะซุกซนเช่นเดียวกบัลกูหมท่ีูออก
จากบ้าน  แต่เพราะเขาเป็นเด็กเล็กท่ีสดุจึงท าให้ยงัได้รับโอกาส  สะท้อนมุมมองของพ็อตเตอร์ว่า
ได้รับอิทธิพลจากจอห์น  ล็อกท่ีว่าด้วยเร่ืองเด็กเปรียบเสมือนผ้าขาว  เม่ือเด็กเกิดมาเด็กยังไม่มี
มโนคติ  (idea)  ซึ่งมโนคตินัน้ไม่ใช่สิ่งท่ีมีมาตัง้แตเ่กิด  แตไ่ด้มาจากการเรียนรู้ผ่านความรู้สึกและ
สิ่งเร้าท่ีมากระทบกบัผสัสะ39 

การท่ีพ็อตเตอร์ไม่ได้ลงโทษอเล็กซานเดอร์ซึ่งเป็นลกูหมูท่ีเด็กท่ีสุด  แตใ่ห้โอกาส 
อเล็กซานเดอร์เรียนรู้และกลบัตวั  โดยเน้นการกลบัตวัจากการก่อบาปตะกละมากกว่าความซุกซน  
เน่ืองจากในภาพจะเห็นได้วา่พ็อตเตอร์วาดตัวละครถือถงุผ้า  ผู้อ่านจะสามารถทราบได้จากตวับท
ว่าของข้างในถุงผ้าเป็นอาหารส าหรับการเดินทางครัง้นี  ้ ถุงผ้าจึงเป็นทัง้ตวัแทนความห่วงใยของ
ครอบครัว  และเป็นการทดสอบความอดทนต่อความเย้ายวนของบาปตะกละ  ต่างจากพิกลิง 
แบลนด์  ในภาพจะเห็นได้ว่าพิกลิง  แบลนด์ไม่ได้ถือถุงใส่ขนม  แสดงถึงความสามารถในการ
ยบัยัง้ความต้องการของตน  (ภาพท่ี  15) 

                                                   
38 Ibid., p. 284. 
39 John Loke. An essay concerning humane understanding [Online] 2004. Available from: 

http://www.gutenberg.org/cache/epub/10615/pg10615.html 
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ภาพท่ี  15 "Now Pigling Bland, son Pigling Bland, you must go to market.  Take your 
brother Alexander by the hand.  Mind your Sunday clothes, and 
remember to blow your nose"—40 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: วงกลมโดยผู้วิจยั 

แตถ่ึงกระนัน้ก็ตาม  อเล็กซานเดอร์ไม่สามารถยบัยัง้ความตะกละของตนได้  เม่ือ
ตอนพักกินอาหาร  เขากินอาหารส าหรับมือ้เย็นและลูกกวาดรสเปปเปอร์มินต์ของตนจนหมด  
ก่อนจะขอลกูกวาดของพิงลิง  แบลนด์  แตพ่ิกลิง  แบลนด์ไม่ให้เน่ืองจากต้องการเก็บเอาไว้ส าหรับ
กรณีฉุกเฉิน  น าไปสู่การปะทะกันระหว่างผู้ ถูกความตะกละครอบง ากับผู้ มีความอดทนอดกลัน้  
เม่ืออเล็กซานเดอร์ใช้ก าลงัก่อกวนและยือ้แย่งลกูกวาดจากพิกลิง   แบลนด์  สดุท้ายไม่เพียงพิกลิง  
แบลนด์จะเป็นฝ่ายชนะและอเล็กซานเดอร์ไม่สามารถแย่งลกูกวาดได้  อเล็กซานเดอร์ยงัต้องได้รับ
บทลงโทษจากความตะกละของตนเน่ืองจากอาหาร  เม่ือเขาท าใบอนญุาตหาย  สิ่งท่ีเขาหยิบให้
ต ารวจตรวจไม่ใช่ใบอนุญาต  แต่เป็นกระดาษห่อลูกกวาดรสเปปเปอร์มินต์ซึ่งอยู่ในกระเป๋าเสือ้
เชน่เดียวกนั  ท าให้ถกูสง่ตวักลบับ้าน  การท่ีพ็อตเตอร์ได้สง่ตวัเขาให้เพ่ือนบ้านดแูลแสดงให้เห็นว่า  
ผู้ก่อบาปตะกละและไมรู้่จกัปรับปรุงตวัยอ่มเป็นท่ีรังเกียจของผู้ อ่ืน 

สว่นพิกลิง  แบลนด์  เขาหลงทางหลงัจากท่ีแยกกบัอเล็กซานเดอร์  ต้องพกัแรมใน
กรงไก่  รวมถึงขดัค าสอนท่ีให้ระวงัแม่ไก่เพราะความจ าเป็น  และได้พบกับมิสเตอร์ปีเตอร์  โทมสั  
ไปเปอร์สนั  (Mr.Peter  Thomas  Piperson)  ชาวนาชัว่ร้ายผู้ขโมยหมเูพ่ือฆ่าท าเบคอน  มิสเตอร์
ไปเปอร์สันได้ให้อาหารเย็นแก่พิกลิง  แบลนด์  ภาพของพิกลิง  แบลนด์กินอาหารมีลักษณะ

                                                   
40 Beatrix Potter, Beatrix Potter: The complete tale, p. 286. 
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แตกต่างจากภาพท่ี  13  เป็นอย่างมาก  พิกลิง  แบลนด์ในภาพกินอาหารโดยใช้ช้อนแบบมนุษย์  
แสดงถึงการควบคุมตน  อดกลัน้ความอยากอาหารของตน  เพราะการกินด้วยช้อนสามารถกิน
อาหารได้ทีละค า  แตกตา่งจากการก้มลงกินอาหารในรางอยา่งมมูมามและตะกละตะกรามเหมือน
สตัว์เลีย้ง  การท่ีพิกลิง  แบลนด์ก้มลงมองหม้อและเตาไฟส าหรับปรุงอาหารบง่บอกว่าเขาตระหนกั
ถึงจุดประสงค์ของมิสเตอร์ไปเปอร์สนัว่าต้องการน าตนไปฆ่าท าเป็นอาหาร  พ็อตเตอร์เน้นความ
กลวัและความวิตกด้วยสีของฉากท่ีมีส่วนผสมของสีแดงส่ือถึงอนัตราย  และสีเทาซึ่งช่วยขบัเน้น
ความตงึเครียดของสถานการณ์  (ภาพท่ี  16) 

 

ภาพท่ี  16 Mr.Piperson poured out three platefuls: for himself, for Pigling, and a 
third—after glaring at Pigling—he put away with much scuffling, and 
locked up.  Pigling Bland ate his supper discreetly.41 

การควบคมุตนเองท าให้เม่ือมิสเตอร์ไปเปอร์สนัส ารวจร่างกายของพิกลิง   แบลนด์  เขาคล าพบ
ซ่ีโครงแทนท่ีเนือ้และชัน้ไขมนัหนานุม่เหมาะส าหรับท าเบคอน  การรู้จกัควบคมุตนเอง  สะกดกลัน้
ความอยากอาหาร  และไม่กินมากจนเกินไปท าให้พิกลิง  แบลนด์รอดพ้นจากความตาย  และใน
ตอนท้ายของเร่ือง  เขาสามารถพาหมดู าสาวพนัธุ์เบอร์กเชียร์  (Berkshire)  ช่ือพิก-วิก  (Pig-wig)  
ท่ีถกูมิสเตอร์ไปเปอร์สนัขโมยมาหนีไปตัง้ต้นชีวิตใหมท่ี่อีกฟากหนึง่ของสะพานด้วยกนั 

หนังสือภาพ  เดอะ  เทล  ออฟ  พิกลิง  แบลนด์  สอนเร่ืองความตะกละใน
ลกัษณะเปรียบเทียบ  โดยแสดงให้เห็นถึงอนัตรายและผลร้ายของความตะกละผ่านครอส-แพตช์  
ซกั-ซกั  ย็อก-ย็อก  ชิน-ชิน  สตมัปี  และอเล็กซานเดอร์  ซึ่งถูกส่งตวัไปอยู่กับชาวไร่คนอ่ืนและไม่

                                                   
41 Ibid., p. 295. 
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ทราบชะตากรรมวา่ยงัคงมีชีวิตรอดหรือไม่  ยกเว้นอเล็กซานเดอร์ท่ีพ็อตเตอร์ระบใุนตวับทว่ายงัคง
มีชีวิตอยู่  และผลดีจากการรู้จกัยบัยัง้ชัง่ใจตนเองผ่านพิกลิง  แบลนด์  การรู้จกัยบัยัง้ชัง่ใจตนเอง
ท าให้เขารอดชีวิต  ไม่ถูกฆ่าถลกหนงัเป็นอาหาร  และสามารถเร่ิมต้นชีวิตใหม่กับพิกวิกอย่างมี
ความสุข  การเน้นตวัละครพิกลิง  แบลนด์ผู้ มีความยบัยัง้ชัง่ใจและรู้จกัประมาณตน  อันช่วยให้
รอดพ้นจากอันตราย  ถือเป็นการสนับสนุนให้ผู้ อ่านยึดถือพิกลิง   แบลนด์เป็นแบบอย่างเร่ือง
คณุธรรมความอดทนอดกลัน้ 

3.3 ความโลภในหนังสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์ 

ความตะกละเป็นบาปอนัเกิดจากการบริโภคมากเกินความจ าเป็น  เช่นเดียวกับ
ความโลภซึง่เป็นบาปท่ีเก่ียวข้องกบัปรารถนามากจนเกินพอดี  ในขณะท่ีความตะกละเก่ียวข้องกบั
การด่ืมกิน  ความโลภเก่ียวข้องกับสิ่งของ  เป็นความปรารถนาในการครอบครองท่ีมากจนเกิน
ควร42  ส าหรับความโลภในหนงัสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์  นี ้ พ็อตเตอร์น าเสนอความโลภใน
ความหมายของความต้องการครอบครองทรัพย์สินเงินทอง  ปรากฏในหนังสือภาพเร่ือง  เดอะ  
เทล  ออฟ  จินเจอร์  แอนด์  พิกเกิลส์ 

เร่ืองราวใน  เดอะ  เทล  ออฟ  จินเจอร์  แอนด์  พิกเกิลส์  เกิดขึน้ในโลกท่ีสตัว์
สามารถอยูร่่วมกบัมนษุย์ในฐานะสมาชิกของสงัคมมากกว่าสตัว์เลีย้ง  ท าให้เร่ืองมีความน่าสนใจ
และช่วยในการส่ือสารค าสอนเร่ืองความโลภผ่านอาชีพค้าขายของตวัละคร  พ็อตเตอร์เร่ิมเร่ือง
ด้วยการแนะน าร้านค้าแห่งหนึ่งในหมู่บ้านท่ีช่ือจินเจอร์และพิกเกิลส์  (Ginger & Pickles)  และ
ระบุต าแหน่งของช่ือร้านว่าอยู่เหนือหน้าต่าง  พร้อมกับย า้ช่ือของร้านอีกครัง้ในภาพประกอบซึ่ง
แนะน าด้านนอกร้านก่อนการแสดงสภาพภายในร้านด้วยป้ายช่ือเขียนว่า  “Ginger and Pickles”  
กอปรกับพ็อตเตอร์วาดภาพด้วยลายเส้นสีด าบนพืน้ขาวไร้กรอบ  ฝ่ังตรงข้ามกับร้านวาดด้วย
ลายเส้นหยาบเพียงพอรู้ว่าเป็นดอกไม้  พุ่มไม้  และรัว้  ไม่ได้เน้นรายละเอียดฉากหลงัเท่าร้านค้า
ซึง่มีรายละเอียดมาก  แสดงวา่ร้านค้าเป็นสิ่งท่ีพ็อตเตอร์ให้ความส าคญั  (ภาพท่ี  17) 

                                                   
42 Saint Thomas Aquinas. Summa theological [Online] 2005. Available from: http://www.ccel. 

org/ccel/aquinas/summa.SS_Q118_A1.html 
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ภาพท่ี  17 Once upon a time there was a village shop.  The name over the window 
was "Ginger and Pickles."43 

ถึงแม้ว่าเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  จินเจอร์  แอนด์  พิกเกิลส์  จะเกิดขึน้ในโลกจินตนาการ  การท่ี 
พ็อตเตอร์วาดภาพตุ๊กตาช่ือเจน  (Jane)  หนัหน้าออกมาทางผู้อ่าน  เป็นการเช่ือมความสมัพนัธ์
ระหว่างผู้อ่านกับภาพประกอบ  และตรงกลางภาพมีตุ๊กตาช่ือลูซินดา  (Lucinda)  ท าท่าย่อตวั  
จ้องมองหน้าต่าง  นอกจากเป็นการดึงดูดผู้ อ่านให้สนใจร้านค้า  การวาดตุ๊ กตาเลียนแบบ
พฤติกรรมของมนุษย์ยงัท าให้ผู้อ่านเห็นว่า  ร้านค้าในเร่ืองเป็นร้านค้าทัว่ไปอย่างท่ีพบเห็นในโลก
แหง่ความเป็นจริง 

ทัง้นี ้ หน้าตา่งเป็นองค์ประกอบใช้เช่ือมความสมัพนัธ์ระหว่างภาพประกอบภาพ
แรกและภาพต่อมา  เป็นจุดร่วมทัง้ภาพภายนอกร้านในภาพท่ี  17  และภาพภายในร้านจินเจอร์
และพิกเกิลส์ในภาพท่ี  18  การเสนอภาพภายนอกและภายในหน้าต่างสร้างความล่ืนไหลในการ
เปล่ียนฉากจากภายนอกเป็นภายในร้าน  ด้วยมมุมองเสมือนผู้อา่นเป็นลกูค้าคนหนึ่ง  พ็อตเตอร์ใช้
ภาพประกอบท าให้ผู้อ่านรู้สึกคุ้นเคยกบัร้านค้ามากขึน้ด้วยการวาดตวัละครในผลงานก่อนหน้านี ้ 
เช่น  ปีเตอร์  แรบบิต  เบนจามิน  บนันี  (Benjamin Bunny)  เจเรมี  ฟิชเชอร์  (Jeremy Fisher)  
และซามูเอล  วิสเคอรส์  (Samuel Whiskers)  เป็นลูกค้าของร้าน  ผู้อ่านสามารถทราบช่ือของ 
ตวัละครได้จากประเภทของสตัว์และเคร่ืองแตง่กาย  (ภาพท่ี  18) 

                                                   
43 Beatrix Potter, Beatrix Potter: The complete tale, p. 211. 
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ภาพท่ี  18 Ginger  and  Pickles  were  the  people  who  kept  the  shop.44 

ในภาพท่ี  18  นัน้  ผู้อ่านจะเห็นได้ว่าพ็อตเตอร์ระบายฉากด้วยสีเขียว  ตดัเส้นสิ่งของภายในร้าน
อยา่งหยาบๆ  ลกัษณะของเส้นไมต่อ่เน่ืองกนั  และเป็นสีน า้ตาลอ่อนแทบกลืนไปกบัสีของฉากหลงั  
แสดงว่าสิ่งท่ีเน้นไม่ใช่สินค้าของร้านจินเจอร์และพิกเกิลส์  แต่เป็นตวัละครทัง้คนขายและลูกค้า  
ตวัละครท่ีมีความโดดเดน่ในภาพ  คือ  กระตา่ย  ตวัละครกระตา่ยถกูตดัเส้นอย่างชดัเจน  รวมถึง
วาดให้เห็นดวงตาของปีเตอร์  แรบบิตท่ีมองไปทางจินเจอร์  แสดงว่าก าลงัซือ้สินค้าจากจินเจอร์  
และสินค้านัน้อาจเป็นสิ่งท่ีจินเจอร์ก าลงัหอ่  สว่นดวงตาของเบนจามินท่ีมองตรงมานอกภาพก าลงั
ส่ือสารกับผู้ อ่านเพ่ือให้สนใจสิ่งท่ีเกิดขึน้ในภาพ  การท่ีเบนจามินยกมือข้างหนึ่งแนบอก  เป็น 
ภาษากายท่ีตอบรับกับกระต่ายสวมเสือ้คลุมสีแดงท่ียืนอยู่ด้านหน้าของเขา  พ็อตเตอร์วาดให้
กระตา่ยตวันีย้กมือแนบอกทัง้สองข้าง  ท าหตูก  พร้อมเงยหน้าขึน้  แสดงว่าก าลงัหวาดกลวั  หาก
ลองลากเส้นจะได้เส้นตรงแนวเฉียงประสานกับสายตาของพิกเกิลส์พอดี  สอดคล้องกับตวับทท่ี
บรรยายว่าพวกกระตา่ยท่ีเป็นลกูค้าของร้านมกัหวาดกลวัพิกเกิลส์  (The rabbits were always a 
little bit afraid of Pickles.)45  พ็อตเตอร์ไม่ได้เขียนถึงสาเหตคุวามกลวัของกระตา่ยอย่างชดัเจน
นกั  แตจ่ากบทแนะน าตวัละครของจินเจอร์และพิกเกิลส์ผู้ เป็นเจ้าของร้านว่าจินเจอร์เป็นแมวหนุ่ม
สีเหลือง  สว่นพิกเกิลส์เป็นสนุขัพนัธุ์เทอร์เรีย 

Ginger and Pickles were the people who kept the shop.  Ginger was a 
yellow tom-cat, and Pickles was a terrier.46 

                                                   
44 Ibid p. 211. 
45 Ibid., p. 211. 
46 Ibid., p. 211. 
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ผู้วิจยัจงึสรุปว่าสาเหตท่ีุกระตา่ยกลวัพิกเกิลส์  คือ  พิกเกิลส์เป็นสนุขัพนัธุ์เทอร์เรีย  ซึ่งถกูเลีย้งเพ่ือ
ลา่กระตา่ย  การท่ีพ็อตเตอร์วาดภาพของตวัละครจ านวนมากยืนอยูห่น้าเคาน์เตอร์  รวมถึงลกูค้าท่ี
กลวัเจ้าของร้านเฉกเช่นกระต่าย  เป็นการแสดงให้เห็นว่าร้านจินเจอร์และพิกเกิลส์เป็นร้านค้าท่ี
ยอดนิยมของคนในหมูบ้่าน  มีลกูค้ามาก  แม้วา่ลกูค้าจะรู้สึกกลวัแตย่งัมาซือ้ของท่ีร้านนี ้ ทว่าการ
มีลูกค้าเยอะอาจไม่ได้หมายความว่าร้านจินเจอร์และพิกเกิลส์จะประสบความส าเร็จ  เพราะใน
กลุ่มลกูค้ามีซามูเอล  วิสเคอรส์  ตวัละครนิสยัชัว่ร้ายจาก  เดอะ  เทล  ออฟ  ซำมูเอล  วิสเคอรส์  
ยืนหนัหน้าเข้าหาจินเจอร์และพิกเกิลส์  พร้อมกบัท าท่าเหมือนก าลงัสัง่หรือรอสินค้า  สถานภาพ 
ตวัร้ายของเขาบอกใบ้วา่ร้านจินเจอร์และพิกเกิลส์จะประสบปัญหาจากการค้าขายและจากลกูค้า 

แม้วา่ร้านจินเจอร์และพิกเกิลส์ขายดีกว่าร้านของทาบิทา  ทวิตชิตท่ีเป็นร้านคูแ่ข่ง
เพียงแห่งเดียวในหมู่บ้าน  เน่ืองจากร้านของทาบิทา  ทวิตชิตรับเฉพาะเงินสด  ส่วนร้านจินเจอร์
และพิกเกิลส์ขายสินค้าด้วยเงินเช่ือ  แตลู่กค้าไม่ได้จ่ายเงินสดท าให้จินเจอร์และพิกเกิลส์ไม่มีเงิน  
พ็อตเตอร์ใช้ภาพวาดขาว-ด าของกล่องใส่เงินว่างเปล่า  ขนาบด้วยเคร่ืองชัง่และสมดุบญัชีส าหรับ
จดช่ือผู้ ท่ีซือ้สินค้าด้วยเงินเช่ือ  เพ่ือแสดงว่าลกูค้าท่ีร้านไม่ยอมจ่ายเงินสด  และขบัเน้นความรู้สึก
ยากจนข้นแค้น  พร้อมกบับรรยายวา่ไมมี่เงินอยูใ่นกลอ่งเก็บเงิน  (ภาพท่ี  19) 

 

ภาพท่ี  19 But there is no money in what is called the "till."47 

ภาพท่ี  19  มีลักษณะแตกต่างจากภาพถัดมา  พ็อตเตอร์วาดภาพประกอบเป็นภาพสีท่ีให้
บรรยากาศคกึคกั  แสดงลกูค้าจ านวนมาก  และบรรยายว่าร้านจินเจอร์และพิกเกิลส์ขายสินค้าได้
มากกว่าร้านของทาบิทา  ทวิตชิตสิบเท่า  เพราะลกูค้ามาซือ้ของท่ีร้านจินเจอร์และพิกเกิลส์ทกุวนั
ในปริมาณมาก  โดยเฉพาะกลุ่มลกูค้าท่ีมาเพ่ือซือ้ลกูกวาด  แตล่กูค้ากลบัไม่เคยจ่ายเงินสดมลูคา่
มากกวา่เปปเปอร์มินต์ราคาหนึ่งเพนนี  แสดงว่าลกูค้าส่วนใหญ่มีนิสยัขีโ้กงและโลภมาก  ต้องการ
สินค้าจ านวนมากแตจ่า่ยเงินน้อยกวา่สินค้าท่ีซือ้ไป  (ภาพท่ี  20) 

                                                   
47 Ibid., p. 213. 
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ภาพท่ี  20 The customers came in crowds every day and bought quantities, 
especially the toffee customers.  But there was always no money; they 
never paid for as much as a pennyworth of peppermints. 

But the sale were enormous, ten times as large as Tabitha Twitchit’s.48 

การเรียงภาพท่ี  19  ซึง่แสดงภาพกลอ่งเงินวา่งเปลา่ท่ีเป็นภาพขาว-ด าดแูห้งแล้งและอ้างว้าง  ตาม
ด้วยภาพท่ี  20  ซึ่งเป็นภาพประกอบสีแสดงฉากร้านจินเจอร์และพิกเกิลส์ ท่ีมีลูกค้าคับคั่ง  
ก่อให้เกิดการเปรียบเทียบข้อมูลเก่ียวกับร้านจินเจอร์และพิกเกิล ส์  คือ  ร้านมีลูกค้ามาก  แต ่
กล่องเงินว่างเปล่า  น าไปสู่ความเปรียบต่างระหว่างจ านวนลูกค้ากับรายได้ของร้านค้า  และ
เปิดเผยข้อเสียของการขายสินค้าด้วยเงินเช่ือ  ความโลภของจินเจอร์และพิกเกิลส์ท่ีต้องการขาย
สินค้าได้มากด้วยการรับเงินเช่ือ  รวมถึงความโลภของลกูค้าท่ีต้องการซือ้ของจ านวนมากในราคา
ถกูกวา่ความเป็นจริง  หรือไมย่อมจา่ยเงินซือ้สินค้า  อนัเป็นเหตใุห้ร้านขาดทนุ 

พ็อตเตอร์เน้นย า้โทษจากความโลภของจินเจอร์และพิกเกิลส์  ด้วยการเขียนให้  
ตวัละครทัง้สองไมมี่เงิน  อดอยาก  จนกระทัง่ต้องน าของในร้านมากิน  พ็อตเตอร์วาดภาพจินเจอร์
กินปลาตากแห้งและพิกเกิลส์กินบสิกิตเป็นภาพขาว-ด า  หลงัของพิกเกิลส์ท่ียืนอยู่บนลงัโค้งงอ  ทัง้
ห้องมีเพียงเทียนเล่มเดียว  การวาดเป็นภาพ-ด าช่วยเร่งเร้าความรู้สึกเก่ียวกับความยากล าบาก
และยากจน  พร้อมทัง้ชวนให้รู้สึกสงสารตวัละคร  รวมถึงปัญหาท่ีมากกว่าความอดอยาก  เม่ือ 
พิกเกิลส์ไม่มีเงินต่ออายุใบอนุญาตส าหรับสุนัข  ซึ่งเป็นการล้อเลียนการจ่ายภาษีให้เด็กเข้าใจ  

                                                   
48 Ibid., p. 214. 



 55 

หากไม่จ่ายเงินค่าใบอนุญาตพิกเกิลส์จะต้องถูกต ารวจจับ  เขาจึงคิดจะแก้ปัญหาเร่ืองค่าต่อ
ใบอนุญาตโดยการจ่ายด้วยเงินเช่ือ  แตพ่็อตเตอร์ไม่ยอมให้ท าได้ส าเร็จเพ่ือย า้ผลเสียจากการค้า
ขายด้วยเงินเช่ือ  ในท่ีสดุ  จินเจอร์และพิกเกิลส์ต้องตดัสินใจปิดร้าน  (ภาพท่ี  21) 

 

ภาพท่ี  21 As there was always no money, Ginger and Pickles were obliged to eat 
their own goods.49 

นอกจากจินเจอร์และพิกเกิลส์จะต้องรับบทเรียนเน่ืองจากโลภอยากขายสินค้าได้
มากแล้ว  ลูกค้าท่ีโลภอยากได้สินค้าโดยไม่ต้องเสียเงินสดยังได้รับบทเรียนด้วยเช่นกัน   เพราะ 
การท่ีลกูค้าซือ้สินค้าด้วยเงินเช่ือท าให้ร้านจินเจอร์และพิกเกิลส์ปิดตวัลง  สตัว์ในเมืองต้องพบกับ
ความยากล าบาก  มีอาหารให้ซือ้หาไม่ก่ีชนิด  และร้านค้าของทาบิทา  ทวิตชิตกลายเป็นร้านค้า
เพียงร้านเดียวในเมือง  ท าให้เกิดการผูกขาดการค้า  เม่ือทาบิทา  ทวิตชิตขึน้ราคาสินค้าทกุชิน้ใน
ร้าน  และไม่ยอมให้ซือ้สินค้าด้วยเงินเช่ือ  ชาวบ้านจึงต้องซือ้สินค้าด้วยเงินสดในราคาแพงกว่า
ปกต ิ รวมถึงร้านค้าเปิดใหมข่ายสินค้าด้อยคณุภาพ 

พ็อตเตอร์แสดงบทเรียนของลูกค้าและสถานภาพท่ีเปล่ียนไปของลูกค้า  ด้วย
ภาพประกอบขาว-ด ากับปัญหาเก่ียวกับเทียนจากร้านขายเปปเปอร์มินต์และเทียนของมิสเตอร์
จอห์น  ดอร์เมาส์  (Mr.John Dormouse)  ท่ีเปิดใหม่หลงัจากร้านจินเจอร์และพิกเกิลส์ปิดตวัลง  
ในภาพแรกพ็อตเตอร์บรรยายวา่เทียนท่ีมิสเตอร์จอห์น  ดอร์เมาส์ขายไม่มีคณุภาพ  พร้อมกบัแสดง
ภาพหนยืูนล้อมรอบเทียนท่ีเอนลงมา  (ภาพท่ี  22) 

                                                   
49 Ibid., p. 214. 
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ภาพท่ี  22 Besides—the candles which they sell behave very strangely in warm 
weather.50 

ในภาพต่อมา  พ็อตเตอร์บรรยายว่ามิสดอร์เมาส์ซึ่งเป็นลูกสาวของมิสเตอร์จอห์น  ดอร์เมาส์ไม่
ยอมรับเทียนท่ีพวกหนูน ามาคืน  รวมถึงค าร้องเรียนของลกูค้า51  แสดงว่าร้านของมิสเตอร์จอห์น  
ดอร์เมาส์เป็นร้านค้าท่ีไมรั่บผิดชอบตอ่สินค้า  การวาดภาพมิสดอร์เมาส์ยืนเท้าเอว  นอกเหนือจาก
ส่ือวา่เธอยืนกรานปฏิเสธแล้ว  ยงัมีลกัษณะของการวางอ านาจเหนือลกูค้า  สะท้อนให้เห็นลกัษณะ
การค้าแบบผกูขาดท่ีริดรอนสิทธิของลกูค้า  (ภาพท่ี  23) 

 

ภาพท่ี  23 And Miss Dormouse refused to take back the ends when they were 
brought back to her with complaints.52 

และภาพสุดท้าย  ตวับทมีเนือ้หาเก่ียวกับการท่ีลูกค้าเข้าไปร้องเรียนเร่ืองเทียนกับมิสเตอร์จอห์น  
ดอร์เมาส์ท่ีก าลังนอนอยู่บนเตียง  พ็อตเตอร์เขียนว่ามิสเตอร์จอห์น  ดอร์เมาส์พูดว่า  “สบาย
เหลือเกิน”  เท่านัน้  และไม่รับฟังค าร้องเรียนของลกูค้า  ซึ่งไม่ใช่วิธีการด าเนินธุรกิจค้าปลีก  ส่วน
ภาพประกอบ  พ็อตเตอร์วาดให้ลูกค้าท่ีซือ้เทียนน าสินค้ามาท่ีห้องนอน  ผู้วิจยัสงัเกตว่าพ็อตเตอร์
วาดมิสเตอร์จอห์น  ดอร์เมาส์ซุกตวัอยู่ใต้ผ้าห่มเหมือนไม่สนใจลูกค้า  ค าว่า  “สบายเหลือเกิน”  
(very snug)  นอกจากหมายถึงการนอนซุกอยู่ใต้ผ้าห่มท าให้เขาอุ่นสบายแล้ว  การท่ีค าว่า  

                                                   
50 Ibid., p. 221. 
51 Ibid., p. 221. 
52 Ibid., p. 221. 
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“snug”  สามารถใช้กับค าว่า  “income”  ท่ีแปลว่ารายได้  กอปรกับท่าทางไม่สนใจลูกค้า  ค าว่า  
“สบายเหลือเกิน”  จงึอาจซอ่นนยัยะวา่การค้าแบบผกูขาดท าให้มิสเตอร์จอห์น  ดอร์เมาส์ได้เงินมา
ง่ายๆ  สอดคล้องกบัการวาดเทียนท่ีวางอยู่รอบเตียงให้โค้งงอ  มีลกัษณะคล้ายกบัลกูค้าก าลงัก้ม
ศีรษะค านบัมิสเตอร์จอห์น  ดอร์เมาส์ท่ีนอนอยู่บนเตียงเพราะไม่มีร้านอ่ืนให้ซือ้เทียน  เทียนจึงเป็น
สัญลักษณ์แทนสถานภาพของลูกค้าท่ีเปล่ียนแปลงไปเพราะความโลภ  อยากได้สินค้าแต่ไม่
จา่ยเงินท าให้ร้านท่ีขายสินค้าคณุภาพดีต้องปิดตวัลง  (ภาพท่ี  24) 

 

ภาพท่ี  24 And when Mr.John Dormouse was complained to, he stayed in bed, and 
would say nothing but "very snug;" which is not the way to carry on a 
retail business.53 

ตวับทและภาพท่ี  24  บ่งบอกว่ามิสเตอร์จอห์น  ดอร์เมาส์เป็นพ่อค้าท่ีโลภและน่ารังเกียจ  
โดยเฉพาะอยา่งยิ่ง  พ็อตเตอร์สรุปความคิดเห็นของตนเก่ียวกบัการขายสินค้าไม่มีคณุภาพและไม่
ยอมรับค าวิจารณ์จากลูกค้าว่าไม่ใช่วิธีการด าเนินธุรกิจค้าปลีก  รวมถึงลงโทษร้านค้าท่ีโลภมาก  
เอารัดเอาเปรียบลูกค้าในตอนท้ายของเร่ือง  ด้วยการเขียนให้บรรดาร้านค้าท่ีค้าขายไม่เป็นธรรม
ต้องพบกับคู่แข่งท่ีค้าขายอย่างมีคณุธรรมและไม่โลภ  หรือไม่ต้องการขายสินค้าได้มาก  หรือไม่
ต้องการเงินจากการขายจนเกินควร  ซึง่กลายเป็นร้านท่ีมีลกูค้ามาอดุหนนุเป็นจ านวนมาก 

โดยสรุปแล้ว  เดอะ  เทล  ออฟ  จินเจอร์  แอนด์  พิกเกิลส์  มีค าสอนเก่ียวกับ 
ผู้พ่ายแพ้ต่อความโลภ  และผลเสียของผู้ ปล่อยให้ความโลภครอบง า  พร้อมกับน าเสนอเป็น
แนวทางเพ่ือปรับปรุงตวัส าหรับผู้ ท่ีโลภอยากได้ทรัพย์สินเงินทองว่าควรท าธุรกิจด้วยความซ่ือสตัย์
สจุริต 

                                                   
53 Ibid., p. 221. 
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3.4 ความเกียจคร้านในหนังสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์ 

ความเกียจคร้านตามค านิยามของนกับญุโทมสั  อไควนาส  คือ  ความเศร้า  หรือ
ความทุกข์ภายในจิตใจของมนุษย์ซึ่ งส่งผลให้มนุษย์ไม่อยากท าสิ่ ง ใด   ห รือจิตใจอัน 
เฉ่ือยชาจนกระทัง่เพิกเฉยต่อการกระท าดี54  ส าหรับค าสอนเร่ืองความเกียจคร้านในหนงัสือภาพ
ชุด  เดอะ  เทลส์  ผู้ วิจัยพบว่าพ็อตเตอร์เน้นความเกียจคร้านในแง่มุมของความเฉ่ือยชา  ไม่
รับผิดชอบต่อหน้าท่ี  มากกว่าความเฉ่ือยชาอนัเกิดจากความเศร้า  หรือความทุกข์ใจ  และเป็น
คณุธรรมท่ีเก่ียวข้องกบัการท างานมากกวา่การกระท าคณุงามความดี 

เร่ืองท่ีน าเสนอค าสอนเก่ียวกับความเกียจคร้านได้อย่างชดัเจนท่ีสุด  คือ  เดอะ  
เทล  ออฟ  เดอะ  ฟล็อปซี  บันนีส์  ซึ่งมีเนือ้หาเก่ียวกับการช่วยเหลือบรรดาลูกกระต่ายของ 
เบนจามิน  บนันี  ท่ีถกูมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์จบัตวัไปขณะนอนหลบั  ในเร่ืองนี ้ บีทริกซ์  พ็อตเตอร์
ยงัคงเปิดเร่ืองด้วยการแนะน าตวัละครเช่นเดียวกับ  เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต  ซึ่งเป็น
หนงัสือภาพเก่ียวกับกระต่ายเร่ืองแรกของพ็อตเตอร์  แต่การแนะน าตวักลบัแตกต่างจากบทเปิด
เร่ืองของผลงานชิน้อ่ืนๆท่ีเขียนถึงตวัละครลูกสตัว์หลายตวั  เพราะใน  เดอะ  เทล  ออฟ  เดอะ  
ฟล็อปซี  บนันีส์  พ็อตเตอร์เรียกลกูกระตา่ยแบบเหมารวมว่า  พวกฟล็อปซี  บนันีส์  (The Flopsy 
Bunnies)  ตลอดทัง้เร่ืองไม่ปรากฏวิสามานยนามของลูกกระต่ายแต่ละตวั  อาจส่ือว่าพ่อและแม่
ของลกูกระตา่ยเกียจคร้านจนกระทัง่ไมค่ดิตัง้ช่ือให้กบัลกู 

ผู้วิจัยมีความเห็นว่าผู้ ท่ีเกียจคร้านจนกระทั่งไม่ตัง้ช่ือให้กับลูก  คือ  เบนจามิน  
บันนี  ท่ีในเร่ืองนีมี้บทบาทเป็นพ่อของลูกกระต่าย  ตามตัวบทภาพท่ี  25  ในย่อหน้าแรก 
พ็อตเตอร์เขียนเก่ียวกับครอบครัวของเบนจามิน  บนันีและฟล็อปซีว่าเม่ือเบนจามิน  บนันีโตขึน้  
เขาได้แตง่งานกบัฟล็อปซีท่ีเป็นญาติกนั  และมีครอบครัวใหญ่  คนในครอบครัวตา่งมีนิสยัท าอะไร
ไมค่ดิหน้าคดิหลงัแตร่่าเริง  จากนัน้ในยอ่หน้าท่ีสอง  พ็อตเตอร์เขียนว่าตนจ าช่ือของลกูกระตา่ยแต่
ละตวัไม่ได้  และปกติแล้วพวกลกูกระต่ายถูกเรียกว่า  “พวกฟล็อปซี  บนันีส์” 55  การท่ีพ็อตเตอร์
ล าดบัตวัละครจากเบนจามิน  บนันี  ตามด้วยฟล็อปซี  และพวกฟล็อปซี บันนีส์  เม่ือค านึงว่า 
พ็อตเตอร์มักเรียงล าดบัตวัละครอาวุโสก่อน  น่าจะแสดงให้เห็นว่าเบนจามิน  บนันีเป็นหวัหน้า

                                                   
54 Saint Thomas Aquinas. Summa theological [Online] 2005. Available from: http://www.ccel. 

org/ccel/aquinas/summa.SS_Q35_A1.html 
55 Beatrix Potter, Beatrix Potter: The complete tales, p. 199. 



 59 

ครอบครัว  มีอ านาจ  หน้าท่ี  และความรับผิดชอบตอ่ครอบครัว  รวมถึงการเป็นผู้ รับผิดชอบตอ่การ
ตัง้ช่ือลกูๆ  การเน้นค าว่า  "Flopsy  Bunnies"  ในตวับทอาจหมายความว่าพวกลกูกระตา่ยอยู่ใน
การควบคมุดแูลของเบนจามิน  บนันีและฟล็อปซีผู้ เป็นพอ่และแม่  (ภาพท่ี  25) 

 

ภาพท่ี  25 When Benjamin Bunny grew up, he married his Cousin Flopsy.  They had 
a large family, and they were very improvident and cheerful. 

I do not remember the separate names of their children; they were 
generally called the "Flopsy Bunnies."56 

แตถ่ึงกระนัน้ก็ตาม  เม่ือพิจารณาภาพประกอบฉากลกูกระตา่ยท่ีก าลงัเล่นซุกซุน  ตรงกบัตวับทว่า  
“ช่างไม่รู้จกัคิดหน้าคิดหลงัแตร่่าเริงเหลือเกิน”  (very improvident and cheerful)  การท่ี 
พ็อตเตอร์วาดลูกกระต่ายตวัหนึ่งถือแอปเปิล  แล้วย่ืนให้กับฟล็อปซีในท่าทางคล้ายกับก าลังขอ
อนุญาต  กลับแสดงให้เห็นว่าผู้ ปฏิบัติหน้าท่ีควบคุมดูแลลูก  คือ  ฟล็อปซี  ดังนัน้ค าว่า  
“พวกฟล็อปซี  บนันีส์”  ท่ีใช้เรียกลกูกระตา่ยทัง้ส่ีตวัอาจจะมีท่ีมาจากช่ือ  “ฟล็อปซี”  ของแม่  และ
มีนัยยะว่าแม่เป็นผู้ รับผิดชอบเลีย้งดูลูกมากกว่าเบนจามินผู้ เป็นพ่อ  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  
พฤติกรรมของเบนจามินท่ีเห็นในภาพ  คือ  การนั่งสูบยาเส้นและจ้องมองลูกกระต่าย  ไม่ได้
ช่วยฟล็อปซีดูแลลูกกระต่าย  เป็นการสะท้อนความเกียจคร้านและไม่รับผิดชอบต่อหน้าท่ีของ  
เบนจามิน  บนันี  ท าให้ผู้ วิจัยสันนิษฐานว่าสิ่งท่ีผู้ เขียนต้องการเน้นในเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  
เดอะ  ฟล็อปซี  บนันีส์  อาจไมใ่ชพ่ฤตกิรรมของลกูกระตา่ยท่ีไม่คิดหน้าคิดหลงั  แตเ่ป็นพฤติกรรม
ไมค่ดิหน้าคดิหลงัของเบนจามิน  บนันีตา่งหาก 

                                                   
56 Ibid., p. 199. 
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ผู้ วิจัยคิดว่านิสัยไม่คิดหน้าคิดหลังเป็นคุณลักษณะหนึ่งของความเกียจคร้าน  
เห็นได้จากพฤติกรรมของเบนจามินในฐานะพ่อผู้ดูแลครอบครัว  ในเหตุการณ์ท่ีครอบครัวของ 
เบนจามิน  บนันีออกไปหาอาหาร  พ็อตเตอร์บรรยายว่าครอบครัวของเบนจามิน  บนันีมีอาหารไม่
เพียงพอเสมอ  เบนจามินจึงมกัจะขอยืมผกักาดจากปีเตอร์  แรบบิต  น้องชายของฟล็อปซีท่ีท า
สวนเพาะช า57  แสดงว่าเบนจามิน  บนันีมีนิสยัเกียจคร้าน  เม่ือพิจารณาภาพประกอบ  เห็นได้ว่า
เบนจามินเดินถือตะกร้าเปล่าส าหรับขอแบ่งปันอาหารหรือเก็บอาหารใส่ในตะกร้า   และเดิน
ตามหลังลูกๆท่ีวิ่งอย่างกระตือรือร้น  แสดงความเฉ่ือยชาและเกียจคร้านในการท าหน้าท่ี  
นอกจากนี ้ ตะกร้าเปล่ายังส่ือถึงนิสัยไม่รู้จักคิดหน้าคิดหลัง  ไม่เก็บตุนอาหารส าหรับอนาคต  
แตกต่างจากปีเตอร์  แรบบิตในพืน้ท่ีด้านหลงัของภาพก าลงัท าสวนอย่างขยนัขนัแข็งในฉากหลงั  
โดยมีผักกาดท่ีเติมเต็มพืน้ท่ีกลางภาพอยู่ด้านหลังรัว้ไม้   แสดงผลจากความขยันลงมือท างาน  
(ภาพท่ี  26) 

 

ภาพท่ี  26 As there was not always quite enough to eat,—Benjamin used to borrow 
cabbages from Flopsy's brother, Peter Rabbit, who kept a nursery 
garden.58 

เม่ือปีเตอร์  แรบบิตไม่มีผกัเหลือพอส าหรับแบง่ปัน  เบนจามินจะพาลกูๆไปหาผกักินในท่ีทิง้ขยะ59  
ผู้ วิจัยสนันิษฐานว่าท่ีทิง้ขยะอาจเป็นแหล่งอาหารหลักของครอบครัวของเบนจามิน  บนันี  หาก
พิจารณาภาพเปิดเร่ือง  ผู้อ่านเห็นต้นผกักาดมีขนาดใหญ่  ในขณะท่ีผกักาดจากสวนของปีเตอร์

                                                   
57 Ibid., p. 199. 
58 Ibid., p. 199. 
59 Ibid., p. 200. 
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เป็นต้นออ่นของผกักาด  ยอ่มมีขนาดเล็กกวา่ลกูตวักระตา่ย  การท่ีลกูกระตา่ยพิงต้นผกัขนาดใหญ่
อาจเป็นสญัลกัษณ์ของการพึ่งพิงอาหารท่ีหามาอย่างเกียจคร้านอนัส่งผลร้ายตอ่ลกูกระตา่ย  เห็น
ได้การท่ีลกูกระตา่ยกินผกัแล้วรู้สกึง่วงนอนแทนท่ีจะกระปรีก้ระเปร่าและมีแรงท างาน  (ภาพท่ี  27) 

 

ภาพท่ี  27 They certainly had a very soporific effect upon the Flopsy Bunnies!60 

นอกจากนี ้ สภาพของสถานท่ีทิง้ขยะซึ่งเบนจามินใช้เป็นแหล่งอาหารของครอบครัวยงัมีลกัษณะ
ไมเ่รียบร้อย  รกรุงรัง  จนไมน่า่ค้นหาอาหาร  ตา่งจากสวนผกัของปีเตอร์ในภาพท่ี  26  อย่างสิน้เชิง  
เห็นได้จากภาพท่ี  28  ท่ีแสดงฉากเบนจามิน  บนันีพาลกูกระตา่ยเดินลดัสนาม  ตรงไปยงัสถานท่ี
ทิง้ขยะท่ีมีเศษหญ้าผสมกับขยะอ่ืนๆกองเป็นภูเขา  และอยู่ใกล้กับรัว้บ้านของมนุษย์ซึ่งเป็นศตัรู
ของกระตา่ย  เน่ืองจากความสมัพนัธ์ระหว่างกระต่ายกบัมนุษย์เป็นไปในลกัษณะผู้ ไล่ล่ากับผู้ถูก 
ไลล่า่  (ภาพท่ี  28) 

 

                                                   
60 Ibid., p. 199. 
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ภาพท่ี  28 When this happened, the Flopsy Bunnies went across the field to a 
rubbish heap, in the ditch outside Mr.McGregor's garden.61 

เม่ือเปรียบเทียบสวนผกัของปีเตอร์อนัเป็นผลจากความขยนัขนัแข็งในภาพท่ี  26  กับกองขยะใน
ภาพท่ี  28  แล้ว  ยิ่งแสดงให้เห็นว่าผู้ เกียจคร้านย่อมพบกับความล าบากในบัน้ปลายต่างจากผู้
ขยนัขนัแข็ง  โดยเฉพาะอยา่งยิ่ง  เม่ือค านงึถึงค าบรรยายแหล่งอาหารของครอบครัวเบนจามินว่าท่ี
ทิง้ขยะของมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์มีของผสมกนัหลากหลาย  ทัง้กระปกุแยม  ถงุกระดาษ  เศษหญ้า
กองสูงเป็นภูเขาและมีรสชาติของน า้มนัเคร่ืองตดัหญ้า  ผกัเน่า  แตงเน่า  รวมถึงรองเท้าบู๊ตเก่าๆ  
ตลอดจนผกักาดท่ีโตจนออกดอกจ านวนมากซึง่เป็นอาหารส าหรับครอบครัวของเบนจามิน  บนันี 

Mr.McGregor's rubbish heap was a mixture.  There were jam pots and 
paper bags, and mountains of chopped grass from the mowing machine 
(which always tasted oily), and some rotten vegetable marrows and an 
old boot or two.  One day—oh joy!—there were a quantity of overgrown 
lettuces, which had "shot" into flower.62 

จากรายละเอียดในตวับท  ผู้อา่นจะทราบได้ว่าแหล่งอาหารของครอบครัวเบนจามิน  คือ  กองขยะ  
อนัเป็นสถานท่ีน่ารังเกียจเน่ืองจากเป็นท่ีทิง้ของเน่าเสีย  พร้อมกันนัน้  พ็อตเตอร์ยงับอกใบ้เร่ือง
อนัตรายเน่ืองจากความเกียจคร้านไม่ใส่ใจหน้าท่ีในตวับทด้วยการเน้นค าว่า  “shot”  ท่ีใช้บรรยาย
ผกักาดแก่จนออกดอก  เพราะค ากริยา  “shot”  ยงัเป็นค ากริยาใช้กบัปืน  เช่ือมโยงกบัการล่าสตัว์
และการล่ากระต่ายอนัเป็นเกมกีฬาของชาวองักฤษ  อาหารท่ีเบนจามิน  บนันีได้มานัน้ส่วนใหญ่
เป็นผักเน่าและผักกาดท่ีแก่เกินไปจนออกดอก  นอกจากจะไม่มีคุณค่าทางโภชนาการและ 
นา่รังเกียจแล้ว  ยงัเป็นสญัลกัษณ์ของอนัตรายจากความเกียจคร้าน  ดงันัน้การท่ีแหล่งอาหารของ
ครอบครัวเบนจามิน  บนันี  คือ  ท่ีทิง้ขยะของมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์  ไม่เพียงแตแ่สดงว่าเบนจามิน
มีนิสยัเกียจคร้าน  ไม่รู้จกัท างานเพ่ือหาอาหารให้กบัครอบครัวของตน  และจ าเป็นต้องพึ่งพาผู้ อ่ืน
ตลอด  โดยมีกองขยะเป็นความเปรียบเชิงอปุลกัษณ์ถึงความเกียจคร้านว่า  ความเกียจคร้านเป็น
สิ่งไม่ดีท่ีน่ารังเกียจเหมือนกับกองขยะ  บ่งบอกว่าเบนจามินเกียจคร้านจนกระทั่งไม่สนใจว่า
ครอบครัวของตนจะได้รับอนัตรายหรือไม่ 

                                                   
61 Ibid., p. 199. 
62 Ibid., p. 200. 
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อนัตรายของความเกียจคร้านเดน่ชดัมากขึน้  หลงัจากท่ีเบนจามิน  บนันีและลกูๆ
กินผกักาดจนอิ่มแล้วและรู้สกึง่วงนอน  เบนจามินไม่สนใจว่าลูกจะนอนอย่างไร  มีสิ่งใดมารบกวน
ลกูหรือไม่  เขากลบัน าถงุกระดาษมาคลมุศีรษะตนเพ่ือป้องกนัแมลงวนัให้ตนเองแล้วนอนหลบัไป   
ท าให้ไม่รู้ตวัเม่ือมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์ใกล้เข้ามา  เพ่ือน าเศษหญ้าท่ีเพิ่งตดัเสร็จไปทิง้รวมกันใน 
สถานท่ีทิง้ขยะซึ่งพวกกระตา่ยนอนอยู่  การท่ีเบนจามินและพวกลกูกระตา่ยไม่รู้สึกตวัยิ่งย า้เตือน
ว่าความเกียจคร้านท าให้เบนจามินท่ีเป็นพ่อละเลยหน้าท่ีสัง่สอนลูกๆ  จนกระทัง่ลกูกระต่ายขาด
สญัชาตญาณในการรู้สกึถึงอนัตราย  และถกูมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์จบัตวัไปเพ่ือฆ่าถลกหนงัส าหรับ
รับประทานหรือท าสิ่งของเคร่ืองใช้  เป็นบทลงโทษความเกียจคร้านของเบนจามิน  บนันี  และเป็น
การเตือนให้ตระหนกัถึงอนัตรายจากความเกียจคร้าน  ท้ายท่ีสดุ  เบนจามิน  บนันีท าหน้าท่ีของตน  
และร่วมมือกบัหนช่ืูอมิสซิสทิตเทิลเมาส์  (Mrs.Tittlemouse)  ชว่ยเหลือลกูกระตา่ยได้ส าเร็จ 

โดยสรุปแล้ว  ค าสอนใน  เดอะ  เทล  ออฟ  เดอะ  ฟล็อปซี  บนันีส์  เน้นเร่ือง
อนัตรายจากความเกียจคร้าน  พ็อตเตอร์เขียนให้ตวัละครเบนจามิน  บนันีเป็นผู้ ใหญ่ท่ีมีอปุนิสยั
เกียจคร้าน  ไม่รับผิดชอบตอ่หน้าท่ี  และก าหนดให้พวกฟล็อปซี  บนันีส์  ลกูๆของเบนจามินเป็นผู้
ได้รับผลกระทบจากการกระท า  วิธีแก้ไข  คือ  เบนจามินในฐานะคนเกียจคร้านต้องกลบัมาท า
หน้าท่ีของตนเองอยา่งขยนัขนัแข็ง 

พ็อตเตอร์แสดงสิ่งท่ีเบนจามินควรกระท าในเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  มิสซิส  
ทิกกี-วิงเกิล  ซึ่งเป็นเร่ืองท่ีน าเสนอความขยันขันแข็งของตัวละคร  เม่ือพิจารณาตัวบทและ
ภาพประกอบ  ผู้ วิจัยพบว่าพ็อตเตอร์ให้ความส าคัญรายละเอียดของฉากทัง้ในตัวบทและ
ภาพประกอบ  ท าให้  เดอะ  เทล  ออฟ  มิสซิส  ทิกกี-วิงเกิล  เหมาะส าหรับเด็กโตท่ีสามารถอ่าน
หนงัสือได้เองมากกว่าเด็กเล็ก  กอปรกบัตวัละครเอกทัง้สองตวัเป็นตวัละครหญิง  แสดงความเห็น
ของพ็อตเตอร์ต่อการสอนเร่ืองงานบ้านว่างานบ้านเป็นเร่ืองของเด็กผู้ หญิงในวัยท่ีสามารถ
ชว่ยเหลือตวัเองได้แล้ว 

หนงัสือภาพของพ็อตเตอร์มกัจะมีภาพสีก่อนเปิดเร่ือง  ส าหรับ  เดอะ  เทล  ออฟ  
มิสซิส  ทิกกี-วิงเกิล  ผู้วิจยัพบว่าพ็อตเตอร์เลือกวาดภาพมิสซิสทิกกี-วิงเกิลถือเตารีดในกรอบวงรี
รับกับรูปร่างอ้วน  ผู้ วิจยัสนันิษฐานว่าพ็อตเตอร์จงใจวาดให้มิสซิสทิกกี-วิงเกิลมีรูปร่างคล้ายกับ 
คิตตี  แม็คโดนัลด์  (Kitty McDonald)  หญิงรับจ้างซักผ้าผู้ เป็นต้นแบบของตัวละครมิสซิส 
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ทิกกี-วิงเกิล63  รูปร่างท่ีมีสว่นโค้งมนตอบรับกบักรอบภาพเน้นย า้ความอ่อนโยนและโค้งมนของวงรี
ส่ือถึงความอ่อนโยนของเพศหญิง  พ็อตเตอร์จดัวางมิสซิสทิกกี-วิงเกิลในต าแหน่งกลางภาพเป็น
การเน้นความส าคัญของตวัละครมิสซิสทิกกี-วิงเกิล  มือท่ีผายออกเป็นภาษากายแสดงว่าเธอ
ต้องการน าเสนอบางอย่างให้ผู้อ่าน  และเชือ้เชิญให้ผู้อ่านเข้ามาเป็นส่วนหนึ่งของเร่ือง  เม่ือผู้อ่าน
มองไล่ตามมือท่ีผายออกจะพบเส้นตรงเช่ือมผ้ากันเปือ้นกับแขนอีกข้างท่ีถือเตารีด  ผ้ากันเปือ้น
แสดงถึงความเป็นแม่บ้านแม่เรือน  และพ็อตเตอร์ยงัเน้นย า้ความส าคญัของเตารีดด้วยการวาด
เตารีดให้อยู่ในต าแหน่งซึ่งปะทะกบัใบหน้าของมิสซิสทิกกี-วิงเกิล  เม่ือรวมกบัจมกูท่ีย่ืนออกมาจะ
เกิดรูปสามเหล่ียมชีไ้ปยังเตารีดอันเป็นสัญลักษณ์ของงานบ้าน  และอาจตีความได้ว่ามิสซิส 
ทิกกี-วิงเกิลเป็นตวัละครท่ีมีความรับผิดชอบตอ่อาชีพของตนเอง  (ภาพท่ี  29) 

  

ภาพท่ี  29 Mrs.Tiggy-winkle64 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

ผู้อ่านสามารถทราบลักษณะขยันขันแข็งของมิสซิสทิกกี-วิงเกิลได้จากมุมมอง
ของลูซี  ตวัละครท่ีพ็อตเตอร์ใช้ด าเนินเร่ือง  ลูซีสงัเกตเห็นร่องรอยของมิสซิสทิกกี-วิงเกิลใกล้กับ
แหล่งน า้  จากตวับทพ็อตเตอร์ให้รายละเอียดว่าลูซีไปยงัแหล่งน า้  และพบกระป๋องดีบุกขนาด
ประมาณไข่ไก่ตัง้อยู่บนก้อนหินเพ่ือใช้รองรับน า้  รวมถึงรอยเท้าของคนตวัเล็กมากๆบนผืนทราย
เปียกเหนือทางเดิน  จากนัน้จึงวิ่งต่อไป65  แต่ภาพประกอบกลบัให้ความส าคญักับกระป๋องดีบุก  
และไม่ปรากฏตวัละครลูซี  โดยจดัวางกระป๋องดีบกุให้อยู่บริเวณกลางภาพ  พร้อมขยายลกัษณะ

                                                   
63 Ibid., p. 87. 
64 Ibid., p. 87. 
65 Ibid., p. 89. 
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เด่นของกระป๋องท่ีมีขนาดเล็กผิดปกติดงับทบรรยาย  ไม่เพียงเท่านัน้  ภาพประกอบยงัให้ข้อมูล
เก่ียวกบักระป๋องท่ีมากกว่าข้อมลูจากบทบรรยาย  คือ  ลกัษณะท่ีมีหจูบั  ส่งผลให้กระป๋องในภาพ
มีหน้าตาเหมือนถงัน า้  แสดงว่ามิสซิสทิกกี-วิงเกิลเป็นผู้ มีความพยายามในการประยกุต์ใช้สิ่งของ
เพ่ือการท างาน  (ภาพท่ี  30) 

 

ภาพท่ี  30 Presently she came to a spring, bubbling out from the hill-side. 

Some one had stood a tin can upon a stone to catch the water—but the 
water was already running over, for the can was no bigger than an egg-
cup!  And where the sand upon the path was wet—there were foot-marks 
of a very small person. 

Lucie ran on, and on.66 

เม่ือลซีูเดนิทางตอ่ไป  แทนท่ีเธอจะได้พบกบัสภาพอนัยุง่เหยิงของป่าดงัภาพท่ี  30  สภาพแวดล้อม
ท่ีพบกลับเป็นหญ้าท่ีตดัแต่งเป็นทางเดิน  ก่ิงไม้ถูกท าเป็นราวตากผ้า  และไม้หนีบผ้าท่ีกองสุม  
แสดงว่าในบริเวณนีมี้คนอยู่อาศยั  พ็อตเตอร์จัดวางให้ราวตากผ้าอยู่ในพืน้ท่ีด้านหน้าของภาพ  
และใช้ลกัษณะของพืน้ท่ีซึ่งถกูขนาบด้วยโขดหินแสดงความลึกของพืน้ท่ี  พร้อมกบัน าสายตาของ
ผู้อ่านไปยงัสิ่งท่ีอยู่ด้านหลงั  คือ  ประตไูม้  ซึ่งสนันิษฐานว่าเป็นบ้านของมิสซิสทิกกี-วิงเกิล  เม่ือ
เปรียบเทียบลกัษณะของพืน้ท่ีป่าในภาพท่ี  30  กับลานบ้านของมิสซิสทิกกี-วิงเกิลในภาพท่ี  31  
จะพบความตา่งระหว่างป่ารกชฏักบัลานบ้านท่ีเป็นระเบียบเรียบร้อยแม้อยู่ในป่า  เป็นการบง่บอก

                                                   
66 Ibid., p. 89. 
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คณุลกัษณะของมิสซิสทิกกี-วิงเกิลวา่นอกจากเธอประกอบอาชีพซกัผ้าอย่างขยนัขนัแข็งแล้ว  ยงัมี
ความขยนัขันแข็งในการดูแลบริเวณบ้านให้เป็นระเบียบเรียบร้อย  นอกจากนี ้ การท่ีพ็อตเตอร์ 
จัดวางราวตากผ้าเป็นลักษณะสามเหล่ียม  ตอบรับกับแนวทางเดินซึ่งมุ่งตรงไปยังประตูบ้าน  
เช่ือมโยงบ้านกบัราวตากผ้า  แสดงให้เห็นความเอาใจใสง่านและขยนัขนัแข็ง  (ภาพท่ี  31) 

 

ภาพท่ี  31 The path ended under a big rock.  The grass was short and green, and 
there were clothes—props cut from bracken stems, with lines of plaited 
rushes, and a heap of tiny clothes pins—but no pocket-handkerchiefs!67 

การบ่งบอกว่ามิสซิสทิกกี-วิงเกิลก าลงัท างานอยู่ข้างในบ้านแทนท่ีจะหยุดพกัผ่อนตามค าใบ้จาก
ภาพท่ี  31  ถกูท าให้ชดัขึน้ในภาพประกอบตอ่มา  พ็อตเตอร์ใช้เชือกขึงราวตากผ้าบนเพดานบ้าน  
เช่ือมโยงกิจกรรมนอกบ้านกับในบ้าน   แม้ว่าพ็อตเตอร์จะจัดวางให้มิสซิสทิกกี-วิงเกิลหันหลัง
ให้กบัผู้อา่น  แตย่งัสามารถส่ือสารกบัผู้อ่านให้เพ่งความสนใจไปยงัเตารีดในมือซึ่งอยู่กึ่งกลางของ
ภาพพอดี  ด้วยชุดท่ีพบัชายกระโปรงขึน้เกิดเป็นเส้นตรงแนวนอนเช่ือมตอ่กบัแขน  และพุ่งตรงไป
ยังเตารีด  ท าให้ผู้ อ่านรู้ว่ามิสซิสทิกกี-วิงเกิลก าลังรีดผ้าและแสดงความขยันหมั่นเพียรของ 
มิสซิสทิกกี-วิงเกิล  ขณะเดียวกนั  การท่ีพ็อตเตอร์วาดให้ลซีูมองมายงัเตารีด  ใบหน้าอยู่ปลายสุด
ของรอยแยก  สีออ่นของใบหน้าและชดุด้านในเกิดเป็นแนวเส้นซึ่งหยดุลงตรงขอบโต๊ะ  แสดงว่าลซีู
สนใจในงานของมิสซิสทิกกี-วิงเกิล  กอปรกับมือของลูซีท่ีวางบนผ้ารองรีด  เม่ือพิจารณาใน
ลกัษณะสองมิติจะดคูล้ายกับอยู่ชิดกบัเตารีดของมิสซิสทิกกี-วิงเกิล  ส่ือถึงการช่วยแบ่งเบาภาระ
ของมิสซิสทิกกี-วิงเกิล  และบอกวา่ความขยนัหมัน่เพียรเป็นสิ่งท่ีควรปฏิบตัติาม  (ภาพท่ี  32) 

                                                   
67 Ibid., p. 89. 
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ภาพท่ี  32 There was a nice hot singey smell; and at the table, with an iron in her 
hand stood a very stout short person staring anxiously at Lucie.68 

ในภาพท่ี  33  พ็อตเตอร์เลือกวาดลูซีส่งขนแกะท่ีซกัแล้วให้มิสซิสทิกกี-วิงเกิลน าขึน้ไปตากบนราว
ตากผ้า  การวาดลกัษณะขนแกะเป็นปยุคล้ายกับก้อนเมฆล้อมรอบมิสซิสทิกกี-วิงเกิลท่ีปีนเก้าอี ้
ขึน้ไปตากผ้า  ตวัท่ีอยูเ่หนือพืน้และล้อมรอบด้วยปยุคล้ายก้อนเมฆท าให้มิสซิสทิกกี-วิงเกิลในภาพ
เหมือนกับอยู่บนสวรรค์ท่ีรายล้อมด้วยเมฆแสดงถึงความสูงส่งของความขยันขันแข็งว่าเป็น
คณุธรรมท่ีควรยกยอ่งและปฏิบตัติาม  เน่ืองจากเป็นความดีท่ีส่งเสริมให้คนสงูส่งและดีงาม  ผู้วิจยั
ตีความอากปักิริยาเงยหน้าขึน้มองมิสซิสทิกกี-วิงเกิลของลซีูว่าเด็กควรช่ืนชมผู้ มีความขยนัขนัแข็ง  
ส่วนการส่งผ้าน่าจะเป็นสัญลักษณ์ว่าลูซีน้อมรับคณุธรรมขยนัขนัแข็งมาจากมิสซิสทิกกี-วิงเกิล  
(ภาพท่ี  33) 

 

ภาพท่ี  33 "Oh those are woolly coats belonging to the little lambs at Skelghyl."69 

                                                   
68 Ibid., p. 90. 
69 Ibid., p. 96. 
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ผู้วิจยัมีความเห็นวา่หนงัสือภาพเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  มิสซิส  ทิกกี-วิงเกิล  ใช้
ตวัละครมิสซิสทิกกี-วิงเกิลในการน าเสนอความขยันหมั่นเพียร  ซึ่งเป็นคณุธรรมตรงกันข้ามกับ
ความเกียจคร้าน  ในฐานะคุณธรรมท่ีควรยกย่อง  และผู้ อ่านควรจะปฏิบัติตาม  เฉกเช่นลูซีท่ี
ชว่ยงานมิสซิสทิกกี-วิงเกิล  จงึได้ผ้าเช็ดหน้าท่ีหายไปกลบัคืนมาในท้ายเร่ือง 

ในขณะท่ีหนงัสือภาพ  เดอะ  เทล  ออฟ  เดอะ  ฟล็อปซี  บนันีส์  น าเสนอโทษ
ของความเกียจคร้าน  ส่วน  เดอะ  เทล  ออฟ  มิสซิส  ทิกกี-วิงเกิล  มีเนือ้เ ร่ืองเก่ียวกับ 
ความขยันหมั่นเพียรอันเป็นสิ่งท่ีควรปฏิบัติเพ่ือแก้ไขความเกียจคร้าน  พ็อตเตอร์ได้น าเสนอ
ลกัษณะคู่ตรงข้ามระหว่างความเกียจคร้านและความขยนัขนัแข็งใน  เดอะ  เทล  ออฟ  มิสซิส  
ทิตเทิลเมำส์  ซึง่เป็นหนงัสือภาพท่ีปรากฏทัง้ตวัละครท่ีมีนิสยัเกียจคร้านและขยนัขนัแข็ง 

ในการวิเคราะห์  เดอะ  เทล  ออฟ  มิสซิส  ทิตเทิลเมำส์  ผู้ วิจัยจ าเป็นต้อง
เปรียบเทียบตวัละครมิสซิสทิตเทิลเมาส์ใน  เดอะ  เทล  ออฟ  เดอะ  ฟล็อปซี  บนันีส์  กบั  เดอะ  
เทล  ออฟ  มิสซิส  ทิตเทิลเมำส์  เพ่ือแสดงความเปล่ียนแปลงของตวัละครนี ้ มิสซิสทิตเทิลเมาส์
ใน  เดอะ  เทล  ออฟ  เดอะ  ฟล็อปซี  บนันีส์  เป็นตวัละครท่ีสกปรกและเกียจคร้าน  เห็นได้จาก
การท่ีเบนจามิน  บนันีพบกับมิสซิสทิตเทิลเมาส์บริเวณกองขยะ  ขณะท่ีเธอก าลงัหาอาหารจาก
เศษขยะ  (ภาพท่ี  34) 

 

ภาพท่ี  34 (I can tell you her name, she was called Thomasina Tittlemouse, a 
woodmouse with a long tail.)70 

                                                   
70 Ibid., p. 96. 
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มิสซิสทิตเทิลเมาส์ในภาพท่ี  34  แตกตา่งจากภาพลกัษณ์ของมิสซิสทิตเทิลเมาส์ใน  เดอะ  เทล  
ออฟ  มิสซิส  ทิตเทิลเมำส์  ซึ่งมิสซิสทิตเทิลเมาส์เป็นตวัละครเอก  เธอไม่ใช่หนูเปลือยท่ีคุ้ยหา
อาหารตามกองขยะ  แตเ่ป็นหนใูส่เสือ้ผ้าเลียนแบบมนุษย์  และอาศยัอยู่ในบ้านสะอาดเรียบร้อย
ริมหนองน า้  พ็อตเตอร์บรรยายบ้านของมิสซิสทิตเทิลเมาส์อย่างละเอียดว่าประกอบด้วยห้องซึ่ง
แบ่งหน้าท่ีใช้สอยอย่างเป็นสดัส่วน  นบัตัง้แต่ห้องนอน  ห้องครัว  ตลอดจนห้องเก็บตนุเมล็ดพืช  
โดยมีทางเช่ือมท่ีเช่ือมห้องแตล่ะห้องเข้าด้วยกนั  ภาพประกอบท่ีสะท้อนลกัษณะนิสยัของมิสซิส
ทิตเทิลเมาส์อยา่งเห็นได้ชดั  คือ  ภาพห้องนอน  พ็อตเตอร์วาดมิสซิสทิตเทิลเมาส์นอนอยู่บนเตียง
ท าจากกล่อง  ผ้าห่มท่ีเผยให้เห็นลกัษณะของเตียงท าให้เดาได้ว่าเตียงของมิสซิสทิตเทิลเมาส์เป็น
รูปส่ีเหล่ียมมีฝาปิด  สอดคล้องกบัตวับทว่ามิสซิสทิตเทิลเมาส์นอนบนเตียงหลงัเล็กท าจากกล่อง71  
หน้าท่ีของกล่องมีฝาปิดโดยทั่วไป  คือ  ใช้เก็บของ  และสามารถจัดเรียงได้อย่างเป็นระเบียบ
เรียบร้อย  การท่ีเตียงนอนของมิสซิสทิตเทิลเมาส์ท าจากกล่องเก็บของบง่บอกการให้ความส าคญั
กบัการเก็บของอยู่ตลอดเวลา  รวมถึงงานท าความสะอาด  เม่ือพิจารณาบริเวณหน้าเตียงจะเห็น
ได้วา่พ็อตเตอร์จดัวางอปุกรณ์ส าหรับกวาดและตกัเศษผงบนฉากหน้าของภาพ  นอกจากเคร่ืองมือ

ท าความสะอาดท าหน้าท่ีเป็นเรปสูซวัร์  (repoussoir)  เพ่ือแสดงความลึกของห้องแล้ว  ยงัเป็น
สัญลักษณ์ของความสะอาดและความขยันขันแข็งในฐานะแม่บ้าน   ผู้ มีหน้าท่ีจัดการบ้านให้
สะอาดสะอ้านและเป็นระเบียบเรียบร้อยอยูเ่สมอของมิสซิสทิตเทิลเมาส์  (ภาพท่ี  35) 

 

                                                   
71 Ibid., p. 225. 
 เรปสูซวัร์  (repoussoir)  มาจากค าวา่  “repousser”  ในภาษาฝร่ังเศส  หมายถึง  บคุคลหรือสิ่งของใน

ฉากหน้า  (foreground)  ของภาพ  โดยปกติจะอยู่ข้างซ้ายหรือขวาของภาพ  ใช้วางหน้าฉากหรือเหตกุารณ์เพื่อเพิ่มความลึก
ให้กบัภาพ  และท าหน้าท่ีเป็นกรอบเพื่อน าสายตาของผู้ชมให้กลบัไปยงัองค์ประกอบของภาพ  (ผู้วิจยัแปลและเรียบเรียงจาก  
Ian Chilvers, The Oxford dictionary of art, (New York: Oxford University Press, 2004), p. 588.  และ  Michael 
Clarke, The concise Oxford dictionary of art terms, (New York: Oxford University Press, 2003), p. 208.) 
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ภาพท่ี  35 Also, there was Mrs.Tittlemouse's bedroom, where she slept in a little box 
bed!72 

เม่ือเปรียบเทียบภาพท่ี  34  กบัภาพท่ี  35  จะเห็นความแตกตา่งระหวา่งมิสซิสทิตเทิลเมาส์ในเร่ือง  
เดอะ  เทล  ออฟ  เดอะ  ฟล็อปซี  บนันีส์  ท่ีคลุกคลีอยู่กับกองขยะและความสกปรกกับ  เดอะ  
เทล  ออฟ  มิสซิส  ทิตเทิลเมำส์  ผู้ขยนัขนัแข็งท างานบ้านและนอนอยู่ในห้องนอนอนัเป็นระเบียบ
เรียบร้อย  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  เม่ือพ็อตเตอร์บรรยายคณุลกัษณะของมิสซิสทิตเทิลเมาส์ในตวับท
วา่มิสซิสทิตเทิลเมาส์เป็นหนตูวัเล็กท่ีสดุแสนจะเป็นระเบียบเรียบร้อย  และจะคอยถแูละปัดฝุ่ นบน
พืน้บ้านท่ีเป็นพืน้ทรายตลอดเวลา 

Mrs.Tittlemouse was a most terribly tidy particular little mouse, always 
sweeping and dusting the soft sandy floor.73 

ค าว่า  “หนตูวัเล็กผู้สดุแสนจะเป็นระเบียบเรียบร้อย”  (terribly tidy particular little mouse)  ยิ่ง
สร้างความขดัแย้งทางด้านภาพลกัษณ์ให้รุนแรงยิ่งขึน้  ด้วยการบง่บอกว่ามิสซิสทิตเทิลเมาส์เป็น
หนูท่ีสะอาดสะอ้านเป็นอย่างยิ่ง  ท าให้การเข้าไปคุ้ยอาหารในกองขยะยิ่งเป็นไปไม่ได้   ผู้ วิจัยมี
ความเห็นว่าความตา่งท่ีเกิดขึน้เป็นการเน้นย า้ว่ามิสซิสทิตเทิลเมาส์ให้ความส าคญักบังานบ้านซึ่ง
เป็นหน้าท่ีของผู้หญิงเป็นอย่างมาก  จนกระทัง่สามารถละทิง้ลกัษณะนิสยัชอบคุ้ยอาหารในกอง
ขยะของหนูได้  โดยมีเคร่ืองแต่งกายและวิถีชีวิตเลียนแบบมนุษย์เป็นสัญลักษณ์ของการรับ 
อารยธรรมและการพฒันา  หรือเปล่ียนจากการหาอาหารในกองขยะเป็นการเก็บตนุเมล็ดพืชเป็น
อาหารแทน  ดงันัน้ในฉากมิสซิสทิตเทิลเมาส์ถูกแมลงรบกวนขณะท่ีก าลังท าความสะอาดบ้าน  
จากการท่ีตวับทบง่ชีว้า่แมลงผู้บกุรุกท าให้บ้านเธอสกปรก  ผู้วิจยัจงึตีความแมลงว่าเป็นสญัลกัษณ์
ของความเกียจคร้านท่ีมิสซิสทิตเทิลเมาส์ได้ละทิง้ไป  ก่อนการปรับปรุงตวัและให้ความส าคญักับ
การท างานบ้านอยา่งขยนัขนัแข็ง  เช่น  ในตวับทภาพท่ี  36  ท่ีเขียนว่ามิสซิสทิตเทิลเมาส์พยายาม
ส่งเสียงไล่แมลงออกไปด้วยความรังเกียจ  พร้อมกับใช้ท่ีตกัผงตีกระทบกันเพ่ือขู่ให้กลวั  เห็นได้
จากในภาพท่ีแมลงวิ่งหนีไป  (ภาพท่ี  36) 

                                                   
72 Ibid., p. 225. 
73 Ibid., p. 226. 
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ภาพท่ี  36 "Shuh! shuh! little dirty feet!" said Mrs.Tittlemouse, clattering her dust-
pan.74 

แตถ่ึงกระนัน้ก็ตาม  ความเกียจคร้านเป็นสิ่งท่ียากจะก าจดั  พ็อตเตอร์เน้นความ
ยากล าบากในการก าจดัความเกียจคร้านด้วยตวัละครช่ือบบับิตตี  บมัเบิล  (Babbitty  Bumble)  
สาเหตท่ีุผู้วิจยัตีความวา่ตวัละครบบับิตตี  บมัเบิลเป็นสญัลกัษณ์ของความเกียจคร้าน  ขดัแย้งกบั
ภาพลกัษณ์ของผึง้โดยทัว่ไปท่ีเป็นสตัว์ขยนั  เน่ืองจากสาเหตุสามประการ  ประการแรก  ผึง้เป็น 
ตวัละครแมลงท่ีท าให้บ้านของมิสซิสทิตเทิลเมาส์สกปรกเช่นเดียวกบัแมลงตวัอ่ืนท่ีผู้วิจยัตีความว่า
แทนความเกียจคร้านในการท าความสะอาดบ้าน  ประการท่ีสอง  แมลงมีเหล็กในจ าพวกผึง้และ
ตวัตอ่เป็นศตัรูตามธรรมชาตขิองหน ู รวมถึงหนไูม้  (wood  mouse)  เฉกเช่นมิสซิสทิตเทิลเมาส์ซึ่ง
บีทริกซ์  พ็อตเตอร์ท่ีสนใจศกึษาด้านชีววิทยาย่อมตระหนกัถึงสถานภาพศตัรูทางธรรมชาติของหนู
และผึง้  ดงันัน้ผึง้จึงไม่ได้เป็นมิตรกับมิสซิสทิตเทิลเมาส์ผู้ขยันขนัแข็ง  และประการท่ีสาม  ฉาก 
มิสซิสทิตเทิลเมาส์พยายามขนมอสไปทิง้  ภาพประกอบแสดงให้เห็นว่ามิสซิสทิตเทิลเมาส์ไม่
สามารถขนมอสไปทิง้ได้เพราะถกูผึง้ขม่ขู ่ สอดคล้องกบัตวับทท่ีรรยายวา่เม่ือมิสซิสทิตเทิลเมาส์ดงึ
หญ้ามอสออกไปทิง้  ผึง้จ านวนสามถึงส่ีตวัได้โผล่หวัออกมา  และส่งเสียงร้องอย่างเกรีย้วกราด75  
ดงันัน้ภาพหญ้ามอสกองสงูขึน้กินพืน้ท่ีส่วนใหญ่ของภาพ  อดัแน่นเต็มกรอบประตู  ทะลกัออกมา
จากห้อง  กินพืน้ท่ีในสว่นลกึสดุ  จงึบอกใบ้ความล าบากท่ีเธอจะต้องเผชิญหากไม่สามารถเอาชนะ
ความเกียจคร้านได้  (ภาพท่ี  37) 

                                                   
74 Ibid., p. 226. 
75 Ibid., p. 228. 
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ภาพท่ี  37 Mrs.Tittlemouse began to pull out the moss.  Three or four other bees put 
their heads out, and buzzed fiercely.76 

ในท่ีสุดมิสซิสทิตเทิลเมาส์สามารถก าจัดบับบิตตี   บัมเบิลออกไปจากบ้านได้โดยขอความ
ช่วยเหลือจากมิสเตอร์แจ็กสนั  (Mr.Jackson)  เพ่ือนบ้านท่ีเธอไม่ชอบ  เน่ืองจากเขาชอบบุกรุก
บ้านของเธอและท าบ้านสกปรก 

มิสเตอร์แจ็กสันเป็นผู้บุกรุกเช่นเดียวกับเหล่าแมลง  และท าให้บ้านของมิสซิส 
ทิตเทิลเมาส์สกปรก  ซึ่งมิสซิสทิตเทิลเมาส์แสดงความไม่ชอบใจและไม่อยากต้อนรับ  เน่ืองจาก
มิสเตอร์แจ็กสันไม่ยอมเช็ดเท้าอันเป็นเหตุให้บ้านของเธอสกปรก  (—"I will not have 
Mr.Jackson; he never wipes his feet.")77  ค าพดูของมิสซิสทิตเทิลเมาส์แสดงว่ามิสเตอร์แจ็กสนั
เกียจคร้านเสียจนไมเ่ช็ดเท้าซึง่เป็นการท าความสะอาดง่ายๆ  แตเ่ม่ือมิสเตอร์แจ็กสนัเข้ามาในบ้าน  
มิสซิสทิตเทิลเมาส์กลบัไม่ได้ไล่เขาออกไปในทนัที  แต่ต้อนรับอย่างดีและเสนออาหารเย็นให้กิน  
แตกตา่งจากปฏิกิริยาท่ีมีตอ่แมลง  ผู้วิจยัจึงมีความเห็นว่ามิสเตอร์แจ็กสนัเป็นตวัแทนของผู้ มีนิสยั
เกียจคร้าน  ดังนัน้การท่ีมิสซิสทิตเทิลเมาส์ให้มิสเตอร์แจ็กสันช่วยจึงไม่ใช่การยอมแพ้ต่อ 
ความเกียจคร้าน  เน่ืองจากการท่ีมิสซิสทิตเทิลเมาส์ให้รางวลักับมิสเตอร์แจ็กสนัเป็นอาหารและ
น า้หวานส าหรับการท างานไลผ่ึง้ออกไปจากบ้าน  นอกจากจะเป็นการขอบคณุท่ีมิสเตอร์แจ็กสนัไล่
ความเกียจคร้านออกไปจากบ้านของเธอแล้ว  ยงัเป็นรางวลัส าหรับจงูใจให้มิสเตอร์แจ็กสนัผู้ มีนิสยั
เกียจคร้านหนัมาท างาน  เพ่ือท่ีผู้ เกียจคร้านเฉกเชน่มิสเตอร์แจ็กสนัจะเห็นผลดีจากการท างานและ
หนัมาประพฤตคิณุธรรมขยนัขนัแข็ง 

                                                   
76 Ibid., p. 228. 
77 Ibid., p. 228. 
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เดอะ  เทล  ออฟ  มิสซิส  ทิตเทิลเมำส์  แสดงความยากล าบากในการรักษา
คณุธรรมท่ีว่าด้วยความขยันขันแข็ง  ผ่านเร่ืองราวการเผชิญหน้าระหว่างมิสซิสทิตเทิลเมาส์กับ 
ผู้บกุรุก  หรือความขยนักบัความเกียจคร้าน  ในตอนท้ายความขยนัขนัแข็งเป็นฝ่ายชนะ  แสดงว่า
ความขยันขันแข็งเป็นคุณธรรมท่ีควรปฏิบัติตาม  พร้อมทัง้น าเสนอว่าผู้ เกียจคร้านสามารถ
เปล่ียนตวัเองด้วยการหนัมายดึถือคณุธรรมท่ีวา่ด้วยความขยนัขนัแข็งได้  และผู้ขยนัขนัแข็งเท่านัน้
จงึจะได้รับผลลพัธ์ท่ีดีในอนาคต 

โดยสรุปแล้ว  แม้ว่าเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  เดอะ  ฟล็อปซี  บนันีส์  น าเสนอ
โทษของความเกียจคร้าน  เดอะ  เทล  ออฟ  มิสซิส  ทิกกี-วิงเกิล  น าเสนอวิธีแก้ความเกียจคร้าน  
และ  เดอะ  เทล  ออฟ  มิสซิส  ทิตเทิลเมำส์  น าเสนอความยากล าบากในการกลับตัวจาก 
คนเกียจคร้านเป็นคนขยนัขนัแข็ง  แตโ่ดยรวมแล้ว  ทัง้สามเร่ืองตา่งมุ่งเน้นจริยธรรมในการท างาน
ผา่นตวัละครซึง่มีหน้าท่ีรับผิดชอบแตกตา่งกนัไป 

3.5 โทสะในหนังสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์ 

โทสะเป็นบาปซึ่งเกิดจากความปรารถนาอย่างแรงกล้า  และถือเป็นบาปหาก
ปราศจากเหตผุลประกอบ  เช่น  ความอาฆาตแค้นท่ีปราศจากเหตแุละผล  จนกระทัง่กลายเป็น
การกระท าเกินกวา่อีกฝ่ายสมควรได้รับ  หรือการอาฆาตแค้นตอ่ผู้บริสทุธ์ิ  หรือเป็นความอาฆาตท่ี
ไม่น าไปสู่จดุสิน้สดุ78  ในหนงัสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์  ของบีทริกซ์  พ็อตเตอร์  ปรากฏประเด็น
เก่ียวกบัโทสะในเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  ทูว์  แบด  ไมส์  และ  เดอะ  สตอรี  ออฟ  มิส  ม็อปเพ็ต  
รวมถึง  เดอะ  เทล  ออฟ  มิสเตอร์  ท็อด 

หนงัสือภาพเร่ืองแรกท่ีผู้วิจยัน าเสนอการวิเคราะห์ค าสอนศีลธรรมท่ีว่าด้วยโทสะ
และความอดทนอดกลัน้  คือ  เดอะ  เทล  ออฟ  ทูว์  แบด  ไมส์  ตวัละครเอกของเร่ืองนีเ้ป็นหนู

สามีภรรยาช่ือทอม  ทมับ์  (Tom Thumb)  และฮนัคา  มนัคา  (Hunca Munca)  ซึ่งลอบเข้ามา
ขโมยสิ่งของและอาหารจากบ้านตุ๊กตาของตุ๊กตาช่ือลซูินดาและเจน  บีทริกซ์  พ็อตเตอร์เร่ิมเร่ือง  
เดอะ  เทล  ออฟ  ทูว์  แบด  ไมส์  ด้วยการบรรยายบ้านของลูซินดาและเจนในตวับทประกอบ

                                                   
78 Saint Thomas Aquinas. Summa theological [Online] 2005. Available from: http://www.ccel. 

org/ccel/aquinas/summa.SS_Q158_A2.html 
 ทอม  ทมับ์และฮนัคา  มนัคาเป็นตวัละครท่ีมีต้นแบบจากหนูท่ีช่ือ  ทอม  ทมับ์และฮนัคา  มนัคา  ซึ่ง

เป็นสตัว์เลีย้งของบีทริกซ์  พอ็ตเตอร์ 
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ภาพท่ี  38  ว่าเป็นบ้านตุ๊กตาท่ีสวยงามมาก  ประกอบด้วยอิฐสีแดง  หน้าต่างสีขาว  ผ้าม่านท า
จากผ้ามสัลินของจริง  และมีประตหูน้าบ้าน  รวมถึงปลอ่งไฟเหมือนบ้านของมนษุย์79  (ภาพท่ี  38) 

 

ภาพท่ี  38 Once upon a time there was a very beautiful doll's-house; it was red brick 
with white windows, and it had real muslin curtains and a front door and 
a chimney.80 

การใช้ค าว่า  “once upon a time”  ซึ่งมกัพบในเทพนิยายเพ่ือเร่ิมเร่ือง  เป็นการแบง่แยกให้ผู้อ่าน
ได้รับรู้ว่าเร่ืองท่ีเกิดขึน้ใน  เดอะ  เทล  ออฟ  ทูว์  แบด  ไมส์  เป็นจินตนาการเพ้อฝัน  สอดคล้อง
กับตวับทท่ีบรรยายลกัษณะของบ้านตุ๊กตาว่าเป็นบ้านท่ีท าจากอิฐสีแดงและมีหน้าต่างทาสีขาว  
ซึ่งเป็นการเน้นความสวยงามเหมือนกับบ้านในฝัน  ส่วนผ้าม่านท าจากผ้ามสัลินของจริง  พร้อม
ด้วยประตูด้านหน้า  และปล่องไฟแสดงความสมจริงของบ้านตุ๊กตาท่ีมีองค์ประกอบของบ้าน
ครบถ้วนแม้ว่าจะไม่สามารถใช้ได้จริง  การบรรยายความสมจริงนีท้ าให้บ้านตุ๊กตาเป็นบ้านท่ี
เลียนแบบมาจากบ้านของจริง  โดยเฉพาะค าว่า  “real”  ใน  “real muslin curtains”  ท่ีพยายาม
แสดงความสมจริงของบ้านตุ๊กตา  การบรรยายความสมจริงในตวับทให้ข้อมลูตรงกนัข้ามกบัข้อมลู
จากภาพประกอบ  ในภาพผู้อ่านจะเห็นบ้านตุ๊กตาจัดวางใกล้กับผนงับ้านจริง   เป็นการซ้อนทับ
บ้านตุ๊กตาด้วยบ้านจริง  และมีของเล่นอ่ืนๆรายล้อม  เน้นย า้ว่าบ้านตุ๊กตาไม่ใช่บ้านจริงและเป็น
เพียงของเล่นเท่านัน้  ดงันัน้ชีวิตในบ้านจึงไม่ใช่ชีวิตท่ีเต็มไปด้วยความสดใสร่าเริง  แต่เป็นความ
หยดุนิ่งไร้ชีวิตชีวา 

                                                   
79 Beatrix Potter, Beatrix Potter: The complete tale, p. 71. 
80 Ibid., p. 71. 
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เม่ือสงัเกตกรอบภาพของเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  ทูว์  แบด  ไมส์  พ็อตเตอร์ใช้
กรอบส่ีเหล่ียมตลอดทัง้เร่ืองเช่นเดียวกบั  เดอะ  เทเลอร์  ออฟ  กลอสเตอร์  ในภาพท่ี  38  กรอบ
ส่ีเหล่ียมมีลกัษณะใกล้เคียงกับบ้านตุ๊กตาท่ีมีรูปร่างเป็นส่ีเหล่ียมผืนผ้า  การตดัเส้นบ้านตุ๊กตาไม่
เพียงแตช่่วยเน้นความสงูของบ้านตุ๊กตา  หากยงัตอบรับกบักรอบ  การเน้นย า้รูปร่างส่ีเหล่ียมและ
การตดัเส้นกรอบด้วยบ้านตุ๊กตาเป็นการแสดงนยัยะของการบงัคบั  เช่นเดียวกับองค์ประกอบใน
ภาพท่ีถูกบังคับให้อยู่ในพืน้ท่ีอันจ ากัด  และล้อมกรอบด้วยเส้นกรอบ  แม้ว่าพืน้ท่ีสีขาวของ
กระดาษยงัถูกจ ากัดพืน้ท่ีให้ขาดอิสระ  เป็นเพียงส่วนหนึ่งของภาพ  และแยกจากพืน้ท่ีสีขาวของ
กระดาษนอกกรอบภาพ  ลักษณะของการบงัคบันีย้ังเห็นได้จากการจัดวางตุ๊กตา  พ็อตเตอร์ใช้ 
สีแดงระบายบ้านตุ๊กตา  ไม่เพียงแต่เป็นการให้ข้อมูลสอดคล้องกับตวับท  แต่สีแดงยงัท าให้บ้าน
ตุ๊กตาโดดเด่นกว่าผนังสีฟ้าอ่อนและพืน้สีเขียวเข้ม  ส่งผลให้ตุ๊ กตาท่ีอยู่ด้านบนและหน้าบ้าน 
โดดเดน่เชน่เดียวกนั  การท่ีพ็อตเตอร์จดัวางตุ๊กตาเจ้าของบ้านให้เจนนัง่อยูบ่นหลงัคา  ส่วนลซูินดา
นัง่ข้างหน้าบ้าน  ต าแหน่งกอปรกบัขนาดของตุ๊กตาท่ีใหญ่กว่าประตชู่วยเน้นลกัษณะผิดธรรมชาติ
ของบ้านของเล่น  การให้เจนนั่งบนหลังคาแสดงการจัดวางโดยเจ้าของ  ทุกสิ่งเก่ียวกับบ้านถูก
ก าหนดโดยเด็กหญิงผู้ เป็นเจ้าของตุ๊กตาและบ้านตุ๊กตา  ดงันัน้บ้านตุ๊กตาจึงเป็นสถานท่ีซึ่งไร้ชีวิต
และอยูภ่ายใต้การควบคมุตลอดเวลา 

การควบคมุเป็นสิ่งท่ีท าให้ภายในบ้านเรียบร้อย  ความเรียบร้อยท่ีเกิดขึน้นีแ้สดง
ให้เห็นในภาพประกอบฉากแนะน าตวัละครลูซินดาและเจน  พ็อตเตอร์จดัวางตุ๊กตาลูซินดาทาง
ด้านซ้ายล่างของผู้อ่าน  ท าท่าโน้มตวั  มือซ้ายยกขึน้ชีไ้ปยงัด้านหน้า  ขณะท่ีมือขวาอยู่ในระดบั
เดียวกบัเอว  คล้ายคลงึกบัก าลงัเคล่ือนไหว  ดงันัน้แม้ลซูินดาจะหนัหลงัให้กบัผู้อ่าน  แตพ่็อตเตอร์
อาศยัทา่ทางและทิศทางสายตาของเธอในการดงึดดูความสนใจของผู้อ่านให้มองตาม  สายตาของ
ผู้อา่นจะบรรจบกบัด้านหลงัของบ้าน  โดยพ็อตเตอร์ได้หยดุสายตาของผู้อ่านและกัน้พืน้ท่ีของบ้าน
ด้วยผนงัห้อง  และบริเวณผนงัห้องจะเห็นวางหม้อ  กาต้มน า้  กระถางต้นไม้  นาฬิกา  และตุ๊กตา
แม่ครัวช่ือเจนวางเรียงเป็นแถว  ย า้ความเป็นระเบียบเรียบร้อยของพืน้ท่ีบ้าน  ขณะเดียวกัน 
การวาดเจนให้ยืนตรงแตกตา่งจากภาพท่ี  38  ซึง่มีการจดัวางท่าทางคล้ายกบัมนษุย์  และวางข้าง
นาฬิกาปลอมซึง่มีทรงสงูล้อรับกบัรูปร่างของเจน  เรียงในหลงัแถวด้านหน้าท่ีเป็นกระถางใส่ดอกไม้
ปลอม  ยงัเป็นการเปรียบเทียบเจนกับสิ่งของ  เจนจึงเปรียบเสมือนของแตง่บ้านชิน้หนึ่ง  ถือเป็น
การเน้นย า้ความไร้ชีวิตชีวาภายในบ้าน  (ภาพท่ี  39) 
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ภาพที่  39 It belonged to two Dolls called Lucinda and Jane; at least it belonged to 
Lucinda, but she never ordered meals. 

Jane was the Cook; but she never did any cooking, because the dinner 
had been bought ready-made, in a box full of shavings.81 

ส าหรับตวับทประกอบภาพท่ี  39  พ็อตเตอร์บรรยายว่าบ้านตุ๊กตาเป็นของลูซินดาและเจน  หรือ
อย่างน้อยท่ีสุด  บ้านตุ๊กตาเป็นของลซูินดา  แต่ลซูินดาไม่เคยสัง่อาหาร  ส่วนเจนท่ีเป็นแม่ครัวไม่
เคยท าอาหารเช่นกนั  เน่ืองจากอาหารถกูท าเสร็จเรียบร้อย  และถกูบรรจอุยู่ในกล่อง   ข้อความว่า  
“อย่างน้อยท่ีสดุบ้านเป็นของลซูินดา”  (at least it belonged to Lucinda) 82  แสดงว่าบ้านไม่ได้
เป็นของลซูินดาอย่างแท้จริง  ต าแหน่งเจ้าของบ้านเป็นเพียงการเล่นสมมติ  และตุ๊กตาถกูควบคมุ
ในการใช้สิทธิทุกประการ  แม้แต่อาหารยังถูกจ ากัดประเภท  สภาพความเป็นอยู่ของตุ๊ กตาจึงมี
ลักษณะน่าอึดอัด  กอปรกับฉากท่ีสามซึ่งพ็อตเตอร์เขียนถึงอาหารปลอม  อาหารในกล่อง
ประกอบด้วยล็อบสเตอร์สองตวั  แฮมหนึ่งชิน้  ปลาหนึ่งตวั   พุดดิงหนึ่งชิน้  และลูกแพร์กับส้ม
จ านวนหนึง่  ซึง่ทัง้หมดนีล้้วนสวยงามเป็นอยา่งมาก  แตไ่มส่ามารถน าออกมาจากจานได้ 

There were two red lobsters and a ham, a fish, a pudding, and some 
pears and oranges. 

They would not come off the plates, but they were extremely beautiful.83 

                                                   
81 Ibid., p. 71. 
82 Ibid., p. 71. 
83 Ibid., p. 72. 
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การแยกบทบรรยายประเภทของอาหารกับประเภทของอาหารอยู่คนละย่อหน้า  ช่วยเสริมให้
ประโยคว่า  “อาหารเหล่านีไ้ม่สามารถน าออกมาจากจาน  แต่ทุกจานล้วนสวยงามอย่างมาก”84  
เป็นการเน้นอาหารท่ีตดิอยูก่บัจาน  และแสดงความไม่เป็นธรรมชาติ  ความไร้ชีวิต  และการติดอยู่
ภายใต้การควบคมุของผู้ ให้อาหาร  ในท่ีนี ้ คือ  เจ้าของบ้านตุ๊กตา  ผู้วิจยัจึงสรุปว่าพ็อตเตอร์เร่ิม
เร่ืองด้วยการบรรยายบ้านตุ๊กตา  ตุ๊กตาเจ้าของบ้าน  และอาหารปลอม  เพ่ือเน้นความไร้ชีวิตและ
การควบคมุภายในพืน้ท่ีบ้านตุ๊กตา  อนัเป็นสญัลกัษณ์แทนพืน้ท่ีบ้านในความเป็นจริง  เน่ืองจากใน
ความเป็นจริง  คนภายในบ้านต่างถูกควบคุมจากกฎระเบียบและจารีตประเพณีให้อยู่ในความ
เรียบร้อยราวกบัตุ๊กตาไมมี่ชีวิต  และเป็นการน าเสนอชีวิตในบ้านท่ีขาดอิสรเสรี 

จากนัน้ในฉากท่ีส่ีพ็อตเตอร์จึงเร่ิมแนะน าตวัละครทอม  ทมับ์และฮนัคา  มนัคา  
ข้อมลูจากตวับทท าให้ทราบว่าช่วงเวลาท่ีตวัละครหนทูัง้สองปรากฏตวัเป็นช่วงเวลาท่ีลซูินดาและ
เจนออกไปข้างนอกบ้านตุ๊กตา  ส าหรับภาพประกอบของฉากนี ้ พ็อตเตอร์เลือกวาดหนขูณะท่ีโผล่
หน้าออกมาจากรูบนผนงั  บง่บอกว่าพืน้ท่ีของหนู  คือ  ภายในบ้าน  เพียงแตไ่ม่ได้อยู่ในห้องอย่าง
เปิดเผย  อาจอยู่หลังผนังหรือใต้พืน้บ้าน  รูท่ีหนูทัง้สองตัวโผล่ออกมานัน้มีรูปร่างคล้ายกับ 
คร่ึงวงกลม  มีขนาดเล็กและแคบส าหรับหนูโผล่ออกมาได้ทีละตัวเท่านัน้   เห็นได้จากใน
ภาพประกอบท่ีพ็อตเตอร์วาดให้หนูตวัหนึ่งโผล่หน้าออกมาจากรู  หอูยู่ด้านหน้าผนงั  และวางมือ
อยู่บนพืน้  โดยมีมือและใบหสีูอ่อนแสดงว่าโผล่พ้นออกมารับแสงข้างนอก  ส่วนอีกตวัหลบอยู่ในรู  
และใช้สีน า้ตาลเข้มแทนความมืดภายในรูบง่บอกต าแหนง่ท่ีลึกกว่า  แสดงลกัษณะท่ีซ่อนเร้นของท่ี
อยูอ่าศยั  (ภาพท่ี  40) 

 

                                                   
84 Ibid., p. 72. 
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ภาพท่ี  40 Tom Thumb put out his head for a moment, and then popped it in 
again.85 

รูหนใูนภาพท่ี  40  มีลกัษณะแตกตา่งจากรูหนใูนภาพท่ี  41  ซึ่งเป็นรูปส่ีเหล่ียม  และมีความกว้าง
ส าหรับหนูโผล่ออกมาจากรูได้ทัง้ตวั  แตกต่างจากรูหนูท่ีเล็กและแคบในภาพท่ี  40  นอกจากนี ้ 
บริเวณด้านลา่งของรูยงัมีบนัไดวางส าหรับไตข่ึน้ไปด้านบน  ท าให้รูหนใูนภาพนีมี้ลกัษณะคล้ายกบั
กรอบประตส่ีูเหล่ียมจตัรัุสและไมซ่อ่นเร้นเทา่กบัรูหนใูนภาพท่ี  40  (ภาพท่ี  41) 

 

ภาพท่ี  41 A minute afterwards, Hunca Munca, his wife, put her head out, too; and 
when she saw that there was no one in the nursery, she ventured out on 
the oilcloth under the coal-box.86 

เม่ือผู้ วิจัยเช่ือมโยงข้อมูลเก่ียวกับรูหนูจากภาพท่ี  40  และภาพท่ี  41  ท าให้สรุปว่ารูของหนูใน
ภาพท่ี  40  และภาพท่ี  41  น่าจะเป็นรูหนูคนละแห่ง  พืน้ท่ีของหนูอาจเช่ือมต่อกัน  รวมถึงมี
ทางเข้า-ออกหลายทางในหลายพืน้ท่ีซึ่งแสดงถึงอิสระและความไม่เป็นระเบียบ  ส าหรับความมืด
ภายในรูหนซูึ่งเห็นได้ชดัเจนขึน้ในภาพท่ี  41  เม่ือพ็อตเตอร์วาดภาพของรูหนูจากด้านใน  และใช้ 
สีน า้ตาลเข้มระบายพืน้ท่ีภายในรูหน ู ท าให้เกิดความแตกตา่งกบัพืน้ท่ีสีขาวสว่างของห้องเด็กเล่น
จากการใช้สีขาวระบายด้านนอกของรูหน ู จนเกิดเป็นสีตดักนัระหว่างความมืดและแสงสว่าง  จาก
การวิเคราะห์หนงัสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์  ผู้ วิจยัพบว่าพ็อตเตอร์มกัใช้ความมืดเพ่ือส่ือถึงนิสัย 
ไมดี่หรือความชัว่ร้าย  ความมืดจงึอาจส่ือถึงค าวา่  “bad”  ท่ีพ็อตเตอร์ใช้บง่บอกอปุนิสยัของหน ู

                                                   
85 Ibid., p. 72. 
86 Ibid., p. 73. 
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หลงัจากแนใ่จวา่ตุ๊กตาไมอ่ยูบ้่านตุ๊กตาแล้ว  ทอม  ทมับ์และฮนัคา  มนัคาได้ลอบ
เข้าไปในบ้านตุ๊กตาเพ่ือขโมยของในบ้าน  พ็อตเตอร์เน้นฉากการขโมยอาหารเป็นพิเศษ  ในตวับท
และภาพประกอบ  อาหารปลอมท าให้หนบูนัดาลโทสะเน่ืองจากไม่สามารถน าออกมาจากจานได้  
ในภาพประกอบ  พ็อตเตอร์เลือกวาดช่วงเวลาท่ีทอม  ทมับ์ตีแฮมจนทัง้แฮมและจานแตกเป็นชิน้
เล็กชิน้น้อยทัว่พืน้  พ็อตเตอร์ดึงดดูความสนใจของผู้อ่านด้วยท่าทางของทอม  ทมับ์ท่ียกพลัว่ขึน้
ส่ือถึงความรุนแรง  การท าลาย  และโทสะเน่ืองจากอาหารเลียนแบบ  ขบัเน้นด้วยสภาพอาหาร 
ปนูปลาสเตอร์ท่ีแตกเป็นชิน้เล็กชิน้น้อยอยูบ่นพืน้ห้อง  การท าลายนีเ้น้นย า้ด้วยการใช้ค าเลียนแบบ
เสียงวา่  “bang, bang, smash, smash!”87  แทนเสียงดงัของการใช้พลัว่ทบุอาหาร  (ภาพท่ี  42) 

  

ภาพท่ี  42 He put the ham in the middle of the floor, and hit it with the tongs and 
with the shovel—bang, bang, smash, smash!88 

การท าลายยงัด าเนินต่อไปเม่ือพวกหนูส ารวจบ้านตุ๊กตา  เพ่ือค้นหาอาหารและสิ่งของซึ่งสามารถ
น าไปใช้ได้  เช่น  ฉากฮันคา  มันคาพบกระปุกใส่อาหารแห้ง  มีป้ายระบุช่ืออาหารจ าพวกข้าว  
กาแฟ  และสาคบูนชัน้วางของ  สิ่งท่ีผู้อ่านพบในภาพประกอบยงัคงเป็นสภาพของความยุ่งเหยิง  
และการท าลายความเป็นระเบียบเรียบร้อยภายในบ้าน  เม่ือพ็อตเตอร์เลือกวาดช่วงเวลาท่ีฮนัคา  
มนัคายกกระปกุขึน้แล้วคว ่าลงเพ่ือน าอาหารข้างในออกมา  ท าให้ลกูปัดสีแดงและน า้เงินกระจาย
เตม็ตู้   (ภาพท่ี  43) 

                                                   
87 Ibid., p. 76. 
88 Ibid., p. 42. 
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ภาพท่ี  43 While Tom Thumb was up the chimney, Hunca Munca had another 
disappointment.  She found some tiny canisters upon the dresser, 
labelled—Rice—Coffee—Sago—but when she turned them upside 
down, there was nothing inside except red and blue beads.89 

นอกจากการท าลายแล้ว  หนยูงัขโมยของท่ีสามารถใช้ประโยชน์ได้จริงกลบับ้าน  เช่น  ภาพหนนู า
ของจากบ้านตุ๊กตาหนีลงรู  เม่ือลูซินดากับเจนกลบัเข้ามา  พ็อตเตอร์วาดลูซินดากับเจนท่ีอยู่ใน
ตะกร้าและหา่งจากหนู  ส่ือถึงการถกูกกัขงั  ไม่สามารถออกไปทวงคืนของในบ้านตุ๊กตาจากหนไูด้  
และเป็นความรุนแรงต่อจิตใจอย่างหนึ่ง  เน่ืองจากพวกเธอท าได้เพียงเฝ้าดูหนูขโมยของหนีไป
เทา่นัน้  (ภาพท่ี  44) 

 

ภาพท่ี  44 The mice rushed back to their hole, and the dolls came into the nursery.90 

                                                   
89 Ibid., p. 78. 
90 Ibid., p. 80. 
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การท าลายอาหารปลอม  การสร้างความยุ่งเหยิงไร้ระเบียบ  และการขโมยเป็นการแก้แค้นท่ีไม่
สามารถกินอาหารได้  หรืออีกนยัหนึ่ง  หนเูป็นตวัแทนของผู้ ท่ีไม่สามารถควบคมุโทสะจากการถูก
บงัคบัให้อยู่ในกรอบท่ีพ็อตเตอร์แสดงผ่านตุ๊กตา  บ้านตุ๊กตา  และอาหารปลอม  ขณะเดียวกัน  
แม้ว่าสภาพท่ีน่าอึดอัดจากการถูกควบคุมและริดรอนสิทธิเป็นสาเหตุของการเกิดโทสะ  การไม่
สามารถควบคมุโทสะกลบัไม่ใช่สิ่งดี  และก่อให้เกิดผลเสียต่อผู้ เกิดโทสะ  เช่น  ภาพท่ี  40  และ
ภาพท่ี  41  ซึ่งพ็อตเตอร์ระบายพืน้ท่ีของหนดู้วยสีเข้ม  ผู้วิจยัสนันิษฐานว่าความมืดนัน้ส่ือถึงนิสยั
ไมดี่กบัความชัว่ร้าย  ส่วนค าว่า  “bad”  ท่ีใช้บง่บอกอปุนิสยัของหนหูมายถึงโทสะ  อนัเป็นสาเหตุ
ของพฤติกรรมไม่ดีหลายประการ  บทลงโทษของหนูท่ีถูกโทสะครอบง า  คือ  หนูถูกคนในบ้าน
ค้นพบและถูกจ ากัดอิสรภาพ  ก่อนหน้านีพ้็อตเตอร์ไม่ได้เขียนถึงกับดกัหนูภายในบ้าน  และหนู
สามารถเดนิทางได้อยา่งอิสระ  เม่ือพ่ีเลีย้งของเดก็ผู้หญิงเจ้าของห้องพดูว่าจะวางกบัดกัหนู  (I will 
set a mouse-trap)91  แสดงความต้องการในการควบคมุผู้ ท่ีเป็นอิสระให้เข้าสู่กรอบหรือความเป็น
ระเบียบ  เชน่เดียวกบัการควบคมุตุ๊กตาให้อยูภ่ายในบ้านตุ๊กตา 

โทสะในรูปแบบของความปรารถนาท่ีจะแก้แค้นและโทษจากโทสะได้รับการ
น าเสนออย่างชดัเจนและตรงไปตรงมาในหนงัสือภาพ  เดอะ  สตอรี  ออฟ  มิส  ม็อปเพ็ต  ผ่าน

การทะเลาะตอบโต้กนัไปมาระหว่างแมวช่ือมิสม็อปเพ็ต  (Miss Moppet)  กบัหน ู (Mouse)  ใน
การน าเสนอค าสอนเร่ืองโทสะ  พ็อตเตอร์เน้นความเป็นปฏิปักษ์ระหว่างทัง้สองฝ่ายด้วยการจดัวาง
มิสม็อปเพ็ตและหนูบนระนาบเดียวกัน  เป็นการแสดงให้เห็นว่าไม่มีตวัละครใดมีสถานะสูงกว่า
หรือต ่าต้อยกว่ากนั  โดยมิสม็อปเพ็ตนัง่มองหนู  ท่านัง่ท าให้ขนาดตวัดเูล็กลง  ลกัษณะการก้มลง
มองมกัเป็นอากปักริยาของผู้ มีสถานะเหนือกว่า  ทว่าลกัษณะของดวงตากลมโตดไูร้เดียงสาส่งผล
ให้มีลกัษณะเหมือนเด็กท่ีอยากรู้อยากเห็นมากกว่าการดูถูกดแูคลน  ส่วนหนูอยู่ในท่านัง่เช่นกัน  
แต่ยืดตวัตรง  ท่ายืดตวัท าให้หนดูตูวัใหญ่ขึน้  หนชีูไ้ปท่ีมิสม็อปเพ็ตเหมือนก าลงัท้าทายมากกว่า
หวาดกลวั  โดยเฉพาะการจดัวางท่าทางของหนใูห้ยืนเฉียง  หากลองลากเส้นสายตาระหว่างหนู
กบัมิสม็อปเพ็ตตามลกัษณะการวางตวัของหนู  จะได้เส้นตรงท่ีบรรจบกบัสายตาของมิสม็อปเพ็ต  
เกิดลักษณะของการปะทะกันด้วยสายตา  ส่ือถึงความเป็นปฏิปักษ์อันเป็นความสัมพันธ์ตาม
ธรรมชาตริะหวา่งหนกูบัแมว  (ภาพท่ี  45) 

                                                   
91 Ibid., p. 83. 
 เร่ือง  เดอะ  สตอรี  ออฟ  มิส  ม็อปเพ็ต  ของบีทริกซ์  พ็อตเตอร์พิมพ์ตวั  M  ของค าว่า  Mouse  ด้วย

ตวัอกัษรตวัพิมพ์ใหญ่  แสดงวา่เป็นค าเรียกเฉพาะของตวัละคร  แต่เน่ืองจากไม่ใช่ช่ือเฉพาะของตวัละครหนู  ผู้วิจยัจึงแปลค า
เรียกตวัละครแทนการทบัศพัท์ 
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ภาพท่ี  45 The Story of Miss Moppet92 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

ความสัมพันธ์ในภาพประกอบเป็นความสัมพันธ์ท่ีไม่ได้เป็นไปในลักษณะท่ีเป็นกัลยาณมิตร 
การวาดหนทู าท่าชีน้ิว้ใส่มิสม็อปเพ็ตท่ีไม่ได้มีปฏิกิริยาตอบโต้  แสดงว่าหนเูป็นฝ่ายเร่ิมแสดงท่าที
ซึ่งเป็นปฏิปักษ์  หลงัจากพิจารณาหนงัสือภาพตลอดทัง้เร่ือง  ผู้ วิจยัพบว่าภาพนีเ้ป็นการสรุป
ความสมัพนัธ์ระหว่างตวัละคร  เพราะฉากท่ีพ็อตเตอร์เลือกวาดไม่พบในตวับท  ซึ่งแสดงให้เห็น
ด้วยกรอบภาพท่ีใช้สีระบายให้ฟุ้ งกระจาย  บง่บอกว่าเป็นจินตนาการหรือความฝัน  เม่ือผนวกกับ
การเลือกใช้สีน า้  สีขาวของพืน้หลงั  และความกลมมนของกรอบภาพเพ่ือลดทอนความรุนแรงของ
การปะทะ  กรอบฟุ้ งกระจายกบัฉากหลงัท่ีมีสีขาวจึงเปรียบเสมือนเส้นแบง่ระหว่างจินตนาการกับ
ความเป็นจริง  เป็นการบอกใบ้ผู้อ่านว่าการทะเลาะ  ตอบโต้  หรือแก้แค้นในเร่ืองนีไ้ม่อนัตราย  ซึ่ง
เป็นสิ่งท่ีขดัแย้งกบัในโลกของความเป็นจริง  หากหนถูกูแมวจบัได้มกัจะลงเอยด้วยความตาย 

ถัดจากภาพเปิด  พ็อตเตอร์เร่ิมเร่ืองด้วยการแนะน ามิสม็อปเพ็ต  ผู้อ่านจะเห็น
ภาพของลูกแมวลายขนฟูตวักลม  ฉากหลังท่ีว่างเปล่ามีเพียงการใช้สีวาดเงาตกกระทบพืน้เพ่ือ 
บง่บอกว่ามีผนงัด้านหลงัช่วยขบัเน้นรูปร่างซึ่งเป็นวงรีแนวนอนให้ความรู้สึกอ่อนโยนและนุ่มนวล  
ขณะเดียวกัน  อาการขดตวัท าให้มิสม็อปเพ็ตดตูวัเล็ก  จากรูปร่างเล็กกลมและโบสีชมพูแสดงว่า
มิสม็อปเพ็ตเป็นตวัแทนของเด็กผู้ หญิง  การนัง่หนัหน้าเข้าหาผู้อ่านเป็นการดึงดดูผู้อ่านผ่านการ
ส่ือสารทางดวงตาท่ีเบิกกว้างและหูตัง้ผิดปกติ  ลักษณะภายนอกนีน้อกจากเพิ่มความน่าสนใจ
ให้กับมิสม็อปเพ็ตแล้ว  ยังสอดคล้องกับตวับทซึ่งเขียนว่าเธอได้ยินเสียงของหนูตวัหนึ่ง  (ภาพท่ี  
46) 

                                                   
92 Ibid., p. 140. 
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ภาพท่ี  46 This is a Pussy called Miss Moppet, she thinks she has heard a mouse!93 

อากัปกิริยาของมิสม็อปเพ็ตในภาพท่ี  46  เป็นการพาผู้ อ่านไปสู่ภาพแนะน า 
ตวัละครหนู  พร้อมกับเฉลยท่ีมาของเสียงท่ีท าให้มิสม็อปเพ็ตสนใจ  หนูในภาพก าลงัท าท่าชีน้ิว้
คล้ายกับภาพท่ี  45  โดยมีตวับทตอกย า้จดุประสงค์ในการชีน้ิว้ของหนูว่าเป็นการล้อเลียน  แต่มี
ลกัษณะแตกตา่งจากในภาพท่ี  45  ซึง่หนเูผชิญหน้ากบัมิสม็อปเพ็ตโดยตรง  แม้ว่าตวับทประกอบ
ภาพท่ี  46  จะบรรยายว่าหนูท่ีแอบดมูิสม็อปเพ็ตข้างหลงัตู้ ล้อเลียนมิสม็อปเพ็ต  แต่หนูซ่อนอยู่
หลงัตู้บ่งบอกการซ่อนเร้น  ไม่ใช่การเผชิญหน้าอย่างกล้าหาญ  แสดงว่าหนูเป็นตวัละครท่ีฉลาด
แกมโกง  ล้อเลียนแมวแตมี่วิธีท่ีท าให้แมวจบัไม่ได้  และนิสยัไม่ดี  นอกจากนี  ้ สิ่งท่ีน่าสงัเกต  คือ  
พ็อตเตอร์ใช้สีด าและเทาระบายผนงัท่ีขนาบกับตู้ เพ่ือระบายเงา  แต่เงาท่ีเกิดขึน้มีลกัษณะขยาย
พืน้ท่ีมากเกินจริงและท าให้ภาพดูมืดมน  เม่ือย้อนกลับไปพิจารณาการตีความเงาสีด า  ผู้ วิจัย
พบวา่พ็อตเตอร์มกัใช้สีด าระบายเงาในฉากตวัละครถกูยัว่ยใุห้กระท าสิ่งชัว่ร้าย  การใช้เงาในภาพ
นีจ้ึงท าให้ตีความว่าหนู  คือ  สาเหตใุห้มิสม็อปเพ็ตเกิดบาปโทสะ  การท่ีหนโูผล่ออกมาจากหลงัตู้
เทา่กบัการยัว่ยใุห้โทสะท่ีควรถกูซุกซอ่นของมิสม็อปเพ็ตให้เปิดเผยออกมา  (ภาพท่ี  47) 

 

ภาพท่ี  47 This is the Mouse peeping out behind the cupboard, and making fun of 
Miss Moppet.  He is not afraid of a kitten.94 

                                                   
93 Ibid., p. 141. 
94 Ibid., p. 141. 
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การล้อเลียนของหนยูัว่ยใุห้มิสม็อปเพ็ตโกรธและกระโจนเข้าหา  การกระโจนเข้า
ไปบง่บอกโทสะจากการถกูยัว่ล้อ  เป็นท่ีน่าสงัเกตว่าในฉากนีพ้็อตเตอร์เลือกใช้สีเทาปนฟ้าระบาย
พืน้หลงัเป็นหลกั  และใช้สีเทาระบายบริเวณขอบตู้รวมถึงเบือ้งลา่งตวัแมว  การระบายเงาในภาพนี ้
มีลกัษณะคล้ายคลึงกบัภาพท่ี  47  พ็อตเตอร์เลือกระบายเงาในลกัษณะท่ีเกินจริง  ส่งผลกระทบ
ตอ่ทศันมิติของภาพ  เน่ืองจากการกระจายตวัของเงาตัง้แตข่อบตู้จนถึงตวัมิสม็อปเพ็ตได้ลบเส้น
ขอบตดัแบ่งระหว่างผนังห้องกับพืน้ห้องและการแสดงทัศนมิติของภาพ  ส่งผลให้พืน้ท่ีของห้อง
ปราศจากความลกึ  เงาในภาพจงึดเูหมือนวา่จะขยายตวัออกไปอย่างไร้จดุสิน้สดุ  ผู้วิจยัตีความว่า
พืน้ท่ีภายในภาพ  คือ  พืน้ท่ีภายในจิตใจของมิสม็อปเพ็ต  การท่ีเงาแผ่ขยายออกไปในภาพจึง
เทา่กบัอิทธิพลของบาปโทสะท่ีครอบง าจิตใจของตวัละคร 

การถกูโทสะครอบง าได้รับการเน้นย า้ในภาพ  เห็นได้จากการท่ีพ็อตเตอร์ละเลย
เร่ืองการตกกระทบของแสงตามความเป็นจริง  เม่ือดท่ีูผนงัพบว่าแสงมาจากด้านบน  ดงันัน้สิ่งท่ี
ตกกระทบบนตวัแมวน่าจะเป็นแสงมากกว่า  แต่พ็อตเตอร์กลบัระบายตวัแมวด้วยสีเข้มเหมือนมี
เงาตกกระทบ  ขณะเดียวกัน  เม่ือลองลากเส้นตามลกัษณะของตู้ จะได้เส้นตรงแนวตัง้  เส้นของ 
พืน้ตู้ ท่ีแสดงความลึกของห้อง  และเส้นของมมุตู้   เกิดเป็นจดุตดับริเวณท่ีมิสม็อปเพ็ตชนกบัขอบตู้
ส่ือถึงความรุนแรงจากการปะทะ  การท่ีพ็อตเตอร์จัดวางมิสม็อปเพ็ตท่ีฉากหน้า  ขณะท่ีหนูอยู ่
ฉากกลางท าให้มิสม็อปเพ็ตไม่สามารถจับหนูได้  เป็นการแสดงว่ามิสม็อปเพ็ตพ่ายแพ้ต่อบาป  
หากมิสม็อปเพ็ตยงัคงเลือกท่ีจะถูกโทสะครอบง า  นอกจากจะไม่สามารถแก้แค้นหนูได้แล้ว  ดงั
เห็นได้จากหางของหนท่ีูหลบเข้าหลงัตู้ได้ทนั  มิสม็อปเพ็ตอาจจะได้รับบทลงโทษจากโทสะนัน้ด้วย  
(ภาพท่ี  48) 
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ภาพท่ี  48 This is Miss Moppet jumping just too late; she misses the Mouse and hits 
her own head.95 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

แตถ่ึงกระนัน้ก็ตาม  มิสม็อปเพ็ตกลบัเลือกท่ีจะแก้แค้น  พ็อตเตอร์บรรยายฉากนี ้
ว่ามิสม็อปเพ็ตน าผ้าเช็ดฝุ่ นมาผูกศีรษะและนั่งหน้าเตาไฟ  ไฟในท่ีนีอ้าจตีความได้ว่าเป็น
สญัลกัษณ์ของโทสะและความรู้สึกแค้นเคืองของมิสม็อปเพ็ต  ส่วนการน าผ้าผูกศีรษะเป็นวิธีการ
แกล้งท าเป็นบาดเจ็บจากการกระโจนเข้าไปชนตู้ เพ่ือหลอกล่อให้หนูเข้ามาใกล้   ผู้ วิจัยสังเกต
ว่าพ็อตเตอร์เลือกวาดให้มิสม็อปเพ็ตนั่งบนเบาะสีแดงซึ่งเป็นข้อมูลท่ีไม่ปรากฏในตวับท   เม่ือ
ค านงึถึงจดุประสงค์ในการนัง่บนเบาะสีแดงว่าท าเพ่ือล่อหลอกท่ีจะจบัหนมูาท าร้าย  สีแดงท่ีเป็นสี
ของเลือดจงึมีนยัยะของการเตือนและอนัตราย  เม่ือใช้สีแดงกบัเบาะท่ีมิสม็อปเพ็ตนัง่ย่อมเป็นการ
บง่บอกอนัตรายจากการกระท าของม็อปเพ็ต  (ภาพท่ี  49) 

 

ภาพท่ี  49 Miss Moppet ties up her head in a duster, and sits before the fire.96 

อนัตรายจากการแก้แค้นยงัเน้นย า้ด้วยสีแดงของเชือกท่ีหนูไต่ลงมา  กอปรกบัตวับทท่ีบรรยายว่า
หนหูลงเช่ือวา่มิสม็อปเพ็ตไมส่บาย  เทา่กบัเขาหลงกลและก้าวเข้าสูอ่นัตราย  (ภาพท่ี  50) 

 
                                                   

95 Ibid., p. 142. 
96 Ibid., p. 143. 
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ภาพท่ี  50 The Mouse thinks she is looking very ill.  He comes sliding down the bell-
pull.97 

จากนัน้พ็อตเตอร์แสดงอนัตรายจากการท าให้ผู้ อ่ืนเกิดโทสะ  ด้วยการเขียนให้มิสม็อปเพ็ตแก้แค้น
หน ู ในฉากมิสม็อปเพ็ตกระโดดเข้าตะครุบหนู  พ็อตเตอร์ใช้ค าว่า  “sudden”98  และลงท้ายตวับท
ด้วยเคร่ืองหมาย  “!”99  เพ่ือเน้นว่าเหตกุารณ์เกิดขึน้อย่างรวดเร็วจนน่าตกใจ  โดยมีภาพประกอบ
เผยให้เห็นรายละเอียดท่ีมากกว่าตวับท  นบัตัง้แตก่ารดิน้รนของหนู  จนถึงการทรมานหนดู้วยการ
โยนหนูในผ้าขีริ้ว้เล่นต่างลูกบอล  ส าหรับฉากมิสม็อปเพ็ตทรมานหนูด้วยการโยนเหมือนโยน 
ลกูบอลนี ้ พ็อตเตอร์ได้ลดทอนความรุนแรงของการแก้แค้นทรมานหนดู้วยการใช้กรอบวงรี  ส่วน
โค้งของกรอบรับกับความกลมมนของรูปบอลผ้า  การเอนตวัและรูปร่างอนัประกอบด้วยเส้นโค้ง
ของแมวช่วยให้ภาพดนูุ่มนวลขึน้  นอกจากนี ้ การใช้สีขาวและสีฟ้าเป็นหลกัท าให้ภาพดอู่อนโยน  
ภาพการแก้แค้นจึงดูเหมือนสัตว์ก าลังเล่นด้วยกันมากกว่า  พร้อมกันนัน้  การหายไปของเบาะ 
สีแดงยงัเปรียบได้กบัการหายไปของอนัตราย  กอปรกับการวาดหนโูผล่ออกมาจากรูในผ้าเช็ดฝุ่ น  
เป็นการท านายอนาคตของหนวูา่อาจจะรอดชีวิตจากการแก้แค้นของแมว  (ภาพท่ี  51) 

 

ภาพท่ี  51 She ties him up in the duster, and tosses it about like a ball.100 

เร่ือง  เดอะ  สตอรี  ออฟ  มิส  ม็อปเพ็ต  ลงท้ายด้วยความผิดหวงัของมิสม็อปเพ็ต  เม่ือหนูหนี
จากรูของลูกบอลผ้าไปได้และเต้นร าอยู่บนตู้   แม้ว่าการเต้นร าอาจมีจุดประสงค์เพ่ือเยาะเย้ย

                                                   
97 Ibid., p. 143. 
98 Ibid., p. 144. 
99 Ibid., p. 144. 
100 Ibid., p. 145. 
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มิสม็อปเพ็ตท่ีแก้แค้นตนเองไม่ส าเร็จ  หรือแสดงความยินดีท่ีตนรอดชีวิต  แตก่ารท่ีพ็อตเตอร์เพิ่ม
การใช้สีขาวและลดการระบายเงาในภาพท่ี  52  อาจตีความได้ว่าการจบเร่ืองด้วยการเขียนให้หนู
รอดชีวิตเป็นสิ่งท่ีดี  คือ  มิสม็อปเพ็ตปล่อยให้หนูรอดชีวิต  จึงไม่ได้ท าบาปโทสะในขัน้ร้ายแรง  
จนกระทัง่เร่ืองราวจบลงด้วยความตาย  (ภาพท่ี  52) 

 

ภาพที่  52 He has wriggled out and run away; and he is dancing a jig on the top of 
the cupboard!101 

การท่ีพ็อตเตอร์จบเร่ืองด้วยการให้หนหูนีรอด  จึงอาจจะแสดงให้เห็นว่าผู้ เขียนไม่ต้องการให้เร่ือง
จบลงด้วยความรุนแรง  และการท่ีมิสม็อปเพ็ตไม่ได้ท าให้หนบูาดเจ็บหรือตาย  อนัเป็นการแก้แค้น
มากเกินเหต ุ จงึเทา่กบัวา่โทสะไมไ่ด้มีชยัชนะเหนือมิสม็อปเพ็ต 

เร่ือง  เดอะ  สตอรี  ออฟ  มิส  ม็อปเพ็ต  น าเสนอค าสอนผ่านตวัละครสองตวั 
เนือ้เร่ืองท่ีไม่ซบัซ้อนเข้าใจง่าย  และการใช้สีในความหมายเชิงสญัลกัษณ์ท่ีแสดงผลจากการยัว่ยุ
ให้ผู้ อ่ืนเกิดโทสะว่าจะต้องได้รับการตอบโต้  ช่วยกลุ่มผู้ อ่านท่ีเป็นเด็กเล็กในการจดจ าตวัละคร  
รวมถึงสามารถเข้าใจเนือ้เร่ืองและค าสอนได้ง่ายยิ่งขึน้  โดยเฉพาะค าสอนว่าการตอบโต้เพ่ือ 
แก้แค้นท่ีมากเกินกวา่สิ่งซึง่ตนเองได้รับถือเป็นการกระท าผิดด้วยบาปโทสะ  ดงันัน้สิ่งท่ีควรท า  คือ  
การไม่ยัว่ยุให้ผู้ อ่ืนเกิดโทสะ  และการอดทนอดกลัน้ปล่อยวางอารมณ์โกรธ  เพ่ือท่ีจะได้ไม่สร้าง
ความรุนแรงและก่อให้เกิดการแก้แค้นไมรู้่จกัจบสิน้ 

ผู้วิจยัมีความเห็นว่า  หนงัสือภาพ  เดอะ  เทล  ออฟ  มิสเตอร์  ท็อด  เป็นเร่ือง
ท่ีพ็อตเตอร์น าเสนอถึงลกัษณะของโทสะได้อย่างชดัเจนท่ีสดุ  เน่ืองจากเป็นหนงัสือภาพเร่ืองแรกท่ี

                                                   
101 Ibid., p. 146. 
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ตัวละครเอกของเร่ืองมีนิสัยชั่วร้าย  พ็อตเตอร์แสดงความคิดเห็นว่าเป็น  “คนไม่น่าคบ”  
(disagreeable people)102  และเป็นเร่ืองราวของการแก้แค้นและความรุนแรงระหว่างสนุขัจิง้จอก
ช่ือ  มิสเตอร์ท็อด  (Mr.Tod)  กบัแบดเจอร์  (Badger)  ช่ือ  ทอมมี  บร็อก  (Tommy Brock)  ท่ีมี
จดุร่วม  คือ  พวกเขาเป็นสตัว์ป่าซึง่โดยธรรมชาตหิรือตามภาพลกัษณ์ในนิทานหรือวรรณกรรมเด็ก
หลายเร่ืองมีลกัษณะเจ้าเลห์่  ดรุ้าย  และมีขนาดตวัใหญ่  แตกตา่งจากตวัละครเอกในหนงัสือภาพ
เร่ืองอ่ืนๆของพ็อตเตอร์  การเขียนให้ตวัละครเอกของเร่ืองเป็นสตัว์ป่าดรุ้ายช่วยขยายขอบเขตของ
เนือ้เร่ือง  เน่ืองจากตวัละครชั่วร้ายสามารถท าสิ่งท่ีตวัละครพฤติกรรมดีในงานเขียนก่อนหน้านี ้
ท าไม่ได้  ส่งผลให้  เดอะ  เทล  ออฟ  มิสเตอร์  ท็อด  เป็นหนังสือภาพท่ีมีแผนการแก้แค้นท่ี
ซบัซ้อนและรุนแรง  การท่ีภาพประกอบส่วนใหญ่เป็นภาพขาว-ด า  มีลกัษณะเลียนแบบภาพพิมพ์  
และหลายภาพมีปริมาณของเส้นสีด ามากกวา่พืน้ท่ีสีขาวย่ิงเสริมความเข้มข้นของเนือ้เร่ือง 

แม้ว่าพ็อตเตอร์เขียนถึงตวัละครทอมมี  บร็อกมากกว่ามิสเตอร์ท็อดทัง้ในตวับท
และภาพประกอบ  ทว่าจากช่ือเร่ืองและภาพเปิดก่อนเข้าเนือ้หากลบัแสดงให้เห็นว่าพ็อตเตอร์เน้น
ตวัละครมิสเตอร์ท็อดมากกว่า  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  พ็อตเตอร์เร่ิมเร่ืองด้วยการแนะน าตวัละคร
มิสเตอร์ท็อดในภาพเปิดก่อนเข้าเนือ้เร่ือง  ผู้ วิจัยจึงวิเคราะห์ค าสอนของ  เดอะ  เทล  ออฟ  
มิสเตอร์  ท็อด  ในฐานะหนังสือภาพซึ่งมีตวัละครมิสเตอร์ท็อดเป็นตวัละครเอก  แทนท่ีหนงัสือ
ภาพซึง่มีตวัละครเอกสองตวั  ในภาพเปิดนี ้ พ็อตเตอร์ได้ให้ข้อมลูกบัผู้อ่านผ่านการแสดงลกัษณะ
ภายนอกของมิสเตอร์ท็อด  ในภาพผู้อ่านสามารถสงัเกตได้ว่ามิสเตอร์ท็อดเป็นสุนขัจิง้จอก  เขา
สวมชดุสามชิน้  ประกอบด้วยเสือ้นอก  เสือ้กัก๊  และเสือ้เชิต้  ผกูเนกไท  มีถงุมือสอดอยู่ในกระเป๋า  
การแตง่ตวัของมิสเตอร์ท็อดดสูะอาดสะอ้านเรียบร้อย  เคร่ืองแตง่กายคล้ายกบัเคร่ืองแตง่กายของ
สภุาพบรุุษองักฤษช่วงต้นคริสต์ศตวรรษท่ี  20  เขายืนอยู่บนพืน้ตา่งระดบั  เบือ้งหลงัเป็นฉากของ
ทุง่สีเขียวและเนินเขาของชนบท  แสดงว่ามิสเตอร์ท็อดเป็นสภุาพบรุุษชนบทผู้สะอาดสะอ้าน  เป็น
ระเบียบเรียบร้อย  และมีฐานะดี  สอดคล้องกบัตวับทท่ีระบวุ่าเขามีบ้านจ านวนหกหลงั  อนัแสดง
สถานะทางการเงินและความมัง่คัง่  (ภาพท่ี  53) 

                                                   
102 Ibid., p. 253. 
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ภาพท่ี  53 Mr.Tod103 

ขณะเดียวกนั  รูปร่าง  ลกัษณะ  การแต่งกาย  และการก าหนดให้มิสเตอร์ท็อดเป็นสนุขัจิง้จอกยงั
สร้างความเช่ือมโยงกบัตวัละครสนุขัจิง้จอกใน  เดอะ  เทล  ออฟ  เจไมมำ  พดัเดิล-ดัก๊  เน่ืองจาก
คล้ายคลึงกันอย่างมาก  ความคล้ายคลึงนีน้ าผู้ วิจัยไปสู่สมมติฐานว่าตวัละครมิสเตอร์ท็อดเป็น  
ตวัละครตัวเดียวกับสุนัขจิง้จอกใน  เดอะ  เทล  ออฟ  เจไมมำ  พดัเดิล-ดั๊ก  แสดงให้เห็นว่า 
พ็อตเตอร์ใช้ภาพประกอบเพ่ือชว่ยให้ผู้อา่นเช่ือมโยงข้อมลูของตวัละครมิสเตอร์ท็อดกบัสนุขัจิง้จอก
ใน  เดอะ  เทล  ออฟ  เจไมมำ  พดัเดิล-ดัก๊  โดยไม่ต้องแจกแจงลกัษณะนิสัยของเขาในตวับท
เร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  มิสเตอร์  ท็อด  อย่างละเอียด  ดงันัน้ข้อมูลท่ีได้เก่ียวกับมิสเตอร์ท็อด  
นอกจากเป็นสภุาพบรุุษ  ฐานะด ี และเป็นระเบียบเรียบร้อยแล้ว  เขายงัเป็นผู้ มีความรู้  เห็นได้จาก
ความสนใจข่าวสารหนังสือพิมพ์  รวมถึงความชัว่ร้ายในแง่เป็นคนเจ้าเล่ห์และล่อลวงหญิงสาว  
เชน่  ในภาพท่ี  54  จากเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  เจไมมำ  พดัเดิล-ดัก๊  (ภาพท่ี  54) 

 

                                                   
103 Ibid., p. 251. 
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ภาพท่ี  54 The gentleman raised his eyes above his newspaper and looked 
curiously at Jemima—104 

ส่วนตวัละครทอมมี  บร็อก  พ็อตเตอร์บรรยายว่าเขาเป็นแบดเจอร์รูปร่างอ้วนเตีย้  ท่าทางอุ้ยอ้าย  
และชอบแสยะยิม้  พฤติกรรมของทอมมี  บร็อกไม่ค่อยดีนกั  เขาชอบกินรังของตวัต่อ  กบ  และ
หนอน  และมักจะเดินอุ้ ยอ้ายไปขุดหาอาหารท่ามกลางแสงจันทร์ในตอนกลางคืน   พร้อมกับ
แนะน าตวัละครทอมมี  บร็อกด้วยภาพขุดดินเพ่ือหาอาหาร  ผู้ วิจยัมีความเห็นว่าภาพดงักล่าวไม่
เพียงแตเ่ป็นการจ าลองนิสยัของเขาจากนิสยัตามธรรมชาตขิองแบดเจอร์  ภาพขาว-ด าท่ีเลียนแบบ
ภาพพิมพ์ไม้กับการวาดต้นไม้อย่างละเอียดท าให้ภาพดูด าและมืดมน  กอปรกับการขุดดินเป็น 
การลงไปสูท่ี่ต ่ากวา่น่าจะตีความได้ว่าเป็นการด าดิ่งสู่ความเลวร้าย  การท่ีตวับทบรรยายว่าทอมมี  
บร็อกกินรังของตวัตอ่  กบ  และหนอนเป็นอาหาร  อาหารท่ีอนัตรายและน่าขยะแขยงส่ือถึงตวัตน
ของเขาวา่เป็นคนอนัตรายและนา่รังเกียจ  ส่วนการขดุดินจนเนือ้ตวัสกปรกและสามารถนอนทัง้วนั
โดยไมเ่ปล่ียนเสือ้ผ้าแสดงนิสยัเกียจคร้าน  (ภาพท่ี  55) 

 

ภาพท่ี  55 Tommy Brock was a short bristly fat waddling person with a grin; he 
grinned all over his face.  He was not nice in his habits.  He ate wasp 
nests and frogs and worms; and he waddled about by moonlight, 
digging things up.105 

แม้วา่ทัง้มิสเตอร์ท็อดและทอมมี  บร็อกจะเป็นตวัละครชัว่ร้ายเหมือนกนั  ทว่ามิสเตอร์ท็อดเป็นผู้ ดี  
สะอาดสะอ้าน  และมีรูปร่างผอมส่ือถึงความขยนัขนัแข็ง  ในขณะท่ีทอมมี  บร็อกเป็นตวัละครนิสยั
หยาบกร้านไม่เป็นผู้ ดี  สกปรก  และมีรูปร่างอ้วนแสดงความเกียจคร้าน  ลกัษณะนิสยัของทัง้สอง

                                                   
104 Ibid., p. 164. 
105 Ibid., p. 253. 
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จึงมีลกัษณะคู่ตรงข้ามซึ่งไม่สามารถบรรจบกนัได้ผ่านตวับทเก่ียวกับทอมมี  บร็อกว่าบางครัง้เขา
จะแอบเข้าไปอาศยัในบ้านของมิสเตอร์ท็อดเม่ือมิสเตอร์ท็อดไมอ่ยูใ่นบ้านหลงันัน้ๆ  ดงันี:้ 

The houses were not always empty when Mr.Tod moved out; because 
sometimes Tommy Brock moved in; (without asking leave).106 

จากตัวบท  มิสเตอร์ท็อดและทอมมี  บร็อกมีความเก่ียวข้องกันโดยไม่เคยมีปฏิสัมพันธ์ต่อกัน  
ความสัมพนัธ์ของทัง้สองเป็นไปในลักษณะท่ีมิสเตอร์ท็อดเป็นผู้ เสียประโยชน์และถูกเอารัดเอา
เปรียบ  ส่วนทอมมี  บร็อกมีบทบาทในฐานะผู้ เอาเปรียบและหาประโยชน์  การเน้นค าว่า  “out”  
และ  “in”  ด้วยตวัอกัษรตวัเอียง  นอกจากจะแสดงว่าทัง้สองไม่เคยทะเลาะกันมาก่อนแล้ว  ยัง
สะท้อนลักษณะคู่ตรงข้าม  ความขัดแย้งบาดหมาง  และความไม่ลงรอยแม้ว่าจะไม่เคยพบกัน  
เป็นค าใบ้ถึงความขัดแย้งท่ีจะเกิดขึน้ในภายหลัง  อันน าไปสู่ความบาดหมางและความรุนแรง
ระหวา่งตวัละครทัง้สอง 

ความขดัแย้งระหว่างมิสเตอร์ท็อดกับทอมมี  บร็อกเกิดขึน้เม่ือทอมมี  บร็อกน า
พวกลกูกระต่ายฟล็อปซี  บนันีส์ท่ีลกัพาตวัมาจากบ้านของครอบครัวบนันีไปยงับ้านของมิสเตอร์ 
ท็อด  เพ่ือใช้บ้านซึ่งเขาแน่ใจว่ามิสเตอร์ท็อดเจ้าของไม่อยู่ราวกับบ้านของตนเองดังท่ีผ่านมา 
ในฉากนี ้ พ็อตเตอร์ใช้เงาส่ือถึงสิ่งเลวร้ายท่ีจะเกิดขึน้ในบ้านของมิสเตอร์ท็อด  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  
ภายในห้องรับประทานอาหาร  ทอมมี  บร็อกเตรียมจดัโต๊ะส าหรับรับประทานอาหารท่ีปรุงจาก
พวกฟล็อปซี  บนันีส์  สอดคล้องกับตวับทท่ีบรรยายว่าทอมมี  บร็อกได้จดัเตรียมผ้าปโูต๊ะ  จาน  
แก้ว  มีด  ส้อม  กระปกุเกลือ  มัสตาร์ด  และเก้าอีส้ าหรับอาหารเย็นของตนเท่านัน้  เม่ือพิจารณา
พืน้ท่ีของห้องครัวในผลงานอ่ืนๆของพ็อตเตอร์  จะเห็นได้ว่าพ็อตเตอร์มกัวาดพืน้ท่ีของห้องครัวใน
ลกัษณะสวา่งสดใส  ทวา่ห้องครัวและห้องรับประทานอาหารของมิสเตอร์ท็อดกลบัดมืูดด้วยเส้นดิ่ง
เลียนแบบพืน้ผิวของแม่พิมพ์  หรือเก้าอีท่ี้เป็นสีด า  เพิ่มความเข้มข้นและความตึงเครียดให้กับ
สถานการณ์และสิ่งท่ีก าลงัจะเกิดขึน้กบับรรดาลกูกระตา่ย  พร้อมกบัเร้าอารมณ์ของผู้อ่าน  โดยมี
ภาชนะบนโต๊ะท่ีทอมมี  บร็อกวางทิง้บนโต๊ะด้วยความเกียจคร้านเป็นหลักฐานของการเอารัด 
เอาเปรียบ  (ภาพท่ี  56) 

                                                   
106 Ibid., p. 253. 
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ภาพท่ี  56 At the other end of the table was a partly unfolded tablecloth, a plate, a 
tumbler, a knife and fork, salt-cellar, mustard and a chair—in short, 
preparations for one person's supper.107 

เม่ือมิสเตอร์ท็อดจ าเป็นต้องมาพักท่ีบ้านหลังนี  ้ และบังเอิญพบร่องรอยการบุกรุกของทอมมี 
บร็อก  ในภาพประกอบฉากมิสเตอร์ท็อดพบทอมมี  บร็อกนอนอยู่บนเตียงของตน  พ็อตเตอร์วาด
มิสเตอร์ท็อดโผล่ออกมาจากประตู  หันหน้าไปทางทอมมี  บร็อกผู้ นอนอยู่บนเตียง  ปากของ
มิสเตอร์ท็อดเผยให้เห็นลิน้สีแดงซึง่ชว่ยให้เขีย้วสีขาวโดดเดน่ขึน้  แสดงอาการแยกเขีย้ว  เน้นความ
โกรธของมิสเตอร์ท็อดจากการถกูทอมมี  บร็อกรุกล า้บ้านของตนได้อย่างชดัเจน  เม่ือเปรียบเทียบ
กบัเร่ือง  เดอะ  สตอรี  ออฟ  มิส  ม็อปเพ็ต  จะเห็นได้ว่าการก าหนดให้ตวัเอกเป็นสตัว์ป่าเอือ้ต่อ
การแสดงอารมณ์โกรธเน่ืองจากลกัษณะดรุ้ายของสัตว์ป่า  ส่วนการก าหนดให้ตวัละครมิสเตอร์ 
ท็อดเป็นสตัว์ป่าในคราบสุภาพบุรุษ  ท าให้ผู้อ่านได้เห็นว่าแม้แต่สุภาพบุรุษผู้ควรควบคุมตวัเอง
และระวงักิริยามารยาทยงัมีโทสะอยูใ่นตวั  เม่ือสงัเกตลกัษณะศีรษะของมิสเตอร์ท็อด  การท่ีหนัไป
ทางเตียงบง่บอกว่าโทสะของเขาพุ่งตรงไปยงัทอมมี  บร็อก  นอกจากนี ้ มิสเตอร์ท็อดยงัยกไม้เท้า
ขึน้พร้อมกบัก ามือช่วยเน้นความตึงเครียดและความโกรธ  แสดงความต้องการใช้ก าลงัแก้แค้นผู้  
ก่อให้เขาเกิดโทสะ  (ภาพท่ี  57) 

 

                                                   
107 Ibid., p. 261. 
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ภาพท่ี  57 Mr.Tod came back yet again into the bedroom with a clothes line.  He 
stood a minute watching Tommy Brock and listening attentively to the 
snores.  They were very loud indeed, but seemed quite natural.108 

พ็อตเตอร์แสดงความเจ้าเล่ห์ของมิสเตอร์ท็อดในตัวบทของภาพท่ี   57  โดยเขียนให้มิสเตอร์
มิสเตอร์ท็อดตอบโต้ทอมมี  บร็อก  ขณะท่ีทอมมี  บร็อกก าลงัหลบั  ด้วยการเตรียมถงัใส่น า้ผกูกับ
เชือกเช่ือมออกไปยงันอกบ้าน  เม่ือทอมมี  บร็อกต่ืน  มิสเตอร์ท็อดจะปล่อยเชือกให้น า้ในถงัหกใส่  
เพ่ือตอบโต้ทอมมี  บร็อก  พร้อมกบัเปิดเผยความรู้สึกว่าตนรังเกียจทอมมี  บร็อกมาก  จนกระทัง่
ยอมให้ห้องเลอะเทอะ  เพราะเขาจะไม่ยอมนอนบนเตียงท่ีทอมมี  บร็อกเคยนอนโดยไม่ท าความ
สะอาดครัง้ใหญ่เสียก่อน109  ผู้วิจยัจึงมีความเห็นเก่ียวกับน า้ว่าไม่น่าจะตีความเป็นการช าระล้าง  
แม้ว่ามิสเตอร์ท็อดต้องการใช้น า้ในการช าระความสกปรกจากทอมมี  บร็อกท่ีคลุกคลีอยู่กับดิน
และไม่ยอมอาบน า้  เน่ืองจากแผนการใช้น า้ของเขาต้องประสบกับความล้มเหลว  เม่ือทอมมี 
บร็อกแสร้งหลับจึงทราบแผนการและลุกออกจากเตียงเสียก่อน  นอกจากนี ้ ในภาพประกอบ  
พ็อตเตอร์วาดภาพการเตรียมการของมิสเตอร์ท็อดด้วยภาพขาว-ด าเลียนแบบภาพพิมพ์  และใช้
วิธีการวาดเส้นบริเวณพืน้หลงัท าให้ภาพดมืูดทึบ  ส่ือถึงความเลวร้ายในการแก้แค้นมากกว่าเน้น
ความขาวสะอาดของการช าระจากน า้  น า้ในท่ีนีอ้าจจะสะท้อนสภาพจิตใจของมิสเตอร์ท็อดท่ี
สามารถอดกลัน้โทสะและวางแผนการด้วยความเยือกเย็น  การท่ีแผนการไม่ส าเร็จอาจเป็นการ
เตือนว่ามิสเตอร์ท็อดควรระงับโทสะ  รู้จกัอดกลัน้และปล่อยวางจากการกระท าของทอมมี  บร็อก
เสีย  เม่ือน า้ปรากฏบทบาทอีกครัง้  น า้ได้กลายเป็นจดุเร่ิมต้นของการตอบโต้  เม่ือทอมมี  บร็อกไม่
เพียงยั่วยุมิสเตอร์ท็อดด้วยการใช้ถ้วยชาและกาน า้ชาของมิสเตอร์ท็อด  แต่ยังใช้น า้ร้อนสาดใส่  
ผู้วิจยัตีความว่าน า้ร้อนเปรียบได้กับโทสะของมิสเตอร์ท็อด  และโทสะนีไ้ด้ก่อให้เกิดความรุนแรง
มากขึน้  (ภาพท่ี  58) 

 
                                                   

108 Ibid., p. 268. 
109 Ibid., pp. 272-273. 
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ภาพท่ี  58 "It will make a great mess in my bedroom; but I could never sleep in that 
bed again without a spring cleaning of some sort," said Mr.Tod.110 

พ็อตเตอร์หลีกเล่ียงท่ีจะน าเสนอความรุนแรงของตวัละครท่ีไม่สามารถระงบัโทสะ
ได้  ด้วยการละเว้นการบรรยายหรือให้รายละเอียดของวิธีการสร้างความรุนแรง  สิ่งท่ีพ็อตเตอร์
แสดงให้เห็น  คือ  ผลลพัธ์จากความรุนแรงอนัเน่ืองมาจากโทสะ  จากภาพประกอบจะเห็นได้ว่า
สภาพบ้านของมิสเตอร์ท็อดซึ่งเคยสะอาดและเป็นระเบียบเรียบร้อยได้รับความเสียหายเน่ืองจาก
การต่อสู้   พ็อตเตอร์ระบายตู้ ด้วยสีน า้ตาลเข้มเกือบเป็นสีด าส่ือถึงความเลวร้ายของการใช้ก าลัง   
บริเวณหน้าต่างมองเห็นเงาของกระต่ายรางๆ  การใช้สีขาวช่วยเน้นแสงภายนอกบ้านท่ีตดักับ
ความมืดภายในบ้าน  การตัดกันระหว่างแสงสว่างกับความมืดเป็นการเปรียบเทียบให้เห็นว่า
วิธีการคิดช่วยลูกกระต่ายโดยไม่ต้องใช้ก าลังเป็นเร่ืองถูกต้อง  ในขณะท่ีการใช้ก าลงัเพ่ือจัดการ
ปัญหาจดัวา่เป็นเร่ืองท่ีไมน่า่สง่เสริม  แม้วา่ผู้ใช้ก าลงันัน้จะเป็นผู้ถกูกระท าก็ตาม  (ภาพท่ี  59) 

 

ภาพท่ี 59 When the kettle fell, Tommy Brock, who was still grinning, happened to 
be uppermost; and he rolled Mr.Tod over and over like a log, out at the 
door.111 

ท้ายท่ีสุด  ทอมมี  บร็อกเป็นฝ่ายชนะ  เห็นได้จากตัวบทของภาพท่ี  59  ท่ี 
พ็อตเตอร์บรรยายว่าทอมมี  บร็อกยังคงยิม้เน่ืองจากเป็นฝ่ายเหนือกว่า  แล้วกลิง้มิสเตอร์ท็อด
ออกไปจากบ้านราวกับกลิง้ท่อนซุง112  สอดคล้องกบัภาพประกอบท่ีน าเสนอฉากทอมมี  บร็อกนัง่

                                                   
110 Ibid., p. 272. 
111 Ibid., p. 277. 
112 Ibid., p. 277. 
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อยูเ่หนือศีรษะของมิสเตอร์ท็อดเสมือนเป็นผู้ชนะการตอ่สู้   เร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  มิสเตอร์  ท็อด  
จึงจบลงด้วยตวัละครทัง้สองตา่งได้รับบาดเจ็บและตัง้ตวัเป็นศตัรูกันอย่างเปิดเผย  ทว่าผู้สญูเสีย
มากกว่า  คือ  มิสเตอร์ท็อด  ผู้นอกจากจะถูกทอมมี  บร็อกเอารัดเอาเปรียบด้วยการใช้บ้านกับ
เคร่ืองใช้ของตนราวกบัเป็นเจ้าของ  และต้องเจ็บตวัจากการถกูยัว่ยใุห้ตอ่สู้   รวมถึงพ่ายแพ้ในการ
ตอ่สู้   บ้านของเขายงัได้รับความเสียหาย  สิ่งเลวร้ายทกุอย่างท่ีเกิดขึน้กับมิสเตอร์ท็อดล้วนมีท่ีมา
จากการท่ีเขาไม่สามารถอดทนอดกลัน้อารมณ์เม่ือถูกยั่วยุ  ความสูญเสียของเขาเพิ่มมากขึน้
นบัตัง้แต่คิดแก้แค้น  ด้วยเหตนีุ ้ ตวัละครทอมมี  บร็อกไม่ได้เป็นบททดสอบความอดทนอดกลัน้
ของมิสเตอร์ท็อดผู้พยายามวางตนเป็นสุภาพบุรุษ  แต่เป็นตวัแทนของโทสะ  ความพ่ายแพ้ต่อ 
ทอมมี  บร็อกจึงเท่ากบัเป็นความพ่ายแพ้ตอ่โทสะ  และสามารถสรุปค าสอนใน  เดอะ  เทล  ออฟ  
มิสเตอร์  ท็อด  ได้วา่เป็นค าสอนให้เดก็รู้จกัอดทนอดกลัน้  ไมพ่า่ยแพ้ตอ่โทสะ  แม้ว่าตนเองจะเป็น
ฝ่ายถกูกระท าก็ตาม 

ค าสอนในหนังสือภาพทัง้สามเร่ือง  ได้แก่  เดอะ  เทล  ออฟ  ทูว์  แบด  ไมส์  
และ  เดอะ  สตอรี  ออฟ  มิส  ม็อปเพ็ต  รวมถึง  เดอะ  เทล  ออฟ  มิสเตอร์  ท็อด  ล้วนสะท้อน
มุมมองของพ็อตเตอร์ต่อโทสะว่าเป็นสิ่งท่ีควรหลีกเล่ียง  โทสะไม่เพียงน ามาซึ่งความบาดหมาง
เทา่นัน้  ยงัน ามาซึง่ความขุ่นข้อง  และความสญูเสียทัง้ตอ่ตนเองและผู้ อ่ืน  เช่น  เดอะ  เทล  ออฟ  
ทูว์  แบด  ไมส์  การแสดงโทสะของหนูด้วยการท่ีคนในบ้านรู้ว่ามีหนูอยู่ในบ้าน  และเร่ิมริดรอน
อิสรภาพของหนู  หรือตัวอย่างท่ีเห็นได้อย่างชัดเจนใน  เดอะ  เทล  ออฟ  มิสเตอร์  ท็อด  
นอกจากมิสเตอร์ท็อดจะบาดเจ็บจากการแก้แค้นแล้ว  เขายังสูญเสียทรัพย์สิน  ดงันัน้สิ่งท่ีควร
กระท า  คือ  การยุติความบาดหมาง  เช่นเดียวกับการทะเลาะกันระหว่างแมวกับหนูใน  เดอะ  
สตอรี  ออฟ  มิส  ม็อปเพ็ต 

3.6 ความริษยาในหนังสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์ 

จากการส ารวจค าสอนศีลธรรมเร่ืองความริษยา  ผู้วิจยัพบว่าพ็อตเตอร์เน้นเขียน
ถึงคุณธรรมท่ีตรงข้ามกับความริษยา  คือ  ความรัก  (Love)  และความเมตตา  (Charity)  ใน
หนงัสือภาพหลายเร่ือง  เพียงแต่ไม่เด่นชดันกั  เช่น  ในเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  ฟล็อปซี  บนันีส์  
พ็อตเตอร์เขียนให้มิสซิสทิตเทิลเมาส์เป็นผู้ มีความกรุณา  ช่วยเหลือลูกกระต่ายท่ีถูกมิสเตอร์ 
แม็กเกรเกอร์จับตวัไป  พร้อมทัง้วาดภาพผลจากการท าความดีของมิสซิสทิตเทิลเมาส์เป็นภาพ
สุดท้ายของเร่ือง  แสดงให้เห็นว่าพ็อตเตอร์ให้ความส าคญักับความเมตตา  แต่ถึงกระนัน้ก็ตาม  
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ตวัละครในตวัอย่างข้างต้นไม่ใช่ตวัละครเอกของเร่ือง  และความกรุณาไม่ได้เป็นประเด็นหลกัของ
ค าสอนศีลธรรมใน  เดอะ  เทล  ออฟ  เดอะ  ฟล็อปซี  บนันีส์ 

การให้ค านิยามเก่ียวกับความริษยา  คือ  ความอยากได้ลาภ  ยศ  หรือวตัถุของ
ผู้ อ่ืน  บคุคลผู้ตกเป็นเป้าหมายแห่งความริษยามกัเป็นบุคคลท่ีผู้ ริษยาคิดว่าดีกว่าตนเอง  หรือคิด
ว่าสิ่งของท่ีตนเองมีไม่ดี  ไม่อาจเทียบเท่ากับวัตถุของผู้ อ่ืนซึ่งตนต้องการ113  หนังสือภาพเร่ือง  
เดอะ  เทเลอร์  ออฟ  กลอสเตอร์  ความริษยาท่ีเกิดขึน้เป็นความริษยาเร่ืองยศ  ในท่ีนีห้มายถึง
ความนบัถือ  สิ่งท่ีน่าสนใจเก่ียวกบั  เดอะ  เทเลอร์  ออฟ  กลอสเตอร์  คือ  ช่างตดัเสือ้ ตวัละคร
เอกของเร่ืองไมใ่ชผู่้ มีนิสยัอิจฉาริษยา  ทวา่เป็นผู้ถกูผู้ อ่ืนอิจฉาริษยา 

พ็อตเตอร์เปิดเร่ืองด้วยการแนะน าช่างตัดเสือ้แห่งเมืองกลอสเตอร์  ทว่าใน
ภาพประกอบกลบัจดัวางให้ชา่งตดัเสือ้หนัหลงัให้กบัผู้อ่าน  ตา่งจากภาพเล่าเร่ืองหรือภาพแนะน า
ตวัละครโดยทัว่ไป  ท่ีผู้ ได้รับการแนะน าจะหนัหน้าเข้าหาผู้อ่านเพ่ือสร้างการส่ือสารระหว่างภาพ
กบัผู้อา่น  ในเร่ืองนีพ้็อตเตอร์แสดงขนาดของโต๊ะและความลึกของร้าน  เพ่ือเพิ่มระยะห่างระหว่าง
ช่างตดัเสือ้กับผู้อ่าน  เม่ือสงัเกตผ้าสีขาวผืนใหญ่ท่ีจดัวางในฉากหน้าของภาพและใกล้กับผู้อ่าน  
จะเห็นหนกู าลงัวิ่งลงมาตามรอยยบัของผ้า  ในขณะท่ีภาพประกอบเลา่เร่ืองเดียวกบัตวับทท่ีระบวุ่า
ชา่งตดัเสือ้นัง่ไขว่ห้างท างานตัง้แตเ่ช้าจรดค ่า114  เพ่ือแสดงว่าช่างตดัเสือ้มีฐานะยากจน  ชราภาพ  
แตข่ยนัขนัแข็ง  ภาพประกอบยงัเลา่เร่ืองของภาพประกอบ  ด้วยการบอกกบัผู้อ่านว่าช่างตดัเสือ้ไม่
รู้เร่ืองของหนู  โดยการวาดช่างตัดเสือ้หันหลังให้กับหนู  กอปรกับการวาดหนูวิ่งอยู่บนกองผ้า  
เร่ืองราวจากภาพประกอบจงึเป็นเหตกุารณ์ท่ีชา่งตดัเสือ้ไมรู้่  คือ  ไม่รู้ว่าภายหลงัหนจูะช่วยตดัเย็บ
เสือ้โค้ตจนเสร็จ  (ภาพท่ี  60) 

                                                   
113 Saint Thomas Aquinas. Summa theological [Online] 2005. Available from: http://www.ccel. 

org/ccel/aquinas/summa.SS_Q36_A1.html 
114 Beatrix Potter, Beatrix Potter: The complete tale, p. 39. 
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ภาพท่ี  60 He sat in the window of a little shop in Westgate Street, cross-legged on 
a table, from morning till dark.115 

พร้อมกนันัน้  พ็อตเตอร์ยงัใช้ตวัละครหนบูนกองผ้าในภาพท่ี  60  สร้างความสมัพนัธ์กบัตวับทของ
ภาพท่ี  61  และภาพท่ี  62  เพราะการวาดหนอูยู่บนผ้าแสดงความสมัพนัธ์ระหว่างหนูกบัเศษผ้า
ของช่างตดัเสือ้  ดงันัน้ค าบรรยายจากตวับทของภาพท่ี  61  ท่ีแสดงให้ผู้อ่านรับรู้ว่าช่างตดัเสือ้ตดั
ผ้าส าหรับตดัเย็บเสือ้โค้ตอย่างประหยัด  และเหลือเศษผ้าชิน้เล็กเสียจนตดัได้เพียงแค่เสือ้กั๊ก
ส าหรับหนู116  ในขณะท่ีภาพประกอบแสดงภาพหนกู าลงัสวมเสือ้กัก๊สีขาวเหมือนกบัสีของกองผ้า
ในภาพท่ี  60  เป็นการบอกใบ้วา่ชา่งตดัเสือ้ได้ให้เศษผ้ากบัหน ู (ภาพท่ี  61) 

 

ภาพท่ี  61 He cut his coats without waste, according to his embroidered cloth; they 
were very small ends and snippets that lay about upon the table—"Too 

                                                   
115 Ibid., p. 39. 
116 Ibid., p. 39. 
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narrow breadths for nought—except waistcoats for mice," said the 
tailor.117 

เช่นเดียวกับตวับทของภาพท่ี  62  เก่ียวกับค าพูดของช่างตดัเสือ้เร่ืองเศษวัสดุส าหรับตดัเย็บมี
ขนาดเล็กซึ่งเพียงพอส าหรับตดัผ้าคลุมไหล่ของหนู  และริบบินท่ีเหลือน้อยจนท าได้เพียงหมวก
คลุมผมส าหรับหนู118  สอดคล้องกับภาพประกอบของหนูสวมชุดลูกไม้  ผ้าคลุมไหล่  และหมวก
คลมุผมนัง่สอ่งกระจกอยูใ่นชดุปักลวดลายอยา่งหรูหรา  (ภาพท่ี  62) 

 

ภาพท่ี  62 "No breadth at all, and cut on the cross; it is no breadth at all; tippets for 
mice and ribbons for mobs!  for mice!" said the Tailor of Gloucester.119 

ภาพของหนใูนภาพท่ี  60  เป็นการเช่ือมโยงเร่ืองผ้าท่ีหนใูช้ในภาพท่ี  61  และภาพท่ี  62  แสดงให้
เห็นว่าช่างตดัเสือ้เป็นผู้ มีความกรุณา  แบ่งผ้าท่ีเหลือจากการตดัเย็บให้กบัหนู  และสามารถสรุป
นิสัยของช่างตัดเ สื อ้ไ ด้ว่าเ ป็นผู้ มีจิตใจเมตตากรุณา   และการช่วยเหลือหนูนี ส้่งผลให้ 
ชา่งตดัเสือ้ได้รับความรักและการยกยอ่งจากหน ู

หลังจากนัน้พ็อตเตอร์ได้แนะน าตัวละครอีกตัวหนึ่ง  คือ  ซิมป์กิน  (Simpkin)  
แมวของชา่งตดัเสือ้ซึง่มีหน้าท่ีดแูลบ้านขณะท่ีชา่งตดัเสือ้ออกไปท างาน  พ็อตเตอร์เขียนว่าซิมป์กิน
ชอบหนแูตไ่ม่เคยให้เศษผ้าส าหรับตดัชุดแก่หนู120  ความขดัแย้งระหว่างความชอบท่ีซิมป์กินมีต่อ

                                                   
117 Ibid., p. 39. 
118 Ibid., p. 40. 
119 Ibid., p. 40. 
120 Ibid., p. 41. 
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หนูกับเร่ืองท่ีไม่เคยให้เศษผ้ายิ่งเป็นการตอกย า้ว่าหนูได้เศษผ้าส าหรับท าเคร่ืองแต่งกายมาจาก
ช่างตดัเสือ้  และความรักของซิมป์กินต่อหนูน่าจะเป็นความรักต่ออาหาร  แม้ว่าตวับทแนะน า 
ตวัละครซิมป์กิน  พ็อตเตอร์กลับไม่ได้วาดภาพซิมป์กินหนัมาทางผู้อ่าน  แต่ให้เขาก้มลงมองใต้
ถ้วยชา  แล้วใช้เส้นเฉียงจากลิน้ชกัท่ีใช้แสดงขนาดของตู้   น าสายตาผู้อ่านไปยงัซิมป์กินกบัลิน้ชกั
ของตู้เก็บถ้วยชาม  (ภาพท่ี  63) 

 

ภาพท่ี  63 Now all day long while the tailor was out at work, Simpkin kept house by 
himself; and he also was fond of the mice, though he gave them no satin 
for coats!121 

ความสนใจท่ีซิมป์กินมีต่อสิ่งของในลิน้ชักและใต้ถ้วยชาได้รับการเฉลยในภาพประกอบจาก
เหตกุารณ์ท่ีช่างตดัเสือ้กลบัมาพกัผ่อนท่ีบ้าน  แล้วได้ยินเสียงประหลาดในครัวดงั  “Tip  tap, tip  
tap, tip  tap  tip!”122  อนัเป็นเสียงซึ่งเกิดจากการตีเบาๆ  พ็อตเตอร์ใช้ตวัอกัษรตวัเอียงเพ่ือส่ือว่า
เสียงท่ีเกิดขึน้เป็นเสียงท่ีเบา  แต่มีความน่าสนใจ  และดึงดดูให้ช่างตดัเสือ้เข้าไปค้นหาบริเวณตู้
วางถ้วยชาม  ซึง่เป็นตู้ เดียวกบัภาพท่ี  63  แล้วเปิดถ้วยชาหาท่ีมาของเสียง  พ็อตเตอร์ไม่ได้อธิบาย
วา่เสียงท่ีชา่งตดัเสือ้ได้ยินเป็นเสียงอะไร  แตบ่รรยายวา่หนเูพศหญิงก้าวออกมาถอนสายบวัเพ่ือท า
ความเคารพ  (ภาพท่ี  64) 

                                                   
121 Ibid., p. 41. 
122 Ibid., p. 42. 
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ภาพท่ี  64 Out stepped a little live lady mouse, and made a curtsey to the tailor!123 

แล้วใช้ตวับทบรรยายเสียง  “Tip  tap, tip  tap, tip  tap  tip!”  อีกครัง้  ประกอบภาพหนเูพศชาย
เดนิออกมาโค้งท าความเคารพให้กบัชา่งตดัเสือ้  (ภาพท่ี  65) 

 

ภาพท่ี  65 Out stepped a little gentleman mouse, and made a bow to the tailor!124 

พ็อตเตอร์ไม่ได้ระบท่ีุมาของหนู  ทว่าข้อมลูในภาพท่ี  64  และภาพท่ี  65  คือ  หนยืูนอยู่หน้าถ้วย
ชาท่ีหงายขึน้  กอปรกบัข้อมลูจากตวับทเก่ียวกบัช่างตดัเสือ้หงายถ้วยน า้ชาเพ่ือหาต้นตอของเสียง  
เป็นการเฉลยด้วยภาพประกอบว่าหนอูอกมาจากใต้ถ้วยชา  ช่างตดัเสือ้ได้ช่วยหนท่ีูถูกซิมป์กินขงั
ในถ้วยชาให้เป็นอิสระ  ภาพประกอบจึงเป็นการเน้นย า้ความกรุณาของช่างตดัเสือ้อีกครัง้   คือ  
การชว่ยเหลือหนท่ีูซิมป์กินขงัในถ้วยน า้ชาเพ่ือแกล้งหรือเก็บไว้เป็นอาหาร 

ซิมป์กินโกรธชา่งตดัเสือ้มาก  เม่ือชา่งตดัเสือ้ไม่สบายเพราะท างานหนกัและสัง่ให้
ซิมป์กินออกไปซือ้อาหารกบัด้าย  ซิมป์กินน าด้ายไปซอ่นเพ่ือกลัน่แกล้ง  สาเหตขุองความโกรธของ
ซิมป์กินนัน้อาจเป็นเพราะช่างตดัเสือ้ปล่อยหนทู าให้เขาอดกินหนเูป็นอาหาร  แต่การท่ีพ็อตเตอร์

                                                   
123 Ibid., p. 43. 
124 Ibid., p. 43. 
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เขียนเก่ียวกบัซิมป์กินว่า  “เขาเองก็ชอบหนู”  (he also was fond of the mice)125  และเขียนภาพ
หนูถอนสายบวัให้กับช่างตดัเสือ้ผู้ช่วยชีวิต  อาจตีความได้ว่าซิมป์กินอิจฉาท่ีหนูชอบช่างตดัเสือ้
มากกวา่ตนจงึกลัน่แกล้งชา่งตดัเสือ้  เม่ือหนตู้องเลือกระหวา่งช่างตดัเสือ้กบัซิมป์กิน  หนจูึงเลือกท่ี
จะช่วยเหลือช่างตดัเสือ้ผู้ มีความกรุณาตอ่พวกตน  ด้วยการเย็บเสือ้โค้ตของนายกเทศมนตรีแห่ง
กลอสเตอร์เพ่ือตอบแทนส าหรับเสือ้ผ้าและความชว่ยเหลือ  สง่ผลให้ในตอนท้ายของเร่ือง  ซิมป์กิน
รู้สึกละอายท่ีกลัน่แกล้งช่างตดัเสือ้  ทัง้ๆท่ีช่างตดัเสือ้เป็นเจ้านาย  คอยให้อาหารและท่ีพกัแก่ตน  
เพราะความริษยาท่ีหนใูห้ความส าคญักบัชา่งตดัเสือ้มากกวา่ตน  และกลบัเนือ้กลบัตวัเป็นคนดี 

การท่ีพ็อตเตอร์เขียนให้ช่างตดัเสือ้และซิมป์กินมีงานท า  เป็นตวัละครผู้ มีอ านาจ
ในการก าหนดชีวิตของหน ู แสดงวา่ตวัละครทัง้สองตวัเป็นผู้ใหญ่  ส่วนหนท่ีูไม่มีงานท าชดัเจนและ
มีชีวิตท่ีถูกก าหนดโดยช่างตดัเสือ้กับซิมป์กินนัน้จดัเป็นตวัแทนของเด็ก  ตวัละครช่างตดัเสือ้และ
ซิมป์กินจึงแสดงให้เห็นข้อเปรียบเทียบระหว่างผู้ ใหญ่ท่ีท าบาปอิจฉาริษยากับผู้ ใหญ่ซึ่งมีความ
เมตตากรุณา  ผู้ ใหญ่ท่ีเด็กให้ความเคารพเช่ือฟังย่อมเป็นผู้ ใหญ่ท่ีมีความกรุณา  และผู้ มีความ
กรุณาย่อมได้รับผลตอบแทนจากการกระท าดีของตน  เฉกเช่นช่างตดัเสือ้แห่งเมืองกลอสเตอร์  
นอกจากเขาจะได้รับค าช่ืนชมจากนายกเทศมนตรีเร่ืองความสวยงามของเสือ้โค้ตแล้ว  เขายงัได้รับ
งานมากมาย  และมีหนท่ีูเคารพนบัถือเขาคอยชว่ยงาน  จนกลายเป็นคนร ่ารวยในภายหลงั 

ส่วนความริษยาในหนงัสือภาพเดอะ  สตอรี  ออฟ  อะ  เฟียร์ส  แบด  แรบบิต  
คือ  ความริษยาอยากได้วัตถุ  ความริษยาอยากได้วตัถุนีเ้ป็นความริษยาท่ีเด็กสามารถเข้าใจได้
ง่าย  เน่ืองจากสามารถสมัผสัได้ในชีวิตจริง  โดยน าเสนอผ่านเร่ืองราวเก่ียวกบักระตา่ยดรุ้ายนิสยั
ไม่ดี  (A fierce bad Rabbit)  ซึ่งรังแกกระตา่ยสภุาพนิสยัดี  (A nice gentle Rabbit)  เพ่ือแย่ง
เก้าอีก้บัแคร์รอต  และถกูลงโทษจากการกระท าของตนเองในตอนจบ  ลกัษณะเดน่ของเร่ือง  เดอะ  
สตอรี  ออฟ  อะ  เฟียร์ส  แบด  แรบบิต  คือ  พ็อตเตอร์ไม่ได้ตัง้วิสามานยนามให้กบัตวัละคร  แต่
เรียกขานตามคณุลกัษณะของตวัละคร  คือ  กระต่ายดรุ้ายนิสยัไม่ดี  กระตา่ยสภุาพนิสยัดี  และ
ชายถือปืน  (A man with a gun)  การใช้ลกัษณะนิสยัเพ่ือแบง่แยกตวัละคร  นอกจากจะมีผลใน
การแบ่งแยกตวัละครกระต่าย  ยังช่วยให้ผู้ อ่านสามารถจดจ าลักษณะนิสัยของตวัละครได้ง่าย
ยิ่งขึน้ซึง่เหมาะส าหรับเดก็เล็ก 

                                                   
125 Ibid., p. 41. 
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ตวัละครเอกของหนังสือภาพเร่ืองนี ้ คือ  กระต่ายดุร้ายนิสัยไม่ดี  ตามช่ือเร่ือง  
เดอะ  สตอรี  ออฟ  อะ  เฟียร์ส  แบด  แรบบิต  พ็อตเตอร์เปิดเร่ืองด้วยภาพกระต่ายก าลงัวิ่งอยู่
บนพืน้หญ้า  ท าให้ผู้อ่านสามารถรับรู้ได้ว่ากระตา่ยในภาพประกอบ  คือ  กระตา่ยดรุ้ายนิสยัไม่ดี  
(A fierce bad Rabbit)  จากตวับทของภาพท่ี  66  ท่ีแนะน ากระตา่ยดรุ้ายนิสยัไม่ดี  และลกัษณะ
ภายนอกท่ีประกอบด้วยหนวดท่ีดปู่าเถ่ือน  กรงเล็บ  และหางตัง้ขึน้126  (ภาพท่ี  66) 

 

ภาพท่ี  66 THIS IS A FIERCE BAD RABBIT; look at his savage whiskers, and his 
claws and his turned-up tail.127 

พ็อตเตอร์เร่ิมตวับทด้วยการใช้ตวัอกัษรท่ีเป็นตวัพิมพ์ใหญ่ส าหรับแนะน าตวัละครกระต่ายดรุ้าย
นิสยัไม่ดี แสดงการเน้นให้ผู้อ่านจดจ าอปุนิสยัของกระต่ายตวันี ้ ผู้วิจยัมีความคิดเห็นว่าการเขียน
ข้อความ  “A FIERCE BAD RABBIT”  ด้วยตวัพิมพ์ใหญ่ให้ความรู้สึกหนกัแน่น  เข้มแข็ง  และ
ก้าวร้าว  รวมถึงการขับเน้นความดุร้าย  (fierce)  และนิสัยไม่ดี  (bad)  กอปรกับการบรรยาย
รูปลกัษณ์ภายนอก  คือ  การใช้ค าว่า  “ป่าเถ่ือน”  (savage)  กับหนวด  การใช้ค าว่า  “กรงเล็บ”  
(claws)  ท่ีมกัใช้กบัอุ้งเท้าของสตัว์กินเนือ้และให้ภาพอุ้งเท้าในลกัษณะของเท้าท่ีมีกรงเล็บแทนค า
ว่า  “เท้า”  (feet)  การบรรยายลกัษณะหางท่ีตัง้ขึน้เพ่ือแสดงลกัษณะท่ีแตกต่างจากหางกระต่าย
ทัว่ไปท่ีกลมและดนูุม่นิ่ม  การบรรยายลกัษณะภายนอกเกินจริงเหล่านีเ้ป็นการแสดงลกัษณะนิสยั
ไม่ดีผ่านทางรูปลกัษณ์ภายนอก  ในขณะท่ีภาพประกอบ  พ็อตเตอร์กลบัวาดภาพกระตา่ยดรุ้าย
นิสัยไม่ดีให้มีลักษณะเหมือนกระต่ายธรรมดา  เป็นกระต่ายหูยาวขนสีน า้ตาลและขาวฟูนุ่ม  
ระบายด้วยสีน า้  และใช้เส้นโค้งเป็นองค์ประกอบหลกัของร่างกายกระตา่ย  ท าให้มองแล้วรู้สึกว่า
เป็นกระตา่ยท่ีนุม่นวล  ออ่นแอ  และบอบบาง  มากกวา่เป็นกระตา่ยดรุ้าย 

                                                   
126 Ibid., p. 133. 
127 Ibid., p. 133. 
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ตวัละครท่ีพ็อตเตอร์แนะน าในฉากต่อมา  คือ  กระต่ายสุภาพนิสัยดี  ส าหรับ
ภาพประกอบภาพนี ้ พ็อตเตอร์ใช้กรอบวงรีตา่งจากภาพท่ี  66  ซึ่งมีลกัษณะใกล้เคียงกบัส่ีเหล่ียม  
ลกัษณะของกรอบวงรีประกอบด้วยเส้นโค้งตอบรับกบัล าตวัโค้งมนเป็นวงรีคล้ายกบักรอบภาพของ
กระตา่ยตรงกลางภาพ  ให้ความรู้สกึออ่นโยนนุ่มนวล  สอดคล้องกบัคณุลกัษณะ  “นิสยัดี”  (nice)  
และ  “สุภาพ”  (gentle)  ในตัวบท  แต่ถึงกระนัน้ก็ตาม  องค์ประกอบท่ีโดดเด่นและได้รับ 
การแนะน าในตวับทและภาพประกอบไม่ได้มีเพียงกระต่ายสุภาพนิสยัดี  การท่ีพ็อตเตอร์จดัวาง
กระต่ายสุภาพนิสัยดีบนม้านั่งยาวบริเวณกลางภาพ  ไม่เพียงแต่ท าให้กระต่ายสุภาพนิสัยดีด ู
โดดเด่นเท่านัน้  หากยังท าให้แคร์รอตในมืออยู่ตรงกลางของกรอบวงรีพอดี  พ็อตเตอร์ใช้สีส้ม
ระบายแคร์รอต  ท าให้แคร์รอตโดดเดน่จากองค์ประกอบอ่ืนท่ีใช้สีโทนเย็นระบาย 

หากพิจารณาตวับทภาพท่ี  67  ซึ่งแนะน าตวักระต่ายสุภาพนิสยัดีและแคร์รอต
ของเขาว่าได้รับมาจากแม่128  ผู้ วิจัยมีความเห็นว่าพ็อตเตอร์ให้ความส าคัญกับแคร์รอต
เชน่เดียวกบักระตา่ย  การท่ีพ็อตเตอร์เขียนวา่กระตา่ยสภุาพนิสยัดีได้แคร์รอตมาจากแม่  และเรียง
ประโยคแนะน ากระตา่ยก่อน  ตามด้วยท่ีมาของแคร์รอต  แสดงความสมัพนัธ์และล าดบัการเกิดขึน้
ของประโยคทัง้สอง  คือ  การท าตวัดีเกิดขึน้ก่อนการได้รับแคร์รอต  ผู้ วิจัยจึงตีความว่า  เพราะ
กระต่ายตวันีเ้ป็นกระต่ายสุภาพนิสัยดี  เขาจึงได้รับแคร์รอตจากแม่ของเขา  เม่ือย้อนกลับไป
พิจารณาตัวละครกระต่ายดุร้ายนิสัยไม่ดี   จะเห็นได้ว่านอกจากไม่ได้นั่งบนพืน้ท่ีสูงกว่าซึ่งมี
ลักษณะเหมือนแท่นรับรางวัล  เน้นลักษณะท่ีดีและการได้รับการยกย่อง  เขายังไม่มีแคร์รอต  
ดงันัน้แคร์รอตในท่ีนีจ้ึงไม่ได้มีสถานะเป็นเพียงอาหารของกระตา่ยเท่านัน้   แตก่ารได้รับมาจากแม่
ท าให้แคร์รอตกลายเป็นรางวลัจากการประพฤตติวัเป็นเดก็ดี 

แต่ถึงกระนัน้ก็ตาม  การวาดให้กระต่ายสุภาพนิสยัดีอยู่บนม้านัง่ยาวท าให้พืน้ท่ี
ซึ่งเขานัง่อยู่มีขนาดเล็ก  แคบ  และไม่มัน่คง  กอปรกบัอยู่ในท่าก้มหน้าแทะแคร์รอต  ท าให้ล าตวั
กระตา่ยสภุาพนิสยัดีมีลกัษณะงองุ้ม  สายตาพุ่งลงไปยงัพืน้แทนท่ีจะสบตากับผู้อ่านเพ่ือเชือ้เชิญ
เข้ามาในภาพ  อาจจะแสดงความไม่มัน่ใจ  อ่อนแอ  ไร้เดียงสา  และไม่ระมดัระวงั  สอดคล้องกบั
ความรู้สึกจากการพิมพ์ช่ือ  “a nice gentle Rabbit”  ด้วยตวัพิมพ์เล็กท่ีให้ความรู้สึกอ่อนแอไม่
หนักแน่นเท่ากับการใช้ตวัพิมพ์ใหญ่  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  เม่ือพิจารณาองค์ประกอบของภาพ  
พบวา่องค์ประกอบท่ีเป็นแนวตัง้ตลอดทัง้ภาพมีเพียงกระตา่ยสภุาพนิสยัดีเท่านัน้  เม่ือลากเส้นจะ

                                                   
128 Ibid., p. 133. 
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ได้เส้นตรงแนวตัง้เพียงเส้นเดียวตรงกลางภาพ  เป็นลักษณะของความโดดเด่ียว  และตัดกับ
เส้นตรงของแนวการจดัองค์ประกอบของแคร์รอตกบักระตา่ยอีกตวัท่ีวิ่งเข้ามาหา  พ็อตเตอร์จดัวาง
แคร์รอตให้ส่วนปลายอยู่ในระดบัเดียวกับเท้าหน้าของกระต่ายอีกตวัหนึ่ง  แสดงว่าเป็นกระต่าย 
ตวัเดียวกับกระต่ายดุร้ายนิสยัไม่ดีในภาพท่ี  66  ด้วยกิริยาการวิ่ง  การจดัให้กระต่ายดรุ้ายนิสัย 
ไมดี่วิ่งอยู่ในระนาบเดียวกบัแคร์รอตแสดงว่าแคร์รอต  คือ  สิ่งท่ีเขาต้องการ  ส่วนเส้นตรงจากการ
ลากเส้นระนาบกบัการจดัองค์ประกอบของแคร์รอตและกระตา่ยดรุ้ายนิสยัไม่ดี  ตดักบัแกนการจดั
องค์ประกอบตวักระต่ายสุภาพนิสยัดี  แสดงจุดปะทะและเป็นค าใบ้ถึงการปะทะใช้ความรุนแรง
เพ่ือให้ได้มาซึง่แคร์รอตท่ีอยูต่รงกลางจดุปะทะ  (ภาพท่ี  67) 

  

ภาพท่ี  67 This is a nice gentle Rabbit.  His Mother has given him a carrot.129 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

การปะทะกันปรากฏในฉากต่อมา  พ็อตเตอร์วางตัวละครกระต่ายทัง้สองบน 
ม้านัง่ยาว  และจดัวางให้เต็มความกว้างของกรอบภาพ  กรอบภาพมีลกัษณะเอียงไปตามรูปร่าง
ของกระต่าย  กรอบบริเวณกระต่ายดุร้ายนิสัยไม่ดีสูงกว่ากรอบบริเวณกระต่ายสุภาพนิสัยดี 
เน้นย า้ความสูงของกระต่าย  ในภาพจะเห็นว่ากระตา่ยดรุ้ายนิสยัไม่ดีตวัใหญ่กว่ากระต่ายสภุาพ
นิสยัดี  การท่ีกระตา่ยดรุ้ายนิสยัไม่ดีท่ีอยู่ในท่ายืนแสดงอ านาจท่ีเหนือกว่ากระตา่ยสภุาพนิสยัดีท่ี
ตวัเล็กกว่า  แสดงให้เห็นว่ากระต่ายสุภาพนิสัยดีอ่อนแอ  ไม่สามารถสู้กระต่ายดุร้ายนิสัยไม่ดี 
การท่ีล าตวัของกระตา่ยสภุาพนิสยัดีหนัเข้าหาผู้อ่าน  และหนัหน้าไปด้านขวาฝืนจากทางท่ีตวัหนั
ไป  แสดงว่าการจู่โจมของกระตา่ยดรุ้ายนิสยัไม่ดีเป็นไปอย่างกะทนัหนัจนไม่ทนัตัง้ตวั  ท้องสีขาว
ของเขาตดักบัสีของแคร์รอตในอ้อมกอด  เน้นว่าเขาพยายามปกป้องแคร์รอตท่ีเปรียบได้กบัรางวลั

                                                   
129 Ibid., p. 133. 
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จากแม่  ส่วนการท่ีกระต่ายดรุ้ายนิสยัไม่ดีย่ืนขาไปข้างหน้า  เบียดพืน้ท่ีของกระตา่ยสุภาพนิสยัดี
บง่บอกการยือ้แยง่แคร์รอตด้วยก าลงัและการคกุคาม  (ภาพท่ี  68) 

 

ภาพท่ี  68 The bad Rabbit would like some carrot.130 

เน่ืองจากผู้วิจยัตีความวา่แคร์รอตในเร่ือง  เดอะ  สตอรี  ออฟ  อะ  เฟียร์ส  แบด  
แรบบิต  ไมใ่ชอ่าหารของกระตา่ย  แตผู่้ เขียนน าเสนอแคร์รอตในฐานะรางวลัจากการประพฤติตวัดี  
การท่ีกระต่ายดรุ้ายนิสยัไม่ดีต้องการแย่งแคร์รอตอาจไม่ใช่เป็นเพราะความตะกละ  แต่มีสาเหตุ
จากความริษยาในรางวัลท่ีกระต่ายสุภาพนิสัยดีได้รับจึงข่มขู่เพ่ือให้ได้มา   ค าว่า  “fierce”  ถูก
น าเสนอผ่านพฤติกรรมการใช้ก าลงั  และเป็นส่วนหนึ่งของค าว่า  “bad”  ใน  “A fierce bad 
Rabbit”  นอกจากหมายถึงพฤติกรรมการข่มขู่แย่งชิงเพ่ือให้ได้มาซึ่งรางวัลหรือสิ่งของท่ีตนไม่
สมควรได้รับแล้ว  ยงัรวมถึงนิสยัอิจฉาริษยา  ดงัภาพประกอบและตวับทของเหตกุารณ์ตอ่เน่ืองกนั
ในฉากต่อมา  ในภาพประกอบจะเห็นกระต่ายดรุ้ายนิสยัไม่ดีผลกักระต่ายสุภาพนิสยัดีจนล้มลง  
ทา่ทางโน้มตวัท าให้กินพืน้ท่ีเกินคร่ึงหนึ่งของภาพ  แสดงว่ากระตา่ยดรุ้ายนิสยัไม่ดีสามารถแย่งชิง
พืน้ท่ีของกระต่ายสุภาพนิสัยดีได้ส าเร็จ  สอดคล้องกับตวับทของภาพท่ี  69  ซึ่งระบุว่ากระต่าย 
ดรุ้ายนิสยัไม่ดีมิได้ขอแคร์รอตจากกระต่ายสุภาพนิสยัดี  ทว่าใช้ก าลังแย่งเอามา131  บ่งบอกว่า
กระตา่ยดรุ้ายนิสยัไม่ดีแย่งชิงแคร์รอตส าเร็จ  โดยมีเคร่ืองหมายอศัเจรีย์หลงัค าว่า  “He takes it!”  
เป็นการเน้นความรวดเร็วรุนแรงจนน่าตกใจในการแย่งชิงแคร์รอต  นอกจากนี ้ การวาดม้านัง่ยาว
ในลกัษณะเอียงยงัชว่ยขบัเน้นทา่ทางก้มหน้าและกดักินแคร์รอตภายในอ้อมแขนของกระตา่ยดรุ้าย
นิสยัไมดี่  ส่ือถึงความปรารถนาในการยดึครองรางวลัซึง่ตนไมส่มควรได้รับ  (ภาพท่ี  69) 

                                                   
130 Ibid., p. 134. 
131 Ibid., p. 134. 
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ภาพท่ี  69 He doesn’t say “Please.” He takes it!132 

สิ่งท่ีท าให้ผู้วิจยัตีความวา่การกินในท่ีนีไ้มไ่ด้เป็นเพราะความตะกละ  แตก่ารกินอาจจะมีนยัยะของ
การแสดงความเป็นเจ้าของและการครอบครอง  เช่นเดียวกับการตีความการกินในฉากแนะน า
กระต่ายสุภาพนิสัยดีในภาพท่ี  67  ท่ีแสดงภาพการกินเช่นเดียวกัน  เน่ืองจากในฉากต่อมาท่ี
กระตา่ยดรุ้ายนิสยัไมดี่เพิ่มความรุนแรงในการไล่กระตา่ยสภุาพนิสยัดีออกไปจากม้านัง่ยาวซึ่งเป็น
พืน้ท่ีเดิมของกระต่ายสุภาพนิสยัดี  กระต่ายดรุ้ายนิสยัไม่ดีไม่ได้ใส่ใจกินแคร์รอต  เขาทิง้แคร์รอต
เอาไว้บนม้านัง่ยาว  และมุง่มัน่กบัการขว่นกระตา่ยสภุาพนิสยัดีจนบาดเจ็บ  เพ่ือไล่ให้ไปจากม้านัง่
ยาวและยึดเอาแคร์รอตมาเป็นของตน  การวางแคร์รอตบนม้านัง่ยาวเหนือจากพืน้จึงสนับสนุน 
การตีความความส าคญัของแคร์รอตในฐานะรางวลัและการยกย่องมากกว่าการตีความแคร์รอตใน
ฐานะของกินธรรมดา  (ภาพท่ี  70) 

 

ภาพท่ี  70 And he scratches the good Rabbit very badly.133 

                                                   
132 Ibid., p. 134. 
133 Ibid., p. 135. 
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ความริษยาและการใช้ก าลังแย่งชิงเป็นสิ่งไม่ดี   พ็อตเตอร์แสดงภัยจากความ
ริษยาและการใช้ก าลงัแย่งชิงในฉากตอ่มา  ด้วยการแนะน าตวัละครใหม่  คือ  ชายถือปืน  และให้
ข้อมูลเพิ่มเติมเก่ียวกับชายถือปืนผ่านภาพประกอบ  ในภาพผู้อ่านจะเห็นว่าชายถือปืนสวมชุด
ส าหรับลา่สตัว์  และสะพายกระเป๋าส าหรับใส่อปุกรณ์ในการล่า  บง่บอกว่าเขามายงัสถานท่ีแห่งนี ้
เพ่ือยิงสัตว์  โดยมีฉากผืนหญ้าสีเขียวและต้นไม้ด้านหลังบ่งบอกว่าอยู่ในสถานท่ีเดียวกันกับ
กระต่ายทัง้สอง  ฉากของผืนหญ้าและต้นไม้มีลักษณะคล้ายคลึงกันแสดงความเช่ือมต่อของ
สถานท่ี  และเช่ือมเหตุการณ์ของภาพทัง้สองเข้าด้วยกัน  พ็อตเตอร์จัดวางชายถือปืนให้ยืนอยู่
ทางด้านขวาและโน้มตวัไปทางด้านซ้ายของผู้อ่าน  ตอบรับกบักรอบซึ่งมีลกัษณะตรงในส่วนท่ีเป็น
ขาและโค้งมนในส่วนท่ีเป็นหลังของชายถือปืน  เสมือนชีช้วนให้ไล่มองตามความโค้งมนของ 
กรอบภาพ  ก่อนจะจรดสายตาท่ีปืนซึ่งอยู่ติดกับกรอบ  ด้านล่างของปืนเป็นรูปกระต่ายนัง่อยู่บน
ม้านัง่ยาว  ทัง้ตวัปืนและทา่ยืนบง่บอกเป้าหมายท่ีชายถือปืนจ้องมอง  โดยมีปืนชีแ้นะกิริยาท่ีจะท า
ตอ่เป้าหมาย  ตวับทไม่ได้บ่งชีช้ดัเจนว่าเป็นกระตา่ยดรุ้ายนิสยัไม่ดี  ด้วยการบรรยายมมุมองของ
ชายถือปืนว่าเขาเป็นอะไรบางอย่างนัง่อยู่บนม้านัง่ยาว  และคิดว่าเป็นนกรูปร่างตลกๆ 134  แสดง
ความคลาดเคล่ือนจากการมองเป้าหมายในระยะไกล  พร้อมทัง้เพิ่มความต่ืนเต้นให้กบัเหตกุารณ์
วา่กระตา่ยดรุ้ายนิสยัไมดี่จะถกูยิงหรือไม ่ (ภาพท่ี  71) 

  

ภาพท่ี  71 He sees something sitting on a bench.  He thinks it is a very funny bird!135 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

                                                   
134 Ibid., p. 136. 
135 Ibid., p. 136. 
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นอกจากนี ้ ภาพกระต่ายบนม้านั่งยาวในภาพท่ี  71  ยังมีบทบาทในฐานะองค์ประกอบท่ีช่วย
เช่ือมโยงภาพท่ี  70  กับภาพตอ่มา  เม่ือพ็อตเตอร์ได้กลบัมาเน้นท่ีกระต่ายดรุ้ายนิสยัไม่ดีอีกครัง้  
พ็อตเตอร์จดัวางองค์ประกอบของภาพในลกัษณะเดียวกบัฉากท่ีน าเสนอกระตา่ยดรุ้ายนิสยัไม่ดีวิ่ง
มาทางด้านหลงัของกระต่ายสภุาพนิสยัดีซึ่งก าลงัแทะแคร์รอตอยู่บนม้านัง่ยาว  การวางกระต่าย 
ดรุ้ายนิสยัไมดี่บนม้านัง่ยาว  จดัให้นัง่ไขว่ห้างแทะแคร์รอตด้วยใบหน้ามองตรง  มือเท้าเอวบง่บอก
ความมัน่ใจของตนเอง  แตกตา่งจากกระต่ายสุภาพนิสยัดีซึ่งก้มหน้าลง  ทว่าสิ่งหนึ่งท่ีเหมือนกัน  
คือ  พวกเขาไมรู้่ตวัถึงอนัตรายท่ีใกล้เข้ามา  ตามท่ีปรากฏในภาพ  ข้างหลงัของกระตา่ยดรุ้ายนิสยั
ไม่ดี  คือ  ชายถือปืนท่ีย่องหลบอยู่หลงัต้นไม้  เม่ือลองลากเส้นจะพบว่ารูปร่างของกระต่ายเป็น
เส้นตรงแนวดิ่ง  ขณะท่ีปืนของชายถือปืนท าเส้นเฉียง  หากลากยาวเต็มกรอบภาพ  เส้นเฉียงของ
ปืนจะตดักบัเส้นแนวดิง่จากร่างของกระตา่ยพอดี  เกิดเป็นจดุปะทะ  ชีแ้นะความรุนแรงท่ีจะเกิดขึน้
ในล าดบัตอ่มา  แตใ่นภาพนี ้ จดุปะทะท่ีเกิดขึน้อยูท่ี่ตวักระตา่ยดรุ้ายนิสยัไม่ดีไม่ใช่แคร์รอต  แสดง
ว่าสิ่งท่ีถูกยิงและเป็นเป้าหมายของความรุนแรงจากชายถือปืนท่ีเคล่ือนเข้ามาจากด้านหลงันัน้
ไมใ่ชแ่คร์รอต  แตเ่ป็นกระตา่ยดรุ้ายนิสยัไมดี่ตา่งหาก  (ภาพท่ี  72) 

   

ภาพท่ี  72 He comes creeping up behind the trees.136 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

การท่ีจุดปะทะไม่ได้อยู่ท่ีแคร์รอต  แสดงว่าจดุประสงค์ของความรุนแรงในภาพท่ี  
72  แตกต่างจากภาพท่ี  67  คือ  ชายถือปืนไม่ได้ริษยาอยากแย่งชิงแคร์รอตจากกระต่ายดรุ้าย
นิสยัไม่ดี  พ็อตเตอร์บรรยายว่าชายถือปืนยิงปืนเสียงดงัปัง  (And then he shoots—BANG!)137  

                                                   
136 Ibid., p. 136. 
137 Ibid., p. 137. 
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การพิมพ์ค าว่า  “BANG!”  เป็นตวัพิมพ์ใหญ่และมีเคร่ืองหมายอัศเจรีย์ข้างหลงัเป็นการเน้นย า้
เสียงดงัของปืน  พร้อมกับลดทอนความโหดร้ายของการไล่ล่าด้วยการตดักรอบเพียงแคป่ลายปืน
ของชายถือปืนและกลบเกล่ือนด้วยควนัท าให้กระต่ายไม่ปรากฏในภาพ  เช่นเดียวกับฉากต่อมา  
คือ  ภาพท่ี  73  พ็อตเตอร์ใช้ควนักลบเกล่ือนความรุนแรงของเหตกุารณ์ด้วยการวาดเส้นตวดัไปมา
อย่างยุ่งเหยิง  ควันซึ่งตลบทั่วทัง้ภาพท าให้ผู้ ชมมองไม่เห็นกระต่าย   และชวนให้นึกสงสัย 
ชะตากรรมของกระต่ายดรุ้ายนิสยัไม่ดี  สิ่งท่ีเห็นมีเพียงหูกระต่าย  อุ้ งเท้า  และหางฟูสีขาวหลุด
ลอยไปด้านหน้าเชน่เดียวกบัแคร์รอต  อาจจะอนมุานได้ว่ากระตา่ยดรุ้ายนิสยัไม่ดีพบกบัความตาย  
หรืออาจจะกล่าวอีกนยัหนึ่งได้ว่า  การยิงกระต่ายดรุ้ายนิสยัไม่ดีเป็นการลงโทษเชิงสญัลกัษณ์ท่ี
กระตา่ยดรุ้ายนิสยัไมดี่แยง่แคร์รอตจากกระตา่ยสภุาพนิสยัดีด้วยความริษยา  (ภาพท่ี  73) 

 

ภาพท่ี  73 This is what happen—138 

การท่ีพ็อตเตอร์ไม่ได้แสดงผลจากการถูกยิงให้เห็นโดยตรงแต่ใช้ควนักลบเกล่ือน  ส่งผลให้เกิด
ความโกลาหลมากกว่าความรุนแรง  แตกต่างจากภาพกระต่ายดรุ้ายนิสยัไม่ดีไล่ท าร้ายกระต่าย
สภุาพนิสยัดี  ซึง่แสดงการรังแกให้ผู้อา่นเห็นอยา่งชดัเจน  โดยเฉพาะตวับทท่ีเขียนเพียงว่าสิ่งท่ีเห็น
ในภาพประกอบเป็นเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้  (This is what happen—)139  แตไ่ม่ระบรุายละเอียดของ
เหตกุารณ์  เป็นการกลบเกล่ือนและลดทอนความรุนแรงของการยิงกระตา่ย  และให้ผู้อ่านน าสิ่งท่ี
เกิดขึน้ไปขบคิดถึงผลท่ีตามมาเอง  ท าให้ผู้วิจยัได้ข้อสรุปว่าความรุนแรงท่ีกระตา่ยดรุ้ายนิสยัไม่ดี
ท า  คือ  การกลั่นแกล้ง  เป็นการกระท าท่ีผิดศีลธรรมท่ีห้ามมิให้ท าร้ายหรือรังแกผู้ อ่ืน  จึงถูก

                                                   
138 Ibid., p. 137. 
139 Ibid., p. 137. 
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น าเสนอออกมาให้เห็นอยา่งชดัเจนวา่เป็นสิ่งไมดี่  สว่นการยิงกระตา่ยดรุ้ายนิสยัไม่ดีเป็นผลมาจาก
การแกล้งกระต่ายสุภาพนิสัยดีด้วยการแย่งแคร์รอตและท่ีนั่ง  ถือเป็นบทลงโทษจากการท าผิด
ศีลธรรม  การท่ีความรุนแรงของการยิงถูกพรางด้วยกลุ่มควนั  ท าให้ภาพการลงโทษดคูลุมเครือ  
และลดทอนความโหดร้ายของการลงโทษให้ดไูม่น่ากลวัเท่ากบัความรุนแรงจากการถกูกลัน่แกล้ง  
โดยเฉพาะเม่ือเฉลยว่าหลังจากถูกยิง  กระต่ายดุร้ายนิสัยไม่ดีสามารถหนีรอดไปได้  แต่ต้อง
สญูเสียหางและหนวด  ท าให้บทลงโทษไม่ใช่ความโหดร้ายถึงขัน้เสียชีวิต  แตเ่ป็นการสัง่สอนด้วย
การยึดเอาความร้ายกาจออกไปจากตวักระต่ายดุร้ายนิสัยไม่ดี  จนต้องสูญเสียสัญลักษณ์ของ
อนัตรายร้ายกาจ  คือ  หางท่ีตัง้ขึน้กบัหนวดอนัป่าเถ่ือน  กลายเป็นกระตา่ยไร้หนวดและหางด้วน  
วิ่งหนีไปด้วยความเจ็บปวด  ส่วนกระตา่ยสภุาพนิสยัดีอยู่รอดปลอดภยัในโพรงซึ่งเข้าไปหลบซ่อน
เพ่ือหนีจากการถกูท าร้าย 

พ็อตเตอร์เขียนให้ตวัเอกใน  เดอะ  สตอรี  ออฟ  อะ  เฟียร์ส  แบด  แรบบิต  
เป็นกระตา่ยนิสยัไม่ดีตามค าเรียกร้องของ  ลอีู  วอร์น  (Louie  Warne)  ลกูสาวของบรรณาธิการ
แฮโรลด์  วอร์น  (Harold  Warne)  ผู้แสดงความเห็นวา่ตวัละครปีเตอร์  แรบบิตเป็นกระตา่ยนิสยัดี
เกินไป  และต้องการกระต่ายนิสยัไม่ดีเป็นตวัเอกบ้าง140  จึงเกิดตวัละครกระต่ายดุร้ายนิสยัไม่ดี
และกระต่ายสุภาพนิสัยดีเพ่ือสอดแทรกการสั่งสอนและพฤติกรรมท่ีเด็กไม่ควรท า  ด้วยการ
แสดงผลจากพฤตกิรรมร้ายกาจและความริษยา  เพ่ือสัง่สอนกลุ่มผู้อ่านท่ีเป็นเด็กให้เห็นว่าสดุท้าย
แล้ว  ผู้ ท่ีก่อบาปริษยาโดยใช้ก าลงัยือ้แย่งวตัถุของผู้ อ่ืน  นอกจากจะไม่ได้รับรางวลัใดๆแล้ว  ยัง
ต้องพบกับบทลงโทษและความสูญเสีย  เฉกเช่นกระต่ายดรุ้ายนิสยัไม่ดีผู้ ต้องสญูเสียทัง้หางและ
หนวด  รวมถึงแคร์รอตซึง่ตนแยง่ชิงมา 

จากการวิเคราะห์เร่ือง  เดอะ  เทเลอร์  ออฟ  กลอสเตอร์  และ  เดอะ  สตอรี  
ออฟ  อะ  เฟียร์ส  แบด  แรบบิต  ท าให้เห็นวา่แม้หนงัสือภาพในชดุ  เดอะ  เทลส์  ท่ีมีค าสอนเร่ือง
ความริษยามีเพียงสองเร่ือง  แต่ทัง้สองเร่ืองล้วนเสนอความริษยาทัง้ในสิ่งท่ีเป็นนามธรรมและ
รูปธรรมท าให้ค่อนข้างครอบคลุม  คือ  หากผู้ ริษยาไม่ประสบความล้มเหลวในการแย่งชิงสิ่งท่ี
ปรารถนาเฉกเช่นซิมป์กิน  ย่อมต้องถกูลงโทษเช่นเดียวกบักระต่ายดรุ้ายนิสยัไม่ดี  เป็นการแสดง
ว่าความริษยาเป็นสิ่งซึ่งไม่ควรท า  และผู้อ่านควรยึดถือช่างตดัเสือ้ผู้ มีจิตใจเมตตาเป็นแบบอย่าง
เพราะความเมตตาเป็นคณุธรรมอนันา่นิยม 

                                                   
140 Ibid., p. 132. 
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3.7 ความยโสในหนังสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์ 

ความยโสเป็นค าสอนศีลธรรมซึง่ปรากฏบอ่ยท่ีสดุในหนงัสือภาพชดุ  เดอะ  เทลส์  
เป็นการแสดงความส าคญัและความร้ายแรงของความยโส  สอดคล้องกับความเห็นของนักบุญ
โทมสั  อไควนาสท่ีระบวุ่าความยโสเป็นจดุก าเนิดของบาปทัง้มวล141  และตรงกนัข้ามกบัคณุธรรม
ทัง้มวล142  ความยโสมีลกัษณะใกล้เคียงกับความภาคภูมิใจตนเองอนัเป็นลกัษณะท่ีมนุษย์พึงมี  
ทว่าความยโสนัน้เป็นความภาคภูมิแบบหลงตนหรือส าคัญตนเองเหนือกว่าสิ่งซึ่งตนเองเป็น  
จนกระทั่งก้าวข้ามหลักแห่งเหตุและผล143  เม่ือย้อนกลับมาพิจารณาค าสอนเร่ืองความยโสใน
หนงัสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์  ผู้ วิจัยพบว่าลักษณะของความยโสในค าสอนมีความแตกต่างกัน
ตามวัยของตัวละคร  และสามารถจัดแบ่งค าสอนออกเป็นสองหมวดหมู่  คือ  ความยโสของ 
ตวัละครเดก็และความยโสของตวัละครผู้ใหญ่  ในท่ีนีจ้ะขอกลา่วถึงความยโสของตวัละครเดก็ก่อน 

3.7.1 ความยโสของตัวละครเดก็ 

ความยโสของตัวละครเด็กมักเป็นความยโสในลักษณะส าคัญตนผิด  คิดว่า
ตนเองมีความสามารถเหนือกว่าสิ่งท่ีตนเองเป็น  จนกระทัง่กลายเป็นความมักใหญ่ใฝ่สูงโดยไม่
รู้จักประมาณตน  ปฏิเสธค าสั่งสอนหรือค าเตือนของผู้ อ่ืน  ด้วยการพยายามยกระดับตนเอง
เทียบเทา่หรือเหนือกวา่ผู้ใหญ่  ความยโสในกรณีนี ้ สามารถพบได้ในหนงัสือภาพเร่ือง  เดอะ  เทล  
ออฟ  เบนจำมิน  บนันี  และ  เดอะ  เทล  ออฟ  ซำมูเอล  วิสเคอรส์ 

เดอะ  เทล  ออฟ  เบนจำมิน  บนันี  เป็นหนงัสือภาพซึ่งมีเนือ้เร่ืองสืบเน่ืองจาก
เหตกุารณ์ท่ีปีเตอร์  แรบบิตลอบเข้าไปในสวนของมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์  โดยน าเสนอเร่ืองราวของ
ปีเตอร์  แรบบติและเบนจามิน  บนันีซึ่งลอบเข้าไปในสวนของมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์อีกครัง้  เพ่ือน า
เสือ้ผ้าของปีเตอร์ท่ีมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์น าไปสวมให้หุ่นไล่กากลบัคืนมา  แม้ว่าเหตกุารณ์ในเร่ือง
เก่ียวพนักับเหตุการณ์ใน  เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต  รวมถึงปีเตอร์  แรบบิตมีบทบาท
ส าคญัในเร่ือง  แต่ในการวิเคราะห์ค าสอน  ผู้ วิจยัจะวิเคราะห์โดยเน้นตวัละครเบนจามิน  บนันี

                                                   
141 Saint Thomas Aquinas. Summa theological [Online] 2005. Available from: http://www.ccel. 

org/ccel/aquinas/summa.FS_Q77_A4.html 
142 Saint Thomas Aquinas. Summa theological [Online] 2005. Available from: http://www.ccel. 

org/ccel/aquinas/summa.SS_Q162_A2.html 
143 Saint Thomas Aquinas. Summa theological [Online] 2005. Available from: http://www.ccel. 

org/ccel/aquinas/summa.SS_Q162_A1.html 



 112 

เน่ืองจากเป็นตวัละครเอกของเร่ือง  เห็นได้จากการท่ีพ็อตเตอร์เน้นความส าคญัโดยเปิดเร่ืองด้วย
เบนจามิน  บนันี  และเลือกวาดเฉพาะเบนจามินในภาพประกอบส าหรับบทเปิดเร่ือง  พ็อตเตอร์จดั
องค์ประกอบของภาพโดยให้เบนจามินอยู่ตรงกลางภาพ  ด้านขวาของเบนจามินเป็นต้นไม้และ 
คนัดิน  พ็อตเตอร์ระบายคนัดินด้วยสีน า้ตาลเข้ม  ต่างจากด้านซ้ายของเบนจามินท่ีเป็นสีเขียว  
ชว่ยดงึดดูสายตาของผู้อา่นมายงัเบนจามินและต้นไม้ท่ีขึน้ในลกัษณะเฉียง  ไม่ได้ตรงขึน้ฟ้า  ส่ือถึง
สิ่งท่ีเบนจามินรับรู้  (ภาพท่ี  74) 

 

ภาพท่ี  74 One morning a little rabbit sat on a bank.144 

พ็อตเตอร์เช่ือมข้อมลูของสิ่งท่ีเบนจามิน  บนันีรับรู้เข้ากบัภาพด้วยลกัษณะของต้นไม้ท่ีกระจายตวั
ออกไปหลายทิศทาง  ส่ือถึงเสียงและภาพต่างๆจากรอบด้าน  และมีโคนต้นรวมอยู่ในต าแหน่ง
เดียวกนั  คือ  คนัดนิข้างเบนจามิน  บนันี  บง่บอกวา่ข้อมลูทัง้หมดถกูรวบรวมมาอยู่ท่ีตวัเบนจามิน  
บนันี  รวมถึงถนนด้านซ้ายของตวัละคร  การเปิดพืน้ท่ีให้โล่งและวาดเพียงขอบถนน  นอกจาก
แสดงให้เห็นว่าเบนจามิน  บนันีอยู่ใกล้กับถนนแล้ว  ยงัช่วยเน้นท่าทางยืดตวัและท าหูตัง้เหมือน
ก าลงัเง่ียหฟัูงเสียงของรถเทียมม้า  พร้อมกบัจ้องมองบางสิ่งบางอย่าง  อากปักิริยาของเบนจามิน
ส่ือถึงลกัษณะช่างสงัเกต  สอดคล้องกบัข้อความเก่ียวกับรถม้าท่ีเคล่ือนอยู่บนถนน  อนัมีมิสเตอร์
แม็กเกรเกอร์เป็นคนขบั  และมิสซิสแม็กเกอร์ท่ีนัง่อยูข้่างๆกนัสวมหมวกใบท่ีดีท่ีสดุ 

A gig was coming along the road; it was driven by Mr.McGregor, and 
beside him sat Mrs.McGregor in her best bonnet.145 

                                                   
144 Beatrix Potter, Beatrix Potter: The complete tales, p. 55. 
145 Ibid., p. 55. 
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การบรรยายว่ามิสซิสแม็กเกอร์สวมหมวกใบท่ีดีท่ีสุดเป็นการเน้นนิสยัช่างสงัเกตและความรอบรู้
เป็นผู้ใหญ่เกินวยัของเบนจามิน  เน่ืองจากเดก็ผู้ชายทัว่ไปมกัไมส่งัเกตการแตง่กายของผู้หญิงท่ีตน
ไมไ่ด้สนิทสนมหรือคุ้นเคยด้วย  โดยเฉพาะอยา่งยิ่ง  เบนจามิน  บนันีสามารถทราบว่ามิสเตอร์และ
มิสซิสแม็กเกรเกอร์ก าลังเข้าเมืองจากการสังเกตเพียงอย่างเดียว  เห็นได้จากฉากท่ีเบนจามิน  
บนันีนัง่ลงข้างปีเตอร์  แรบบิต  และชักชวนให้เข้าไปในสวนด้วยกัน  เพราะมัน่ใจว่ามิสเตอร์กับ 
มิสซิสแม็กเกรเกอร์จะออกไปข้างนอกทัง้วนั  โดยอ้างเหตุผลว่าตนเห็นมิสซิสแม็กเกรเกอร์สวม
หมวกใบท่ีดีท่ีสดุ 

Little Benjamin sat down beside his cousin and assured him that 
Mr.McGregor had gone out in a gig, and Mrs.McGregor also; and 
certainly for the day, because she was wearing her best bonnet.146 

การพิจารณาหมวกของมิสซิสแม็กเกรเกอร์  และสรุปว่าทัง้สองจะออกไปข้างนอกบ้านทัง้วนั  ถือ
เป็นการประมวลข้อมลูอย่างมีเหตมีุผลเหมือนกบัผู้ ใหญ่  เม่ือพ็อตเตอร์แสดงให้เห็นหลงัจากไปยงั
สวนวา่ข้อสรุปของเบนจามินเร่ืองมิสเตอร์และมิสซิสแม็กเกรเกอร์นัน้ถกูต้อง  จึงเป็นการสนบัสนนุ
ลกัษณะช่างสงัเกต  นอกจากนี ้ ค าบรรยายจากฉากการลอบเข้าไปในสวน  เม่ือเบนจามิน  บนันี
บอกกับปีเตอร์  แรบบิตว่าการลอบเข้าไปในสวนควรปีนต้นแพร์ลงไป  เน่ืองจากการลอดใต้รัว้จะ
ท าให้เสือ้ผ้าเสียหาย 

Little Benjamin said: "It spoils people's clothes to squeeze under a gate; 
the proper way to get in is to climb down a pear-tree."147 

วิธีการลอบเข้าไปในสวนของมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์ท่ีเบนจามิน  บนันีแนะน านัน้แสดงประสบการณ์
และความรอบรู้  แตกตา่งจากปีเตอร์  แรบบติใน  เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต  ท่ีลอบเข้าไป
ในสวนของมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์โดยลอดใต้รัว้  อนัเป็นวิธีท่ีเบนจามินไมแ่นะน า  และยงัลอบเข้าไป
โดยไม่สังเกตว่ามิสเตอร์แม็กเกรเกอร์อยู่ในสวนหรือไม่   เหมือนกับเด็กไร้เดียงสา  ยังไม่มี
ประสบการณ์เพียงพอส าหรับการสรุปและประมวลผล  ท าให้เบนจามิน  บนันีผู้สามารถน าข้อมูล
จากการสงัเกตมาสรุปอยา่งมีเหตมีุผล  รู้สกึมัน่ใจ  และทะนงวา่ตนเองเป็นผู้ ใหญ่แล้ว  สามารถพา
ปีเตอร์  แรบบติเข้าไปในสวนของมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์ 

                                                   
146 Ibid., p. 58. 
147 Ibid., p. 59. 
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เม่ือพิจารณาภาพประกอบฉากลอบเข้าไปในสวน  ผู้ วิจัยพบว่าเบนจามินไม่ใช่
ผู้ ใหญ่ท่ีแท้จริง  เน่ืองจากภาพประกอบให้ข้อมลูเร่ืองปฏิกิริยาของเบนจามินท่ีไม่ปรากฏในตวับท  
คือ  ฉากท่ีปีเตอร์  แรบบิตท าตามค าแนะน าของเบนจามิน  บนันีและตกลงจากก าแพง  พ็อตเตอร์
ใช้ผ้าเช็ดหน้าสีแดงท าให้ภาพของปีเตอร์ขณะก าลงัตกลงมามีลกัษณะโดดเด่น  และการใช้ต้นไม้
แสดงระยะหา่งจากพืน้  โดยมีเส้นของล าต้นและก่ิงชว่ยเสริมให้เห็นภาพความเร็วของการตก  ซึ่งดู
แล้วไม่ได้รวดเร็ว  แตเ่บนจามินกลบัไม่สามารถตัง้สติเข้าไปช่วยเหลือได้  เขาท าท่ากางแขนพร้อม
กบัเงยหน้าขึน้มองเหมือนคนก าลงัตกใจและท าอะไรไม่ถูก  โดยมีผกักาดท่ีวาดในลกัษณะล าต้น
เอียงลู่ตามแนวก าแพง  ขับเน้นความนิ่งของเบนจามิน  แสดงว่าเขาไม่สามารถตัง้สติเข้าไปรับ 
ปีเตอร์ได้ทัน  แสดงว่าเบนจามินยงัไม่เป็นผู้ ใหญ่ซึ่งสามารถปกป้อง  คุ้มครอง  และดแูลปีเตอร์  
ขณะเดียวกนั  การท่ีพ็อตเตอร์บรรยายวา่ปีเตอร์ตกลงมาโดยเอาหวัลงมาก่อน  แตไ่ม่ได้รับบาดเจ็บ  
เน่ืองจากแปลงผกัข้างลา่งเพิ่งพรวนดนิจงึคอ่นข้างนิ่ม148  แสดงวา่การตกจากก าแพงไม่ใช่ความผิด
ของปีเตอร์  แรบบิต  เขาจึงไม่ได้รับบทลงโทษ  และเป็นเหตกุารณ์ท่ีถูกใช้เพ่ือสัง่สอนเบนจามิน  
บนันี  (ภาพท่ี  75) 

 

ภาพท่ี  75 Peter fell down head first; but it was of no consequence, as the bed 
below was newly raked and quite soft.149 

เบนจามินไม่ได้ตระหนกัว่าตนเองยงัไม่เป็นผู้ ใหญ่เพียงพอ  ความทะนงตนท าให้เบนจามินยงัคง
พยายามเลียนแบบผู้ ใหญ่  ในเหตกุารณ์หลงัจากน าเคร่ืองแต่งกายของปีเตอร์กลบัคืนมา  แทนท่ี
เบนจามินและปีเตอร์จะรีบออกจากสวน  เบนจามินกลับแนะน าว่าควรเก็บหอมหวัใหญ่กลับไป

                                                   
148 Ibid., p. 59. 
149 Ibid., p. 59. 
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ฝากมิสซิสแรบบิต  การหาอาหารกลบัไปยงัครอบครัวถือเป็นหน้าท่ีของพ่อหรือหวัหน้าครอบครัว  
ดงัจะเห็นจากพอ่ของปีเตอร์  แรบบติใน  เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต  และเบนจามิน  บนันี
กับปีเตอร์  แรบบิตใน  เดอะ  เทล  ออฟ  เดอะ  ฟล็อปซี  บนันีส์  การท่ีเบนจามินแนะน าให้ 
ปีเตอร์เก็บหอมหวัใหญ่กลบัไปฝากมิสซิสแรบบิตเลียนแบบผู้ ใหญ่  แสดงว่าเบนจามินทะนงว่าตน
เป็นผู้ ใหญ่แล้ว  ทว่าจากในภาพประกอบ  พ็อตเตอร์กลบัจดัวางปีเตอร์ท่ียืนอยู่ทางด้านซ้ายของ
ผู้อา่น  โดยวาดให้ยืนตรงและมีขนาดตวัใหญ่กว่าเบนจามินท่ีอยู่ทางด้านขวาของผู้อ่าน  กอปรกบั
ชดุของปีเตอร์  แรบบติมีสีฟ้า  แตกตา่งจากชดุของเบนจามิน  บนันีท่ีเป็นสีน า้ตาลกลืนไปกบัสีของ
พืน้หลงั  ยิ่งท าให้ปีเตอร์โดดเดน่กว่าเบนจามิน  และเน้นท่าทางไม่ไว้วางใจให้ชดัเจนยิ่งขึน้  แสดง
ให้เห็นว่าการคิดว่าตนเองเป็นผู้ ใหญ่ของเบนจามินเป็นความทะนงตน  ไม่ได้รับการยอมรับอย่าง
แท้จริง  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  นอกจากหอมหวัใหญ่จะเป็นสิ่งท่ีเบนจามินพยายามใช้เพ่ือท าหน้าท่ี
เลียนแบบผู้ ใหญ่แล้ว  พ็อตเตอร์ยงัวางหอมหวัใหญ่ขนาดใหญ่ทางด้านขวา  ในฉากหน้าของภาพ  
หอมหวัใหญ่นัน้เป็นพืชท่ีมีพิษตอ่สตัว์เล็ก  เชน่  สนุขั  แมว  กระตา่ย150  และเป็นผกัท่ีมกัใช้ปรุงกบั
กระต่าย  หอมหัวใหญ่จึงเป็นสัญลักษณ์ของอันตราย  เม่ือลากเส้นสายตาของปีเตอร์จะพบว่า
สายตาของปีเตอร์ปะทะกบัหอมหวัใหญ่พอดี  บง่บอกวา่ปีเตอร์  แรบบติไมม่ัน่ใจเบนจามิน  บนันีผู้
ทะนงตนวา่เป็นผู้ใหญ่แล้ว  (ภาพท่ี  76) 

  

ภาพท่ี  76 Then he suggested that they should fill the pocket-handkerchief with 
onions, as a little present for his Aunt.151 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

                                                   
150 Medirabbit. Can rabbits eat onion or garlic?. [Online] November 11, 2011. Available from: 

http://www.medirabbit.com/EN/GI_diseases/Food/onion.htm 
151 Beatrix Potter, Beatrix Potter: The complete tales, p. 61. 
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การท่ีเบนจามินบอกให้ปีเตอร์ช่วยเก็บหอมหัวใหญ่ท่ีเป็นอันตรายต่อกระต่าย
เพราะความอวดรู้  จึงเป็นการบ่งบอกว่าเบนจามินไม่ได้รอบรู้อย่างท่ีตนเองคิดว่าตนเป็น  การคิด
ว่าตนเองเป็นผู้ ใหญ่รอบรู้เป็นเพียงการหลงตวัเอง  และความหลงตวัเองนีย้งัท าให้เบนจามินกับ 
ปีเตอร์ต้องพบกับอันตราย  เน่ืองจากหอมหัวใหญ่ซึ่งพวกเขาน ากลับไปมีน า้หนักมากจนไม่
สามารถข้ามก าแพงกลบัไปได้  ท าให้พวกเขาเผชิญหน้ากับแมวของมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์  ซึ่งมี
บทบาทในการขดัขวางการเดินทางออกจากสวน  เบนจามินและปีเตอร์หนีเข้าไปในตะกร้า  ใน
ตะกร้านี ้ หอมหวัใหญ่ได้สง่กลิ่นฉนุจนเบนจามินและปีเตอร์ทนไม่ไหว  เป็นการลงโทษเบนจามินผู้
ทะนงตนวา่เป็นผู้ ใหญ่  พร้อมแสดงให้เห็นผลร้ายของความทะนง  ท้ายท่ีสดุ  แม้ว่าเบนจามินและ
ปีเตอร์จะรอดจากแมว  สามารถกลบัถึงบ้านได้  ทว่าต้องได้รับความช่วยเหลือจากมิสเตอร์บนันี  
พอ่ของเบนจามิน  และถกูตีก้นเพ่ือลงโทษท่ีท าเร่ืองเส่ียงตายโดยพลการ  หนงัสือภาพ  เดอะ  เทล  
ออฟ  เบนจำมิน  บนันี  จงึสอนเร่ืองความยโส  ในกรณีของเบนจามิน  คือ  ความทะนงตนว่ารอบรู้
และเป็นผู้ ใหญ่  คิดพึ่งพาตนเอง  ประพฤติเหมือนตนเองเป็นผู้ ใหญ่  พร้อมกับแสดงให้เห็นว่าผู้
ทะนงตนจนไมส่นใจค าตกัเตือนหรือค าสอนของผู้ อ่ืนจะต้องพบกบัอนัตราย  และอาจส่งผลให้ผู้ อ่ืน
ได้รับอนัตรายจากความเช่ือมัน่ตนเอง  สิ่งท่ีควรท า  คือ  การละเลิกความยโสและรู้จกัอ่อนน้อม
ถ่อมตนพร้อมรับการแนะน าและดแูลจากผู้ใหญ่ 

ส าหรับหนงัสือภาพ  เดอะ  เทล  ออฟ  ซำมูเอล  วิสเคอรส์  มีเนือ้เร่ืองย่อว่ามิส
ซิสทาบิทา  ทวิตชิตต้องการจดัการให้ลกูๆอยู่เป็นท่ีเป็นทางขณะท่ีอบขนม  จึงพยายามจบัลกูๆใส่
ในตู้   แต่พบตัวแค่ลูกสาว  คือ  ม็อปเพ็ตและมิตเทนส์  (Mittens)  เท่านัน้  ส่วนทอม  คิตเทน  
(Tom Kitten)  สามารถหนีไปได้  และในเวลาเดียวกับท่ีทาบิทาพยายามค้นหาลูกๆนัน้   ทอม 
คติเทนได้เข้าไปในปล่องไฟ  เขาหลงทาง  จนกระทัง่ถกูซามเูอล  วิสเคอรส์กบัแอนนา  มาเรีย  หนู
สองสามีภรรยาผู้หลบซ่อนอยู่ในบ้านจบัตวัไป  หนทูัง้สองลงไปขโมยของในครัวเพ่ือใช้ในการปรุง
ทอม  คิตเทนเป็นอาหาร  แต่พวกเขาปรุงทอม  คิตเทนไม่ส าเร็จเพราะจอห์น  จอยเนอร์  (John 
Joiner)  สุนขัผู้ มีหน้าท่ีจบัหนูเข้ามาช่วยได้ทนัเวลา  ท าให้ซามูเอล  วิสเคอรส์กับแอนนา  มาเรีย
ต้องรีบหนีออกไปจากบ้านหลงันี ้

แม้วา่พ็อตเตอร์จะตัง้ช่ือ  เดอะ  เทล  ออฟ  ซำมูเอล  วิสเคอรส์  ตามตวัละครช่ือ  
ซามเูอล  วิสเคอรส์  แตผู่้วิจยักลบัมีความคดิเห็นวา่ทอม  คติเทนเป็นตวัละครเอกท่ีแท้จริงของเร่ือง  
ในขณะท่ีพ็อตเตอร์ตัง้ช่ือหนงัสือภาพสว่นใหญ่ในชดุ  เดอะ  เทลส์  ตามตวัละครเอกของเร่ือง  โดย
มีเหตุผลสองประการ  ประการแรก  ผู้ วิจัยมีความเห็นว่าเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  ซำมูเอล 
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วิสเคอรส์  ให้ความส าคญักับความประพฤติในทางมิชอบ  และน าเสนอผลจากความประพฤติ 
มิชอบของทอม  คิตเทนเป็นข้อคิดท้ายเร่ือง  มากกว่าการให้ข้อคิดเก่ียวกับพฤติกรรมมิชอบของ 
ซามูเอล  วิสเคอรส์ซึ่งพ็อตเตอร์น าช่ือมาตัง้เป็นช่ือเร่ือง  ประการท่ีสอง  หนงัสือภาพเร่ือง  เดอะ  
เทล  ออฟ  ซำมูเอล  วิสเคอรส์  เดิมช่ือ  เดอะ  โรลี-โพลี  พดุดิง  แสดงให้เห็นว่าพ็อตเตอร์ไม่ได้
ก าหนดให้ซามเูอล  วิสเคอรส์เป็นตวัเอกตัง้แตแ่รกเร่ิม  เม่ือเปรียบเทียบฉากท่ีซามเูอล  วิสเคอรส์
ปรากฏตวักบัฉากท่ีตวัละครอ่ืนๆปรากฏตวัแล้ว  พบว่าซามเูอล  วิสเคอรส์มีบทบาทน้อยกว่าทอม  
คิตเทน  ดงันัน้การตัง้ช่ือเร่ืองว่า  เดอะ  เทล  ออฟ  ซำมูเอล  วิสเคอรส์  จึงไม่ใช่การตัง้ช่ือเร่ือง
ตามตวัละครเอกของเร่ือง  แตเ่ป็นการเปล่ียนช่ือเร่ืองจาก  เดอะ  โรลี-โพลี  พดุดิง  มาเป็นการตัง้
ช่ือตามตวัละคร  เพ่ือมีช่ือเร่ืองท่ีเป็นไปในทิศทางเดียวกบัเร่ืองอ่ืนๆในหนงัสือภาพชดุ  เดอะ  เทลส์  
โดยเล่ียงไม่ใช้ช่ือตวัละครซ า้ซ้อนกับเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  ทอม  คิตเทน  ท่ีตีพิมพ์ก่อนหน้านี ้ 
ด้วยเหตนีุ ้ ผู้วิจยัจงึวิเคราะห์ค าสอนโดยยดึถือทอม  คติเทนเป็นตวัละครเอก 

ตัวละครทอม  คิตเทนใน  เดอะ  เทล  ออฟ  ซำมูเอล  วิสเคอรส์  ได้รับการ
น าเสนอในฐานะเด็กซึ่งมีความยโส  คิดว่าตนเองเก่งกว่ามิตเทนส์และม็อปเพ็ต  พ่ีน้องของตน  
รวมถึงทาบิทาผู้ เป็นแม่  เน่ืองจากเขาสามารถหลบหนีจากแม่ส าเร็จ  พ็อตเตอร์แสดงความ
พยายามในการเติบโตด้วยตนเองของทอม  คิตเทนผ่านภาพประกอบ  โดยเลือกวาดฉากท่ีเขาพบ
กบัปล่องไฟเป็นภาพสีแสดงการให้ความส าคญักับปล่องไฟ  ในภาพประกอบเห็นได้ว่าพ็อตเตอร์
จดัให้ทอม  คิตเทน  ยืนอยู่บนฐานของเตา  มือย่ืนไปข้างหน้าเล็กน้อย  แทบชิดกบัชัน้ใส่ถ่านเรียง
กนัคล้ายบนัได  ตอบรับกบัลกัษณะของเตาเผาท่ีมีลกัษณะเรียงชัน้ซ้อนกนัขึน้ไปเช่นเดียวกนั  เป็น 
การเน้นย า้ลกัษณะท่ีเงยหน้าขึน้คล้ายกับต้องการปีนขึน้ไปในปล่องไฟ  โดยมีควนัลอยขึน้ไปตาม
ปลอ่งชว่ยบอกใบ้การปีนขึน้ไปในปล่องไฟ  จากภาพประกอบ  ผู้อ่านจะเห็นได้ว่าพ็อตเตอร์วาดให้
ปล่องไฟมีขนาดใหญ่และมีควนัมาก  สอดคล้องกบัตวับทของภาพท่ี  77  ท่ีเขียนว่าไฟในเตาเพิ่ง
จุดจึงไม่ร้อน  แต่มีควันพวยพุ่งออกมา  และบรรยายขนาดของปล่องไฟว่ากว้างจนกระทั่งคน
สามารถยืนและเดนิข้างในได้152  (ภาพท่ี  77) 

                                                   
152 Ibid., p. 183. 
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ภาพท่ี  77 The fire had only just been lighted, and it was not hot; but there was a 
white choky smoke from the green sticks.  The chimney itself was wide 
enough inside for a man to stand up and walk about.153 

ผู้วิจยัสงัเกตว่าพ็อตเตอร์ใช้ค าว่า  “a man”  เพ่ือแสดงว่าปล่องไฟมีขนาดใหญ่กว่าทอม  คิตเทน  
กอปรกบัการบรรยายว่าไฟในเตาเพิ่งจดุท าให้ภายในปล่องไฟไม่ร้อน  ตวับทจึงสนบัสนนุเร่ืองการ
ปีนและเข้าไปในปล่องไฟว่าทอม  คิตเทนสามารถเข้าไปได้  ขณะเดียวกัน  หากพิจารณา
สถานภาพของทอม  คติเทนในตอนนีว้่าเป็นเด็กผู้ชาย  เป็นเหตใุห้ค าว่า  “a man”  อาจซ่อนนยัยะ
หมายถึงผู้ ใหญ่  ผู้วิจยัจึงตีความว่าการปีนขึน้ไปในปล่องไฟเปรียบเสมือนการเติบโต  โดยเฉพาะ
การขึน้ไปเหนือ  “บ้าน”  พืน้ท่ีของบ้านเป็นพืน้ท่ีในการดแูลของแม่  การขึน้ไปอยู่เหนือบ้านสะท้อน
ให้เห็นความยโส  ส าคญัตนว่าเหนือกว่าทาบิทาผู้ เป็นแม่และตวัละครผู้ ใหญ่ในเร่ืองท่ีมีอ านาจ
หน้าท่ีในการควบคมุดแูลความประพฤติของทอม  คิตเทน  แต่ถึงกระนัน้ก็ตาม  ภาพลกัษณ์ของ
ปล่องไฟ  คือ  ความสกปรก  พ็อตเตอร์แสดงความสกปรกในภาพประกอบด้วยการวาดถ่านหิน
กระจายอยู่บนพืน้  และการใช้สีเทาเข้มระบายบนสีเทาอ่อนของเตาโลหะในส่วนท่ีไม่ใช่เงา  เม่ือ
ควนัและถ่านเป็นสิ่งสกปรกไม่น่าคลกุคลี  การขึน้ไปในปล่องไฟเพ่ือพิสจูน์ความเป็นผู้ ใหญ่  เหนือ
หลงัคาบ้านหรือเหนือกวา่แมข่องตนจงึไมใ่ชส่ิ่งท่ีถกูต้อง 

พ็อตเตอร์ใช้ภาพขาว-ด าในฉากการเดินทางภายในปล่องไฟ  การใช้ภาพขาว-ด า
ช่วยเน้นความมืดภายในปล่องไฟ  และการวาดเส้นซ้อนทับกันสร้างบรรยากาศปล่องไฟท่ีมืด  
ลึกลบั  น่ากลวั  และมีพืน้ท่ีอนัวกวน  สนบัสนนุตวับทท่ีระบวุ่าทอมคิตเทนท่ีปีนขึน้ไปบนปล่องไฟ

                                                   
153 Ibid., p. 183. 
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สูงขึน้เร่ือยๆก าลังรู้สึกหวาดกลัวอย่างยิ่ง154  การท่ีทางเลือกในการเติบโตของทอม  คิตเทนมี
บรรยากาศดลูกึลบันา่กลวัยงัอาจแสดงวา่ความยโสน าไปสูส่ิ่งท่ีนา่กลวั  (ภาพท่ี  78) 

 

ภาพท่ี  78 Tom Kitten was getting very frightened!  He climbed up, and up, and 
up.155 

การแสดงให้เห็นวา่ความยโสไมใ่ชส่ิ่งท่ีถกูต้องได้รับการเน้นย า้ให้ชดัเจนมากขึน้  เม่ือทอม  คิตเทน
พบกองกระดกูของแกะ  ส่ือถึงความตายหรืออนาคตอนัเลวร้ายท่ีจะเกิดขึน้กบัผู้หลงทาง  การหนี
ออกจากพืน้ท่ีของแม่ท าให้เขาหาทางไม่พบ  และอาจสรุปได้ว่าความยโสอนัแสดงให้เห็นผ่านการ
ส าคญัผิดว่าตนเองเป็นผู้ ใหญ่  เก่งกาจ  และรอบรู้เกินความเป็นจริงท าให้ทอม  คิตเทนหลงทาง  
การหลงทางนีไ้ม่เพียงแตใ่ช้เพ่ือเปิดเผยการขาดประสบการณ์และความอ่อนแอของทอม  คิตเทน  
ทวา่ยงัน าเขาไปสูบ่ทลงโทษ  เม่ือเขาถกูซามเูอล  วิสเคอรส์กบัแอนนา  มาเรียจบัตวัไป 

ตามธรรมชาติแล้ว  ความสัมพันธ์ระหว่างแมวกับหนูเป็นความสัมพันธ์ใน
ลกัษณะผู้ไลล่า่กบัผู้ถกูไลล่า่  คือ  แมวเป็นผู้ ไล่ล่าส่วนหนเูป็นผู้ถกูไล่ล่า  แตใ่น  เดอะ  เทล  ออฟ  
ซำมูเอล  วิสเคอรส์  ผู้ถกูไลล่า่กลบัเป็นทอม  คิตเทน  พ็อตเตอร์เขียนให้เขาถกูซามเูอล  วิสเคอรส์
และแอนนา  มาเรียมดัและน าแป้งมาห่อท าเป็นอาหาร  บทลงโทษส าหรับความยโสท่ีคิดว่าตนเอง
เหนือกว่าผู้ อ่ืนถูกแสดงผ่านการสลับสถานภาพท่ีแมวกลับกลายเป็นอาหารของหนู  ซึ่งเป็น
เผ่าพนัธุ์ของผู้ถกูไล่ล่าให้เป็นอาหารของแมว  พ็อตเตอร์เขียนฉากการลงโทษอย่างละเอียด  และ
วาดภาพประกอบขัน้ตอนการลงโทษ  นับตัง้แต่การมดัเชือก  การห่อด้วยแป้งพาย  และการใช้ 
ไม้นวดแป้งคลงึให้แบน  ขณะท่ีทอม  คติเทนไม่สามารถตอบโต้ได้  เน่ืองจากอยู่ในสภาพท่ีไร้ทางสู้   
สอดคล้องกบัตวับทท่ีบรรยายวา่ทอม  คติเทนพยายามกดั  สง่เสียงขูฟ่่อ  ร้องเหมียว  และดิน้ไปมา
เพ่ือขดัขืน156  การท่ีพ็อตเตอร์เน้นกริยาการกลิง้ไม้นวดแป้งเพ่ือแสดงวา่มีการกลิง้ไม้นวดแป้งหลาย

                                                   
154 Ibid., p. 185. 
155 Ibid., p. 185. 
156 Ibid., p. 190. 
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ครัง้  (the rolling-pin went roly-poly, roly; roly, poly, roly)157  ยงัเป็นการเพิ่มความรุนแรงของ
บทลงโทษอันเป็นเหตุให้ทอม  คิตเทนมีสีหน้าหวาดกลัวและเจ็บปวดดงัท่ีเห็นในภาพประกอบ  
พร้อมกบัแสดงความนา่กลวัของการตดัสินใจผิดพลาดเน่ืองจากความยโส  (ภาพท่ี  79) 

 

ภาพท่ี  79 Tom Kitten bit and spat, and mewed and wriggled; and the rolling-pin 
went roly-poly, roly; roly, poly, roly.  The rats each held an end.158 

พ็อตเตอร์เน้นย า้วา่ทอม  คติเทนไมค่วรยโสเน่ืองจากเด็กยงัไม่สามารถช่วยตวัเอง  
การเขียนให้ทอม  คิตเทนสามารถรอดพ้นจากความตาย  เพราะความช่วยเหลือจากจอห์น 
จอยเนอร์  สุนัขนักล่าหนูท่ีแม่ของเขากับริบบีตามมาให้จัดการกับหนู  แสดงให้เห็นว่าเด็กต้อง
พึง่พาผู้ใหญ่เฉกเชน่มิตเทนส์และม็อปเพ็ต  เพียงแตก่รณีของมิตเทนส์และม็อปเพ็ต  พวกเธอไม่ได้
เผชิญหน้ากับหนูทัง้สองโดยตรง  เน่ืองจากซ่อนตัวอยู่ในห้องครัวซึ่งทาบิทาใช้ท าขนมท าให้
ปลอดภัย  การหลบอยู่ในห้องครัวจึงเท่ากบัว่ามิตเทนส์และม็อปเพ็ตยงัคงพึ่งพาอาศยัแม่ของตน  
เป็นท่ีน่าสงัเกตว่าพ็อตเตอร์เลือกวาดภาพประกอบฉากห้องครัวอนัเป็นพืน้ท่ีของแม่เป็นภาพขาว-
ด าเช่นเดียวกับภาพปล่องไฟ  แต่วาดด้วยเส้นเล็กกว่า  ไม่ค่อยแสดงเงาท่ีตกกระทบภายในภาพ  
และปล่อยให้พืน้ท่ีส่วนใหญ่เป็นสีขาว  ท าให้พืน้ท่ีภายในภาพดูสว่างปลอดภัย  เน้นย า้ความ
ปลอดภยัจากการพึง่พาอาศยัผู้ใหญ่  (ภาพท่ี  80) 

                                                   
157 Ibid., p. 190. 
158 Ibid., p. 190. 
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ภาพท่ี  80 They returned to the kitchen.  "Here's one of your kittens at least," said 
Ribby, dragging Moppet out of the flour barrel.159 

ผลจากการละทิง้ความยโสและหนัมาพึ่งพาผู้ ใหญ่ท าให้มิตเทนส์และม็อปเพ็ตไม่
ต้องเผชิญกับบทลงโทษ  เม่ือโตขึน้ทัง้สองได้กลายเป็นนักล่าหนูผู้ เก่งกาจสมกับสายพันธุ์แมว  
และมีความเป็นอยู่สุขสบายตามท่ีปรารถนา  ในภาพของมิตเทนส์และม็อปเพ็ตในอนาคต 
พ็อตเตอร์แบ่งภาพออกเป็นสามส่วนเรียงตามความสูงของกรอบภาพ  ด้านล่างสุดเป็นหนูบน 
พืน้หญ้ารก  คัน่ด้วยแนวใบไม้  และมีแมวอยู่บนก าแพงเหนือพืน้  ท่าทางของแมวท่ีมองลงมายงั
เหย่ือแสดงความเหนือกว่า  เม่ือลากเส้นตามสายตาของแมวลงมาจะบรรจบกบัตวัหนท่ีูวิ่งอยู่ใกล้
กระถางต้นไม้  และหลังจากลากเส้นกับเงาของแมวท่ีก าลังคาบหนูอยู่ทางด้านหลังจะเกิดเป็น
สามเหล่ียม  แสดงกระบวนการล่าหนู  และความส าเร็จของม็อปเพ็ตและมิตเทนส์ในการออกล่า
อนัเป็นผลมาจากการพึง่พาผู้ใหญ่  เห็นได้จากการเลือกวาดมิตเทนส์และม็อปเพ็ตซึ่งโตเป็นผู้ ใหญ่
แล้วให้อยูใ่นบริเวณของบ้าน  เป็นการบง่บอกวา่พืน้ท่ีนัน้เป็นพืน้ท่ีของครอบครัว  (ภาพท่ี  81) 

  

ภาพท่ี  81 Moppet and Mittens have grown up into very good rat-catchers. 

                                                   
159 Ibid., p. 180. 
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They go out rat-catching in the village, and they find plenty of 
employment.  They charge so much a dozen, and earn their living very 
comfortably.160 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

ส่วนทอม  คิตเทน  บทลงโทษไม่เพียงท าลายความยโสของเขาเท่านัน้  แต่ยงัท าลายความมัน่ใจ
ของเขาด้วย  เม่ือโตขึน้เขาไม่อาจหลุดพ้นจากความกลวัและประสบการณ์เลวร้ายได้  รวมถึงไม่
สามารถก้าวข้ามความหวาดกลวัในวยัเด็กเพ่ือเป็นผู้ ใหญ่อย่างสมบรูณ์  เขายงัคงกลวัหนตูวัใหญ่
และไม่เคยเผชิญหน้ากับสิ่งมีชีวิตตวัใหญ่กว่าหนูตวัเล็กๆ  พ็อตเตอร์ย า้ผลลพัธ์จากบทลงโทษใน
ภาพสุดท้ายด้วยภาพของหนูตวัเล็ก  การไม่วาดกรอบภาพรอบหนูส่งผลให้พืน้ท่ีของภาพขยาย
ใหญ่กว่าภาพท่ีมีการวาดเงา  หรือฉากหลงัแสดงกรอบภาพ  และเพิ่มความรู้สึกว่าหนูมีขนาดตวั
เล็กมาก  การท่ีพ็อตเตอร์เขียนว่า  “ทอม  คิตเทนยงัคงหวาดกลวัหนูตวัใหญ่เสมอมาและไม่เคย
เผชิญหน้ากบัสิ่งท่ีตวัใหญ่กว่า...”  (But Tom Kitten has always been afraid of a rat; he never 
durst face anything that is bigger than—)161  พร้อมกบัใช้เคร่ืองหมาย  “—”  ลงท้ายประโยค  
เพ่ือเฉลยสตัว์ท่ีทอม  คิตเทนไม่กลวัด้วยภาพของหนตูวัเล็กๆ  และปิดท้ายเร่ืองด้วยค าว่า  “หนตูวั
หนึ่ง”  (A Mouse.) 162  แทนกรอบเพ่ือหยดุยัง้สายตา  เป็นการตอกย า้ความเล็กของหนดู้วยตวับท  
ผู้วิจยัจงึตีความวา่หนใูนภาพเป็นความเปรียบเชิงอปุลกัษณ์แทนความมัน่ใจของทอม  คิตเทนเม่ือ
เติบโตเป็นผู้ ใหญ่  การเน้นย า้ขนาดของหนูด้วยภาพประกอบและตัวบทแสดงว่าพ็อตเตอร์ให้
ความส าคญักบัโทษของความยโส  และย า้เตือนโทษของเด็กท่ียโสไม่เช่ือฟังผู้ ใหญ่ว่าจะเติบโตเป็น
ผู้ใหญ่ท่ีบกพร่องอยา่งไมอ่าจหลีกเล่ียงได้  (ภาพท่ี  82) 

 

ภาพท่ี  82 A Mouse.163 

ใน  เดอะ  เทล  ออฟ  ซำมูเอล  วิสเคอรส์  พ็อตเตอร์เน้นสอนเด็กเร่ืองความยโส
ด้วยการเปรียบเทียบเด็กสองประเภท  คือ  เด็กท่ีมีนิสยัยโสโอหงั  โดยมีทอม  คิตเทนเป็นตวัแทน  

                                                   
160 Ibid., p. 195. 
161 Ibid., p. 195. 
162 Ibid., p. 196. 
163 Ibid., p. 196. 
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กับเด็กผู้ ยอมละทิง้ความยโส  และเปล่ียนแปลงตนเองด้วยการหันมาเป็นผู้ อ่อนน้อมถ่อมตน  
พึง่พาความช่วยเหลือจากผู้ ใหญ่  โดยมีมิตเทนส์และม็อปเพ็ตเป็นตวัแทน  เพ่ือแสดงให้ผู้อ่านเห็น
วา่เดก็ไมค่วรยโสโอหงั  ไม่ฟังค าเตือนของผู้ ใหญ่  แตค่วรลดทอนความทะนงตน  หนัมาเพิ่มความ
ออ่นน้อมถ่อมตน  ยอมรับความช่วยเหลือและพึ่งพาผู้ ใหญ่  เพ่ือท่ีจะเติบโตเป็นผู้ ใหญ่อย่างมัน่คง
สมบรูณ์ 

โดยสรุปแล้วทัง้  เดอะ  เทล  ออฟ  เบนจำมิน  บนันี  และ  เดอะ  เทล  ออฟ 
ซำมูเอล  วิสเคอรส์  ล้วนสอนว่าเด็กไม่สามารถเทียบเท่ากบัผู้ ใหญ่ได้  ดงันัน้เด็กไม่ควรส าคญัตน
ผิดคิดว่าตนเองเก่งกาจ  หรือมีความยโสโอหงั  จนกระทัง่เพิกเฉยตอ่ค าเตือนหรือค าสัง่สอน  แต่
ควรออ่นน้อมถ่อมตนและพึง่พาผู้ใหญ่ซึง่มีประสบการณ์กบัความสามารถมากกว่า  เพ่ือท่ีจะเรียนรู้
และเติบโตเป็นผู้ ใหญ่ท่ีดีในอนาคต  ส่วนเด็กท่ีไม่รู้จักเช่ือฟังผู้ ใหญ่หรือฟังผู้ อ่ืนย่อมต้องได้รับ
บทลงโทษ  และไมอ่าจเตบิโตขึน้เป็นผู้ใหญ่ท่ีสมบรูณ์ 

3.7.2 ความยโสของตัวละครผู้ใหญ่ 

พ็อตเตอร์ใช้ตวัละครเด็กแสดงความยโส  ด้วยการเลียนแบบผู้ ใหญ่  หรือดือ้แพ่ง
ตอ่ผู้ใหญ่  ในขณะท่ีความยโสของตวัละครผู้ใหญ่ในชดุ  เดอะ  เทลส์  พ็อตเตอร์น าเสนอความยโส
ในแง่มมุของความภาคภูมิใจจนเกินขอบเขต  จนกระทัง่กลายเป็นความหลงตนเอง  ท าให้มองไม่
เห็นความดีงามหรือความสามารถของผู้ อ่ืน   ตัวละครผู้ ใหญ่ซึ่งมีความยโสของพ็อตเตอร์มัก
แสดงออกด้วยการโอ้อวดตนเอง  ซึ่งเราสามารถพบได้ในเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  เดอะ  พำย  
แอนด์  เดอะ  แพตตี-แพน  และ  เดอะ  เทล  ออฟ  เจเรมี  ฟิชเชอร์  รวมถึง  เดอะ  เทล  ออฟ  
ทอม  คิตเทน  ตลอดจน  เดอะ  เทล  ออฟ  จอห์นนี  ทำวน์-เมำส์ 

เดอะ  เทล  ออฟ  เดอะ  พำย  แอนด์  เดอะ  แพตตี-แพน  น าเสนอเร่ืองราวของ
แมวท่ีช่ือ  ริบบี  (Ribby)  หรือมิสซิสริบสตนั  (Mrs.Ribston)  ซึ่งเชิญสุนัขพันธุ์ปอมเมอเรเนียน  
(Pomeranian)  ช่ือ  ดชัเชส  (Duchess)  มางานเลีย้งน า้ชาของตน  สิ่งท่ีท าให้เร่ือง  เดอะ  เทล  
ออฟ  เดอะ  พำย  แอนด์  เดอะ  แพตตี-แพน  แตกตา่งจากผลงานส่วนใหญ่ในชดุ  เดอะ  เทลส์  
คือ  การตัง้ช่ือเร่ืองด้วยอาหารและสิ่งของแทนท่ีจะเป็นช่ือตวัละคร  และการน าเสนอเร่ืองราวผ่าน
มมุมองตวัละครเอกสองตวั  โดยผู้ วิจยัมีความเห็นว่าการตัง้ช่ือเร่ืองด้วยค าว่า  “pie”  ซึ่งเป็นขนม
ส าหรับรับประทานกับน า้ชา  และ  “patty-pan”  อันเป็นเคร่ืองมือส าหรับการท าขนมพาย  ช่วย
เน้นความส าคญัของงานเลีย้งน า้ชาภายในเร่ือง 
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พ็อตเตอร์เร่ิมเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  เดอะ  พำย  แอนด์  เดอะ  แพตตี-แพน  
ด้วยการน าเสนอตวับทและภาพประกอบเก่ียวกบัริบบีนัง่เขียนจดหมายเชิญให้ดชัเชสมาร่วมงาน
เลีย้งน า้ชา  ภาพประกอบถกูจดัให้อยู่ด้านบนสุดของหนงัสือ  เหนือตวับทซึ่งอธิบายว่าริบบีเขียน
จดหมายเพ่ือเชิญดัชเชสมาด่ืมน า้ชา  ต าแหน่งการจัดวางภาพในหนังสือบังคับให้ผู้ อ่านมอง
ภาพประกอบเป็นอนัดบัแรก  พร้อมกับรับข้อมลูจากภาพประกอบ  คือ  ริบบีก าลงัเขียนจดหมาย  
และสภาพบ้านของริบบี  เม่ือน าลักษณะของห้องท่ีมีกระถางต้นไม้จัดเรียงเป็นแถวบนขอบ
หน้าตา่งมาเปรียบเทียบกับลกัษณะของบ้านในผลงานชิน้อ่ืน  พบว่ามีลกัษณะคล้ายกบัห้องครัว
จากบ้านของมิสเตอร์และมิสซิสแม็กเกรเกอร์ในหนงัสือภาพ  เดอะ  เทล  ออฟ  เดอะ  ฟล็อปซี  
บนันีส์  ท่ีมีต้นไม้กระถางปลูกเรียงอยู่ริมหน้าตา่งเหมือนกนักบัห้องในภาพท่ี  83  ท าให้เดาได้ว่า
ห้องท่ีริบบีใช้เขียนจดหมายเป็นห้องครัว  และโต๊ะในภาพอาจไม่ใช่โต๊ะท างานแต่เป็นโต๊ะ
รับประทานอาหาร  แสดงให้เห็นว่าเธอไม่ใช่คนร ่ ารวย  กอปรกับริบบีเป็นแมวลายธรรมดากับ 
การวาดภาพแนะน าตวัริบบีเป็นภาพขาว-ด า  แสดงให้เห็นว่าริบบีเป็นตวัแทนของผู้หญิงธรรมดา
และมีฐานะปานกลาง  ในขณะท่ีการเขียนจดหมายเชิญส่ืองานเลีย้งน า้ชาท่ีจดัอย่างเป็นทางการ  
ดงันัน้การเขียนจดหมายนอกจากจะเป็นธรรมเนียมปฏิบตัิแล้ว  ยงัเป็นการแสดงมารยาท  หรือ
ความพยายามแสดงตนวา่เป็นผู้ มีมารยาท  (ภาพท่ี  83) 

 

ภาพท่ี  83 Once upon a time there was a Pussy-cat called Ribby, who invited a little 
dog called Duchess, to tea.164 

ความภาคภมูิใจของริบบีแสดงให้เห็นจากสิ่งท่ีเธอเขียนในจดหมาย  พ็อตเตอร์เน้นความภาคภูมิใจ
นัน้ด้วยการวาดท่าทางของริบบีท่ีก้มหน้าลงมองจดหมาย  เป็นการชักชวนให้ผู้ อ่านมองตาม
สายตาของเธอ  ท าให้พบกับข้อความในจดหมายท่ีจัดพิมพ์อยู่ใต้ภาพเก่ียวกับการเชิญชวน
ให้ดชัเชลด่ืมน า้ชาและรับประทานอาหารอร่อยๆด้วยกันกับริบบี  ริบบีจะอบพายในจานท่ีมีขอบ 

                                                   
164 Ibid., p. 103. 
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สีชมพ ู พร้อมกบัอ้างวา่พายมีรสอร่อยมาก  จนกระทัง่มัน่ใจว่าดชัเชสจะกินจนหมดจาน  ส่วนริบบี
จะกินมฟัฟิน 

"Come in good time, my dear Duchess," said Ribby's letter, "and we will 
have something so very nice.  I am baking it in a pie-dish—a pie-dish 
with a pink rim.  You never tasted anything so good!  And you shall eat it 
all!  I will eat muffins, my dear Duchess!" wrote Ribby.165 

การใช้ค าว่า  “เธอไม่เคยกินอาหารท่ีอร่อยไปกว่านี !้”  (You never tasted anything so good!)  
และการเชิญดชัเชสมารับประทานมือ้เย็น  แสดงความภาคภูมิใจความสามารถในการท าอาหาร
ของริบบี 

ความภาคภมูิใจของริบบีกลายเป็นความยโสด้วยการโอ้อวดตนเองผ่านถ้อยค าใน
จดหมาย  และสร้างความบาดหมางมากกว่าการเจริญสัมพันธไมตรีเฉกเช่นการจัดงานเลีย้ง  
เน่ืองจากความยโสของริบบีสร้างความไมพ่อใจให้กบัดชัเชส  ขณะเดียวกนั  การท่ีในจดหมายตอบ
รับค าเชิญ  ดชัเชสแสร้งเขียนวา่ตนรู้สกึประหลาดใจท่ีริบบีเชิญไปร่วมงานเลีย้งน า้ชาท่ีบ้าน  เพราะ
ตนก าลงัจะเชิญให้ริบบีมารับประทานมือ้เย็นอยู่พอดี  เพ่ือท่ีริบบีจะได้รับประทานอาหารท่ีอร่อย
ท่ีสดุ  (But it is very strange. I was just going to invite you to come here, to supper, my 
dear Ribby, to eat something most delicious.)166  แสดงว่าดชัเชสมีความภาคภูมิใจตนเอง
เร่ืองฝีมือการท าอาหารเชน่เดียวกบัริบบี  การพิมพ์ค าว่า  “most delicious.”  ด้วยตวัเอียงเป็นการ
จงใจเน้นการโอ้อวดของดัชเชสให้เด่นชัดยิ่งกว่าข้อความโอ้อวดของริบบี   หรืออีกนัยหนึ่ง  คือ  
ดชัเชสภาคภมูิใจตนเองมากกวา่ริบบี  จนกระทัง่กลายเป็นความยโสโอหงั 

ข้อสันนิษฐานว่าดชัเชสมีความภาคภูมิใจตนเองมากกว่าริบบี   สืบเน่ืองจากช่ือ  
“ดชัเชส”  อนัมาจากช่ือต าแหน่ง  “ดชัเชส”  และภาพประกอบแนะน าตวัดชัเชส  พ็อตเตอร์เลือก
วาดภาพท่ีดชัเชสปรากฏตวัครัง้แรกเป็นภาพสีขนาดใหญ่  แตกต่างจากภาพประกอบแนะน าตวั 
ริบบีซึ่งเป็นภาพขาว-ด า  แสดงสถานภาพทางสังคมท่ีเหนือกว่าริบบี   พร้อมกันนัน้  การเลือก
วาดดชัเชสยืนอ่านจดหมายในลกัษณะเต็มตวั  นอกจากจะช่วยให้ผู้อ่านทราบว่าดชัเชสเป็นสุนขั
พนัธุ์ปอมเมอเรเนียนซึ่งเป็นสนุขัสายพนัธุ์ดีราคาแพงแล้ว  การวาดให้ดชัเชสยืนอยู่ท่ามกลางสวน

                                                   
165 Ibid., p. 103. 
166 Ibid., p. 103. 
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ดอกไม้หลากสีตดักบัขนสีด ายงัชว่ยให้ขนสีด าดโูดดเดน่มากขึน้  พร้อมกนันัน้  พ็อตเตอร์ยงัระบาย
ขนสีด าให้มีลักษณะมันเงาสวยงามคล้ายกับเสือ้คลุมขนสัตว์   ตอบรับกับข้อมูลจากตัวบทใน
ฉากดชัเชสแปรงขนซึ่งพ็อตเตอร์บรรยายขนของดชัเชสว่าเป็น  “เสือ้โค้ตสีด าแสนสวย”  (beautiful 
black coat)167  เพ่ือส่ือว่าขนของดชัเชสมีลกัษณะสวยงามเปรียบได้กบัเสือ้ผ้าราคาแพงจึงไม่ต้อง
สวมเสือ้ผ้าอ่ืนใดอีก  แสดงคณุสมบตัท่ีิเหนือกวา่ริบบีท่ีต้องอาศยัเคร่ืองแตง่กายเพ่ือช่วยให้ตนเป็น
ผู้ มีอารยธรรม  โดยมีโบสีน า้เงินผกูคอเป็นเคร่ืองหมายของสนุขัสายพนัธุ์ดี  และสีน า้เงินท่ีมีนยัยะ
ของเลือดขตัตยิะหรือผู้ ดีมีตระกลูบง่บอกวา่ดชัเชสเป็นตวัแทนชนชัน้สงู168  (ภาพท่ี  84) 

 

ภาพท่ี  84 THE INVITATION169 

เม่ือเปรียบเทียบความภาคภูมิใจของริบบีผู้ เป็นตัวแทนของชาวบ้านในชนบท  
กบัดชัเชสผู้ เป็นตวัแทนของชนชัน้สงูแล้ว  ผู้วิจยัพบว่าความภาคภูมิใจของดชัเชสไม่เพียงแตแ่สดง
ออกมาในรูปแบบของความมั่นใจตนเอง  หากยังรวมถึงการดูถูกฝ่ายท่ีตนคิดว่าด้อยกว่า  เม่ือ 
ดชัเชสคาดว่าริบบีจะอบพายหนู  เธอแสดงอาการรังเกียจออกมาอย่างชดัเจน  ด้วยการเขียนว่า  
“ฉันหวงัว่ามนัจะไม่ใช่หนนูะ?”  (I hope it isn't mouse?)170  ในจดหมายตอบรับ  พายหนใูนท่ีนี ้
เป็นสญัลกัษณ์ของอาหารแบบชาวบ้านในชนบทไม่ใช่อาหารของชนชัน้สงู   การท่ีดชัเชสดถูกูพาย
หนจูึงเท่ากบัดถูกูริบบี  แตค่วามยโสในฐานะชนชัน้สูงได้ท าให้เธอรีบแก้ไขจดหมายเป็น  “ฉันหวงั

                                                   
167 Ibid., p. 109. 
168 M. Daphne Kutzer, Beatrix Potter: Writing in Code, pp. 83-84. 
169 Beatrix Potter, Beatrix Potter: The complete tales, p. 104. 
170 Ibid., p. 103. 
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ว่ามนัจะออกมาดี”  (I hope it will be fine)171  และเน่ืองจากตามมารยาทแล้วแขกควรจะกิน
อาหารของเจ้าบ้าน  ท าให้เธอตดัสินใจท าพายเนือ้ลูกววักบัแฮมในจานพายท่ีเหมือนกับของริบบี  
ส าหรับสบัเปล่ียนพายของตนกับพายหนูสบักับเบคอนของริบบี  การกระท าทัง้สองอย่างนีล้้วนมี
เหตผุลเพ่ือรักษาภาพลกัษณ์ของตนทัง้สิน้ 

ภาพลกัษณ์ของชนชัน้สงูท่ีพ็อตเตอร์น าเสนอตอ่ผู้อ่าน  คือ  ความยโส  การท่ีริบบี
เคยเห็นความไม่มีมารยาทของดชัเชสจากงานเลีย้งด่ืมน า้ชา  เม่ือดชัเชสกินอาหารค าใหญ่อนัเป็น
ลกัษณะตามธรรมชาติของสนุขั  แสดงลกัษณะท่ีแท้จริงของดชัเชสว่าไม่มีมารยาท  ทว่าริบบีกลบั
มองข้ามความไมมี่มารยาท  หนัไปช่ืนชมดชัเชสวา่สภุาพ  เป็นผู้ ดี  และมีความสง่างาม  เพราะเธอ
หลงไปกบัลกัษณะภายนอกของดชัเชส  และคดิวา่ดชัเชสเหนือกวา่ทาบิทา  ทวิตชิตญาติของตน172  
ผู้วิจยัจงึสรุปวา่ริบบีมองชนชัน้สงูอยา่งช่ืนชม  ความยโสของริบบีอาจเป็นความพยายามเลียนแบบ
ความยโสของดัชเชส  ผู้ วิจัยสันนิษฐานว่าพ็อตเตอร์มีทรรศนะว่าพฤติกรรมของชนชัน้สูง  
โดยเฉพาะความยโสอนัเป็นคณุลกัษณะท่ีดชัเชสแสดงออกมาอย่างชดัเจนใน  เดอะ  พำย  แอนด์  
เดอะ  แพตตี-แพน  ว่าเป็นสิ่งไม่ดี  เห็นได้จากตวับทเก่ียวกบัเตาอบของริบบี  ท่ีระบวุ่าเตาบนร้อน
จนพายสุกเร็วเกินไป  (The top oven bakes too quickly)173  ผู้ วิจยัตีความค าว่า  “top”  ว่า
หมายถึงชนชัน้สงู  สว่นพายหนขูองริบบีเป็นตวัแทนของชนชัน้กลางหรือคนในชนบท  การท่ีเตาอบ
ชัน้บนไมส่ามารถใช้อบพายได้เน่ืองจากร้อนมากจนกระทัง่ท าให้พายสกุเร็วเกินไป  หมายความว่า
การเลียนแบบชนชัน้สูงเป็นสิ่งท่ีควรหลีกเล่ียงส าหรับชนชัน้กลาง  เม่ือพิจารณาตวับท  ข้อมูลท่ี
ได้รับมีเพียงลักษณะของเตาอบและความคิดเห็นของริบบีต่อดัชเชสเท่านัน้   ในขณะท่ี
ภาพประกอบกลบัแสดงภาพริบบีน าพายเข้าเตาอบ  พ็อตเตอร์จดัองค์ประกอบให้ริบบีอยู่ตรงกลาง
ภาพ  ข้างๆเธอ  คือ  เตาอบ  ศีรษะท่ีก้มลงเชือ้เชิญให้มองตามพายท่ีอยู่ในมือ  ซึ่งโดดเดน่มากขึน้
ด้วยการใช้สีอ่อนตัดกับเตาอบท่ีประกอบด้วยสีน า้ตาลเข้ม  สีเทา  และสีด า  รวมถึงขับเน้น
ลกัษณะการน าพายเข้าเตาอบ  ข้อมลูจากภาพประกอบนีแ้สดงให้เห็นว่าพ็อตเตอร์ให้ความส าคญั
กบัการน าพายเข้าเตาอบ  ผู้วิจยัจงึสนันิษฐานวา่  ข้อมลูจากภาพประกอบเป็นการบอกใบ้สิ่งท่ีริบบี
ควรท า  การน าพายเข้าเตาอบด้านล่างท่ีไฟเหมาะสมเท่ากับความเหมาะสมของสถานภาพของ  
ริบบี  บง่บอกว่าริบบีควรเลิกเลียนแบบดชัเชส  การก้มศีรษะนอกจากชวนให้ผู้อ่านมองตามเตาท่ี

                                                   
171 Ibid., p. 103. 
172 Ibid., pp. 105-106. 
173 Ibid., p. 105. 
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ใช้อบพายตามริบบีแล้ว  ยังเป็นท่าทางของผู้ อ่อนน้อมถ่อมตน  ดังนัน้การกระท าท่ีพ็อตเตอร์
แนะน าตอ่ผู้อา่น  คือ  ไมค่วรเป็นคนยโส  โอ้อวดตน  แตค่วรจะออ่นน้อมถ่อมตน  (ภาพท่ี  85) 

 

ภาพท่ี  85 THE PIE MADE OF MOUSE174 

ในฉากงานเลีย้งน า้ชา  พ็อตเตอร์ได้เขียนให้ดชัเชสเปิดเผยตวัตนท่ีแท้จริง  และ
ท าลายภาพลกัษณ์ท่ีสร้างขึน้ในเหตกุารณ์งานเลีย้งน า้ชา  เม่ือดชัเชสเข้าใจว่าพายของริบบีเป็น
พายท่ีตนแอบน ามาสบัเปล่ียน  และกินพายอย่างตะกละตะกราม  การท่ีดชัเชสกินพายของริบบี 
ท าให้เห็นวา่ตวัตนท่ีแท้จริงของดชัเชสไม่ได้เหนือกว่าริบบี  ส่วนการท่ีดชัเชสไม่ยอมรับว่าเธอก าลงั
กินพายของริบบี  แตก่ลบัเข้าใจว่ากลืนแพตตี-แพนท่ีเป็นอปุกรณ์ส าหรับกดแป้งพายไม่ให้พองตวั
และมีหน้าตาสวยงามเข้าไป  อาจตีความได้ว่าเป็นสัญลักษณ์ของการเสแสร้งเพ่ือรักษา
ภาพลกัษณ์  ดงันัน้แม้ว่าริบบีจะย า้ว่าพายของเธอไม่ได้ใช้แพตตี-แพน  แตด่ชัเชสยงัคงยืนยนัว่า
ตนเองกลืนแพตตี-แพนลงไป  แสดงว่าดชัเชสยโสจนกระทัง่พยายามปฏิเสธตวัตนท่ีแท้จริง  ส่วน
การกินพายท่ีไม่ได้ใช้แพตตี-แพนอาจตีความว่าตวัตนท่ีแท้จริงของดชัเชสเป็นผู้ ไม่มีมารยาท  ไม่
ตา่งจากริบบี  ท าให้การท่ีดชัเชสกินพายของริบบียงัเปล่ียนมุมมองของริบบีตอ่ดชัเชส  จากท่ีเคย
ช่ืนชม  กลบักลายมาเป็นการวิจารณ์ทา่ทางการกินของดชัเชสแทน 

นอกจากนี ้ พายยงัให้บทเรียนแก่ดชัเชสเก่ียวกับความทะนงตน  เม่ือริบบีต้อง
พาดชัเชสออกไปพบแพทย์ช่ือ  ดอกเตอร์แม็กก็อตตี  (Dr. McGotty)  พ็อตเตอร์ใช้มกุตลกว่า  “ตวั
มิสเตอร์แม็กก็อตตีเป็นพายเหมือนกนั”  (he is a Pie himself)175  เน่ืองจากเขาเป็นนกแม็กพาย  

                                                   
174 Ibid., p. 106. 
175 Ibid., p. 115. 
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(Magpie)  และท าให้ดชัเชสตระหนักว่าพายท่ีกินไม่ใช่พายของตน  เน่ืองจากไม่มีแพตตี-แพน  
และเป็นผู้ท าภาชนะใสพ่ายของดชัเชสท่ีอาจหมายถึงตวัดชัเชสเองแตกเป็นชิน้ๆ  ดงันัน้เม่ือริบบีมา
เอาน า้ในสวนเพ่ือน ามาล้างถ้วยชาม  สิ่งท่ีเธอพบ  คือ  ภาชนะใส่พายของดชัเชส  ซึ่งดชัเชสน า
จานพายของตนเองออกจากเตา  และวางไว้ในสวนเพ่ือกลบเกล่ือนการกระท าของตนเอง  ปรากฏ
ว่ามีนกมาจิกกินพาย  และท าให้จานพายของดัชเชสแตกกระจาย  จานแตกเปรียบได้กับ
ภาพลักษณ์ของดชัเชสท่ีถูกท าลายเพราะตวัของดชัเชสเอง  ท าให้ดชัเชสต้องหนีกลับบ้านด้วย
ความอบัอายจนลืมรักษากริยามารยาท  (ภาพท่ี  86) 

 

ภาพที่  86 SO THERE REALLY WAS A PATTY-PAN176 

เร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  เดอะ  พำย  แอนด์  เดอะ  แพตตี-แพน  แสดงให้เห็นว่า
ความยโสเป็นเร่ืองไร้ประโยชน์  และผู้ มีความยโสไม่ใช่ผู้ซึ่งควรยกย่อง  ผ่านดชัเชสซึ่งท าทกุอย่าง
เพ่ือรักษาภาพลกัษณ์ของตน  ท้ายท่ีสดุ  ตวัตนของเธอเปิดเผยและต้องกลบัไป  พร้อมกบัตระหนกั
ถึงการกระท าอนัเน่ืองมาจากความทะนงของตนว่าเป็นเร่ืองไร้สาระ  หาประโยชน์ไม่ได้  และท าให้
ตนเองต้องอับอายต่อการกระท าของตนเอง   ดังนัน้สิ่งท่ีควรท า  คือ  เลิกเสแสร้งเพ่ือสร้าง
ภาพลกัษณ์  และลดความทะนง  แตค่วรยอมรับตนเอง  และอ่อนน้อมถ่อมตน  เพ่ือท่ีจะได้ไม่ต้อง
รู้สกึอบัอายในภายหลงั 

หาก  เดอะ  เทล  ออฟ  เดอะ  พำย  แอนด์  เดอะ  แพตตี-แพน  เน้นให้ผู้อ่าน
เห็นความยโสของชนชัน้สูงพร้อมกับตัวละครริบบี   ผู้ ต้องการยกสถานะของตนเองเทียบเท่า
กบัดชัเชสผู้ เป็นชนชัน้สงูแล้ว  เดอะ  เทล  ออฟ  มิสเตอร์  เจเรมี  ฟิชเชอร์  เป็นเร่ืองราวของเจเรมี  

                                                   
176 Ibid., p. 118. 
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ฟิชเชอร์  (Jeremy Fisher)  กบผู้อาศยัอยูริ่มสระน า้  ซึง่เป็นชนชัน้กลางผู้ มีความยโส  คิดว่าตนเอง
เทียบเทา่กบัชนชัน้สงู  และพยายามโอ้อวดความภาคภูมิใจนัน้  ผ่านอปุสรรคมากมายท่ีเจเรมีต้อง
เผชิญระหว่างตกปลามินนาว  (Minnow)  ในขณะท่ีฝนตก  และจบเร่ืองด้วยการจดังานเลีย้งโดย
ปราศจากปลามินนาว 

เม่ือเปรียบเทียบ  เดอะ  เทล  ออฟ  มิสเตอร์  เจเรมี  ฟิชเชอร์  กบั  เดอะ  เทล  
ออฟ  ทอม  คิตเทน  และ  เดอะ  พำย  แอนด์  เดอะ  แพตตี-แพน  ผลงานก่อนหน้านีซ้ึ่งน าเสนอ
ความยโสผ่านเหตกุารณ์การเตรียมและจดังานเลีย้งเช่นเดียวกนั  มีเพียงเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  
เจเรมี  ฟิชเชอร์  เทา่นัน้ท่ีผู้จดังานเลีย้งเป็นตวัละครชาย  แตถ่ึงกระนัน้ก็ตาม  ผู้วิจยัสนันิษฐานว่า  
เดอะ  เทล  ออฟ  เจเรมี  ฟิชเชอร์  มีค าสอนเร่ืองความยโสเช่นเดียวกบั  เดอะ  เทล  ออฟ  ทอม  
คิตเทน  และ  เดอะ  พำย  แอนด์  เดอะ  แพตตี-แพน  เน่ืองจากพ็อตเตอร์ใช้การจัดงานเลีย้ง
ส าหรับเร่ืองของเจเรมี  ฟิชเชอร์  และนอกจากการจัดงานเลีย้งจะเป็นวิธีหนึ่งในการสร้าง
ความสัมพันธ์กับบุคคลอ่ืนในสังคมแล้ว  งานเลีย้งยังเปิดโอกาสให้ผู้ จัดแสดงศกัยภาพในด้าน
ต่างๆ  เช่น  ความสามารถในการจดังานเลีย้ง  ความสวยงามของบ้าน  รวมถึงฐานะอันร ่ารวย  
กรณีของเจเรมี  เขาต้องการแสดงตนว่าเป็นผู้จดังานเลีย้งท่ีดี  และเป็นผู้ มีฝีมือในการตกปลา  อนั
เป็นลกัษณะของผู้ มีความยโส 

พ็อตเตอร์แสดงให้ผู้ อ่านเห็นลักษณะของเจเรมี  ฟิชเชอร์ในช่วงต้นเร่ืองผ่าน
ภาพประกอบ  ผู้อ่านจะเห็นภาพของกบนัง่อยู่ตรงริมสระน า้ในท่าเอนหลัง   ส่วนประกอบของ
ร่างกาย  นบัตัง้แตศี่รษะจรดต้นขาสร้างเส้นโค้งคล้ายรูปไข่  ตอบรับกบัความโค้งมนของกรอบภาพ
วงรี  ชวนให้ไลส่ายตาตามลกัษณะของแผน่หลงั  ก่อนมาหยดุอยูต่รงหนงัสือพิมพ์ท่ีพ็อตเตอร์แสดง
ความส าคญัด้วยการจดัให้หนงัสือพิมพ์อยูต่รงกลางภาพ  เม่ือพิจารณาการแตง่กายของเจเรมี  อนั
เป็นข้อมูลท่ีผู้อ่านจะได้จากภาพประกอบเท่านัน้   เห็นได้ว่าเจเรมีสวมเคร่ืองแต่งกายเลียนแบบ
สภุาพบรุุษยคุรีเจนซี  (Regency era)  และสวมเสือ้โค้ตสีแดงซึง่ในท่ีนีไ้มไ่ด้ส่ือถึงอนัตราย  แตอ่าจ
แสดงความหรูหราของเคร่ืองแต่งกาย177  หนังสือพิมพ์ท่ีอ่านจึงเป็นสัญลักษณ์ของความรู้และ
ความเป็นปัญญาชน  (ภาพท่ี  87) 

                                                   
177 M. Daphne Kutzer, Beatrix Potter: Writing in Code, pp. 118-119. 
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ภาพท่ี  87 Once upon a time there was a frog called Mr.Jeremy Fisher; he lived in a 
little damp house amongst the buttercups at the edge of a pond.178 

นอกจากแสดงความเป็นปัญญาชนแล้ว  เจเรมียงัช่ืนชอบการตกปลาอนัเป็นกิจกรรมท่ีสภุาพบรุุษ
องักฤษชว่งคริสต์ศตวรรษท่ี  19-20  นิยม 

"I will get some worms and go fishing and catch a dish of minnows for 
my dinner," said Mr.Jeremy Fisher.  "If I catch more than five fish, I will 
invite my friends Mr.Alderman Ptolemy Tortoise and Sir Isaac Newton.  
The Alderman, however, eats salad."179 

ตวับทข้างต้นแสดงให้เห็นความเช่ียวชาญในการตกปลาของเจเรมี  ฟิชเชอร์  พร้อมทัง้เน้นย า้ 
ความเป็นปัญญาชน  ผ่านทางช่ือของเพ่ือนท่ีเจเรมีคิดจะเชิญมารับประทานอาหารท่ีบ้าน  คือ  
มิสเตอร์อัลเดอร์แมน  ปโตเลมี  ทอร์ทสั  (Mr.Alderman Ptolemy Tortoise)  และเซอร์ไอแซ็ก 
นิวตนั  (Sir Isaac Newton)  ซึง่ล้วนแตเ่ป็นช่ือท่ีหยิบยืมมาจากปราชญ์ผู้ มีช่ือเสียงทัง้สิน้  ส่งเสริม
ความนา่เช่ือถือในฐานะสภุาพบรุุษและปัญญาชนของเจเรมี  พร้อมกนันัน้  การท่ีเจเรมีบอกว่าหาก
ตนตกปลามินนาวได้มากกว่าห้าตัว  จะเชิญมิสเตอร์อัลเดอร์แมน  ปโตเลมี  ทอร์ทัสและเซอร์ 
ไอแซ็ก  นิวตันมารับประทานอาหารจากปลามินนาว  ทัง้ๆท่ีพวกอัลเดอร์แมนกินแต่ผักสลัด  
สะท้อนให้เห็นความมัน่ใจของเจเรมีว่าตนจะต้องตกปลาได้มากกว่าห้าตวั  จึงเชิญเพ่ือนมาท่ีบ้าน
ก่อนท่ีจะออกไปตกปลา  และความไม่ใส่ใจผู้ อ่ืน  เน่ืองจากเจเรมีรู้อยู่แล้วว่ามิสเตอร์อัลเดอร์แมน
ซึง่เป็นเตา่กินเฉพาะผกั  แตย่งัคงเชิญมารับประทานอาหารท่ีท าจากเนือ้สตัว์ 

                                                   
178 Ibid., p. 121. 
179 Ibid., p. 122. 
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แม้ว่าเจเรมีเป็นคนร ่ารวย  มีรสนิยมท่ีดี  รอบรู้  นิยมชมชอบกิจกรรมร่วมสมัย  
และมีเพ่ือนเป็นปัญญาชน  อันเป็นคุณลักษณะของสุภาพบุรุษท่ีดี   ทว่าคุณลักษณะของ
สุภาพบุรุษท่ีดีเหล่านีก้ลบัท าให้เขาทะนงตน  เช่ือมัน่ในตนเอง  และไม่เอาใจใส่ผู้ อ่ืน  พ็อตเตอร์
แสดงให้เห็นว่าความยโสน่ารังเกียจด้วยการเลือกให้เจเรมีเป็นกบ  โดยทัว่ไปแล้วกบมกัถกูมองว่า
เป็นสัตว์ท่ีน่ารังเกียจ  มิใช่สัตว์ท่ีเป็นสัญลักษณ์ของความเฉลียวฉลาด  และเปิดเผยให้เห็น
ความสามารถของเจเรมีท่ีมีน้อยกว่าความมั่นใจของเขาด้วยฉากการตกปลาท่ีไม่ราบร่ืน  เพราะ
หลงัจากสวมเสือ้กันฝนซึ่งท าจากยาง  และพายเรือใบบวัออกไปกลางสระน า้  เขาต้องนัง่รอปลา
กินเบ็ดจนกระทั่งหิว  และหันมากินแซนด์วิชไส้ผีเสือ้ท่ีเตรียมมาแทนปลา  แสดงว่าเขาไม่มี
ความสามารถในการเลือกสถานท่ีตกปลา  ขณะท่ีกินแซนด์วิช  พ็อตเตอร์เขียนให้ด้วงดิ่งดงึรองเท้า
เจเรมีโดยท่ีเขาไมส่ามารถตอบโต้  เป็นการเปิดเผยให้เห็นความออ่นแอของเจเรมี 

นอกจากนี ้ พ็อตเตอร์ยงัใช้ข้อมลูท่ีขดัแย้งระหวา่งสิ่งท่ีเจเรมีคิดในตวับทกบัข้อมลู
ของสิ่งท่ีเกิดขึน้จริงในภาพท่ี  88  เพ่ือเน้นวา่เจเรมีคิดผิด  จากตวับท  เจเรมีได้ยินเสียงดงักรอบแก
รบจากต้นไม้และเสียงน า้จากริมสระ  เขาคาดหวงัว่าต้นเหตขุองเสียงจะไม่ใช่หนู  พร้อมกบัแสดง
ความหวาดกลวั  ต้องการรีบไปจากบริเวณท่ีก าลงัตกปลา180  สิ่งท่ีเจเรมีคาดหวงัมีความขดัแย้งกบั
ภาพประกอบ  พ็อตเตอร์ใช้ขอบสระแบ่งคร่ึงระหว่างผืนดินกับผืนน า้  แสดงต้นตอของเสียงบน
พืน้ดนิและในน า้  และจดัใบบวัให้แยกออกเป็นสองฝ่ัง  ส่วนของน า้ท่ีคัน่อยู่ตรงกลางนัน้มีลกัษณะ
เป็นเส้นตรงพุง่ไปยงัพืน้ดนิ  แสดงวา่เจเรมีคิดผิด  พร้อมกบัใช้หนซูึ่งเป็นศตัรูตามธรรมชาติของกบ
เป็นเคร่ืองมือในการเปิดเผยความผิดพลาดของเจเรมีผู้ มีความยโส  พร้อมกบับง่บอกว่าความยโส
ควรถกูท าลาย  หรือไมค่วรทะนงตนจนเกินไป  (ภาพท่ี  88) 

 

                                                   
180 Ibid., p. 125. 
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ภาพท่ี  88 Once or twice something moved about with a rustle and a splash 
amongst the rushes at the side of the pond. 

"I trust that is not a rat," said Mr.Jeremy Fisher; "I think I had better get 
away from here."181 

พร้อมกันนัน้  การท่ีเจเรมีตัดสินใจพายเรือใบบัวเพ่ือพาตนเองออกห่างจากบริเวณดังกล่าว
เล็กน้อย  ทัง้ๆท่ียงัไม่ได้ตรวจสอบว่าต้นตอของเสียงท่ีตนได้ยินเป็นหนหูรือไม่  ยงัเป็นการท าลาย
ภาพลกัษณ์สภุาพบรุุษของเจเรมี  ในความเป็นจริงเขาเป็นคนขีข้ลาดจนกระทัง่น่าขนั  ดงัฉากท่ีเขา
ตกได้ปลาแจ็กชาร์ป  (Jack Sharp)  ท่ีมีครีบแหลมคมอยูก่ลางหลงัแทนปลามินนาว  ท าให้ต้องรีบ
หนีเอาตวัรอด  และถกูปลามินนาวหวัเราะเยาะ 

เม่ือต้องเผชิญหน้ากับผู้ ท่ีเหนือกว่าตน  เจเรมีไม่สามารถท าอะไรได้เลย  เห็นได้
จากการพบกับปลาเทราต์  (Trout)  ซึ่งกินกบเป็นอาหาร  ในภาพท่ี  89  เจเรมีนั่งดดูนิว้ท่ีได้รับ
บาดเจ็บจากหนามแหลมของปลาแจ็คชาร์ป  พ็อตเตอร์แสดงอนัตรายจากความทะนงตนว่าจะต้อง
ตกปลาได้  และเลือกท่ีจะนัง่ตกปลาตอ่  โดยมีปลาเทราต์อ้าปากอยู่ใกล้กบัเท้าของเจเรมีซึ่งหย่อน
ลงในน า้  พ็อตเตอร์ใช้ภาพประกอบให้ข้อมลูสิ่งซึง่ก าลงัจะเกิดขึน้กบัเจเรมี  ภาพปลาเทราต์ท่ีเลือน
รางเพราะอยูใ่ต้น า้จงึเป็นการบอกใบ้อนาคตอนัใกล้วา่จะต้องถกูปลาเทราต์จูโ่จม  (ภาพท่ี  89) 

 

ภาพท่ี  89 And while Mr.Jeremy sat disconsolately on the edge of his boat—sucking 
his sore fingers and peering down into the water—a much worse thing 
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happened; a really frightful thing it would have been, if Mr.Jeremy had 
not been wearing a macintosh!182 

แม้ว่าเจเรมีรอดชีวิตจากการถูกปลาเทราต์กิน  แตก่ารท่ีเขาต้องกระเสือกกระสนเอาชีวิตรอดจาก
ปลาเทราต์  ได้ท าลายภาพลกัษณ์ของสภุาพบรุุษท่ีเขาสร้างขึน้  ลกัษณะนิสยัยโสโอหงั  และดือ้รัน้
ซึง่ท าในสิ่งท่ีไม่สามารถท าได้นัน้เป็นสิ่งท่ีไม่ควรปฏิบตัิตาม  เพราะอาจท าให้ผู้ปฏิบตัิได้รับผลร้าย  
และความยโสท่ีมากจนเกินไปนีอ้าจท าลายภาพลักษณ์ท่ีพยายามรักษา  ท้ายท่ีสุด  เจเรมีต้อง
เผชิญหน้ากับแขกท่ีตนเชิญมา  แสดงว่าก่อนไปตกปลามินนาว  เขาเช่ือมัน่ว่าตนเองจะต้องตก
ปลาได้มากกว่าห้าตวั  อนัท่ีจริงแล้ว  เขาประเมินความสามารถของตนผิดไปจากความเป็นจริง  
เพราะเขาไม่สามารถตกปลาได้สกัตวั  ส าหรับแขกของเจเรมีในภาพประกอบ  พ็อตเตอร์วาดเซอร์
ไอแซ็ก  นิวตนัสวมเคร่ืองแตง่กายครบถ้วนทัง้เสือ้และกางเกง  สมกบัเป็นสภุาพบรุุษ  ส่วนมิสเตอร์
อลัเดอร์แมนสวมสร้อยทองและน าผักสลดัมาด้วย  แสดงว่าเขาร ่ารวย  มีมารยาททางสังคมท่ีดี  
และรู้จกันิสยัของเจเรมีท่ีมกัจะโอ้อวด  และไมเ่อาใจใสผู่้ อ่ืน  (ภาพท่ี  90) 

 

ภาพท่ี  90 And Mr.Alderman Ptolemy Tortoise brought a salad with him in a string 
bag.183 

เม่ือเปรียบเทียบเจเรมี  ฟิชเชอร์กบัเพ่ือนทัง้สองของเขาแล้ว  เจเรมีดตู ่าต้อยกว่าเพ่ือนทัง้สอง  และ
ความภาคภมูิใจตนเองของเจเรมีอาจเป็นเพียงการส าคญัตนผิด  ในความเป็นจริง  เขาไม่สามารถ
เทียบเคียงได้กบัเพ่ือน  โดยเฉพาะอยา่งยิ่ง  เม่ือเจเรมี  ฟิชเชอร์ต้องจดัตัก๊แตนอบราดซอสเตา่ทอง
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ให้แขกรับประทานแทนปลามินนาว  พร้อมกับบอกว่าตัก๊แตนอบราดซอสเต่าทองถือเป็นอาหาร
อยา่งดีส าหรับกบ 

And instead of a nice dish of minnows—they had a roasted grasshopper 
with lady-bird sauce; which frogs consider a beautiful treat; but I think it 
must have been nasty!184 

ข้อความข้างต้นแสดงว่าเจเรมียงัคงทะนงตนว่าเป็นเจ้าบ้านท่ีดี  แม้ว่าในความเป็นจริงผู้ อ่ืนจะคิด
วา่อาหารของเจเรมีเป็นสิ่งท่ีนา่รังเกียจก็ตาม  รวมถึงอาจเสียดสีลกัษณะของสภุาพบรุุษว่าเป็นผู้ ไม่
ยอมรับความจริง  ในกรณีของเจเรมี  ผู้ วิจัยมีความเห็นว่าเขาคงจะไม่ปรับปรุงตวัและยงัแสดง
ความยโสตอ่ไปซึง่อาจสง่ผลกระทบตอ่สมัพนัธภาพกบัเพ่ือนฝงู  เห็นได้จากการท่ีพ็อตเตอร์วาดให้
เจเรมีเป็นตวัละครเพียงตวัเดียวท่ีจบัส้อมและมีด  แสดงความสนใจอาหาร  ในขณะท่ีเซอร์ไอแซ็ก  
นิวตนัและมิสเตอร์อลัเดอร์แมนไมห่ยิบส้อม  ตวัละครทัง้สองได้แตน่ัง่นิ่งวางมือบนตกั  พร้อมทัง้ก้ม
ศีรษะเล็กน้อย  สายตาหร่ีเป็นเส้นตรง  มีท่าทางคล้ายกับไม่พอใจอาหารของเจเรมี  ผู้ วิจัยจึง
สรุปว่าเจเรมีเป็นตัวละครท่ีสร้างขึน้เป็นตัวแทนของผู้ มีความยโสซึ่งผู้ อ่านไม่ควรยึดถือเป็น
แบบอยา่ง  (ภาพท่ี  91) 

 

ภาพท่ี  91 And instead of a nice dish of minnows—they had a roasted grasshopper 
with lady-bird sauce; which frogs consider a beautiful treat; but I think it 
must have been nasty!185 

                                                   
184 Ibid., p. 130. 
185 Ibid., p. 130. 
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ส่วนหนงัสือภาพ  เดอะ  เทล  ออฟ  ทอม  คิตเทน  พ็อตเตอร์ยงัคงใช้เหตกุารณ์
การเตรียมจดังานเลีย้งส าหรับน าเสนอค าสอนเร่ืองความยโสเชน่เดียวกบั  เดอะ  เทล  ออฟ  เดอะ  
พำย  แอนด์  เดอะ  แพตตี-แพน  และ  เดอะ  เทล  ออฟ  เจเรมี  ฟิชเชอร์  เพียงแตต่วัละครซึ่ง
เป็นตัวแทนของผู้ มีอุปนิสัยยโสนัน้ไม่ใช่ตัวละครเอกของเร่ือง   เน่ืองจากพ็อตเตอร์ไม่ได้เน้นท่ี 
ตวัละครผู้จดังานเลีย้ง  คือ  มิสซิสทาบิทา  ทวิตชิต  แตใ่ห้ความส าคญักบัตวัละครลกูแมวของเธอ
แทน 

เนือ้เร่ืองของ  เดอะ  เทล  ออฟ  ทอม  คิตเทน  เก่ียวกับลกูแมวซุกซนสามตวัผู้
ต้องประพฤตติวัเรียบร้อยตามค าสัง่ของแม่แมวผู้ เชิญเพ่ือนมาด่ืมน า้ชาท่ีบ้าน  แตล่กูแมวกลบัเล่น
ซุกซนจนเคร่ืองแต่งกายเสียหาย  จนกระทัง่ถูกแม่แมวขงัในห้อง  แตย่งัคงเล่นซุกซนท าให้แม่ต้อง
อบัอายเชน่เดมิ  เร่ืองยอ่ข้างต้นเห็นได้ว่าการท่ีพ็อตเตอร์น าเสนอการกระท าผิดของลกูแมวทัง้สาม
ตวั  ไม่ใช่ทอม  คิตเทนเพียงตวัเดียวเท่านัน้  ตา่งจากเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต  ท่ี 
ปีเตอร์  แรบบิตเป็นตวัเดียวท่ีละเมิดค าสัง่ของแม่จนได้รับบทลงโทษ  ดงัจะเห็นจากบทวิเคราะห์
ค าสอนเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต  ในหวัข้อตะกละและรู้จกัประมาณ  ท าให้ผู้วิจยั
สันนิษฐานว่าทัง้ๆท่ีพ็อตเตอร์ตัง้ช่ือหนังสือภาพเร่ืองนีว้่า   เดอะ  เทล  ออฟ  ทอม  คิตเทน  
แตพ่็อตเตอร์ไมไ่ด้สอนศีลธรรมผา่นการกระท าของทอม  คิตเทนเช่นเดียวกบัในหนงัสือภาพ  เดอะ  
เทล  ออฟ  ซำมูเอล  วิสเคอรส์  ท่ีเขียนภายหลงั 

การให้ความส าคญักับลูกแมวทัง้สามตวัปรากฏอย่างเด่นชัดในตวับทของฉาก
เปิดเร่ือง  ในฉากนี ้ พ็อตเตอร์แนะน าลูกแมวทัง้สามตวัและลกัษณะนิสยัซุกซนในภาพประกอบ
และตวับท  (ภาพท่ี  92) 
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ภาพท่ี  92 Once upon a time there were three little kittens, and their names were 
Mittens, Tom Kitten, and Moppet. 

They had dear little fur coats of their own; and they tumbled about the 
doorstep and played in the dust.186 

ในตวับท  พ็อตเตอร์เร่ิมเร่ืองด้วยการแนะน าตัวละครลูกแมวสามตวั  คือ  มิตเทนส์  และทอม 
คิตเทน  รวมถึงม็อปเพ็ต  เม่ือเปรียบเทียบวิธีการแนะน าตวัละครใน  เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์ 
แรบบิต  เน่ืองจากเป็นการแนะน าครอบครัวของตวัละครเช่นเดียวกนั  พบว่าการแนะน าตวัละคร
เรียงล าดบัตามอาวุโส  ท าให้สามารถเน้นช่ือปีเตอร์ซึ่งแนะน าเป็นล าดบัสุดท้าย  ผู้ วิจยัจึงคาดว่า
วิธีการล าดบัช่ือตวัละครใน  เดอะ  เทล  ออฟ  ทอม  คิตเทน  น่าจะมีลกัษณะคล้ายคลึงกัน  แต่
สิ่งท่ีต่างออกไป  คือ  วิธีการล าดบัตามอาวุโสท าให้ช่ือของทอม  คิตเทนอยู่ตรงกลางระหว่างช่ือ
ของมิตเทนส์กบัม็อปเพ็ต  นอกจากนี ้ ยงัไม่มีการใช้วิธีการจดัเรียงค า  หรือลกัษณะตวัอกัษร  เช่น  
ตัวเอียง  ตัวหนา  เพ่ือเน้นช่ือ  ยิ่งเน้นย า้ว่าพ็อตเตอร์ไม่ได้เน้นช่ือใดช่ือหนึ่งเป็นพิเศษ  เม่ือ
พิจารณาประโยคว่าพวกลกูแมวท่ีมีเสือ้โค้ตขนสตัว์ตวัเล็กๆเป็นของตวัเองก าลงัหกคะเมนตีลงักา
เล่นคลกุฝุ่ นอยู่ตรงธรณีประต ู (They had dear little fur coats of their own; and they tumbled 
about the doorstep and played in the dust.) 187  ยงัเป็นการอธิบายพฤติกรรมของลกูแมวทัง้
สามตวั  สอดคล้องกบัการท่ีตลอดทัง้เร่ืองพ็อตเตอร์ไม่ได้เสนอพฤติกรรมซุกซนของทอม  คิตเทน
เพียงตวัเดียว  และสนบัสนนุข้อสนันิษฐานว่าพ็อตเตอร์ไม่ได้สอนศีลธรรมผ่านการกระท าของทอม  
คิตเทน  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  เม่ือผู้ วิจยัพิจารณาพฤติกรรมของลกูแมวกับค าสอนศีลธรรมโดยใช้
กรอบความคดิบาปเจ็ดประการ  พบว่าลกูแมวไม่ได้ละเมิดศีลธรรมข้อใด  ดงันัน้ค าสอนศีลธรรมท่ี
ซ่อนอยู่ในเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  ทอม  คิตเทน  อาจไม่ได้อยู่ในการกระท าและบทลงโทษของ 
ลกูแมวทัง้สาม 

หากพิจารณาภาพประกอบ  ผู้วิจยัพบว่าพ็อตเตอร์ให้ข้อมลูท่ีแตกตา่งจากตวับท  
ภาพประกอบของบทเปิดเร่ืองแสดงภาพลกูแมวสามตวั  ทกุตวัมีขนาดตวัใหญ่  เป็นการเน้นว่าลกู
แมวมีความส าคัญมากกว่าฉาก  ลูกแมวแต่ละตัวมีอิริยาบถแตกต่างกันส่ือถึงความซุกซน 
พ็อตเตอร์เรียงแมวเป็นชัน้ซ้อนกันแสดงว่าการกระท าอนัซุกซนจ าเป็นต้องใช้พืน้ท่ีมาก   และไม่

                                                   
186 Ibid., p. 149. 
187 Ibid., p. 149. 
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สามารถอยู่ในพืน้ท่ีแคบได้  บอกใบ้การกระท าของลกูแมวในบทตอ่ๆมาท่ีไม่สามารถประพฤติตวั
เรียบร้อยตามค าสัง่ของแม ่ แม้วา่พ็อตเตอร์เรียงลกูแมวซ้อนกนั  แตย่งัเช่ือมความสมัพนัธ์ระหว่าง
ลกูแมวแตล่ะตวั  ด้วยการจดัทา่ทางแมวตวัหนึ่งให้วางตวัในแนวเฉียง  หางชีไ้ปด้านขวาของผู้อ่าน  
เช่ือมกับลูกแมวซึ่งยืนอยู่และเอนตัวไปยังด้านซ้ายมือ  จรดกับลูกแมวอีกตัวหนึ่งท่ีนอนอยู่ซึ่ง
วางตวัในแนวเฉียงรับกับตวัแรก  การใช้ร่างกายของลูกแมวท าให้องค์ประกอบสอดคล้องกัน  ไม่
กระจดักระจาย  และเปิดเผยให้เห็นลกูแมวทัง้สามตวัมีความสมัพนัธ์กนั  ท าให้ผู้อ่านทราบว่า  ลกู
แมวทัง้สามตวั  คือ  มิตเทนส์  ทอม  คติเทน  และม็อปเพ็ต  ทว่าการจดัวางเรียงซ้อนกนั  นอกจาก
สามารถกระจายตวัลกูแมวและท าให้ภาพดโูปร่งโล่งตาแล้ว  วิธีการจดัเรียงเช่นนีย้งัท าให้แมวตวั
หน้าสุดและมีขนาดใหญ่ท่ีสุดโดดเด่นออกมาจากลูกแมวตวัอ่ืน  นอกจากนี ้ แมวตวัหน้าสุดยัง
ได้รับการขบัเน้นเน่ืองจากท่าหมอบอยู่กับพืน้ของเขาตรงกบัค าว่า  “เล่นคลกุฝุ่ น”  มากท่ีสดุ  จาก
การลงสีขนเป็นสีเทา  เม่ือเปรียบเทียบกับภาพประกอบอ่ืนๆ  ท าให้สรุปได้ว่าแมวตวันี ้ คือ  ทอม  
คติเทน 

การท่ีภาพท่ี  92  เน้นทอม  คิตเทนถือเป็นการให้ข้อมูลท่ีแตกต่างจากตวับทซึ่ง 
ไมไ่ด้เน้นลกูแมวตวัใดตวัหนึ่ง  ข้อมลูท่ีแตกตา่งกนันี ้ เป็นการส่ือถึงความส าคญัของทอม  คิตเทน  
ผู้วิจยัสรุปวา่พ็อตเตอร์ไมไ่ด้สอนศีลธรรมผา่นการกระท าของทอม  คิตเทน  แตใ่ช้ทอม  คิตเทนเป็น
สัญลักษณ์ในการสอนศีลธรรม  ในการตีความทอม  คิตเทนในเชิงสัญลักษณ์  ผู้ วิจัยสังเกตว่า 
พ็อตเตอร์วาดภาพประกอบฉากนีใ้นกรอบส่ีเหล่ียม  ลกัษณะของกรอบตอบรับกับลักษณะของ
ก าแพงท่ีมีเส้นสายเป็นเส้นตรงแนวตัง้เช่นเดียวกนั  การตอบรับระหว่างเส้นกรอบกับเส้นก าแพง  
ซึ่งท าหน้าท่ีกัน้อาณาเขตของบ้าน  ส่ือถึงการบงัคับควบคุมให้ลูกแมวอยู่ในพืน้ท่ีซึ่งแม่ก าหนด
เท่านัน้  นอกจากนี ้ เส้นตรงแนวตัง้ของกรอบและก าแพงยงัตอบรับกับการวางตวัของดอกไม้บน
ก าแพง  การใช้สีแดง  สีม่วง  และสีเขียวระบายดอกไม้ใบไม้  และการจดัดอกไม้ให้อยู่ในฉากหน้า
ของภาพ  เป็นพืน้ท่ีเดียวกบัทอม  คิตเทน  ท าให้ดอกไม้โดดเดน่เหนือองค์ประกอบอ่ืนท่ีพ็อตเตอร์
ระบายด้วยสีเทา  สีน า้ตาล  หรือสีขาว  การท่ีพ็อตเตอร์วาดทอม  คิตเทนจ้องมองพร้อมกับใช้ 
อุ้งเท้าทบัดอกไม้ด้วยสายตาท่ีเป็นปฏิปักษ์  แสดงว่าเขาไม่ชอบดอกไม้รวมถึงกรอบก าแพง  ท าให้
ผู้วิจยัมีความเห็นวา่  พ็อตเตอร์ใช้ดอกไม้เป็นสญัลกัษณ์เชน่เดียวกบัทอม  คติเทน 

การพิจารณาภาพประกอบในฉากต่อๆมา  ในฉากแม่แมว  หรือมิสซิสทาบิทา  
ทวิตชิตล้างหน้าให้มิตเทนส์  ผู้ วิจยัสงัเกตเห็นว่าลวดลายดอกไม้บนกะละมังเป็นสีแดงและสีม่วง  
ซึ่งเป็นสีเดียวกบัดอกไม้ในภาพท่ี  92  การเลือกใช้สีท่ีเหมือนกนัระบายดอกไม้ในภาพท่ี  92  และ
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ภาพท่ี  93  ท าให้ผู้ วิจยัมีความเห็นว่าดอกไม้ในภาพทัง้สองภาพนีเ้ช่ือมโยงกัน  และตีความว่า
ดอกไม้เป็นสญัลกัษณ์ของแม่แมว  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  ภาพท่ี  93  เป็นฉากของแม่แมวก าลงัใช้
น า้จากกะละมงัลายดอกไม้ท าความสะอาดเพ่ือให้ลกูของตนสะอาดเรียบร้อยเหมาะส าหรับพบกบั
แขกของตน  พ็อตเตอร์วาดทาบิทาโน้มตัวใช้เช็ดหน้าให้กับมิตเทนส์   แขนข้างหนึ่งโอบรอบ
ด้านหลงัจบัไหล่ลกูแมว  ส่วนแขนข้างท่ีเช็ดหน้าพาดอยู่ด้านหน้า  และล าตวัชิดกบัตวัของลกูแมว
คล้ายกับการบงัคบัไม่ให้ลูกแมวหนี  ท่าทางท าความสะอาดของทาบิทาแสดงการควบคุมไม่ให้ 
ลกูแมวหนีไปไหน  (ภาพท่ี  93) 

 

ภาพท่ี  93 First she scrubbed their faces (this one is Moppet).188 

นอกจากนี ้ เม่ือทาบิทาต้องท าอาหารส าหรับงานเลีย้ง  เธอให้ลกูแมวออกไปนอกบ้าน  พร้อมทัง้
ก าชับให้ลูกแมวประพฤติตัวเรียบร้อย  สวนดอกไม้เป็นสถานท่ีซึ่งทาบิทาก าหนดให้ลูกแมวอยู่
ระหว่างท่ีเธอท าอาหาร  สวนดอกไม้ถือเป็นพืน้ท่ีในอาณาบริเวณบ้าน  ผู้ มีหน้าท่ีรับผิดชอบ 
งานบ้านและการดแูลบ้าน  คือ  ผู้หญิง  หรือมิสซิสทาบิทา  ทวิตชิต  ดงันัน้ดอกไม้จึงไม่ได้เป็น
สญัลกัษณ์ของแมเ่พียงอยา่งเดียว  แตย่งัเป็นสญัลกัษณ์ของการควบคมุอีกด้วย  เพราะฉะนัน้เม่ือ
ย้อนกลับไปพิจารณาภาพท่ี  93  การท่ีทอม  คิตเทนมีท่าทีเป็นปฏิปักษ์ต่อดอกไม้จึงเท่ากับเป็น
การแสดงความไม่พอใจต่อการควบคุมของแม่  กอปรกับทอม  คิตเทนเป็นลูกแมวเพศชาย  ยิ่ง 
เน้นย า้การเป็นปฏิปักษ์ตอ่ค าสัง่ของแมไ่ด้อยา่งชดัเจนยิ่งขึน้ 

                                                   
188 Ibid., p. 150. 
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เหตผุลในการควบคมุลกูแมวให้อยู่ในเคร่ืองแตง่กายท่ีสะอาดเรียบร้อยปรากฏอยู่
ในตวับท  มิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตเชิญเพ่ือนมาด่ืมน า้ชาท่ีบ้าน  จึงพาตวัลูกแมวท่ีออกไปเล่นข้าง
นอกเข้ามาอาบน า้แตง่ตวั  ก่อนท่ีเพ่ือนๆของเธอจะมาถึง 

But one day their mother—Mrs.Tabitha Twitchit—expected friends to tea; 
so she fetched the kittens indoors, to wash and dress them, before the 
fine company arrived.189 

จากตวับทเห็นได้วา่ทาบทิาต้องการให้ลกูของตนมีภาพลกัษณ์ท่ีดีตอ่หน้าแขกของเธอ  การควบคมุ
ของทาบิทาจึงเป็นการควบคมุเพ่ือรักษาภาพลักษณ์ท่ีดีของตนและครอบครัว  ลูกๆประพฤติตน
เรียบร้อยต่อหน้าแขก  ขดักับพฤติกรรมซุกซนตามธรรมชาติของเด็กซึ่งพ็อตเตอร์แสดงผ่านภาพ 
ลกูแมวเปลือยเปลา่ไมใ่สเ่สือ้ผ้า  การท่ีทาบทิาบงัคบัลกูแมวสวมเสือ้ผ้าเพ่ือค ายกย่องจากเพ่ือนฝงู
ว่าเธอมีลูกท่ีเรียบร้อย  สามารถจดังานเลีย้งได้ดี  และเป็นแม่ผู้ประสบความส าเร็จ  แต่ในความ
เป็นจริง  มิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตไม่สามารถควบคมุลกูของตน  เป็นการแสดงความต้องการในการ
กลายเป็นคนยโสโอหัง  ทอม  คิตเทนจึงไม่ได้เป็นเพียงสัญลักษณ์ของการต่อต้านการควบคุม  
หากยังเป็นสัญลักษณ์ของการท าลายความคิดในการก่อบาปความยโส   เพ่ือได้รับการยกย่อง 
ช่ืนชมจากเพ่ือนๆของทาบทิาด้วย 

ทาบทิาพยายามรักษาภาพลกัษณ์ด้วยการขงัลกูแมวในห้องนอน  พร้อมกบัโกหก
เพ่ือนๆของเธอว่ามิตเทนส์  ทอม  คิตเทน  และม็อปเพ็ตนอนซมอยู่บนเตียงเพราะเป็นโรคหดั  ไม่
สามารถเข้าร่วมงานเลีย้งน า้ชา  ทว่าลกูแมวกลบัไม่นอนอยู่บนเตียงตามค าสัง่  แตเ่ล่นกนัเสียงดงั
มาก  จนกระทัง่รบกวนความสงบและความสง่างามของงานเลีย้ง 

Quite the contrary; they were not in bed: not in the least. 

Somehow there were very extraordinary noises over-head, which 
disturbed the dignity and repose of the tea party.190 

ผู้วิจยัสงัเกตวา่พ็อตเตอร์ใช้ค าวา่  “ความสง่างาม”  (dignity)  กบังานเลีย้งน า้ชาของมิสซิสทาบิทา  
ทวิตชิต  ขดัแย้งกบัสภาพความเป็นจริงของงานเลีย้งน า้ชาท่ีเป็นงานเลีย้งจดัซึ่งขึน้ท่ีบ้าน  ทาบิทา

                                                   
189 Ibid., p. 149. 
190 Ibid., p. 157. 
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เป็นผู้ท าอาหารและจดัเตรียมงานทกุอย่าง  เป็นงานเลีย้งน า้ชาตามธรรมดาในชนบท  เห็นได้จาก
สภาพของหมู่บ้านท่ีติดกบัแม่น า้  และมีเป็ดเป็นสตัว์เลีย้งในไร่ปศสุตัว์เดินไปมา  ไม่เหมาะกับค า
ว่า  “dignity”  ผู้ วิจัยมีความเห็นว่าการใช้ค าว่า  “dignity”  กับงานเลีย้งของทาบิทา  เป็นการ
สะท้อนทรรศนะของผู้ เขียนตอ่งานเลีย้งน า้ชาอนัเป็นวฒันธรรมของชาวองักฤษว่า  งานเลีย้งน า้ชา
เป็นการโอ้อวดสถานภาพของผู้จดังานเลีย้งจึงเป็นเหตขุองความยโส  จากภาพประกอบน าเสนอ
ลกูแมวเล่นซุกซนส่งผลให้เตียงพงั  เตียงเป็นท่ีซึ่งทาบิทากล่าวอ้างกับเพ่ือนว่าลูกของตนนอนอยู่  
และรูปทรงของเตียงยงัเป็นส่ีเหล่ียมอาจจะส่ือถึงการควบคมุของทาบิทา  การท าเตียงพงัเท่ากับ
การท าลายการควบคมุ  รวมถึงความพยายามก่อบาปความยโสเพ่ือท าให้ผู้ อ่ืนช่ืนชม  นอกจากนี ้ 
ผู้วิจยัสงัเกตวา่ข้อมลูท่ีมีเฉพาะในภาพประกอบ  คือ  ทอม  คิตเทนเป็นผู้สวมหมวกของทาบิทาใน
ลักษณะล้อเลียน  ยังบ่งบอกว่าภาพลักษณ์ท่ีทาบิทาสร้างขึน้เพ่ือส่งเสริมความยโสของตนถูก
ความซุกซนของลกูแมวท าลาย  (ภาพท่ี  94) 

 

ภาพท่ี  94 Quite the contrary; they were not in bed: not in the least.191 

ผู้วิจยัสรุปว่าพ็อตเตอร์ใช้ตวัละครทอม  คิตเทนเป็นสัญลกัษณ์ของการต่อต้าน
ความพยายามในการก่อบาปความยโสของมิสซิสทาบทิา  ทวิตชิตแม่ของเขา  ส่ือถึงความล้มเหลว
ในการสร้างภาพลกัษณ์  และบ่งบอกว่าความยโสเป็นสิ่งท่ีไม่ยัง่ยืน  และสามารถท าลายได้อย่าง
ง่ายดาย  โดยเฉพาะเม่ือความยโสนัน้สร้างขึน้จากการหลอกลวงตนเอง  เพ่ือสอนศีลธรรมเร่ือง
ความยโส  สิ่งท่ีทาบิทาควรท า  คือ  การรู้จกัอ่อนน้อมถ่อมตน  ไม่โกหกหลอกลวงเพ่ือเสริมสร้าง
ความยโสท่ีไมมี่อยูจ่ริง  และยอมรับความเป็นจริง 

                                                   
191 Ibid., p. 157. 
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ส าหรับ  เดอะ  เทล  ออฟ  จอห์นนี  ทำวน์-เมำส์  เป็นหนังสือภาพท่ีบีทริกซ์ 
พ็อตเตอร์ดดัแปลงมาจากนิทานอีสป  (Aesop’s fables)  เร่ืองหนูบ้ำนกบัหนูนำ  (The Town 
Mouse and the Country Mouse)  พ็อตเตอร์ยอมรับเร่ืองการดดัแปลงในค าอทุิศตัง้แตฉ่บบั
ตีพิมพ์ครัง้ท่ีหนึ่งด้วยการเขียนค าอทุิศให้กบัอีสปว่า  “To Aesop in the shadow”192  พร้อมทัง้
พยายามรักษาเนือ้หาและค าสอนของอีสป  คือ  มนษุย์แตล่ะคนย่อมเหมาะกบัสถานท่ีแตกตา่งกนั  
และแสดงค าสัง่สอนผา่นการเรียนรู้ของหนใูนเมืองและหนใูนชนบท 

จากการวิเคราะห์ตวับทเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  จอห์นนี  ทำวน์-เมำส์  ผู้ วิจยัมี
ความเห็นวา่พ็อตเตอร์ไมไ่ด้แทรกค าสอนตามค าสอนในนิทานอีสปเท่านัน้  อนัเป็นผลจากการเพิ่ม
รายละเอียดเก่ียวกบับคุลิกและอปุนิสยัของตวัละคร  ตวัละครท่ีพ็อตเตอร์ให้ความส าคญัเป็นอย่าง
มาก  คือ  ทิมมี  วิลลี  (Timmy Willie)  พ็อตเตอร์ให้ความส าคญักบัเขาในบทเปิดเร่ือง  โดยเขียน
ว่าจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์เกิดในตู้ เก็บถ้วยชาม  ส่วนทิมมี  วิลลีเกิดในสวน  เขาเป็นหนใูนชนบทท่ี
เข้าไปกินผกัในตะกร้าหวายท่ีชาวสวนจะน าขึน้รถม้า  เพ่ือไปส่งในเมืองสัปดาห์ละหนึ่งครัง้  จึง
พลดัหลงเข้าไปในเมือง 

Johnny Town-mouse was born in a cupboard.  Timmy Willie was born in 
a garden.  Timmy Willie was a little country mouse who went to town by 
mistake in a hamper.  The gardener sent vegetables to town once a week 
by carrier; he packed them in a big hamper.193 

พ็อตเตอร์เร่ิมต้นหนงัสือภาพ  เดอะ  เทล  ออฟ  จอห์นนี  ทำวน์-เมำส์  ด้วยการแนะน าตวัละคร
จอห์นนี  ทาวน์-เมาส์  (Johnny Town-mouse)  ว่าจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์เกิดในตู้   (Johnny Town-
mouse was born in a cupboard)  เพียงประโยคเดียว  แล้วเขียนถึงตวัละครทิมมี  วิลลี  และ
สาเหตท่ีุทิมมี  วิลลีเข้าไปในเมือง  การแนะน าจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์ก่อน  ผู้วิจยัสนันิษฐานว่าเป็น
ความพยายามในการย า้เตือนผู้อ่านว่าตวัละครเอกของหนงัสือภาพ  คือ  จอห์นนี  ทาวน์-เมาส์ดงั
ช่ือเร่ือง  ทว่าการให้ข้อมูลเก่ียวกับทิมมี  วิลลีมากกว่า  แสดงว่าผู้ เขียนให้ความส าคญักับทิมมี 
วิลลีมากกวา่จอห์นนี  ทาวน์-เมาส์ท่ีเป็นตวัเอก  เม่ือพิจารณาภาพประกอบจากฉากทิมมี  วิลลีเข้า
ไปกินผกัในตะกร้าหวายแล้วผล็อยหลบัไปประกอบกนั  การท่ีพ็อตเตอร์เลือกวาดทิมมี  วิลลีอยู่ตรง

                                                   
192 Ibid., p. 318. 
193 Ibid., p. 319. 
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กลางภาพและอยู่ตรงกลางเปลือกถั่ว  ส่งผลให้เขามีสถานะเช่นเดียวกับเมล็ดถั่วซึ่งมีเปลือกคอย
ปกป้องจากสิ่งแวดล้อมภายนอก  ทา่ทางเวลานอนของเขาท่ีหดแขนและหดขาแนบตวั  ท าให้ทิมมี  
วิลลีมีลกัษณะคล้ายกบัเด็กทารกก าลงันอนหลบั  ภาพประกอบภาพนีส่ื้อให้เห็นว่าทิมมี  วิลลีเป็น
ตวัแทนของเด็กหรือกลุ่มผู้อ่านหนงัสือภาพ  และภาพลักษณ์ของเด็กท่ีสะท้อนให้เห็นผ่านทิมมี 
วิลลี  คือ  ไร้เดียงสา  ขาดประสบการณ์  และไม่เคยเผชิญกับโลกภายนอกเช่นเดียวกับถั่วในฝัก  
การท่ีเปลือกถัว่เปิดออกจงึเป็นสญัลกัษณ์ของการออกจากการปกป้อง  และเรียนรู้สิ่งใหม่ๆเฉกเช่น
การเข้าไปในเมืองของทิมมี  วิลลี  (ภาพท่ี  95) 

 

ภาพท่ี  95 Timmy Willie crept in through a hole in the wicker-work, and after eating 
some peas—Timmy Willie fell fast asleep.194 

ทิมมี  วิลลีพบกบัจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์  เม่ือเขาต้องวิ่งหนีแม่ครัวผู้ ต้องการก าจดั
หนภูายในบ้าน  และตกลงบนโต๊ะอาหารของจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์กบัหนเูมืองอีกเก้าตวั  ขดัจงัหวะ
งานเลีย้งอาหารเย็น  การท่ีพ็อตเตอร์ให้จอห์นนี  ทาวน์-เมาส์ร้องถามว่าทิมมี  วิลลีเป็นใคร195  
แสดงว่าพ็อตเตอร์ดัดแปลงความสัมพันธ์ระหว่างทิมมี   วิลลีกับจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์ด้วยการ
ก าหนดให้ตวัละครทัง้สองพบกนัเป็นครัง้แรกในเหตกุารณ์ข้างต้นแทนการเขียนให้รู้จกักนัมาก่อน
เหมือนนิทานอีสป  เป็นท่ีนา่สงัเกตวา่พ็อตเตอร์เลือกให้ทิมมี  วิลลีพบกบัจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์เป็น
ครัง้แรกในงานเลีย้งอาหารเย็น  เป็นการตอกย า้คณุสมบตัิของงานเลีย้งว่าเป็นพืน้ท่ีส าหรับแสดง
ถึงสถานภาพของผู้ จัดเลีย้ง  ด้วยการโอ้อวดรสนิยม  ความมั่งคัง่  ตลอดจนมารยาทในฐานะ
เจ้าของบ้านท่ีดี  หรืออีกนยัหนึง่  เป็นพืน้ท่ีส าหรับแสดงถึงความยโส 

                                                   
194 Ibid., p. 319. 
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จากภาพท่ี  96  พ็อตเตอร์ไม่ได้ให้ความส าคญักับจ านวนของหนู  สิ่งท่ีพ็อตเตอร์
ให้ความส าคญั  คือ  บรรยากาศบนโต๊ะอาหาร  หนเูมืองทกุตวัสวมเสือ้ผ้าเลียนแบบมนษุย์  มีเพียง
ทิมมี  วิลลีเท่านัน้ท่ีไม่ได้สวมเสือ้  และเป็นหนูคนละประเภทกับหนตูวัอ่ืน  การจดัวางทิมมี  วิลลี
บนโต๊ะและอยู่ในท่าหมอบขาส่ีข้างวางบนพืน้โต๊ะท าให้ดเูหมือนสตัว์ป่า  แตกต่างจากหนูเมืองท่ี
ล้วนแตยื่นสองขาและสวมเสือ้ผ้า  การท่ีทิมมี  วิลลีเงยหน้าขึน้มองหนท่ีูอยู่ตรงหวัโต๊ะซึ่งผู้วิจยัคาด
วา่เป็นจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์  เน่ืองจากพ็อตเตอร์จดัวางหนตูวัดงักล่าวแยกออกมาจากหนเูมืองตวั
อ่ืน  แสดงสถานะเจ้าของงานเลีย้ง  การท่ีจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์ก้มหน้าลง  เป็นการใช้ระดบัสงูและ
ต ่าเพ่ือบง่บอกความคดิของจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์วา่ทิมมี  วิลลีซึ่งเป็นหนจูากชนบทมีสถานภาพต ่า
กวา่ตน  โดยมีสายตาของหนตูวัอ่ืนท่ีก้มหน้ามองทิมมี  วิลลีเช่นเดียวกนั  ช่วยเน้นย า้ความดแูคลน
และสนับสนุนความแตกต่างด้านสถานภาพ  ผู้ วิจัยเห็นว่าการดูถูกผู้ ท่ีไม่เหมือนกับพวกตนว่า 
ต ่าชัน้กวา่มีเหตมุาจากความยโส  หลงตวัเอง  และส าคญัว่าตนเหนือกว่าผู้ อ่ืน  ดงันัน้พวกหนเูมือง  
โดยเฉพาะจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์  จึงเป็นตวัแทนของผู้ มีความยโส  อนัเป็นสิ่งท่ีทิมมี  วิลลีได้เรียนรู้
จากการเข้ามาในเมือง  (ภาพท่ี  96) 

 

ภาพท่ี  96 He dropped half a foot, and crashed into the middle of a mouse dinner 
party, breaking three glasses.—"Who in the world is this?" inquired 
Johnny Town-mouse.  But after the first exclamation of surprise he 
instantly recovered his manners.196 

เพ่ือท่ีจะรักษาภาพลกัษณ์ของเจ้าภาพท่ีดี  จอห์นนี  ทาวน์-เมาส์ไม่ได้ไล่ทิมมี  วิลลีกลบัไป  แต่
เชิญทิมมี  วิลลีมาร่วมรับประทานอาหารด้วยกนั  ภาพประกอบบอกเล่าว่าเขาให้ทิมมี  วิลลีนัง่ใน
ต าแหน่งหัวโต๊ะ  การสละท่ีนั่งของเจ้าภาพเป็นความพยายามในการแสดงออกว่าเป็นผู้ ถ่อมตน

                                                   
196 Ibid., p. 322. 
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และให้เกียรติผู้ อ่ืน  แต่ในขณะเดียวกัน  เขากลับโอ้อวดความมั่งคัง่ของตนผ่านอาหารท่ีหรูหรา  
จนกระทัง่ทิมมี  วิลลีท่ีมาจากชนบทไมรู้่จกัช่ือ  และไมก่ล้ากินหากเขาไมไ่ด้หิวจดั  (ภาพท่ี  97) 

 

ภาพท่ี  97 The dinner was of eight courses; not much of anything, but truly elegant.  
All the dishes were unknown to Timmy Willie, who would have been a 
little afraid of tasting them; only he was very hungry, and very anxious to 
behave with company manners.  The continual noise upstairs made him 
so nervous, that he dropped a plate.  "Never mind, they don't belong to 
us," said Johnny.197 

จากตัวบทประกอบภาพท่ี  97  อาหารซึ่งน ามาบริการให้กับพวกหนูเป็นอาหารชุดอย่างเป็น
ทางการมีทัง้หมดแปดประเภท  แสดงการใช้ชีวิตอย่างฟุ่ มเฟือยและหรูหราเลียนแบบชนชัน้สูง  
ดงันัน้การให้ทิมมี  วิลลีนั่งหัวโต๊ะจึงเป็นความถ่อมตนจากการเสแสร้ง  การให้ทิมมี  วิลลีร่วม
รับประทานอาหารด้วยเป็นการเสนอแนะวิถีชีวิตของคนเมือง  มีนยัยะของการชกัชวนให้ทิมมี  วิลลี
ให้มาเป็นพวกเดียวกนั  หากทิมมี  วิลลีกินอาหาร  ย่อมเท่ากบัความยโสของจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์
ได้รับการเติมเต็ม  ทว่าทิมมี  วิลลีกลบักลวัจนไม่กล้ากิน  ความกลวัอาหารหรูหราเท่ากบัเป็นการ
ปฏิเสธการล่อลวงของจุดเร่ิมต้นในการท าบาปยโส  และสะท้อนให้เห็นคณุลกัษณะทิมมี  วิลลีว่า
เป็นผู้สมถะ  การไม่ขวนขวายรับประทานอาหารหรูหราซึ่งใช้เป็นเคร่ืองมือแสดงความยโสโอหัง  
เทา่กบัเขาเป็นผู้ออ่นน้อมถ่อมตนไมป่รารถนาท่ีจะโอ้อวดความภาคภมูิใจของตน 

ผู้วิจยัสงัเกตวา่พ็อตเตอร์เลือกวาดชว่งเวลาท่ีทิมมี  วิลลีได้ยินเสียงดงัจากด้านบน
แทนการวาดอาหารบนโต๊ะอนัแสดงความหรูหรา  จากภาพประกอบภาพท่ี  97  พ็อตเตอร์เปล่ียน
มมุมองมาแสดงภาพจากมมุสงู  แตกตา่งจากภาพท่ี  96  ซึ่งวาดโต๊ะอาหารจากด้านข้าง  และวาด

                                                   
197 Ibid., p. 322. 
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หนมูากกว่าเดิม  การเรียงหนเูป็นวงรอบโต๊ะอาหารอย่างเป็นระเบียบ  หนสู่วนใหญ่ตา่งก้มลงมอง
โต๊ะ  จดจ่อกับอาหารมากกว่าสนใจเสียงดงัรบกวน  โดยเฉพาะตวัท่ีใส่ชุดแดงและก าลงัเช็ดปาก
ข้างๆทิมมี  มีอาการสงบนิ่งและมีมารยาท  แสดงความคุ้นชินต่อเสียงดงัท่ีเกิดขึน้  เป็นการสร้าง
ความขดัแย้งระหวา่งทิมมี  วิลลีกบัหนเูมือง  พร้อมกบัเน้นท่าทางทิมมี  วิลลีซึ่งลกุขึน้  งอแขนแนบ
ข้างล าตัว  และอ้าปากแสดงอาการตกใจ  ไม่ใช่อาการกระวนกระวายดงัค าบรรยายในตวับท  
ส่งผลให้เขาดูแปลกแยกออกจากกลุ่มหนูเมือง   และแสดงว่าทิมมี  วิลลีไม่ใช่ผู้ มีความยโส  
แตกตา่งจากหนใูนเมือง 

นอกจากนี ้ การท่ีพ็อตเตอร์วาดให้ทิมมี  วิลลีเงยหน้าขึน้  หนัใบหูมาทางผู้อ่าน  
ไม่เพียงแต่บ่งบอกว่าเขาได้ยินเสียงดงัจากด้านบน  อีกทัง้การท่ีเขาหันหน้าไปทางซ้ายมือของ
ผู้ อ่านท าให้ทิมมี  วิลลีท าท่าหันหนีจากอาหาร  กอปรกับข้อมูลว่าทิมมี  วิลลีกลัวท่ีจะต้องกิน
อาหารท่ีตนเองไม่รู้จกั  เป็นกงัวลเร่ืองมารยาท  และรู้สึกกระวนกระวายเม่ือได้ยินเสียงดงัตอ่เน่ือง
จากด้านบน  อนัเป็นสถานท่ีซึ่งทิมมี  วิลลีต้องเผชิญกบัการไล่ล่า198  ผู้วิจยัจึงตีความว่าทิมมีกลวั
เสียงดงัและอาหารซึง่จอห์นนี  ทาวน์-เมาส์หยิบย่ืนให้  เสียงดงันีอ้าจเป็นเสียงท่ีแสดงความน่ากลวั
ของอาหาร  และเป็นค าเตือนไม่ให้ทิมมี  วิลลีกิน  เน่ืองจากอาหารในท่ีนีเ้ป็นอาหารหรูหราอนัเป็น
เคร่ืองมือในการแสดงความเป็นชนชัน้สงูของหนใูนเมือง  เท่ากบัอาหารหรูหราเป็นสญัลกัษณ์ของ 
ความยโส  การไม่เน้นความหรูหราของอาหาร  แต่เน้นความกลัวของทิมมี  วิลลี  แสดงว่า 
พ็อตเตอร์ไม่ต้องการให้ผู้ อ่านหลงใหลกับสิ่งท่ีแสดงความยโส  ส่วนการเขียนให้ทิมมีไม่กล้าชิม
อาหารทัง้ๆท่ีหิวมาก  แสดงความกลวัท่ีจะข้องเก่ียวกับบาปความยโส  และปฏิเสธสิ่งท่ีอาจท าให้
เขาก่อบาปความยโส  อนัเป็นสิ่งซึง่ผู้อา่นควรปฏิบตัติาม 

ทัง้นี ้ เสียงดงัไม่เพียงแต่เป็นสิ่งเตือนมิให้ทิมมีกินอาหาร  หากเสียงยงัถกูใช้เพ่ือ
แสดงอนัตรายจากอาหารหรือความยโส  เม่ือพ็อตเตอร์ใช้ค าพูดปลอบใจทิมมี  วิลลีท่ีตกใจจนท า
จานหลน่ของจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์ในท้ายย่อหน้าของตวับทประกอบภาพท่ี  97  ว่า  “ไม่ต้องกงัวล  
อาหารพวกนีไ้ม่ใช่ของพวกเราหรอก”  (Never mind, they don't belong to us.)  เพ่ือเช่ือมกบั
ฉากต่อมาซึ่งเฉลยเหตุผลท่ีจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์บอกกับทิมมี  วิลลีว่าไม่ต้องกังวล  เน่ืองจาก
อาหารและจานท่ีตกพืน้ไม่ได้เป็นของพวกหนเูมือง  ในภาพท่ี  98  ผู้อ่านจะเห็นภาพหนสูองตวัถือ
จานอาหารก าลงัวิ่งหนีเข้าหาผู้อ่าน  หนตูวัท่ีอยู่ในฉากหน้าของภาพหนัหน้ากลบัไปมองเบือ้งหลงั  

                                                   
198 Ibid., p. 322. 
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มีเส้นของกระเบือ้งบนพืน้ท่ีทอดไปยงัก าแพงเน้นอากัปกริยาหนัหน้า  พร้อมกับน าเสนอความลึก
ของห้องและน าสายตาของผู้อ่านไปหยดุอยู่ท่ีแมวซึ่งหมอบอยู่หลงัประต ู ดงันัน้ค าพดูของจอห์นนี  
ทาวน์-เมาส์จงึไมเ่พียงเฉลยท่ีมาของอาหารว่าได้มาจากการขโมย  ซึ่งเป็นการกระท าผิดอนัเกิดขึน้
จากความยโส  แต่ยังสะท้อนให้เห็นอันตรายของความพยายามในการเลียนแบบชนชัน้สูงเพ่ือ
เสริมสร้างความยโสของบรรดาหนเูมือง  ส่วนการประสานสายตาระหว่างแมวกบัหนูตวัท่ีหนัหน้า
กลับไปมอง  แสดงให้เห็นว่าทัง้สองฝ่ายเห็นกันและกัน  และหนูต้องเผชิญกับอันตรายจาก 
ความยโส  เน่ืองจากแมวเป็นศตัรูทางธรรมชาติของหนแูละกินหนเูป็นอาหาร  และบอกใบ้ว่าเสียง
ท่ีทิมมี  วิลลีได้ยิน  คือ  เสียงแมวก าลงัไล่จบัหนู  ค าตอบของค าถามของหนท่ีูนัง่รอของหวานว่า
เหตุใดหนูอายุน้อยท่ีขึน้ไปขโมยของหวานในครัวระหว่างมือ้อาหารยังไม่กลับมา 199  การท่ี 
พ็อตเตอร์ใช้เงาของตู้ ท่ีทอดยาวนบัจากแมวจรดพืน้แสดงว่าอนัตรายนัน้แผ่ไปทัว่ทัง้บ้าน   ดงันัน้
สาเหตท่ีุพวกเขายงัไมก่ลบัมาจงึอาจเป็นเพราะถกูแมวจบักิน  (ภาพท่ี  98) 

 

ภาพท่ี  98 "Why don't those youngsters come back with the dessert?"  It should be 
explained that two young mice, who were waiting on the others, went 
skirmishing upstairs to the kitchen between courses.200 

เสียงท่ีเกิดขึน้ท าให้ทิมมี  วิลลีกลัวมากจนไม่นึกอยากกินอาหาร  ทว่าจอห์นนี  
ทาวน์-เมาส์กลับชักชวนให้ลองชิมเยลลี201  เหมือนไม่สนใจเสียงท่ีเกิดขึน้  ความไม่สนใจเป็น 
การตอกย า้ความเคยชินต่ออนัตรายจากการขโมยอาหารอีกครัง้   หรืออีกนยัหนึ่ง  เขาเคยชินกับ

                                                   
199 Ibid., p. 323. 
200 Ibid., p. 323. 
201 Ibid., p. 323. 



 148 

การสร้างความภาคภมูิใจของตนเพ่ือโอ้อวดความยโส  และการกระท าความผิดบาปอ่ืน  จนกระทัง่
ไมเ่ฉลียวใจวา่พวกตนก าลงัตกอยู่ในอนัตราย  ทัง้ๆท่ีถกูแมวและคนในบ้านคกุคามหลายตอ่หลาย
ครัง้  แตกต่างจากทิมมี  วิลลีผู้ตระหนักถึงอนัตรายจากความยโสนับตัง้แต่เข้ามาในเมือง  และ 
หวนหาชนบทซึ่งตนจากมา  เห็นได้ในฉากจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์สารภาพตอ่ทิมมี  วิลลีว่าเขารู้สึก
ผิดหวัง  เน่ืองจากไม่สามารถสร้างความบนัเทิงให้แก่ทิมมี  วิลลีท่ีเป็นแขก  ท่าทางของจอห์นนี  
ทาวน์-เมาส์ไม่ใช่ความส านึกผิดท่ีท าให้ทิมมี  วิลลีต้องเผชิญอนัตราย  ลักษณะตวัยืดตรงแสดง
ความมั่นใจว่าตนเองจะต้องท าได้ในท่ีสุด  และเป็นความมั่นใจตนเองจนเกินขอบเขต  การท่ี 
พ็อตเตอร์วาดให้เขายืนอยู่หน้ารูหนแูละใช้สีด าแสดงความมืดภายในรูเป็นการส่ือถึงความชัว่ร้าย
และอนัตรายของความยโส  หากทิมมี  วิลลีโอนอ่อนตอ่ค าพดูของจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์  และกลบั
เข้าไปในบ้านด้วยกัน  ทว่าจากปฏิกิริยาของทิมมี  วิลลีท่ีแสดงความกลัวและการปฏิเสธอย่าง
ชดัเจน  ด้วยการวาดให้ทิมมี  วิลลีก้มศีรษะ  แขนแนบชิดกับใบหู  มือสองข้างปิดตา  แสดงว่าไม่
อยากรับรู้ค าชกัชวนให้กลบัเข้าไปในรูหนู  โดยมีมือของจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์ท่ีผายออกคล้ายกับ
เชือ้เชิญให้เข้าไปในเส้นทางสูบ้่านในเมืองด้วยกนั  และจดัวางให้หนทูัง้สองยืนอยู่บนหินคนละก้อน
ท่ีแยกออกจากกนัอยา่งชดัเจนด้วยเงาด าท่ีตดัแบง่พืน้ท่ีของหนทูัง้สองตวัออกจากกนั  (ภาพท่ี  99) 

 

ภาพท่ี  99 "Oh yes, yes, you have been most kind; but I do feel so ill," said Timmy 
Willie.202 

ทิมมี  วิลลีเลือกเดนิทางกลบัไปยงัชนบทบ้านเกิด  พ็อตเตอร์น าเสนอบ้านเกิดของ
ทิมมี  วิลลีผ่านภาพประกอบท่ีแสดงให้เห็นความน่าอยู่ของชนบทอย่างชัดเจน  คือ  ภาพทิมมี 
วิลลีชมทิวทศัน์หลงัฤดใูบไม้ผลิ  พ็อตเตอร์ให้ความส าคญักบัความสดช่ืนสวยงามของฤดใูบไม้ผลิ  

                                                   
202 Ibid., p. 325. 
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ด้วยการวาดทิมมี  วิลลีนัง่มองทศันียภาพของชนบทจากในโพรงอนัอบอุ่น  โดยมีดอกไวโอเลตเป็น
สญัลกัษณ์ของฤดกูาล  ก้านดอกไวโอเลตท่ีโค้งตามรูปวงรีของภาพท าหน้าท่ีเป็นกรอบ  และใช้ 
สีเขียวในความเข้มตา่งกนัเพ่ือแสดงระยะใกล้-ไกล  ทกุพืน้ท่ีล้วนชุ่มช่ืนอดุมสมบรูณ์แสดงลกัษณะ
อนัดีงามของชนบทท่ีแตกตา่งจากเมืองท่ีแห้งแล้งน่ากลวั  ภาพของชุดน า้ชาในฉากหน้าของภาพ
แสดงการพกัผ่อนหย่อนใจ  และการวางชุดน า้ชาในฉากหน้าของภาพท าให้อยู่ใกล้กับผู้อ่านเป็น
การชกัชวนให้ผู้อา่นช่ืนชมความสวยงามของชนบทร่วมกบัทิมมี  วิลลี  (ภาพท่ี  100) 

 

ภาพท่ี  100 The winter passed; the sun came out again; Timmy Willie sat by his 
burrow warming his little fur coat and sniffing the smell of violets and 
spring grass.203 

การน าเสนอความสวยงามในชนบทเป็นการสนับสนุนการปฏิเสธจอห์นนี   ทาวน์-เมาส์และการ
กลายเป็นหนเูมืองผู้ยโสโอหงัอนัเป็นการตดัสินใจท่ีถกูต้องสมควรปฏิบตัิตาม  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  
หลงัจากทิมมี  วิลลีกลบัมายงัชนบท  จอห์นนี  ทาวน์-เมาส์จ าต้องออกจากเมือง  เน่ืองจากแม่ครัว
ของบ้านในเมืองซึ่งจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์และพวกหนูเมืองอาศยัท าความสะอาดบ้านครัง้ใหญ่  
และน าแมวมาไล่จับหนู  หนูแต่ละตัวต้องแยกย้ายกันหนี  ทิมมี  วิลลีพยายามให้การต้อนรับ
จอห์นนี  ทาวน์-เมาส์เป็นอย่างดีด้วยพดุดิงสมนุไพร  ทว่าการท่ีจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์ก้มหน้ามอง
พดุดงิสมนุไพรด้วยทา่ทางคล้ายคลึงท่าทางในภาพท่ี  96  การก้มหน้าลงมองพดุดิงสมนุไพรน่าจะ
ไม่ใช่การพินิจพิจารณาอาหารซึ่งทิมมี  วิลลีน ามาบริการ  หากเป็นการก้มหน้าอย่างดูแคลนซึ่ง
แสดงความยโสของจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์  เขาเลิกรักษามารยาทจอมปลอมเพ่ือพยายามเสนอตน

                                                   
203 Ibid., p. 327. 
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ต่อหน้าหนูเมืองตวัอ่ืนว่าเป็นเจ้าบ้านผู้อารี  พร้อมกับเปิดเผยนิสยัยโสโอหงั  โดยมองข้ามความ
เอือ้เฟือ้ของทิมมี  วิลลีผู้ ต้อนรับเขาอยา่งเตม็ใจ  (ภาพท่ี  101) 

 

ภาพท่ี  101 Timmy Willie received him with open arms.  "You have come at the best 
of all the year, we will have herb pudding and sit in the sun."204 

สุดท้ายจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์ตดัสินใจกลบัเข้าไปในเมือง  พร้อมกับทิง้ท้ายด้วย
ค าพดูดแูคลนชนบทว่าชนบทนัน้เงียบจนเกินไป  สะท้อนให้เห็นว่าผู้ มีความยโสนัน้ยากจะกลบัตวั  
ทัง้ๆท่ีเขาตระหนกัดีว่าความยโสนัน้อาจน าภัยมาสู่ตน  เฉกเช่นจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์ผู้ เลือกท่ีจะ
เส่ียงชีวิตกับอันตรายจากคนและแมว  ส่วนทิมมี  วิลลีตดัสินใจอาศยัอยู่ในชนบทต่ออย่างมี
ความสขุ  หลงัจากได้เรียนรู้เร่ืองความยโสจากจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์แล้ว  เป็นการแนะน าตอ่ผู้อ่าน
ท่ีได้เรียนรู้เร่ืองความยโสพร้อมๆกบัทิมมี  วิลลีเก่ียวกบัหนทางซึ่งควรเลือก  ระหว่างการท าตนเป็น
คนยโสกับการเลือกใช้ชีวิตอย่างสมถะ  สรุปได้ว่าชีวิตอันสมถะย่อมน าความสุขมาให้มากกว่า
ความยโส 

จากการวิเคราะห์ค าสอนศีลธรรมในหนงัสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์  ของบีทริกซ์  
พ็อตเตอร์  ผู้วิจยัพบวา่พ็อตเตอร์เขียนตวัละครเอกท่ีท าบาปและมีพฤติกรรมไม่ดีมากกว่าตวัละคร
ท่ีมีคุณธรรมและมีความประพฤติดี  รวมถึงให้ความส าคญักับผลจากการท าบาป  อุปสรรคซึ่ง 
ตวัละครท่ีเป็นตวัแทนของผู้ กระท าบาปจะต้องพบ  ตลอดจนบทลงโทษจากการท าบาปผ่านตวับท
และภาพประกอบ  ท าให้ผู้อ่านเห็นผลจากการกระท าของตวัละครอย่างชดัเจนเป็นรูปธรรม  ใน
ฐานะการกระท าอนัเป็นโทษและไม่ควรท าตาม  ส่วนตวัละครท่ีมีคณุธรรมและมีความประพฤติดี

                                                   
204 Ibid., p. 327. 
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จะได้รับรางวลัตอบแทนในตอนท้ายของเร่ือง  เพ่ือสนบัสนนุให้ผู้อ่านยึดถือเป็นแบบอย่าง  การท่ี
ตวัละครเอกท่ีมีคณุธรรมในหนงัสือภาพชดุ  เดอะ  เทลส์  มีจ านวนน้อย  และตวัละครท่ีมีคณุธรรม
โดยมากไม่ใช่ตวัละครเอก  แสดงให้เห็นว่าพ็อตเตอร์ไม่ได้เน้นตัวละครท่ีมีพฤติกรรมดีเท่ากับ 
ตวัละครผู้กระท าบาป  ในแง่มมุหนึ่งอาจแสดงมมุมองของพ็อตเตอร์ท่ีมีตอ่เด็กว่าเด็กส่วนใหญ่มกั
มีอปุนิสยัซุกซน  และสามารถท าผิดพลาดได้  แตใ่นอีกแง่มุมหนึ่ง  เป็นการเน้นแนวความคิดว่าผู้
เคยท าผิดสามารถกลับตัวได้  ผ่านตวัละครท่ีแม้ตัวละครผู้ กระท าบาปจะพบกับบทลงโทษใน
ภายหลงั  ทวา่บทลงโทษนัน้มกัไมใ่ชบ่ทลงโทษร้ายแรงถึงชีวิต  เป็นการเปิดโอกาสให้ผู้ กระท าบาป
ได้มีโอกาสแก้ตวั  หรืออีกนยัหนึ่ง  คือ  เด็กทกุคนมีโอกาสในการเรียนรู้และสามารถปรับปรุงตวัให้
มีพฤติกรรมท่ีดี  ส่วนการวิเคราะห์ค าสอนในหวัข้อมารยาททางสงัคม  ผู้วิจยัน าเสนอเป็นล าดบั
ตอ่ไปในบทท่ี  4 
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บทที่  4 

มารยาททางสังคมในหนังสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์ 

นอกจากหนังสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์  ของบีทริกซ์  พ็อตเตอร์ปรากฏค าสอน
ศีลธรรมแล้ว  หนังสือภาพชุดนีย้งัสอนมารยาททางสังคม  (Manners)  ให้กับผู้อ่านอีกด้วย  
ส าหรับการให้ค าจ ากัดความค าสอนมารยาททางสังคม  ผู้ วิจัยเร่ิมพิจารณาจากภาษาไทยเป็น
ล าดับแรก  จากค านิยามของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒  “มารยาท”  
หมายถึง  “กิริยาวาจาท่ีถือว่าสุภาพเรียบร้อยถูกกาลเทศะ.”1  และค าว่า  “กาลเทศะ”  หมายถึง  
“เวลาและสถานท่ี; ความควรไม่ควร.”2  ผู้วิจยัจึงสรุปว่าค าว่ามารยาทในภาษาไทยเน้นการปฏิบตัิ
ตนให้เหมาะสมแก่เวลาและสถานท่ี 

ส่วนนิยามของค าว่า   “มารยาท”   ห รือ   “manners”   ในภาษาอังกฤษ  
Cambridge Dictionaries Online  ให้ความหมายว่า  “polite ways of treating other people 
and behaving in public”3  ความหมายดงักล่าวให้ความส าคญัเร่ืองความสภุาพในการปฏิบตัิตอ่
ผู้ อ่ืนและความประพฤติในท่ีสาธารณะ  คล้ายกบัความหมายของค าว่า  “มารยาท”  ในภาษาไทย  
ส าหรับ  Oxford Dictionaries Online  ให้ความหมายว่า  “polite or well-bred social 
behavior.”4  มารยาทในความหมายนีเ้ป็นความประพฤติในสงัคมท่ีสุภาพ  หรือความประพฤติท่ี
ได้รับการอบรมสัง่สอนมาเป็นอย่างดี  การอบรมสัง่สอนนีไ้ม่ได้หมายถึงความสุภาพเท่านัน้  แต่
น่าจะรวมถึงความเหมาะสมต่อสถานภาพทางสังคมของบุคคลนัน้ๆ   คล้ายคลึงกับนิยามของ  
Collins English Dictionary  ว่ามารยาท  คือ  “social conduct”  หรือ  “a socially acceptable 
way of behaving”5  มารยาทจึงเป็นความประพฤติอนัเป็นท่ียอมรับของสงัคม  ส่วน  Merriam-

                                                   
1 “มารยาท.” พจนานุกรมฉบับราชบณัฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒. [ออนไลน์] 20 มกราคม 2555. 

แหลง่ท่ีมา: http://rirs3.royin.go.th/dictionary.asp 
2 “กาลเทศะ.” พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒. [ออนไลน์] 20 มกราคม 2555. 

แหลง่ท่ีมา: http://rirs3.royin.go.th/dictionary.asp 
3 “manner” Cambridge Dictionaries Online. [Online] 20 January 2012. Available from: http:// 

dictionary.cambridge.org 
4 “manner” Oxford Dictionaries Online. [Online] 20 January 2012. Available from: http:// 

oxforddictionaries.com 
5 “manner” Collins English Dictionary. [Online] 20 January 2012. Available from: http://www. 

collinsdictionary.com/dictionary/english 
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Webster Online Dictionary  ให้ค าจ ากดัความว่า  “social conduct or rules of conduct as 
shown in the prevalent customs” 6  ดงันัน้มารยาทไมเ่พียงแต่เป็นความประพฤติท่ีสงัคมยอมรับ
แล้ว  หากยงัรวมถึงความประพฤตติามขนบธรรมเนียมของสงัคมท่ีมีความแพร่หลายอีกด้วย 

จากนิยามของค าว่า  “manners“  ดงัท่ีกล่าวถึงในข้างต้น  ผู้ วิจยัสรุปว่าค าสอน
มารยาททางสังคมในท่ีนีไ้ม่ใช่ค าสอนเก่ียวกับกิริยาวาจาท่ีถือว่าสุภาพเรียบร้อยถูกกาลเทศะ
เทา่นัน้  แตย่งัรวมถึงความประพฤติอนัเหมาะสมในด้านตา่งๆ  เช่น  วยั  เพศ  และอาชีพอนัเป็นท่ี
ยอมรับในสงัคม  อาจปรากฏในรูปแบบของตวัอย่างท่ีควรปฏิบตัิตามหรือข้อห้ามท่ีควรหลีกเล่ียง  
การวิเคราะห์ค าสอนมารยาททางสังคมท่ีจะน าเสนอในบทท่ี   4  ผู้ วิจัยจัดแบ่งตามวัยและ
ความสัมพันธ์ของตวัละครส าคญัในเร่ือง  คือ  ความสมัพันธ์ระหว่างเด็กกับเด็ก  ความสมัพนัธ์
ระหวา่งเดก็กบัผู้ใหญ่  และความสมัพนัธ์ระหวา่งผู้ใหญ่กบัผู้ใหญ่ 

4.1 ความสัมพันธ์ระหว่างเดก็กับเดก็ 

ค าสอนมารยาททางสังคมท่ีผู้ วิจัยน าเสนอเป็นหัวข้อแรก  คือ  ความสัมพันธ์
ระหว่างเด็กกบัเด็ก  ในท่ีนีห้มายถึงความสมัพนัธ์ระหว่างตวัละครเอกท่ีเป็นเด็กกับตวัละครอ่ืนๆท่ี
เป็นเด็กด้วยกนั  ปรากฏในหนงัสือภาพเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  สควอร์เริล  นตัก้ิน  และ  เดอะ  
เทล  ออฟ  ทูว์  แบด  ไมส์  รวมถึง  เดอะ  สตอรี  ออฟ  อะ  เฟียร์ส  แบด  แรบบิต  เม่ือ
พิจารณาลักษณะของตัวละครเอก  ผู้ วิจัยพบว่าตวัละครเอกของหนังสือภาพทัง้สามเร่ืองเป็น
ตวัแทนของเดก็ท่ีมีอปุนิสยัซุกซนและขาดการอบรมขดัเกลาเร่ืองมารยาททางสงัคม 

หนงัสือภาพ  เดอะ  เทล  ออฟ  สควอร์เริล  นตัก้ิน  ประกอบด้วยตวัละครสาม
กลุ่ม  กลุ่มแรก  คือ  นัตกิน้  (Nutkin)  กลุ่มท่ีสอง  คือ  ทวิงเกิลเบอร์รี  (Twinkleberry)  และ
กระรอกตวัอ่ืนๆในฝงู  และกลุ่มท่ีสาม  คือ  โอลด์  บราวน์  (Old  Brown)  ซึ่งเป็นนกฮูกเจ้าของ
เกาะ  เม่ือพิจารณาความสมัพนัธ์ระหวา่งตวัละครทัง้สามกลุม่  สามารถแบง่ความสมัพนัธ์ออกเป็น
สองประเภท  คือ  ความสัมพันธ์ระหว่างเด็กกับเด็ก  และความสัมพันธ์ระหว่างเด็กกับผู้ ใหญ่  
ส าหรับความสัมพันธ์ระหว่างนัตกิน้กับทวิงเกิลและกระรอกตัวอ่ืนๆในฝูง   ผู้ วิจัยจัดว่าเป็น
ความสัมพันธ์ระหว่างเด็กกับเด็ก  เน่ืองจากตวัละครกระรอกในหนังสือภาพเร่ืองนีมี้นิสัยซุกซน

                                                   
6 “manner” Merriam-Webster Online Dictionary. [Online] 20 January 2012. Available from: 

http://www.merriam-webster.com 
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เหมือนเด็กๆ  และไม่สามารถเก็บลูกนตัเองโดยพลการได้  ต้องขออนุญาตนกฮูกก่อนเหมือนกับ
เดก็ขออนญุาตผู้ใหญ่ 

ความสมัพนัธ์ระหว่างนตักิน้กบักระรอกตวัอ่ืนๆปรากฏเป็นครัง้แรกในตวับทของ
ภาพท่ี  102  พ็อตเตอร์เร่ิมเร่ืองวา่หนงัสือภาพเร่ืองนีเ้ป็นเร่ืองราวเก่ียวกบัหางของกระรอกสีแดงตวั
น้อยช่ือ  นตักิน้  ซึ่งอาศยัอยู่ในป่าริมทะเลสาบกบัพ่ีน้องผู้ชายช่ือ  ทวิงเกิลเบอร์รี  และญาติๆอีก
หลายตวั  (ภาพท่ี  102) 

 

ภาพท่ี  102 This is a Tale about a tail—a tail that belonged to a little red squirrel, and 
his name was Nutkin. 

He had a brother called Twinkleberry, and a great many cousins: they 
lived in a wood at the edge of a lake. 7 

จากข้อความข้างต้น  พ็อตเตอร์แนะน าตวัละครนตักิน้ในย่อหน้าแรก  และให้ความส าคญักบัหาง
ของนัตกิน้  จากนัน้ในย่อหน้าท่ีสองจึงเขียนถึงทวิงเกิลเบอร์รีและกระรอกตัวอ่ืนๆ ท่ีเป็นญาติ
ของนัตกิน้  ตามด้วยท่ีอยู่อาศัยของฝูงกระรอก  การเรียงล าดับเนือ้หาเช่นนีแ้สดงการล าดับ
ความส าคญัโดยเรียงจากมากไปหาน้อย  หรือจากปัจเจกบคุคลสู่กลุ่มบคุคล  คือ  หางของนตักิน้  
นตักิน้  ทวิงเกิลเบอร์รี  กระรอกตวัอ่ืนๆ  และท่ีอยู่อาศยัของฝงูกระรอก  ตอกย า้ด้วยภาพประกอบ
ท่ีน าเสนอกระรอกเพียงตวัเดียว  ซึ่งผู้วิจยัสนันิษฐานว่าเป็นนตักิน้  ตวัละครเอกของเร่ือง  เม่ือน า
การเรียงล าดบักับตวับทมาพิจารณาร่วมกับกริยาท่าทางของนตักิน้ในภาพประกอบ  จะเห็นได้

                                                   
7 Beatrix Potter, Beatrix Potter: The complete tale, p. 24. 
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ว่านตักิน้ก าลงัก้มหน้าขบลูกนตั  แทนการอยู่ร่วมกับฝูงกระรอกและการหนัหน้าส่ือสารกับผู้อ่าน  
แสดงว่านตักิน้ก าลงัหมกมุ่นอยู่กับตนเองจนไม่สนใจสิ่งรอบข้าง  หรืออาจจะตีความได้ว่านตักิน้
เป็นตวัละครท่ีให้ความส าคญักับตนเองเท่านัน้   ขณะเดียวกัน  การท่ีนัตกิน้อยู่ในท่าก้มหน้าขบ
ลกูนตัท าให้พวงหางด้านหลงัโดดเดน่ขึน้มา  สอดคล้องกบัการให้ความส าคญักบัหางในตัวบท  ใน
ท่ีนีอ้าจจะตีความว่าหางเป็นสัญลักษณ์แทนอุปนิสัยท่ีมีความยโส  ถือตัว  และไม่รับฟังผู้ อ่ืน
ของนตักิน้  อนัเป็นอปุนิสยัซึง่ไมเ่ป็นท่ียอมรับของสงัคม 

ความสมัพนัธ์ระหว่างนตักิน้กับกระรอกตวัอ่ืนๆเร่ิมชัดเจนยิ่งขึน้ในฉากกระรอก
ตอ่เรือเพ่ือเดนิทางไปเก็บลกูนตัยงัเกาะกลางทะเลสาบอนัเป็นท่ีอยู่โอลด์  บราวน์  ในขณะท่ีตวับท
บรรยายบรรยากาศในฤดใูบไม้ร่วง  และนตักิน้  ทวิงเกิลเบอร์รี  รวมถึงกระรอกตวัอ่ืนๆออกจากป่า
มายัง ริมทะเลสาบ  ส่ือถึงความพร้อมเพรียงและความร่วมมือร่วมใจของกระรอกทัง้ฝูง  
ภาพประกอบกลบัแสดงเหตกุารณ์ท่ีตา่งออกไปจากตวับท  พ็อตเตอร์วาดองค์ประกอบของฉาก
และตวัละครในฉากหน้าด้วยฝีแปรงท่ีละเอียด  และใช้การไล่สีจากโคนหางท่ีมีสีเข้มถึงปลายหางท่ี
มีสีออ่นเพ่ือแสดงขนาดใหญ่และนุม่ฟูของพวงหาง  ส่งผลให้มีลกัษณะและสีสนัโดดเดน่  แตกตา่ง
จากองค์ประกอบของฉากและฝงูกระรอกในฉากหลงัท่ีวาดด้วยลายเส้นหยาบและให้รายละเอียด
น้อย  พร้อมกบัจดัวางนตักิน้ในฉากหน้าของภาพ  ท าให้มีต าแหน่งโดดเดน่และใกล้กบัผู้อ่านมาก
ท่ีสดุ  ทวา่นตักิน้กลบัไมมี่ปฏิสมัพนัธ์กบัผู้อา่นเพราะนัง่หนัหลงั  นอกจากนี ้ การวาดนตักิน้หนัหลงั
ยังเป็นการให้ความส าคญักับหางเหมือนกับการเปิดตวันัตกิน้ในบทแนะน า  เน้นว่านัตกิน้ชอบ
แยกตวัออกจากฝูง  และอาจเป็นการส่ือว่าเขาไม่มีปฏิสมัพนัธ์กับกระรอกตวัอ่ืนๆเช่นกนั  เพราะ
เขาจัดให้ตนเองอยู่เหนือกว่ากระรอกตวัอ่ืนๆ  ดงัจะเห็นได้จากการท่ีนัตกิน้นั่งอยู่บนโขดหินใน
ต าแหนง่สงูกวา่กระรอกตวัอ่ืนๆ  (ภาพท่ี  103) 
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ภาพท่ี  103 One autumn when the nuts were ripe, and the leaves on the hazel 
bushes were golden and green—Nutkin and Twinkleberry and all the 
other little squirrels came out of the wood, and down to the edge of the 
lake.8 

การมองว่าตนเองเหนือกว่ากระรอกตวัอ่ืนอาจเป็นสาเหตใุห้นัตกิน้แยกตวัออก
จากฝงูกระรอกและไมช่ว่ยเหลือเพ่ือนท างาน  ลกัษณะนิสยัท่ีไม่ยอมช่วยเหลือหรือให้ความร่วมมือ
กับผู้ อ่ืนปรากฏอีกครัง้ในฉากการเก็บลูกนตั  ดงัภาพท่ี  104  พ็อตเตอร์บรรยายว่าพวกกระรอก
บรรจลุกูนตัในกระสอบ  แล้วน ากระสอบลอ่งเรือกลบับ้านในตอนเย็น9  เน้นกระบวนการเก็บลกูนตั  
และใช้ค าว่า  “evening”  บ่งบอกเวลาแสดงว่ากระรอกมีความสามคัคี  ช่วยกันเก็บลูกนตัซึ่งเป็น
งานหนกัทัง้วนั  ส่วนภาพประกอบเป็นภาพการท างานสอดคล้องกับตวับท  ด้านซ้ายของผู้อ่าน
ปรากฏกระรอกก าลงัแบกกระสอบใส่ลูกนตั  การวาดกระรอกตรงโคนต้นไม้เช่ือมโยงกบักระรอก
บนต้นไม้ท่ีโค้งงอ  และก าลงัส่งลูกนัตท่ีล าเลียงขึน้ไปบนต้นไม้ให้กระรอกตวัท่ีรอรับอยู่ด้านล่าง  
โดยมีกระสอบท่ีหย่อนเชือกลงมาสร้างความต่อเน่ืองในการส่งและการรับ  ส่วนกระรอกตวัท่ีรับ
กระสอบอยู่ติดกบักระรอกตวัท่ีก าลงัพายเรือ  เม่ือลากเส้นตามการเรียงตวัขององค์ประกอบจะได้
เส้นท่ีเช่ือมกันระหว่างกระรอกส่ีกลุ่ม  คือ  กลุ่มกระรอกท่ีน าลูกนตัท่ีเก็บใส่กระสอบมาส่ง  กลุ่ม
กระรอกท่ีรับลกูนตัจากกระรอกบนต้นไม้  กลุ่มกระรอกน าลกูนตัมาจากในป่า  และกลุ่มกระรอกท่ี
ล่องเรือน าลูกนตักลบับ้าน  ส่ือถึงความร่วมมือร่วมใจในการท างานสอดคล้องกับตวับท  (ภาพท่ี  
104) 

  

                                                   
8 Ibid., p. 24. 
9 Ibid., p. 26. 
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ภาพท่ี  104 The squirrels filled their little sacks with nuts, and sailed away home in 
the evening.10 

ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นและก าหนดหมายเลขโดยผู้วิจยั 

ขณะเดียวกัน  ผู้ วิจยัพบว่ามีกระรอกตวัหนึ่งเกาะก่ิงไม้มองกระรอกตวัอ่ืนท างาน  จึงคาดเดาว่า
กระรอกตวันี ้ คือ  นตักิน้  เม่ือพิจารณาก่ิงไม้ในภาพซึ่งแบ่งภาพออกเป็นสองส่วน  คือ  ด้านบน 
ก่ิงไม้และด้านล่างก่ิงไม้  ส่ือถึงหน้าท่ีซึ่งแตกต่างกันระหว่างกระรอกสองกลุ่ม  การท่ีนตักิน้เกาะ 
ก่ิงไม้ท าให้นตักิน้อยู่ในต าแหน่งก า้กึ่งระหว่างด้านบนกับด้านล่างของภาพ  ไม่เป็นส่วนหนึ่งของ
กลุ่มกระรอกแม้แต่กลุ่มเดียว  ตีความได้ว่านตักิน้ไม่ได้ท างาน  หรืออีกนยัหนึ่ง  นตักิน้ไม่ได้เป็น
สว่นหนึง่ของฝงูกระรอก 

พ็อตเตอร์เน้นความแตกต่างและความโดดเด่ียวของนัตกิน้มากขึน้  ในภาพท่ี  
105  เก่ียวกบัฉากการออกไปตกปลามินนาวเป็นของขวญัให้กบัโอลด์  บราวน์  และน าปลากลบัไป
ยงัต้นโอ๊ก  พ็อตเตอร์วาดฝูงกระรอกเดินเรียงแถวอย่างเป็นระเบียบเรียบร้อย  ใช้มือซ้ายถือปลา 
มินนาวเหมือนกนัทัง้หมด  ส่ือถึงความเป็นระเบียบ  ความเป็นหนึ่งเดียว  และความร่วมมือร่วมใจ  
แตกตา่งจากนตักิน้ท่ีแยกตวัออกมา  ทราบได้จากตวับทท่ีระบุว่าทวิงเกิลเบอร์รีกับกระรอกอีกหก
ตวัถือปลามินนาวกลบัมา  มีเพียงนตักิน้ท่ีไม่มีมารยาทเพราะไม่ได้น าของขวญัมาด้วย  แตก่ลบัวิ่ง
น าหน้าแถวกระรอก  แล้วร้องปริศนาเพ่ือท้าทายเชาวน์ปัญญาของโอลด์  บราวน์  แต่โอลด์  
บราวน์ไมส่นใจโต้ตอบ  (ภาพท่ี  105) 

 
                                                   

10 Ibid., p. 26. 
 หมายเลข  1  คือ  กระรอกท่ีน าลกูนตัท่ีเก็บใส่กระสอบมาส่ง  หมายเลข  2  คือ  กระรอกท่ีรับลกูนัต

จากกระรอกบนต้นไม้  หมายเลข  3  คือ  กระรอกน าลกูนตัมาจากในป่า  หมายเลข  4  คือ  กระรอกท่ีล่องเรือน าลูกนตักลบั
บ้าน 
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ภาพท่ี  105 Twinkleberry and six other little squirrels each carried a fat minnow; but 
Nutkin, who had no nice manners, brought no present at all.  He ran in 
front, singing— 

"The man in the wilderness said to me, 
'How many strawberries grow in the sea?' 
I answered him as I thought good— 
'As many red herrings as grow in the wood.'" 

But old Mr.Brown took no interest in riddles—not even when the answer 
was provided for him.11 

จากตวับทข้างต้น  นตักิน้ไมเ่พียงแตไ่มช่ว่ยงาน  หากยงัร้องเพลงเล่นสนกุเหมือนเด็กๆ  สอดคล้อง
กบัภาพท่ีนตักิน้วิ่งด้วยเท้าทัง้ส่ีตามธรรมชาติของกระรอก  ในขณะท่ีกระรอกตวัอ่ืนๆในฝงูเดินสอง
ขาเลียนแบบนษุย์อาจส่ือถึงการได้รับการสัง่สอน  หรือมีนยัยะวา่มีมารยาททางสงัคม  ท าให้นตักิน้ 
กลายเป็นตัวแทนคนไร้มารยาท  หรือขาดการอบรมสั่งสอน  เม่ือค านึงว่าภาพท่ี  105  ให้
ความส าคญักับตวัละครกระรอกเท่านัน้  และไม่ปรากฏภาพของโอลด์  บราวน์  การท่ีพ็อตเตอร์
บรรยายนัตกิน้ว่าไม่มีมารยาทจึงอาจไม่ได้เป็นเพราะนัตกิน้ไม่ได้น าของขวัญมามอบให้โอลด์  
บราวน์  แตเ่ป็นเพราะนตักิน้แยกตวัออกจากกลุม่  ไมช่ว่ยเพ่ือนท างาน  หรือปฏิบตัติามวิถีประชา 

ค าท่ีพ็อตเตอร์ใช้บรรยายคุณลักษณะไม่ดีของนัตกิน้ยิ่งทวีความรุนแรง  เม่ือ
นตักิน้ไม่ปรับปรุงตวั  เขายังคงแยกตวัออกจากกลุ่ม  สนใจเฉพาะการร้องเพลงปริศนาค าทาย
เช่นเดิม  ในฉากท่ีกระรอกตวัอ่ืนๆห่อตวัด้วงเป็นของขวญัให้กับโอลด์  บราวน์  พ็อตเตอร์ใช้ค าว่า  
“อย่างหยาบคาย”  (rudly)  ขยายกริยาของนตักิน้ท่ีไม่ช่วยท างาน  ร้องเพลงก่อกวน  และท้าทาย
โอลด์  บราวน์ด้วยเพลงปริศนาค าทายว่าหากโอลด์  บราวน์ตอบถูก  ตนจะมอบแหวนเป็นรางวลั  
ทัง้ๆท่ีนตักิน้ไมมี่แหวนตดิตวั 

But Nutkin sang as rudely as ever— 
"Old Mr.B! riddle-me-ree 
Flour of England, fruit of Spain, 

                                                   
11 Ibid., p. 29. 
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Met together in a shower of rain; 
Put in a bag tied round with a string, 
If you'll tell me this riddle, I'll give you a ring!" 

Which was ridiculous of Nutkin, because he had not got any ring to give 
to Old Brown.12 

นตักิน้เป็นตวัแทนของคนนิสยัหยาบคายและไร้มารยาท  ความหยาบคายนีน้อกจากจะหมายถึง
การไม่ยอมท างานและร้องเพลงเล่นสนกุแล้ว  ยงัรวมถึงการดถูกูผู้ อ่ืน  การท่ีนตักิน้ไม่มีแหวนเป็น
รางวลัหากโอลด์  บราวน์ตอบปริศนาของตนได้  หมายความว่านัตกิน้มัน่ใจว่าโอลด์  บราวน์ไม่
สามารถตอบถูก  ผู้ วิจัยเห็นว่าความหยาบคายของนัตกิน้ท าให้กระรอกตัวอ่ืนๆไม่พอใจ
เช่นเดียวกับโอลด์  บราวน์  เน่ืองจากพ็อตเตอร์เขียนให้ฝูงกระรอกและโอลด์  บราวน์กินน า้ผึง้  
แตน่ตักิน้ไมไ่ด้กิน  เสมือนนตักิน้ซึง่เป็นผู้ไร้มารยาทท่ีสร้างความร าคาญให้กบับคุคลอ่ืนถกูขบัออก
จากกลุม่  ดงันัน้เม่ือนตักิน้ถกูโอลด ์ บราวน์จบัและเตรียมมอบบทลงโทษให้  กระรอกตวัอ่ืนๆจึงพา
กนัหนี  ไมย่อมชว่ยนตักิน้  ท าให้เขาสญูเสียหางอนัเป็นสญัลกัษณ์ของกระรอก 

ค าสอนมารยาททางสงัคมผ่านความสมัพนัธ์ระหว่างเด็กกับเด็กใน  เดอะ  เทล  
ออฟ  สควอร์เริล  นตัก้ิน  จึงเป็นการสอนมารยาทในการวางตวัและการมีปฏิสมัพนัธ์กบัผู้ อ่ืน  คือ  
เด็กควรจะรับผิดชอบต่องานส่วนรวม  ไม่ท าตวัเหลวไหล  และให้เกียรติผู้ อ่ืน  เพราะการไม่ยอม
ท างานกลุม่น ามาซึง่ความไมพ่อใจและต้องถกูกีดกนัออกจากกลุม่เฉกเชน่นตักิน้ 

การแบง่กลุม่ระหวา่งเด็กนิสยัไม่ดีท่ีขาดการอบรมสัง่สอนกบัเด็กดีท่ีเช่ือฟังผู้ ใหญ่
มีลกัษณะชดัเจนยิ่งขึน้ในหนงัสือภาพเร่ือง  เดอะ  สตอรี  ออฟ  อะ  เฟียร์ส  แบด  แรบบิต  เห็น
ได้จากช่ือตัวละครเอกทัง้สองตัว  คือ  กระต่ายดุร้ายนิสัยไม่ดีและกระต่ายสุภาพนิสัยดี  จาก
การศกึษาชีวประวตัิของบีทริกซ์  พ็อตเตอร์และท่ีมาของหนงัสือภาพชดุ  เดอะ  เทลส์  แตล่ะเร่ือง  
ผู้ วิจัยพบว่าพ็อตเตอร์ได้รับแรงบนัดาลใจในการสร้างกระต่ายดุร้ายนิสัยไม่ดีจากความคิดเห็น
ของลูอี  วอร์น  ท่ีต้องการให้เขียนตวัละครกระต่ายนิสัยไม่ดีเป็นตวัละครเอกของหนงัสือภาพ13  
ความคดิเห็นของลอีู  วอร์นสะท้อนให้เห็นว่าตวัละครเอกท่ีเด็กต้องการไม่ใช่เด็กดีตามอดุมคติของ
ผู้ใหญ่  แตเ่ป็นเดก็ท่ีละเมิดกฎเกณฑ์  มีอิสระ  และสามารถท าตามความต้องการของตนเอง 

                                                   
12 Ibid., p. 30. 
13 Ibid., p. 132. 
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ผู้วิจยัคาดว่าพ็อตเตอร์รับฟังความคิดเห็นของลอีู  วอร์น  ในฉากแนะน ากระตา่ย
ดุร้ายนิสัยไม่ดี  พ็อตเตอร์แนะน าเขาว่ามีนิสัยดุร้ายเกินกว่ากระต่ายทั่วไป   ด้วยการใช้ค าว่า  
“claws”  หรือกรงเล็บเพ่ือบรรยายเท้าแทนค าวา่  “feet”  เม่ือพิจารณาภาพประกอบพบว่ากระตา่ย
ดรุ้ายนิสยัไม่ดีมีลกัษณะภายนอกคล้ายกับกระต่ายทัว่ไป  ยกเว้นหนวดหงิกงอจนผิดปกติ  หาง
ตัง้ขึน้  และเท้าท่ีมีการเน้นวาดนิว้ให้ชดัเจนขึน้เพ่ือให้สอดคล้องกบัค าว่ากรงเล็บ  อาจสรุปได้ว่า
ลกัษณะโดยรวมของกระต่ายดรุ้ายนิสัยไม่ดียงัคงดูเป็นสัตว์อ่อนแอไม่มีพิษไม่มีภัยเช่นเดียวกับ
กระตา่ยทัว่ไป  การท่ีพ็อตเตอร์เลือกวาดกระตา่ยดรุ้ายนิสยัไม่ดีในท่าวิ่งซึ่งเป็นความสามารถเด่น
ของกระตา่ยในการหลบหนีอนัตราย  กอรปกบัการพิจารณาตวับท  ในกรณีของกระตา่ยดรุ้ายนิสยั
ไมดี่  การว่ิงนา่จะตีความได้วา่เป็นการหนีจากกฎเกณฑ์เพ่ือกระท าเร่ืองดรุ้ายผิดจากธรรมชาติของ
กระตา่ย 

จากนัน้พ็อตเตอร์แนะน าตวัละครกระต่ายสุภาพนิสัยดี  และวาดภาพกระต่าย
สภุาพนิสยัดีนัง่อยู่บนม้านัง่ยาว  ก าลงัแทะกินแคร์รอตท่ีในตวับทระบวุ่าเป็นสิ่งท่ีได้รับจากแม่  ใน
บทท่ี  3  ผู้ วิจัยตีความว่าแคร์รอตเป็นสัญลักษณ์ของรางวัลในการประพฤติดี  ดงันัน้เด็กดีย่อม

ได้รับการยอมรับจากผู้ใหญ่  ผู้วิจยัจงึตีความม้านัง่ยาวท่ีกระตา่ยสภุาพนิสยัดีนัง่อยู่ว่าเป็นเสมือน
แท่นท่ีใช้แสดงตัวอย่างของเด็กผู้ มีพฤติกรรมดี   น่ายกย่อง  และเป็นท่ียอมรับของผู้ ใหญ่  
ขณะเดียวกนั  การท่ีไม้กระดานของม้านัง่ยาวท่ีใช้ส าหรับนัง่มีลกัษณะโค้งและแคบ  ส่วนขาของ
แท่นเอียงและไม่ได้ตัง้ฉากกับแผ่นกระดานส าหรับนั่ง  กลับส่ือถึงความไม่มัน่คงของสถานภาพ  
และการวาดให้แท่นหันเอียงยังเผยให้เห็นพืน้ท่ีด้านหลังของกระต่ายสุภาพนิสัยดีว่ามีกระต่าย 
ดรุ้ายนิสยัไม่ดีวิ่งตรงมา  เม่ือลากเส้นตามล าตวัของกระต่ายดรุ้ายนิสยัไม่ดีจะได้เส้นตรงซึ่งเฉียง
ทับกับลักษณะการวางเท้าของกระต่ายสุภาพนิสัยดี   และเม่ือลากเส้นตามล าตัวของกระต่าย
สภุาพนิสยัดีจะเกิดจดุตดัขึน้ระหวา่งเส้นตรงสองเส้น  (ภาพท่ี  106) 

                                                   
 ดรูายละเอียดบทท่ี  3  หน้า  103-104 
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ภาพท่ี  106 This is a nice gentle Rabbit.14 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

เม่ือเช่ือมโยงจดุปะทะกบัฉากการแยง่ชิงแคร์รอตและม้านัง่ยาวจากกระตา่ยสภุาพนิสยัไม่ดี  ผู้วิจยั
ตีความจุดปะทะว่าแสดงความไม่พอใจของกระต่ายดรุ้ายนิสยัไม่ดีผู้ เป็นตวัแทนของเด็กเกเรและ  
ไร้มารยาท  ดงันัน้พฤติกรรมของกระต่ายดรุ้ายนิสยัไม่ดีท่ีแย่งชิงแคร์รอตและม้านัง่ยาวอาจเป็น
การตอ่ต้านผู้ใหญ่ 

แตถ่ึงกระนัน้ก็ตาม  ผู้วิจยัมีความเห็นวา่กระตา่ยสภุาพนิสยัดีนัน้ไม่ใช่ผู้ ท่ีเด็กควร
ยึดถือเป็นตวัอย่างเช่นกนั  เพราะพ็อตเตอร์เขียนตวับทประกอบฉากกระตา่ยดรุ้ายนิสยัไม่ดีขึน้ไป
ยืนบนม้านั่งยาวเพ่ือแย่งแคร์รอตว่ากระต่ายนิสัยไม่ดีไม่เอ่ยขอแคร์รอต  แต่ใช้ก าลังแย่งชิง15  
นอกจากแสดงพฤติกรรมท่ีขัดต่อกฎระเบียบของสังคมของกระต่ายดุร้ายนิสัยไม่ดีแล้ว  เม่ือ
พิจารณาลกัษณะของกระตา่ยสภุาพนิสยัดี  ผู้วิจยัพบว่าพ็อตเตอร์วาดให้กระตา่ยสภุาพนิสยัดีนัง่
ยกเท้าขึน้ตวัเอียงบง่บอกว่าก าลงัจะหงายหลงัตกลงจากม้านัง่ยาว  ท่าหงายหลงัท าให้ล าตวัของ
กระต่ายสุภาพนิสยัดีมีขนาดย่นย่อผิดปกติ  ไม่เพียงท าให้ดตูวัเล็กและอ่อนแอกว่ากระตา่ยดรุ้าย
นิสัยไม่ดี  ยังท าให้ดูตวัอ้วน  กอปรกับริมฝีปากท่ีอ้าเล็กน้อย  ท่าย่นคอ  กางแขน  จึงดูน่าตลก
ขบขนัมากกวา่นา่สงสาร  (ภาพท่ี  107) 

                                                   
14 Ibid., p. 133. 
15 Ibid., p. 134. 
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ภาพท่ี  107 He doesn’t say “Please.”  He takes it!16 

โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  ในฉากกระตา่ยสภุาพนิสยัดีถกูกระตา่ยดรุ้ายนิสยัไม่ดีใช้ก าลงัไล่ออกไปจาก
ม้านั่งยาวท่ีเคยนั่ง  จนต้องไปซ่อนตัวในโพรงแคบๆด้วยความโศกเศร้า17  พ็อตเตอร์วาดฉาก
ดงักลา่วในกรอบภาพวงรีแนวนอน  ความเตีย้ของกรอบชว่ยเน้นความแคบของโพรง  และบงัคบัให้
กระตา่ยสภุาพนิสยัดีต้องอยูใ่นท่ายืนส่ีเท้า  ล าตวัมอบชิดติดพืน้  ส่ือถึงความพ่ายแพ้และการยอม
จ านน  กอปรกับการใช้กิริยาก้มหน้าลง  หูยาวลู่ไปกับล าตวัแทนท่ีจะตัง้ตรง  ยิ่งท าให้กระต่าย
สภุาพนิสยัดีดขูลาดกลวั  ออ่นแอ  และไมส่ามารถชว่ยเหลือตวัเองได้  (ภาพท่ี  108) 

 

ภาพท่ี  108 The good Rabbit creeps away, and hides in a hole.  It feels sad.18 

หลังจากกระต่ายดุร้ายนิสัยไม่ดีถูกลงโทษ  พ็อตเตอร์เขียนถึงกระต่ายสุภาพนิสัยดีเพียงแค่ว่า
กระต่ายนิสัยดีแอบดเูหตุการณ์จากในโพรงเท่านัน้19  และพ็อตเตอร์ยงัคงใช้กรอบวงรีแนวนอน

                                                   
16 Ibid., p. 134. 
17 Ibid., p. 135. 
18 Ibid., p. 135. 
19 Ibid., p. 135. 
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ส าหรับภาพประกอบ  รวมถึงจดัวางทา่ทางของกระตา่ยสภุาพนิสยัดีให้ยืนส่ีเท้าตามความแคบของ
กรอบ  จากภาพท่ี  108  และ  109  ผู้วิจยัมีความเห็นว่าพ็อตเตอร์จงใจใช้กรอบท่ีแคบเน้นท่าทาง
ออ่นแอและหวาดกลวัของกระตา่ย  ดงันัน้การใช้กรอบภาพเน้นความแคบของโพรงในภาพท่ี  109  
กอปรกับกระต่ายสุภาพนิสยัดีแอบดเูหตกุารณ์  แตไ่ม่ได้ออกไปช่วยเหลือกระต่ายดรุ้ายนิสยัไม่ดี  
นา่จะแสดงวา่กระตา่ยตวันีย้งัคงมีนิสยัขลาดกลวั  ออ่นแอ  และไมน่า่นบัถือ  (ภาพท่ี  109) 

 

ภาพท่ี  109 The good Rabbit peeps out of its hole,20 

ส่วนกระต่ายดรุ้ายนิสัยไม่ดีเป็นเด็กเข้มแข็งแตกต่างจากกระต่ายสุภาพนิสยัดี  ทว่าการใช้ก าลัง
แย่งแคร์รอตจากกระต่ายสุภาพนิสัยดีถือเป็นการใช้ก าลังในทางมิชอบ  ท าให้สุดท้ายกระต่าย 
ดรุ้ายนิสัยไม่ดีต้องเสียหนวดและหาง  แสดงให้เห็นว่าเด็กเข้มแข็ง  แต่ใช้ความเข้มแข็งของตน 
ท าร้ายผู้ อ่ืนเฉกเช่นกระต่ายดรุ้ายนิสยัไม่ดี  ย่อมต้องได้รับบทลงโทษเช่นเดียวกนั  การท่ีตวัละคร
กระตา่ยสภุาพนิสยัดีซึง่ออ่นแอเกินไป  สว่นกระตา่ยดรุ้ายนิสยัไม่ดีแข็งแรง  แตท่ าตนเป็นอนัธพาล
และใช้ก าลงัในทางท่ีผิด  ล้วนต้องรับบทลงโทษจากความประพฤติของตน  สรุปได้ว่าหนงัสือภาพ
เร่ืองนีส้อนให้เด็กเป็นคนเข้มแข็ง  ยืนหยดัด้วยตนเอง  รวมถึงรู้จกัตอบโต้ผู้มารังแกเพ่ือรักษาสิทธิ
และผลประโยชน์ของตน  ขณะเดียวกนั  ผู้ เข้มแข็งไมค่วรรังแกผู้ อ่ืน 

การน าเสนอตัวละครเด็กเกเรท่ีควรเรียนรู้มารยาทและกฎเกณฑ์ของสังคม  
สามารถพบเห็นอีกครัง้ใน  เดอะ  เทล  ออฟ  ทูว์  แบด  ไมส์  ผู้วิจยัแบ่งตวัละครออกเป็นสอง
กลุ่มตามลักษณะของตัวละคร  คือ  กลุ่มตุ๊ กตา  ประกอบด้วยลูซินดาและเจน  และกลุ่มหน ู 
ประกอบด้วยทอม  ทมับ์และฮันคา  มันคา  แม้ว่าพ็อตเตอร์เขียนให้ลูซินดาและเจนเป็นเจ้าของ
บ้านตุ๊กตา  ส่วนทอม  ทมับ์และฮนัคา  มนัคาเป็นสามีและภรรยา  ผู้ วิจยักลบัเห็นว่าตวัละครทัง้

                                                   
20 Ibid., p. 138. 
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สองกลุ่มนีต้่างเป็นตวัแทนของเด็ก  และจดัว่า  เดอะ  เทล  ออฟ  ทูว์  แบด  ไมส์  เป็นหนังสือ
ภาพท่ีน าเสนอค าสอนมารยาททางสงัคมผา่นความสมัพนัธ์ระหวา่งเดก็กบัเดก็ 

ตวัละครท่ีผู้ วิจยัวิเคราะห์เป็นกลุ่มแรก  คือ  ลูซินดาและเจน  พ็อตเตอร์แนะน า 
ตวัละครทัง้สองตัง้แต่เร่ิมเร่ือง  จากภาพประกอบและตวับทภาพแรก  พ็อตเตอร์วาดบ้านตุ๊กตา
หลังใหญ่  จัดวางลูซินดาให้นั่งอยู่หน้าบ้านตุ๊กตา  ส่วนเจนอยู่บนหลังคา  แสดงว่าตัวละครมี
ความสัมพันธ์กับบ้าน  พร้อมกับเน้นสถานภาพของตุ๊กตาว่าเป็นเพียงของเล่นหรือไม่ใช่เจ้าของ
บ้านตุ๊กตาท่ีแท้จริง  จากนัน้จึงเน้นย า้ประเด็นความเป็นเจ้าของบ้านอีกครัง้ในตวับทประกอบภาพ
ท่ี  110  เขียนว่าบ้านตุ๊กตาเป็นของตุ๊กตาสองตวั  ช่ือ  ลซูินดาและเจน  หรืออย่างน้อยท่ีสดุ  บ้าน
เป็นของลูซินดา  เพียงแต่ลูซินดาไม่เคยสัง่อาหาร  ส่วนเจนแม้เป็นแม่ครัว  ทว่าไม่เคยท าอาหาร  
เพราะอาหารเย็นทัง้หมดซือ้ส าเร็จรูป  และบรรจุอยู่ในกล่องท่ีเต็มไปด้วยแผ่นไม้บางๆส าหรับ
ป้องกนัมิให้อาหารปลอมแตก  (ภาพท่ี  110) 

 

ภาพท่ี  110 It belonged to two Dolls called Lucinda and Jane; at least it belonged to 
Lucinda, but she never ordered meals. 

Jane was the Cook; but she never did any cooking, because the dinner 
had been bought ready-made, in a box full of shavings.21 

จากตวับทข้างต้น  ในย่อหน้าท่ีหนึ่ง  พ็อตเตอร์ระบวุ่าบ้านตุ๊กตาเป็นของตุ๊กตาสองตวั  จากนัน้จึง
แก้ไขประโยคท่ีสองว่าอย่างน้อยท่ีสุดบ้านตุ๊กตาเป็นของลซูินดา  โดยใช้ค าว่า  “at least”  แสดง
ความไม่มั่นใจพร้อมกับสะท้อนความไม่มั่นคงทางด้านสถานภาพ  ความสามารถในการสลับ

                                                   
21 Ibid., p. 71. 
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บทบาทตามแตเ่จ้าของก าหนด  และการมีผู้ อ่ืนคอยควบคมุชีวิตของตุ๊กตา  ตวัละครท่ีเป็นเจ้าของ
บ้าน  คือ  ลูซินดา  สถานภาพเจ้าของบ้านของเธอพ้องกับรูปลกัษณ์ของตุ๊กตากระเบือ้งสวมชุด
ลกูไม้ราคาแพงท่ีพ็อตเตอร์น าเสนอผา่นภาพประกอบ  บง่บอกว่าเธอเป็นตุ๊กตาเด็กผู้หญิงชนชัน้สงู
เจ้าของบ้าน22  แตกต่างจากเจนท่ีเป็นเพียงตุ๊กตาไม้ราคาถูกและสวมผ้ากันเปื้อนเต็มตวัแสดง
บทบาทแม่ครัว23  ข้อมูลว่าลูซินดาผู้ เป็นเจ้าของบ้านไม่เคยสั่งให้เจนท าอาหาร  กอปรกับผู้ วิจัย
พบว่าพ็อตเตอร์จดัท่าทางของลูซินดาให้ยกมือซ้ายขึน้ย่ืนไปข้างหน้า  คล้ายกบัท่าทางออกค าสัง่
ให้เจนท่ีอยูฝ่ั่งตรงกนัข้ามกบัเธอท าอาหาร  ทว่าจากการจดัท่าทางของเจนให้ยืนตรงเคียงข้างด้วย
นาฬิกาของเลน่  ไมไ่ด้จดัวางท่าทางขยบัหรือท ากิจกรรมของคนรับใช้  น่าจะหมายความว่าเจนไม่
ท าตามค าสัง่ของลซูินดา  สาเหตท่ีุลซูินดาไมส่ามารถสัง่การเจนได้จึงน่าจะเป็นเพราะลซูินดาไม่ใช่
ผู้ มีอ านาจในบ้านอยา่งแท้จริง  ขณะเดียวกนั  แม้เจนจะเป็นแมค่รัวและตวัสงูเหมือนกบัผู้ ใหญ่  แต่
เจนไม่ท าอาหาร  และอาหารของลซูินดากบัเจนเป็นอาหารส าเร็จรูปท่ีอยู่ในกล่อง  แสดงเจนขาด
ความสามารถในฐานะผู้หญิงท่ีโตแล้ว  ผู้ วิจยัจึงสนันิษฐานว่าทัง้ลซูินดาและเจนต่างเป็นตวัแทน
ของเดก็ผู้หญิงท่ีอยูใ่นโอวาทของแม่ 

ในฉากต่อมา  พ็อตเตอร์น าเสนอภาพอาหารปลอมวางหน้ากล่องท่ีเปิดฝาออก  
และมีวสัดุส าหรับรองกันกระแทกโผล่ออกมา  พ็อตเตอร์ใช้สีน า้ตาลแดง  สีแดง  สีส้ม  สีเหลือง 
สีชมพ ู และสีขาวในการระบายอาหารท าให้อาหารในภาพมีสีสนัสดใสนา่รับประทาน  เช่นเดียวกบั
ตุ๊ กตาท่ีพ็อตเตอร์เขียนให้มีบ้านหลังใหญ่สวยงามและน่าจะมีความสุข   ผู้ วิจัยสันนิษฐานว่า 
พ็อตเตอร์น่าจะใช้อาหารปลอมเพ่ือเปรียบเทียบระหว่างตุ๊ กตาท่ีภายนอกดูมีความสุข  กับการ 
จดัวางอาหารปลอมนอกกลอ่งอยา่งไมเ่ป็นระเบียบเหมือนกบัส่ือถึงอิสระ  แตก่ารวาดให้อาหารอยู่
ร่วมกับกล่องแทนท่ีจะวาดเฉพาะอาหารเท่านัน้   กอปรกับตวับทภาพท่ี  111  บรรยายว่าอาหาร
ปลอมสวยงามเป็นอย่างมาก  เพียงแต่ไม่สามารถน าออกมาจากจานได้ 24  ตัวบทและ
ภาพประกอบท่ีแสดงว่าอาหารต้องอยู่คู่กับกล่องและถูกติดเข้ากับจาน  สะท้อนให้เห็นว่าการท่ี
เด็กผู้ หญิงต้องประพฤติตนให้อยู่ในกรอบกฎเกณฑ์  และได้รับการปฏิบัติอย่างดีนัน้อาจไม่ใช่
รางวลัเสมอไป  เพราะการปฏิบตัติามกฎเกณฑ์ท าให้เดก็ผู้หญิงขาดอิสระ  เฉกเช่นอาหารปลอมซึ่ง

                                                   
22 Frances Armstrong, "The dollhouse as ludic space, 1690-1920," Children's Literature 24 

(1996): 44. 
23 Ibid., p. 44. 
24 Beatrix Potter, Beatrix Potter: The complete tale, p. 72. 
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ถกูจดัวางอย่างอิสระแต่กลบัติดอยู่กบัจาน  ดงันัน้การท าตามค าสัง่ของผู้ ใหญ่เพียงอย่างเดียวจึง
อาจไมใ่ชส่ิ่งท่ีเดก็ผู้หญิงควรประพฤตติาม  (ภาพท่ี  111) 

 

ภาพท่ี  111 There were two red lobsters and a ham, a fish, a pudding, and some 
pears and oranges.25 

ส าหรับทอม  ทมับ์และฮนัคา  มนัคา  พ็อตเตอร์เร่ิมแนะน าตวัละครทัง้สองในภาพ
ท่ี  112  เม่ือลซูินดาและเจนนัง่รถเข็นเด็กออกไปจากห้องในตอนเช้า  ท าให้ห้องเด็กว่างเปล่าและ
เงียบมาก  จนกระทัง่ได้ยินเสียงของทอม  ทมับ์กบัฮนัคา  มนัคาท่ีดงัมาจากมมุห้องใกล้กบัเตาผิง  
ทอม  ทมับ์โผล่หน้าออกมาดสูภาพภายในห้องแล้วกลบัเข้าไป  หลงัจากนัน้ฮนัคา  มนัคา  ภรรยา
ของเขาจึงโผล่หน้าออกมาดบู้าง  และพบว่าไม่มีใครอยู่ในห้อง  ฮนัคา  มนัคาจึงลองเส่ียงออกไป
บนผ้าน า้มนัใต้กล่องใส่ถ่าน26  การท่ีพ็อตเตอร์เขียนว่าลซูินดาและเจนนัง่รถตุ๊กตาออกไปจากห้อง  
โดยละเว้นวิธีท่ีตุ๊กตาออกไปจากห้อง  เม่ือพิจารณาลกัษณะของตุ๊กตาท่ีไร้ชีวิตและต้องมีผู้ควบคมุ
ตลอดเวลา  ผู้วิจยัจึงสนันิษฐานว่าเด็กผู้หญิงเจ้าของตุ๊กตาเป็นผู้ เข็นรถเข็นเด็กออกไปส่งผลให้ใน
ห้องปราศจากผู้ควบคมุ  เป็นการสะท้อนให้เห็นอิสระของทอม  ทมับ์และฮนัคา  มนัคาซึ่งแอบดู
เหตกุารณ์ทัง้หมดจากรูหน ู

ขณะเดียวกนั  การท่ีทอม  ทมับ์กบัฮนัคา  มนัคาต้องซ่อนอยู่ในรูหนู  และสามารถ
เข้ามาในห้องได้ต่อเม่ือเจ้าของห้องไม่อยู่   แสดงว่าตัวละครทัง้สองไม่มีอ านาจภายในบ้าน  
ลักษณะไร้อ านาจยังได้รับการเน้นย า้ในภาพประกอบ  พ็อตเตอร์เลือกวาดตัวละครหนูแอบดู

                                                   
25 Ibid., p. 72. 
26 Ibid., p. 72. 
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เหตุการณ์ในห้อง  โดยใช้เส้นของบัว  (moulding)  และพืน้ของกล่องใส่ถ่านท่ีพุ่งชนกันเน้น
ความส าคญัของตวัละครหน ู รวมถึงเส้นตรงของพืน้ซึ่งแบง่แยกพืน้ท่ีของหนแูละพืน้ท่ีภายในห้อง
แสดงว่าหนูไม่ได้เป็นส่วนหนึ่งของห้อง  และเม่ือลากเส้นตามโครงร่างขององค์ประกอบในภาพ  
พบวา่เส้นขององค์ประกอบสว่นใหญ่ในภาพเป็นเส้นตรงแนวตัง้  ขนานกบัเส้นของมมุห้อง  ขอบไม้
ใกล้กลบัรูหนู  และกล่องใส่ถ่าน  ผู้ วิจยัมีความเห็นว่าเส้นตรงท่ีผู้ วิจยัลากนัน้ขนาบพืน้ท่ีของหน ู 
และตอบรับกับกรอบภาพส่ีเหล่ียมผืนผ้าแนวตัง้ซึ่งช่วยเน้นย า้ความใหญ่โตของห้อง  พร้อมกับ 
เน้นย า้ขนาดของหนท่ีูตวัเล็กกวา่ห้องมากนา่จะส่ือวา่หนเูป็นสตัว์ออ่นแอ  โดยเฉพาะพ็อตเตอร์วาด
ทอม  ทมับ์วางมือบนพืน้พลางโก่งตวัโผลห่น้าออกมา  สายตาจ้องไปยงัข้างหน้าท่ีมีพรมหลากสีใน
พืน้ท่ีของห้องอย่างรัง้รอ  ยิ่งเป็นการย า้ว่าหากเด็กกับพ่ีเลีย้งยงัอยู่ในห้อง  พวกหนจูะไม่สามารถ
ท าอะไรได้ตามใจ  (ภาพท่ี  112) 

   

ภาพท่ี  112 One morning Lucinda and Jane had gone out for a drive in the doll's 
perambulator.  There was no one in the nursery, and it was very quiet.  
Presently there was a little scuffling, scratching noise in a corner near the 
fireplace, where there was a hole under the skirting-board. 

Tom Thumb put out his head for a moment, and then popped it in again.  
Tom Thumb was a mouse. 

                                                   
 บัว  (moulding)  คือ  แถบแคบๆ  ใช้ส าหรับล้อมกรอบภาพจิตรกรรมหรือส่วนขอบของพืน้ผนัง

ด้านลา่งและด้านบน  หรือใช้ตกแต่งองค์ประกอบทางสถานปัตยกรรมและเคร่ืองเรือน  มกัท าจากไม้หรือวสัดเุดียวกบัสิ่งท่ีใช้
ประดบั  และอาจมีการแกะสลกัเป็นลวดลายต่างๆ  (ผู้วิจยัแปลและเรียบเรียงจาก  Michael Clarke, The concise Oxford 
dictionary of art terms, p. 158.) 
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A minute afterwards, Hunca Munca, his wife, put her head out, too; and 
when she saw that there was no one in the nursery, she ventured out on 
the oilcloth under the coal-box.27 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

เม่ือพิจารณาลกัษณะไร้พลงัอ านาจของหนู  กอปรกบัขนาดตวัเล็กเทียบเท่ากับตุ๊กตาลูซินดาและ
เจนซึ่งผู้ วิจยัตีความว่าเป็นตวัแทนของเด็ก  น่าจะตีความได้ว่าทอม  ทมับ์และฮนัคา  มนัคาเป็น
ตวัแทนของเด็ก  ส่วนสถานภาพสามีภรรยาอาจไม่ได้หมายความว่าตวัละครทัง้สองตวัเป็นผู้ ใหญ่  
เพราะมีลกัษณะของการอปุโลกน์ขึน้มา  เปรียบได้กบัสถานภาพเจ้าของบ้านตุ๊กตาของลซูินดาและ
อาชีพแมค่รัวของเจน  เน่ืองจากตอนต้นเร่ืองพ็อตเตอร์ยงัไม่ได้เขียนให้ทอม ทมับ์และฮนัคา มนัคา
ท าหน้าท่ีของสามีและภรรยา  ตีความได้วา่ทัง้สองยงัเป็นเดก็จงึไมส่ามารถท าหน้าท่ีของผู้ใหญ่ได้ 

นอกเหนือจากภาพท่ี  112  แสดงให้เห็นว่าทอม  ทมับ์และฮนัคา  มนัคาเป็นเด็ก
แล้ว  ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ภาพประกอบยงัสะท้อนให้เห็นกลุ่มของเด็กท่ีตวัละครทัง้สองเป็นตวัแทน  
หากพิจารณาการใช้สีพบว่าพ็อตเตอร์ใช้สีขาวระบายสีของห้องนัง่เล่น  พร้อมทัง้ใช้สีสนัสดใส  คือ  
สีเหลือง  สีแดง  และสีน า้เงินระบายพรมเช็ดเท้าท าให้ภายในห้องสว่างไสว  ตดักบัพืน้ท่ีของหนท่ีูดู
มืดทึบ  การท่ีพ็อตเตอร์ใช้สีเข้มระบายรูหนูแทนความมืดภายในรู  ตลอดจนเงาของตู้ ใส่ถ่านท่ี 
ตกกระทบบนพืน้กับผนังห้องใกล้กับรูหนู  ตู้ ใส่ถ่านนีแ้สดงความสกปรกไม่น่าอยู่ของท่ีอยู่อาศยั  
เม่ือพิจารณาร่วมกบัการตีความด้านประตมิานวิทยาว่าความมืดเป็นสญัลกัษณ์แทนความมืดบอด
แหง่จิตวิญญาณและความชัว่ร้าย28  และแสงสว่างเป็นสญัลกัษณ์ของพระคริสต์และความดีงาม29  
กอปรกับการเรียกช่วงแรกของยุคกลางในประวัติศาสตร์ยุโรปว่ายุคมืด  (Dark Ages)  อนัเป็น 
ยคุสมยัท่ีประชาชนขาดความเจริญด้านสติปัญญา30  รวมถึงเรียกช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี  18  ซึ่ง
ปรากฏการเคล่ือนไหวทางความคดิในยโุรปและเป็นยคุแห่งเหตแุละผล31  ว่ายคุเรืองปัญญา  (The 
Age of Enlightenment)  ยงัสะท้อนแนวคิดความมืดเป็นสญัลกัษณ์ของอวิชชา  และแสงสว่าง

                                                   
27 Ibid., p. 72. 
28 จอร์จ  เฟอร์กสูนั, เคร่ืองหมายและสญัลกัษณ์ในคริสตศิลป์,  แปลโดย  กลุวดี  มกราภิรมย์,  หน้า  49. 
29 เร่ืองเดียวกนั, หน้า  52. 
30 “ยคุมืด.” พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒. [ออนไลน์] 18 มีนาคม 2555. แหล่งท่ีมา: 

http://rirs3.royin.go.th/dictionary.asp. 
31 Ellen Judy Wilson and Peter Hanns Reill, Encyclopedia of the enlightenment (New York: 

Facts on File, 2004) p. 577. 
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เป็นสญัลกัษณ์ของปัญญา  การลงสีเงาในพืน้ท่ีของหนจูึงน่าจะสะท้อนให้เห็นว่าหนมีูลกัษณะของ
เด็กท่ีขาดความรู้  ยงัไม่ได้รับการอบรมสั่งสอนเร่ืองกริยามารยาท  สอดคล้องกับการวาดหนูใน
ลกัษณะเปลือยเปลา่ส่ือถึงความไร้อารยะและการขาดคณุธรรม32 

ลักษณะของเด็กท่ีขาดความรู้ได้รับการเน้นย า้อีกครัง้ในภาพท่ี  113  เก่ียวกับ
ทอม  ทัมบ์และฮันคา  มันคาขึน้ไปยังชัน้บนของบ้านตุ๊กตา  เม่ือมองเข้าไปในห้องรับประทาน
อาหาร  พวกเขาพากันส่งเสียงร้องด้วยความยินดีท่ีพบอาหารเย็นน่ารับประทานวางอยู่บนโต๊ะ 
พร่ังพร้อมไปด้วยช้อน  มีด  และส้อม  รวมถึงเก้าอีตุ้๊กตาขนาดพอดีกับตวัหนูให้รับประทานได้
อย่างสะดวกสบาย33  พ็อตเตอร์เน้นความรู้สึกยินดีด้วยภาพทอม  ทมับ์  และฮนัคา  มนัคายืนขึน้  
ยกมือเหมือนพยายามเอือ้มคว้าอาหาร  เม่ือมองภาพในลกัษณะสองมิติ  มือของทัง้สองจะอยู่ชิด
กับโต๊ะแสดงว่าพวกเขาดีใจท่ีจะได้เข้าไปกินอาหาร  โดยมีดอกไม้สีชมพูและม่วงดูสดใสด้าน
มมุซ้ายของผู้อา่นเป็นสญัลกัษณ์แทนความรู้สกึยินดีของหนสูองตวั  ทว่าเม่ือพิจารณาการระบายสี
พืน้ท่ีซึ่งหนูยืนอยู่  พบว่าพ็อตเตอร์ใช้สีเทาระบายเงาของผนังห้องท่ีหนูยืนอยู่  กอปรกับตวับท
เก่ียวกบัหนเูข้าใจผิดว่าอาหารท่ีพวกตนเห็นเป็นของจริง  อาจจะเป็นการเน้นย า้ว่าหนขูาดความรู้  
(ภาพท่ี  113) 

 

ภาพท่ี  113 Tom Thumb and Hunca Munca went upstairs and peeped into the 
dining-room.  Then they squeaked with joy! 

Such a lovely dinner was laid out upon the table!  There were tin spoons, 
and lead knives and forks, and two dolly-chairs--all so convenient!34 

                                                   
32 จอร์จ  เฟอร์กสูนั, เคร่ืองหมายและสญัลกัษณ์ในคริสตศิลป์,  แปลโดย  กลุวดี  มกราภิรมย์,  หน้า  63. 
33 Beatrix Potter, Beatrix Potter: The complete tale, p. 74. 
34 Ibid., p. 74. 
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เม่ือหนพูบวา่อาหารเป็นอาหารปลอม  ภาพท่ี  113  จงึเป็นการเน้นย า้ภยัของความไม่รู้  การท่ีพวก
หนูพยายามท าลายอาหารปลอมจนกระทัง่ภายในบ้านรกรุงรัง  ส่ือว่าการกระท าอนัเกิดขึน้จาก
ความเขลาและไร้มารยาทเป็นสิ่งไม่ดี  ตรงกับค าว่า  ”bad”  ของช่ือเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  ทูว์  
แบด  ไมส์  ดงันัน้หนท่ีูไร้การอบรมสัง่สอนและไม่สามารถควบคมุตนเองย่อมไม่ใช่ตวัแทนของเด็ก
ท่ีควรยดึถือเป็นแบบอยา่ง 

ในขณะท่ีลูซินดากับเจนเป็นตัวแทนของเด็กท่ีอยู่ในกฎระเบียบ  ส่วนหนูเป็น
ตัวแทนของเด็กท่ีไม่ได้รับการอบรมสั่งสอนทัง้ความรู้และมารยาท  ผู้ วิจัยกลับมีความเห็นว่า 
ตวัละครทัง้สองกลุ่มมีความสัมพันธ์อันดีต่อกัน  เห็นได้จากภาพท่ี  114  พ็อตเตอร์บรรยายว่า
เม่ือฮนัคา  มนัคาน าเก้าอีก้ลบัไปยงัรูหน ู เธอได้ยินเสียงคนก าลงัพดูคยุกนั  หนทูัง้สองจึงรีบวิ่งกลบั
รู  ในเวลาเดียวกับท่ีพวกตุ๊กตากลบัมา35  และแสดงภาพลซูินดากบัเจนกลบัมาจากการนัง่รถเล่น  
พบกบัพวกหนกู าลงัหอบหิว้ข้าวของท่ีมีประโยชน์กบัตนลงรู  การวาดรถอยู่ตรงประตท่ีูเพิ่งเปิดออก
แสดงความหยดุน่ิง  แตกตา่งจากหนท่ีูอยู่ในท่าวิ่งส่ือถึงความเร็วและร้อนรน  แสดงว่าตุ๊กตาปล่อย
ให้หนหูนีไป  ไมไ่ด้ตามจบัทวงของคืน  (ภาพท่ี  114) 

 

ภาพท่ี  114 Hunca Munca was just returning with another chair, when suddenly there 
was a noise of talking outside upon the landing.  The mice rushed back 
to their hole, and the dolls came into the nursery.36 

นอกจากนี ้ ผู้ วิจยัยงัสงัเกตว่าในภาพท่ี  114  พ็อตเตอร์วาดให้เจนก าลงัยิม้ราวกับพอใจท่ีหนูน า
ข้าวของในบ้านท่ีไมเ่ป็นประโยชน์ตอ่ตุ๊กตาออกไป  สอดคล้องกบัตวับทของฉากตอ่มา  เม่ือลซูินดา

                                                   
35 Ibid., p. 80. 
36 Ibid., p. 80. 
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นัง่บนเตาปรุงอาหารท่ีพลิกคว ่า  พลางจ้องมองสภาพของบ้านท่ีถกูหนูท าลายรือ้ค้น  ส่วนเจนยืน
พิงตู้ในห้องครัวแล้วยิม้  โดยท่ีไมมี่ใครพดูอะไร 

What a sight met the eyes of Jane and Lucinda! 

Lucinda sat upon the upset kitchen stove and stared; and Jane leant 
against the kitchen dresser and smiled—but neither of them made any 
remark.37 

การท่ีเจนยิม้แสดงวา่เธอพอใจท่ีหนทู าลายความเป็นระเบียบเรียบร้อยจนเกินไป  จึงอาจสรุปได้ว่า
ส าหรับตุ๊กตาแล้วหนไูมไ่ด้เป็นเพียงผู้ท าลายหรือสร้างความวุ่นวายเท่านัน้   หนยูงัท าหน้าท่ีผู้ ชีแ้นะ
ให้ลซูินดากบัเจนออกจากกฎเกณฑ์ท่ีควบคมุพวกเธอ  พร้อมทัง้ปลดปลอ่ยพวกเธอสูอิ่สรภาพ 

ทางด้านตวัละครทอม  ทมับ์และฮนัคา  มนัคา  การขโมยของจากบ้านตุ๊กตาอาจ
มีนัยยะของการรับการสั่งสอนความประพฤติ  เห็นได้จากภาพท่ี  115  พ็อตเตอร์เขียนว่าทอม  
ทมับ์และฮนัคา  มนัคาทิง้ชัน้หนงัสือและกรงนกใต้กล่องใส่ถ่าน  สิ่งท่ีฮนัคา  มนัคาน าไปใช้  คือ  
เปลเด็กและชุดของลูซินดา38  เนือ้หาเก่ียวกบัฮนัคา  มนัคามีความสอดคล้องกับภาพประกอบซึ่ง 
พ็อตเตอร์วาดให้ฮันคา  มันคาท่ีก าลงัเลีย้งลูกสวมเคร่ืองแต่งกายของลูซินดาอันเป็นสญัลกัษณ์
ของความรู้และกฎเกณฑ์ของสังคม  แสดงว่าฮันคา  มันคาได้เรียนรู้หน้าท่ีของแม่  และการรับ
กฎเกณฑ์ท าให้เธอเติบโตเป็นผู้ ใหญ่สามารถท าหน้าท่ีของแม่ได้  ส่วนการให้ลูกนอนเปล  ในภาพ
พบว่าพ็อตเตอร์ระบายขอบของเปลหวายสานและวาดเส้นหวายให้เอียงในแนวทางเดียวกนัอย่าง
เป็นระเบียบ  ท าให้ผู้ วิจยัตีความว่าฮนัคา  มนัคาสอนกฎระเบียบให้กับลูกๆ  โดยกฎระเบียบเป็น
สิ่งท่ีดียกเว้นกฎระเบียบท่ีมากจนเกินไป  และสมควรเลือกรับเฉพาะกฎระเบียบท่ีจ าเป็นเท่านัน้  
เฉกเชน่พวกหนท่ีูน าเฉพาะของใช้จ าเป็นกลบัรูเทา่นัน้  สว่นตู้ใส่หนงัสือปลอมท่ีส่ือถึงการแสร้งว่ามี
ความรู้  และกรงนกอนัเป็นสญัลกัษณ์ของการควบคมุบงัคบัท่ีมากจนเกินควรล้วนถูกทิง้เอาไว้ใน
ห้องเดก็  (ภาพท่ี  115) 

                                                   
37 Ibid., p. 81. 
38 Ibid., p. 81. 
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ภาพท่ี  115 The book-case and the bird-cage were rescued from under the coal- 
box—but Hunca Munca has got the cradle, and some of Lucinda's 
clothes.39 

การหลีกเล่ียงกฎระเบียบท่ีควบคุมชีวิตของเด็กจนกระทัง่เกินพอดีได้รับการตอกย า้ในฉากทอม  
ทมับ์และฮนัคา  มนัคาพาลกูๆมาดกูบัดกัหนู  การท่ีตวับทประกอบภาพท่ี  116  แสดงเพียงค าพดู
ของพ่ีเลีย้งเด็กว่าเธอต้องการวางกับดักหนู40  เป็นการเน้นว่ากับดักหนูมีอ านาจในการลงโทษ
ผู้ ฝ่าฝืนด้วยความตาย  ส่ือถึงการควบคมุท่ีมากจนเกินไปของผู้ ใหญ่  และอาจตีความภาพของหนู
ยืนล้อมรอบกับดกัหนู  โดยมีทอม  ทมับ์ชีไ้ปยงักบัดกั  เขาโน้มตวัเข้าใกล้ลกูหนู  พร้อมกับเอามือ
ป้องปากเหมือนก าลงัเตือนไม่ให้ลูกหนูเข้าใกล้กับดกั  ส่ือถึงการรู้เท่าทันการควบคุม  และทอม  
ทมับ์เป็นพอ่ท่ีให้อิสระแก่ลกู  (ภาพท่ี  116) 

 

ภาพท่ี  116 But the nurse said,—"I will set a mouse-trap!"41 

                                                   
39 Ibid., p. 81. 
40 Ibid., p. 81. 
41 Ibid., p. 83. 
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พ็อตเตอร์น าเสนอผลดีจากการเรียนรู้กฎเกณฑ์ของหนู  รวมถึงความรู้สึกดีซึ่งหนมีูตอ่ลูซินดาและ
เจนท่ีท าให้ได้เรียนรู้กฎเกณฑ์และความรู้อนัเป็นประโยชน์ในภาพท่ี  117  พ็อตเตอร์เขียนว่าทอม  
ทมับ์พบเหรียญหกเพนนีโค้งงอใบหนึ่งใต้พรมหน้าเตาผิง  และในวนัคริสต์มาสอีฟ  ทอม  ทัมบ์
กับฮันคา  มันคาได้น าเหรียญดังกล่าวใส่ในถุงเท้าของลูซินดาและเจน  พร้อมกับวาดภาพหนู
กลบัมาในบ้านตุ๊กตาเพ่ือจ่ายค่าเสียหาย  ผู้อ่านจะเห็นภาพของห้องท่ีมีถุงเท้าวางเร่ียราดบนพืน้
และพาดปลายเตียง  โดยมีเจนยิม้แย้มและยกมือข้างหนึ่งแสดงความดีใจ  ส่วนลูซินดามีท่าทาง
หวาดกลวั  สภาพของบ้านท่ีเปล่ียนไปสะท้อนให้เห็นความพยายามในการปรับเปล่ียนตนเองของ
เด็กผู้หญิง  สืบเน่ืองจากการท่ีหนใูส่ของขวญัในถุงเท้าตามธรรมเนียมการให้ของขวญัคริสต์มาส  
กอปรกบัพ็อตเตอร์ระบใุนตวับทวา่เหตกุารณ์นีเ้กิดขึน้ในวนัคริสต์มาสอีฟ  อาจตีความได้ว่าวิถีชีวิต
ท่ีเปล่ียนแปลงไปของตุ๊กตาเป็นของขวญัจากหน ู (ภาพท่ี  117) 

 

ภาพท่ี  117 He found a crooked sixpence under the hearth-rug; and upon Christmas 
Eve, he and Hunca Munca stuffed it into one of the stockings of Lucinda 
and Jane.42 

พ็อตเตอร์จบเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  ทูว์  แบด  ไมส์  โดยให้ฮันคา  มนัคาถือ
อปุกรณ์ท าความสะอาดเข้ามาในบ้าน  ฮนัคา  มนัคาเป็นตวัละครเพศหญิงย่อมมีความเก่ียวข้อง
กบัพืน้ท่ีบ้าน  ผู้วิจยัตีความฮนัคา  มนัคาท่ีเลือกท างานบ้านว่าเม่ือเด็กรู้จกัหน้าท่ีของตน  เฉกเช่น 
ฮนัคา  มนัคาผู้ตระหนกัว่าผู้หญิงควรเป็นแม่บ้านแม่เรือน  ย่อมแสดงว่าเด็กได้เติบโตเป็นผู้ ใหญ่
มากขึน้แล้ว  (ภาพท่ี  118) 

                                                   
42 Ibid., p. 83. 
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ภาพท่ี  118 And very early every morning—before anybody is awake—Hunca Munca 
comes with her dust-pan and her broom to sweep the Dollies' house!43 

สรุปแล้ว  หนงัสือภาพ  เดอะ  เทล  ออฟ  ทูว์  แบด  ไมส์  แสดงให้เห็นว่าเด็กท่ี
อยูใ่นกฎระเบียบมากจนเกินไปหรือขาดการอบรมสัง่สอนอยา่งสิน้เชิงนัน้  ล้วนแตไ่ม่ใช่คณุสมบตัิท่ี
พงึประสงค์  เน่ืองจากเดก็มีอิสระในการเลือกปฏิบตัภิายใต้กฎเกณฑ์ของสงัคม  การท่ีเด็กสามารถ
ปฏิบตัิตวัได้อย่างเหมาะสมนัน้ย่อมต้องผ่านการเรียนรู้ขดัเกลาตนเอง  จนกระทัง่เด็กรู้เท่าทนัการ
ควบคมุท่ีมากจนเกินไปและมีอิสรเสรี  แต่ในขณะเดียวกนั  เด็กควรตระหนกัถึงหน้าท่ีของตนจึงจะ
เติบโตเป็นผู้ ใหญ่ท่ีสมบูรณ์  นอกจากนี ้ การท่ีความสมัพนัธ์ระหว่างตวัละครเด็กทัง้สองกลุ่มใน  
เดอะ  เทล  ออฟ  ทูว์  แบด  ไมส์  เป็นไปในลักษณะท่ีดี  แตกต่างจากความสัมพนัธ์ใน  เดอะ  
เทล  ออฟ  สควอร์เริล  นตัก้ิน  และ  เดอะ  สตอรี  ออฟ  อะ  เฟียร์ส  แบด  แรบบิต  อาจน าไปสู่
ข้อสรุปว่าการท่ีเด็กจะสามารถเรียนรู้มารยาททางสงัคม  มีพฤติกรรมอนัเป็นท่ียอมรับในสังคมท่ี
เหมาะสมตอ่  วยั  เพศ  หรือสถานภาพของตน  และเลิกพฤติกรรมดือ้รัน้  ตอ่ต้านกฎเกณฑ์  หรือ
เช่ือฟังผู้ ใหญ่มากจนกระทัง่ขาดอิสระ  ย่อมเกิดจากการเปิดโอกาสให้เด็กเรียนรู้ข้อดีและข้อเสีย
ของการตอ่ต้านและการปฏิบตัติามกฎเกณฑ์ 

4.2 ความสัมพันธ์ระหว่างเดก็กับผู้ใหญ่ 

ค าสอนมารยาททางสงัคมผ่านความสมัพนัธ์ระหว่างเด็กกบัผู้ ใหญ่เป็นค าสอนท่ี
ปรากฏให้เห็นมากท่ีสดุในหนงัสือภาพชดุ  เดอะ เทลส์  ของบีทริกซ์ พ็อตเตอร์  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  
เม่ือเปรียบเทียบกบัค าสอนมารยาททางสงัคมผา่นความสมัพนัธ์ระหว่างเด็กกบัเด็กในหนงัสือภาพ

                                                   
43 Ibid., p. 84. 
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ชุด  เดอะ  เทลส์  ซึ่งมีเพียงสามเร่ืองเท่านัน้  ดงัท่ีน าเสนอการวิเคราะห์ในหัวข้อ  4.1  ผู้ วิจัยมี
ความเห็นว่าน่าจะสะท้อนให้เห็นความส าคญัของผู้ ใหญ่ในฐานะแบบอย่างของเด็ก  และทรรศนะ
เก่ียวกับเด็กท่ีเปรียบเสมือนผ้าขาวสามารถอบรมสัง่สอนได้  ทัง้นี ้ เม่ือพิจารณาสถานภาพของ 
ตวัละครและความสมัพนัธ์ระหว่างตวัละครเด็กกบัตวัละครผู้ ใหญ่  ผู้วิจยัแบง่ค าสอนมารยาทตาม
ความสมัพันธ์ของตวัละครเด็กกับตวัละครผู้ ใหญ่ออกเป็นสองหวัข้อ  คือ  ความสมัพนัธ์ระหว่าง
เดก็กบัสมาชิกในครอบครัว  และความสมัพนัธ์ระหวา่งเดก็กบับคุคลอ่ืน 

4.2.1 ความสัมพันธ์ระหว่างเดก็กับสมาชิกในครอบครัว 

ความสมัพนัธ์ระหวา่งเดก็กบัสมาชิกในครอบครัวในหนงัสือภาพชดุ  เดอะ  เทลส์  
ส่วนใหญ่เป็นความสัมพันธ์ระหว่างลูกกับพ่อและแม่  ส าหรับหนังสือภาพในหัวข้อนีแ้บ่งเป็น
หนังสือภาพท่ีตวัละครปีเตอร์  แรบบิตมีบทบาท  หรือท่ีบทความ  “Peter, Potter, Rabbits, 
Robbers”  ของโรส  โลเวลล์-สมิทเรียกว่า  หนงัสือภาพชุดปีเตอร์  แรบบิต  ประกอบด้วย  เดอะ  
เทล  ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต  และ  เดอะ  เทล  ออฟ  เบนจามิน  บนันี  รวมถึง  เดอะ  เทล  ออฟ  
เดอะ  ฟล็อปซี  บนันีส์  และหนงัสือภาพท่ีตวัละครทอม  คิตเทนมีบทบาทส าคญั  ประกอบด้วย  
เดอะ  เทล  ออฟ  ทอม  คิตเทน  และ  เดอะ  เทล  ออฟ  ซามูเอล  วิสเคอรส์  เม่ือพิจารณา
ความสัมพันธ์ระหว่างตวัละครเด็กกับสมาชิกในครอบครัว  สิ่งท่ีน่าสนใจ  คือ  หนงัสือภาพชุด 
ปีเตอร์  แรบบิต  และหนงัสือภาพท่ีมีทอม  คิตเทนเป็นตวัละครเอกต่างน าเสนอค าสอนมารยาท
ทางสงัคมผ่านความสมัพนัธ์ระหว่างตวัละครเด็กผู้ชายกับแม่ผู้ท าหน้าท่ีเลีย้งดลูกูตามล าพงัหรือ
แมเ่ลีย้งเดี่ยว  โดยผู้วิจยัวิเคราะห์หนงัสือภาพ  เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต  เป็นเร่ืองแรก 

เม่ือพิจารณาบทเปิดเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต  (ภาพท่ี  119) 
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ภาพท่ี  119 Once upon a time there were four little Rabbits, and their names were—
Flopsy, Mopsy, Cotton-tail, and Peter.  They lived with their Mother in a 
sand-bank, underneath the root of a very big fir-tree.44 

จากตวับทข้างต้น  พ็อตเตอร์เขียนถึงลกูกระตา่ยทัง้ส่ีตวั  คือ  ฟล็อปซี  ม็อปซี  ค็อตตอน-เทล  และ
ปีเตอร์  แรบบติ  การจดัเรียงช่ือของลกูกระตา่ยทัง้ส่ีคนละบรรทดักนั  ช่ือลกูกระตา่ยตวัแรกสดุ  คือ  
ฟล็อปซี  อยู่ชิดด้านขวามือของผู้ อ่านและเยือ้งกับเคร่ืองหมาย  “—”  ซึ่งท าหน้าท่ีเหมือนเส้น 
น าสายตาให้ผู้อ่านไล่สายตาจากค าว่า  “Once”  ทางด้านซ้ายมือของผู้อ่านไปยงัด้านขวา  และ
ย้อนกลบัไปทางซ้ายมือ  ช่ือของตวัละครท่ีวางเหล่ือมกนัไปทางด้านซ้ายเกิดเป็นเส้นตรงพาดเฉียง
จากด้านขวาลงไปยงัด้านซ้าย  เช่ือมกบัตวับทด้านล่าง  ดคูล้ายกบัพยญัชนะตวั  Z  โดยมีย่อหน้า
สดุท้ายซึ่งมีความยาวมากท่ีสุดท าให้ส่วนฐานของตวั  Z  ดมูัน่คง  เม่ือค านึงถึงเนือ้หาของย่อหน้า
สุดท้ายซึ่งแนะน าตัวละครแม่  และบรรยายว่าครอบครัวกระต่ายอาศัยอยู่ใต้รากของต้นเฟอร์ 
ต้นใหญ่  ผู้ วิจยัจึงตีความฐานของตวั  Z  กอปรกับลกัษณะบ้านกระต่ายท่ีอยู่ใต้ดินและต้นเฟอร์
ขนาดใหญ่ท่ีล้วนมีลกัษณะมัน่คงแข็งแรง  ส่ือถึงมิสซิสแรบบิตในฐานะหวัหน้าครอบครัวว่าเป็นท่ี
พึง่พาของลกูๆ  สอดคล้องกบัภาพของแมใ่นภาพประกอบ  จากการอ่านภาพโดยเรียงกระตา่ยจาก
ชัน้บน  ทางด้านขวามือของผู้อา่นท่ีโผล่หน้าออกมาจากโพรงบริเวณรากไม้  ไล่ไปทางด้านซ้ายและ
ย้อนกลบัมาทางขวาในแถวล่าง  วิธีเดียวกบัการอ่านช่ือกระต่ายในตวับท  การวาดให้แม่กระตา่ย
ตวัใหญ่ส่วนลูกกระต่ายตวัเล็กส่ือถึงสถานภาพของแม่ท่ีปกป้องลูกจากภัยคุกคาม   ในท่ีนี ้ คือ  
ผู้อ่านซึ่งผู้วิจยัสนันิษฐานจากการท่ีพ็อตเตอร์วาดให้แม่ยืนอยู่กึ่งกลางของบ้าน  ตวัหนัเข้าหาบ้าน  
ส่ือถึงความเอาใจใส่ลูก  ส่วนการหันหน้ามามองผู้ อ่านคล้ายกับก าลังประจันหน้ากับสายตา
ภายนอกท่ีพยายามมองเข้าไปในบ้านของตน  ส่ือถึงการปกป้องคุ้มครองครอบครัว 

ขณะเดียวกนั  เม่ือสงัเกตลกูกระตา่ย  ผู้วิจยัพบว่ามีหวัของลกูกระตา่ยเพียงสาม
ตวัเทา่นัน้  สว่นตวัท่ีโผลอ่อกมาจากโพรงไม้  เน่ืองจากตวัและหวัของกระตา่ยมีลกัษณะไม่สมส่วน  
ตวัของกระต่ายจึงน่าจะเป็นของลูกกระต่ายตวัท่ีไม่โผล่หน้าออกมาจากโพรง  หากใช้วิธีอ่านช่ือ
จากขวาไปซ้ายในตวับทเพ่ือพิจารณาช่ือของลกูกระตา่ย  พบวา่กระตา่ยตวัท่ีไม่ยอมโผล่หวัออกมา
จากโพรงไม้  คือ  ปีเตอร์  แรบบิต  ดงันัน้ภาพประกอบภาพแรกจึงแนะน าปีเตอร์  แรบบิตว่าเป็น
ลูกกระต่ายซุกซนและไม่ยอมท าตามค าสั่งของแม่  เห็นได้จากการท่ีตวัของเขาโผล่ออกมาจาก

                                                   
44 Ibid., p. 9. 
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โพรงกระตา่ย  แทนท่ีจะโผล่หวัออกมาเช่นเดียวกบักระตา่ยตวัอ่ืนๆ  ความแตกตา่งนีย้งัสะท้อนให้
เห็นผ่านการตัง้ช่ือลูกกระต่ายเพศหญิงว่าฟล็อปซี ม็อปซี  และค็อตตอน-เทลตามลกัษณะของ
กระต่ายท่ีมีขนอ่อนนุ่ม  ปุกปุย  และหางเหมือนปุยนุ่น  หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งได้ว่าส่ือถึงความ 
อ่อนน้อมและเช่ือฟังแม่  แตกตา่งจากการตัง้ช่ือ  “ปีเตอร์”  เหมือนกับช่ือของมนุษย์ผู้ชาย  ไม่ใช่
คณุลักษณะหนึ่งของกระต่าย  หรืออาจตีความได้ว่าปีเตอร์  แรบบิตดือ้รัน้  ซุกซน  และไม่ยอม 
เช่ือฟังแม่ของตน  ภาพประกอบและตวับทในฉากแรกจึงสะท้อนให้เห็นปัญหาท่ีลกูชายไม่เคารพ
เช่ือฟังแม ่

พ็อตเตอร์น าเสนอลักษณะของปีเตอร์ท่ีไม่เช่ือฟังปรากฏในฉากต่อมา  ตวับทมี
เนือ้หาว่ามิสซิสแรบบิตสัง่ห้ามมิให้ลูกกระต่ายทัง้ส่ีตวัของเธอเข้าไปในทุ่ง  หรือทางเดินรถ  หรือ
สวนของมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์  โดยประการหลังเป็นสถานท่ีซึ่งมิสซิสแรบบิต เน้นไม่ให้ไปมาก
ท่ีสุด45  ส่วนในภาพประกอบ  พ็อตเตอร์วาดให้กระต่ายสวมชุดต่างจากภาพท่ี  119  เสมือนใช้
ครอบครัวกระต่ายจ าลองครอบครัวมนุษย์ของแม่ผู้ รับหน้าท่ีหาเลีย้งครอบครัวเพียงล าพงั  จาก
กิริยาของมิสซิสแรบบิตท่ีก้มหน้าลงมองลูกๆ  และชีมื้อเสมือนชีช้วนให้ท าตาม  สอดคล้องกับ 
ตวับทเก่ียวกบัการสัง่ไมใ่ห้ลกูๆเข้าไปในสวนของมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์  ทว่าการท่ีพ็อตเตอร์วาดให้
แขนของมิสซิสแรบบิตอ้ากว้างเท่ากับลูกกระต่ายสามตวั ท่ียืนเรียงกันเป็นแถว  และวาดให้แม่
กระตา่ยมองตาเฉพาะลกูกระตา่ยสวมเสือ้คลมุสีแดง  แสดงให้เห็นวา่ผู้ รับฟังมีเพียงลกูสาวของเธอ
เทา่นัน้  เห็นได้จากการอาศยัเสือ้คลมุสีแดงบง่บอกว่าเป็นเด็กผู้หญิง  ส่วนปีเตอร์  แรบบิตหนัหลงั
ให้บ่งบอกว่าไม่ใส่ใจฟัง  และถูกจดัแยกออกจากกลุ่มผู้หญิงแทนความแตกต่าง  รวมถึงการไม ่
เช่ือฟังค าสอนของแม ่ (ภาพท่ี  120) 

 

                                                   
45 Ibid., p. 9. 
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ภาพท่ี  120 “Now my dears,” said old Mrs.Rabbit one morning, “you may go into the 
fields or down the lane, but don't go into Mr.McGregor's garden.46 

การกระท าของปีเตอร์  แรบบติอาจแสดงให้เห็นว่าตวัเขาต้องการปฏิเสธความสมัพนัธ์กบัแม่  ส่วน
การท่ีเขามองออกไปด้านนอกของกลุ่มผู้หญิงอาจหมายถึงเขาต้องการมองหาความสมัพนัธ์กบัพ่อ
ซึ่งเป็นเพศชายเช่นเดียวกัน  ทว่าการหันออกไปมองพืน้ท่ีว่างเปล่าของกระดาษอันปราศจาก
ร่องรอยของพอ่  นา่จะแสดงวา่การสร้างปฏิสมัพนัธ์กบัพ่อเป็นไปไม่ได้  เห็นจากตวับทภาพท่ี  121  
เม่ือมิสซิสแรบบิตพดูว่าพ่อของพวกลกูกระตา่ยประสบอบุตัิเหตใุนสวนของมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์47  
พ็อตเตอร์ย า้ความตายของพ่อกระตา่ยด้วยภาพมิสซิสแม็กเกรเกอร์ยกพายออกมาบริการสามีบน
โต๊ะอาหาร  เม่ือผนวกการจดัวางพายตรงกลางภาพกบัตวับทน่าจะส่ือว่าพายตรงกลางภาพท ามา
จากพ่อกระต่าย  ทัง้ภาพประกอบและตวับทจึงมีนัยยะว่าพ่อของพวกลูกกระต่ายได้ตายไปแล้ว  
(ภาพท่ี  121) 

 

ภาพท่ี  121 “Your Father had an accident there; he was put in a pie by 
Mrs.McGregor.”  48 

ความตายของพ่อกระต่ายนีเ้กิดจากการท่ีเขาเข้าไปในสวนของมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์เพ่ือขโมยผกั
ในสวน  การขโมยไม่ใช่ความประพฤติท่ีถูกต้องตามท านองคลองธรรม  และไม่เป็นท่ียอมรับของ
สงัคม  การท่ีพ่อของปีเตอร์  แรบบิตเข้าไปขโมยผกัเท่ากับเขาเป็นผู้ ใหญ่ท่ีท าลายกฎระเบียบของ
สงัคมและเป็นอาชญากร  ความตายจึงเป็นบทลงโทษท่ีเขาสมควรได้รับจากการขโมยของ  เพ่ือจะ
ไม่เป็นแบบอย่างท่ีไม่ดีให้กับเด็ก  ตรงกันข้ามกับแม่กระต่ายท่ีมั่นคง  เรียบร้อย  และเข้มแข็ง  
สมควรนบัถือเป็นแบบอยา่งมากกวา่ 

                                                   
46 Ibid., p. 9. 
47 Ibid., p. 9. 
48 Ibid., p. 9. 
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เม่ือแมก่ระตา่ยเห็นวา่ปีเตอร์  แรบบติไมส่นใจค าสอนของตน  ในตวับทของภาพท่ี  
122  เธอจึงย า้ให้ลูกกระต่ายออกไปด้วยกนั  และอย่าก่อปัญหา  จากนัน้มิสซิสแรบบิตจึงออกไป
จากบ้าน49  ส าหรับภาพประกอบ  พ็อตเตอร์วาดมิสซิสแรบบิตก าลงัติดกระดมุเสือ้  พร้อมทัง้ก้ม
หน้ามองปีเตอร์  แรบบิต  ส่ือถึงความพยายามใกล้ชิดกับลูกและความเอาใจใส่ของแม่  ส่วนการ
สวมเสือ้ผ้าอาจตีความได้ว่าเป็นกระบวนการขดัเกลาให้ลูกเป็นผู้ มีมารยาท  เน่ืองจากเสือ้ผ้าเป็น
สิ่งท่ีมนษุย์สวมใส ่ และนา่จะเป็นสญัลกัษณ์แทนการมีวฒันธรรมเฉกเชน่มนษุย์  หากลากเส้นตาม
ทิศทางของสายตา  กลบัพบว่าสายตาของมิสซิสแรบบิตลากได้เป็นเส้นตรงเข้าหาปีเตอร์  แรบบิต  
สว่นสายตาของปีเตอร์  แรบบิตท่ีเงยหน้าขึน้กลบัเฉียงผ่านหขูองมิสซิสแรบบิตไป  คือ  เขาไม่ยอม
มองแม ่ หรืออีกนยัหนึง่  คือ  เขายงัคงปฏิเสธค าสอนและไมเ่คารพแม ่ (ภาพท่ี  122) 

  

ภาพท่ี  122 “Now run along, and don't get into mischief.  I am going out.”50 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

ด้วยเหตท่ีุปีเตอร์ไม่เคารพแม่ท าให้เขาละเมิดข้อห้ามของแม่  ขณะเดียวกนั  ความต้องการด าเนิน
ตามรอยพ่ออาจท าให้เขาไม่สนใจ  “อุบตัิเหตุ”  ท่ีเกิดขึน้กับพ่อในสวนของมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์ 
ปีเตอร์พยายามเลียนแบบพอ่ด้วยการลอดรัว้ลอบเข้าไปในสวนเพ่ือกินผกั  จนกระทัง่ปวดท้องและ
พบกบับทลงโทษด้วยการถกูมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์ไลล่า่ 

เม่ือพิจารณาฉากปีเตอร์  แรบบิตถูกมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์ท่ีวางมือจากการปลูก
ต้นออ่นของกะหล ่าปลี  แล้วโบกคราดตามไล่ล่าปีเตอร์  แรบบิตในสวน  พ็อตเตอร์แสดงฉากไล่ล่า
ในภาพประกอบและตัวบท  แตกต่างจากฉากการตายของพ่อกระต่ายท่ีเขียนว่าเกิดขึน้จาก  

                                                   
49 Ibid., p. 10. 
50 Ibid., p. 10. 
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“อบุตัิเหต”ุ  และใช้พายเป็นสญัลกัษณ์แทนความตาย  อาจเป็นเพราะความตายเป็นโทษท่ีรุนแรง
เกินไปส าหรับพฤติกรรมลกัขโมยกินของเด็ก  และเด็กยงัสามารถสัง่สอนได้จึงสมควรได้รับโอกาส
ให้แก้ตวั  สอดคล้องกับภาพประกอบของฉากไล่ล่าท่ีพ็อตเตอร์ปล่อยฉากหลังให้เป็นสีขาวและ
ปราศจากกรอบ  ส่งผลให้ฉากหลงัดกูว้างเสมือนเป็นสญัลกัษณ์ของการเรียนรู้ท่ีไม่มีวนัสิน้สดุของ
ปีเตอร์  แรบบิต  พร้อมกันนัน้  พ็อตเตอร์วาดปีเตอร์  แรบบิตทางด้านซ้ายของผู้ อ่านให้มีขนาด
ใหญ่กว่ามิสเตอร์แม็กเกรเกอร์ทางด้านขวามือ  กอปรกับการจัดวางมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์ใน
ต าแหนง่สงูกวา่  แสดงระยะทางระหว่างมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์กบัปีเตอร์  แรบบิตว่าอยู่ห่างกนัมาก  
และมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์คงจะวิ่งตามปีเตอร์แรบบิตไม่ทนั  จึงน่าจะตีความได้ว่าปีเตอร์  แรบบิต
ยงัได้รับโอกาสในการแก้ตวั  (ภาพท่ี  123) 

 

ภาพท่ี  123 Mr.McGregor was on his hands and knees planting out young cabbages, 
but he jumped up and ran after Peter, waving a rake and calling out, 
“Stop thief!”51 

นอกจากนี ้ พ็อตเตอร์ยงัย า้สาเหตุแห่งการกระท าของมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์ด้วยค าพูดท่ีเขาร้อง
ออกมาขณะวิ่งไล่ปีเตอร์ว่า  “หยุดนะ  เจ้าหวัขโมย!”  (Stop thief!)52  ค าพูดดงักล่าวช่วยย า้ให้
ผู้อ่านทราบอีกครัง้ว่าสิ่งท่ีปีเตอร์ท าไปเป็นสิ่งไม่ดีและจะต้องได้รับโทษ  แม้ว่าพ็อตเตอร์จะวาด
ภาพบทลงโทษจากมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์ด้วยสีน า้  เป็นการลดความน่ากลวัของบทลงโทษ  และ
ช่วยท าให้ภาพแลดนูุ่มนวล  ทว่าการน าเสนอฉากการไล่ล่าอย่างชดัเจนยงัคงสะท้อนให้เห็นความ
รุนแรงและอนัตรายภายใต้ฉากและลายเส้นท่ีอบอุ่นอ่อนโยน  เพราะการกระท าผิดของปีเตอร์เกิด
จากการท่ีเขาละเมิดค าสัง่สอนของแม ่

                                                   
51 Ibid., p. 12. 
52 Ibid., p. 12. 
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การท่ีปีเตอร์  แรบบิตละเมิดค าสอนของแม่  ย่อมแสดงว่าเขาเป็นเด็กเกเรและ
บกพร่องด้านความประพฤติ  ด้วยเหตุนี ้ เม่ือปีเตอร์  แรบบิตยังคงท าผิดต่อไปอย่างไม่ส านึก  
เคร่ืองแตง่กายของปีเตอร์  แรบบติจงึเร่ิมหลดุออกจากตวัทีละชิน้  ตัง้แตร่องเท้าจนถึงเสือ้คลมุสีฟ้า
ตวัใหม่ท่ีได้รับเป็นของขวญัจากแม่  จนกระทัง่ปีเตอร์  แรบบิตเหลือเพียงตวัเปลือยเปล่าและวิ่ง
ด้วยเท้าทัง้ส่ีแทนท่ีจะเดินสองขาเลียนแบบมนุษย์เหมือนตอนต้นเร่ือง   สิ่งท่ีเกิดขึน้กับปีเตอร์ 
แรบบิตสะท้อนลกัษณะของเด็กผู้ละทิง้ค าสอนและใช้สญัชาตญาณเอาตวัรอดว่าไร้ซึ่งอารยธรรม
และการอบรมขดัเกลา  รวมถึงไมเ่ป็นท่ียอมรับของสงัคมมนษุย์  เน่ืองจากการละเมิดค าสัง่สอนท า
ให้เด็กกลายสภาพราวกับเป็นสตัว์  การท่ีปีเตอร์  แรบบิตทิง้เสือ้ผ้าให้มิสเตอร์แม็กเกรเกอร์น าไป
สวมให้หุน่ไลก่า  เสือ้ผ้าเปรียบได้กบัอทุาหรณ์ไม่ให้ใครเข้ามาในสวนอนัเป็นพืน้ท่ีต้องห้ามของเด็ก  
และเม่ือกลบัถึงบ้าน  ปีเตอร์  แรบบิตยงัต้องทุกข์ทรมานกบัอาการปวดท้องตลอดทัง้เย็น  อดกิน 
ขนมปัง  นม  และลกูแบล็กเบอร์รีท่ีพ่ีน้องผู้หญิงของเขาได้รับประทาน  อนัเป็นรางวลัส าหรับเด็กดี
ผู้ยดึมัน่ในค าสัง่สอนของแม ่ และต้องดื่มชาคาโมไมล์เพ่ือรักษาอาการเจ็บป่วยเพียงล าพงั  เสมือน
กลบัไปตัง้ต้นเรียนรู้มารยาททางสงัคมกับแม่อีกครัง้  เป็นข้อสรุปของเร่ืองว่าเด็กผู้ชายควรเคารพ
แม ่ และการเลียนแบบผู้ใหญ่ซึง่กระท าผิดยอ่มไมอ่าจท าให้เดก็เตบิโตเป็นผู้ใหญ่ท่ีดีได้ 

แม้วา่ปีเตอร์  แรบบติได้เรียนรู้ผลเสียจากการไม่เช่ือฟังแม่และหนัมาเช่ือฟังค าสัง่
สอนของแม่มากขึน้   แต่ถึงกระนัน้ก็ตาม  การเช่ือฟังท่ีมากเกินไปอาจไม่ใช่เร่ืองดีเสมอไป  
โดยเฉพาะอยา่งยิ่ง  การท่ีมิสซิสแรบบิตเป็นผู้หญิงท าให้เธอไม่สามารถเป็นตวัอย่างของลกูชายได้  
บีทริกซ์  พ็อตเตอร์หยิบยกความสมัพนัธ์ระหว่างแม่กับลกูชาย  และความสมัพนัธ์ระหว่างพ่อกับ
ลูกชายมาน าเสนออีกครัง้หนึ่งในหนังสือภาพ  เดอะ  เทล  ออฟ  เบนจามิน  บันนี  เพียงแต่
เปล่ียนตวัเอกเป็นเบนจามิน  บนันี  ดงัจะเห็นจากช่ือเร่ือง 

เบนจามิน  บนันี  ตวัเอกของเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  เบนจามิน  บนันี  ปรากฏ
ตวัเป็นครัง้แรกในของเล่นไม้ท่ีผู้ เล่นต้องพยายามช่วยพ่อของเบนจามิน  บนันีตามหาลูกชายซึ่ง
ซอ่นตวัอยูด้่วยการเปิดชิน้สว่นบนภาพวาด  สะท้อนการวางรากฐานนิสยัตวัละครเบนจามิน  บนันี
ให้เป็นลกูกระตา่ยนิสยัซุกซน  (ภาพท่ี  124) 
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ภาพท่ี  124 เกมหาเบนจามิน  บนันี53 

นอกจากความซุกซนตามธรรมชาติของกระตา่ยแล้ว  พ็อตเตอร์ยงัวางพืน้ฐานทางด้านครอบครัว
ของเบนจามิน  บนันีให้แตกตา่งจากปีเตอร์  แรบบิตท่ีเติบโตในครอบครัวแม่เลีย้งเด่ียว  ท่ามกลาง
พ่ีน้องผู้หญิง  แม้ว่าพ็อตเตอร์ไม่ได้เขียนถึงครอบครัวของเบนจามิน  บนันี  แต่การเน้นตวัละคร
มิสเตอร์เบนจามิน  บนันี  น่าจะช่วยให้เข้าใจว่าครอบครัวเบนจามิน  บนันีมีพ่อเป็นผู้น าครอบครัว  
และมีอิทธิพลอยา่งมากในการเลีย้งดลูกู  ส าหรับเด็กผู้ชายแล้ว  พ่อเป็นต้นแบบของความเป็นชาย  
เช่นเดียวกับปีเตอร์  แรบบิตท่ีพยายามเลียนแบบพ่อด้วยการลอบเข้าไปในสวนของมิสเตอร์ 
แม็กเกรเกอร์  ส่วนการไม่เขียนถึงแม่ของเบนจามิน  บันนี  ผู้ วิจัยสันนิษฐานว่าแสดงถึง
ความสมัพนัธ์ท่ีไม่ดีระหว่างเขากบัแม่  เห็นได้จากปฏิกิริยาของเบนจามิน  บนันีต่อมิสซิสแรบบิต  
แม่ของปีเตอร์  แรบบิต  ผู้ เป็นตวัแทนของแม่  เม่ือเบนจามิน  บนันีเข้าไปในป่า  เบนจามินเลือกท่ี
จะอ้อมไปทางด้านหลงัของต้นเฟอร์อนัเป็นบ้านของครอบครัวของปีเตอร์  แรบบิต  เน่ืองจากไม่
อยากพบมิสซิสแรบบติ  และเกือบตกลงไปในหลมุทบัปีเตอร์  แรบบติญาตขิองตน 

Little Benjamin did not very much want to see his Aunt. 

He came round the back of the fir-tree, and nearly tumbled upon the top 
of his Cousin Peter.54 

เม่ือย้อนกลบัไปพิจารณาต าแหนง่ท่ีตัง้ของบ้านปีเตอร์  แรบบติกบัสวนของมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์ใน  
เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต  ผู้วิจยัพบว่าบ้านของปีเตอร์อยู่ในป่าด้านหลงัสวนของมิสเตอร์
แม็กเกรเกอร์  พ็อตเตอร์ก าหนดให้บ้านของปีเตอร์   แรบบิตเป็นทัง้บ้านและร้านค้า  จาก

                                                   
53 Peter Rabbit. Benjamin Bunny. [Online] 2004. Available from: http://www.peterrabbit.com 
54 Ibid., p. 56. 
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ภาพประกอบ  พ็อตเตอร์เลือกวาดภายในโพรงกระต่ายของครอบครัวแรบบิตท่ีของทุกอย่างถูก
จดัเรียงอย่างเป็นระเบียบ  ตัง้แตส่ินค้าบนโต๊ะ  สมนุไพรแขวนบนผนงั  ตลอดจนลูกๆของเธอ  คือ  
ฟล็อบซี ม็อปซี  และค็อตตอน-เทล  พ่ีน้องผู้หญิงของปีเตอร์  แรบบิตท่ียืนเกาะขอบโต๊ะเรียงเป็น
แถวเด่ียว  ไมแ่สดงทา่ทางซุกซนอยา่งลกูกระตา่ย  (ภาพท่ี  125) 

 

ภาพท่ี  125 That wood was full of rabbit holes; and in the neatest, sandiest hole of all 
lived Benjamin's aunt and his cousins—Flopsy, Mopsy, Cotton-tail, and 
Peter.55 

หากทางอ้อมท่ีเบนจามิน  บนันีเลือกใช้เป็นป่ารกไร้ระเบียบส่ือถึงอิสรภาพ  บ้านในภาพประกอบ
นอกจากจะเป็นพืน้ท่ีของแม่แล้ว  ยังเป็นพืน้ท่ีของการควบคุมให้ทุกอย่างเป็นระเบียบ  รวมถึง
พฤติกรรมของลูกให้เรียบร้อยและมีมารยาท  ตอกย า้บทบาทผู้ มีอ านาจก าหนดกฎเกณฑ์ของ 
มิสซิสแรบบิตท่ีใน  เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต  มิสซิสแรบบิตท าหน้าท่ีเป็นผู้ ออกกฎ 
ข้อห้ามเพ่ือควบคมุความประพฤติของลูก  รวมถึงการห้ามมิให้ปีเตอร์  แรบบิตเข้าไปในสวนของ
มิสเตอร์แม็กเกรเกอร์  ดงันัน้สาเหตท่ีุเบนจามิน  บนันีหลีกเล่ียงแม่ของปีเตอร์  แรบบิต  เป็นเพราะ
เขาต้องการหลีกเล่ียงการเรียนรู้กฎเกณฑ์หรือมารยาท 

ผู้วิจยัสนันิษฐานวา่เบนจามิน  บนันีพยายามปฏิเสธมิสซิสแรบบิตเน่ืองจากคิดว่า
ตนเป็นผู้ ใหญ่แล้ว  เห็นได้จากช่ือเบนจามิน  บนันีถูกอ้างถึงเป็นครัง้แรกใน  เดอะ  เทล  ออฟ 
ปีเตอร์  แรบบิต  เม่ือปีเตอร์  แรบบติก าลงัหลบหนีและผ่านมาเห็นแมวพอดี  เขารู้ว่าควรหลีกเล่ียง
แมวและไม่ควรเข้าไปคยุกับแมวเพราะข้อมูลท่ีได้ยินจากเบนจามิน  บนันี  ญาติของตน  (Peter 
thought it best to go away without speaking to her; he had heard about cats from his 

                                                   
55 Ibid., p. 56. 
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cousin, little Benjamin Bunny.)56  การท่ีปีเตอร์  แรบบิตนึกถึงค าสอนของเบนจามิน  บนันีแสดง
วา่เขายกยอ่งและนบัถือเบนจามิน  บนันีมีประสบการณ์ในการท าเร่ืองซุกซนและเคยลกัลอบขโมย
กินผกัในสวนว่าเป็นผู้ ใหญ่กว่าตนเอง  ทว่าในทางกลบักัน  ประสบการณ์การลอบเข้าไปในสวน
มิสเตอร์แม็กเกรเกอร์ของเบนจามิน  บนันีกลบัไม่ใช่การละเมิดค าสัง่ของผู้ ใหญ่ดงัความเข้าใจของ
ปีเตอร์  แรบบิต  เห็นได้จากตวับทเก่ียวกบัพฤติกรรมของเบนจามิน  บนันีระหว่างท่ีอยู่ในสวนของ
มิสเตอร์แม็กเกรเกอร์  เขาท าตวัสบายๆราวกับอยู่บ้าน  และเด็ดกินใบผักกาด  พร้อมกับบอก 
ปีเตอร์  แรบบติวา่เขามาท่ีสวนเพ่ือเก็บผกักาดส าหรับมือ้เย็นวนัอาทิตย์กบัพอ่เป็นประจ า 

Benjamin, on the contrary, was perfectly at home, and ate a lettuce leaf.  
He said that he was in the habit of coming to the garden with his father to 
get lettuces for their Sunday dinner.57 

นอกจากการเก็บผกักาดกับพ่อเป็นการสร้างความสนิทสนมแล้ว  ยงัเป็นการเลียนแบบพ่ออย่าง
หนึ่ง  เม่ือเปรียบเทียบกับ  เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต  การเข้าไปในสวนถือเป็นข้อห้าม  
และการเก็บผกักาดเท่ากับการลกัขโมย  ส าหรับเบนจามิน  บนันี  การเข้าไปเก็บผกัในสวนกลับ
เป็นหน้าท่ีของผู้ชายในการหาเลีย้งครอบครัว  มีนยัยะของการเรียนรู้เพ่ือเติบโตเป็นผู้ ใหญ่เฉกเช่น
พ่อ  ด้วยเหตนีุ ้ ความสมัพนัธ์ระหว่างเด็กกับผู้ ใหญ่ในกรณีของเบนจามิน  บนันีจึงแบ่งออกเป็น
ความสัมพันธ์ระหว่างเด็กกับพ่อและแม่  ความสัมพันธ์ของเบนจามิน  บันนีกับพ่อเป็นไปใน
ลักษณะสนิทสนมและเช่ือฟัง  ส่ือถึงความมั่นใจในการเติบโตเป็นผู้ ชาย  ขณะเดียวกัน  การท่ี 
เบนจามิน  บนันีมีความสมัพนัธ์ท่ีห่างเหินกับแม่อาจจะหมายความว่าเขาไม่ยอมรับการอบรมสัง่
สอนเร่ืองการควบคมุตนเองและความเป็นระเบียบเรียบร้อย 

ส่วนปีเตอร์  แรบบิตใน  เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต  เป็นลูกกระต่าย
ซุกซน  อยากรู้อยากเห็น  และกล้าผจญภัยคล้ายกับเบนจามิน  บนันี  หลงัจากปีเตอร์  แรบบิต
ได้รับบทเรียนจากการละเมิดค าสอนของแม่แล้ว  เขากลบัเปล่ียนไปจนกลายเป็นกระตา่ยขีข้ลาด  
และไม่กล้าเข้าไปในสวนของมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์เพ่ือท าตามสญัชาตญาณของกระตา่ยอีกตอ่ไป  
จากฉากเบนจามิน  บันนีพบปีเตอร์  แรบบิตโดยบังเอิญ  พ็อตเตอร์วาดปีเตอร์นั่งห่อตัวใน
ผ้าเช็ดหน้าสีแดงเพียงล าพังและจัดองค์ประกอบให้เขาอยู่ตรงกลางภาพและมีลักษณะเต็มตวั  

                                                   
56 Ibid., p. 17. 
57 Ibid., p. 61. 
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ทวา่การขดตวัท าให้เขาดตูวัเล็กและเปราะบาง  เขาจบัผ้าคลมุคล้ายกบัก าลงัก าชายผ้าเพ่ือปกปิด
ร่างกาย  สอดคล้องกับตวับทท่ีบรรยายปีเตอร์  แรบบิตท่ีนัง่อยู่คนเดียวและใช้ผ้าเช็ดหน้าผ้าฝ้าย 
สีแดงหอ่ตวัวา่ดนูา่สงสาร58  เป็นการเน้นวา่เขากลายเป็นเดก็ผู้ มีอปุนิสยัขลาดกลวั  (ภาพท่ี  126) 

 

ภาพท่ี  126 Peter was sitting by himself.  He looked poorly, and was dressed in a red 
cotton pocket-handkerchief.59 

พ็อตเตอร์ไม่ได้ตีกรอบภาพท่ี  126  เพ่ือบง่บอกรูปร่างท่ีชดัเจนของภาพ  ขอบของภาพมีสีอ่อนลง
และฟุ้ งกระจายคล้ายกับไม่มีกรอบ  ให้ความรู้สึกอิสรเสรีเหมือนตวัเบนจามิน  บนันีซึ่งเห็นเพียง
เท้า  แตกตา่งจากรอบตวัปีเตอร์  แรบบิตซึ่งพ็อตเตอร์ระบายเงาท าให้เกิดกรอบล้อมรอบตวัละคร  
สง่ผลให้ปีเตอร์  แรบบติถกูจ ากดัอยูภ่ายในพืน้ท่ีเงา  ขณะเดียวกนั  การใช้สีน า้ตาลระบายสนัดินท่ี
มีรูปร่างตอบรับกบัรูปร่างของปีเตอร์  จนกระทัง่เกิดเป็นกรอบอีกชัน้หนึ่งเปรียบได้กบัการท่ีปีเตอร์
จ ากัดตวัเองให้อยู่ในกรอบข้อห้ามของแม่  ซึ่งได้รับการเน้นย า้ด้วยผ้าสีแดงของแม่  ในท่ีนีผู้้ วิจัย
ตีความว่าเป็นสญัลกัษณ์ของข้อห้ามของแม่  นอกจากนี ้ สีแดงเป็นสีของเลือดหรือไฟซึ่งเก่ียวข้อง
กับอันตรายและมักใช้เพ่ือเตือนภัย  การท่ีปีเตอร์  แรบบิตห่มคลุมกายด้วยสีแดงเท่ากับเขา
พยายามปกป้องตนเองจากอนัตรายด้วยการท าตามกฎเกณฑ์ 

การยึดติดกับข้อห้ามของแม่อาจเป็นสิ่งท่ีมาขดัขวางการเติบโต  เฉกเช่นการห่ม
ผ้าเช็ดหน้าสีแดงไม่ได้แสดงว่าปีเตอร์  แรบบิตได้รับการขดัเกลาหรืออบรมสัง่สอน  แตกต่างจาก
การสวมเคร่ืองแต่งกายของมนุษย์ท่ีแสดงถึงกระบวนการขัดเกลา  เพราะการยึดติดกับข้อห้าม
ไม่ใช่เร่ืองปกติ  เห็นได้จากฉากเบนจามิน  บนันีพบปีเตอร์  แรบบิตโดยบงัเอิญ  แล้วกระซิบถาม 

                                                   
58 Ibid., p. 57. 
59 Ibid., p. 57. 
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ปีเตอร์  แรบบิตเก่ียวกบัเสือ้ผ้าท่ีหายไป  ครัน้ปีเตอร์  แรบบิตตอบว่ารองเท้าและเสือ้โค้ตหลดุออก
จากตวัระหว่างถกูมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์ไล่ล่า  และถกูน าไปสวมให้กบัหุ่นไล่กาในสวน  เบนจามิน
จงึลงไปนัง่ข้างๆปีเตอร์  แรบบติ  เพ่ือชกัชวนให้เข้าไปเอาเสือ้ผ้ากลบัคืนมา  พร้อมทัง้พดูให้ปีเตอร์  
แรบบิตมั่นใจว่าการท่ีมิสเตอร์และมิสซิสแม็กเกรเกอร์นั่งรถม้าออกไปข้างนอก  กอปรกับ 
มิสซิสแม็กเกรเกอร์ยงัสวมหมดใบท่ีดีท่ีสดุแสดงวา่ทัง้สองออกจากบ้านทัง้วนั 

"Peter," said little Benjamin, in a whisper, "who has got your clothes?" 

Peter replied, "The scarecrow in Mr.McGregor's garden," and described 
how he had been chased about the garden, and had dropped his shoes 
and coat. 

Little Benjamin sat down beside his cousin and assured him that 
Mr.McGregor had gone out in a gig, and Mrs.McGregor also; and 
certainly for the day, because she was wearing her best bonnet.60 

ข้อสงสัยของเบนจามิน  บันนีสะท้อนให้เห็นว่าการไม่ได้สวมเสือ้ผ้าซึ่งเป็นสัญลักษณ์ของ 
การขัดเกลานัน้เป็นเร่ืองท่ีผิดปกติ  และผ้าเช็ดหน้าหรือการอบรมสัง่สอนของแม่เพียงผู้ เดียวไม่
สามารถทดแทนเคร่ืองต่างกายได้  การท่ีเบนจามิน  บนันีชกัชวนให้ปีเตอร์  แรบบิตลอบเข้าไปใน
สวนด้วยกันระหว่างมิสเตอร์กับมิสซิสแม็กเกรเกอร์เข้าเมือง  เพ่ือน าเสือ้ผ้ากลบัคืนมาจึงมีนยัยะ
แตกตา่งจากการลอบเข้าไปกินผกัในสวนของมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์ใน  เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  
แรบบิต  เน่ืองจากปีเตอร์  แรบบิตเป็นเจ้าของเสือ้ผ้า  เขาย่อมมีสิทธิอันชอบธรรมในการน ามัน
กลับคืนมา  การลอบเข้าไปในสวนจึงเป็นการขัดเกลาตนเองให้มีความกล้าหาญสมกับเป็น
เดก็ผู้ชายตามความคาดหวงัของสงัคม 

แม้ว่าพ็อตเตอร์ส่ือสารผ่านการคาดเดาของเบนจามิน  บันนีว่ามิสเตอร์กับ 
มิสซิสแม็กเกรเกอร์เข้าเมือง  สามารถลอบเข้าไปในสวนได้โดยง่าย  แตปี่เตอร์  แรบบิตยึดติดกับ
ข้อห้ามของแม่จนกระทั่งกลายเป็นตวัแทนของเด็กท่ีหวาดกลัวบทลงโทษ  ไม่กล้าเข้าไปในสวน  
เห็นได้จากตวับทประกอบภาพท่ี  127  ท่ีปีเตอร์เอ่ยว่าเขาหวังว่าฝนจะตก61  เพราะฝนเป็น

                                                   
60 Ibid., p. 58. 
61 Ibid., p. 58. 
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อุปสรรคในการเข้าไปในสวน  ในฐานะปัจจัยช่วยเร่งให้มิสเตอร์แม็กเกรเกอร์กลับบ้านเร็ว  
ขณะเดียวกัน  ฝนยงัเป็นสัญลกัษณ์ของความกลวั  ฝนท าให้ป่วยไข้  อาการป่วยไข้เช่ือมโยงกับ
บทลงโทษจากการละเมิดข้อห้ามของแม ่ แตถ่ึงกระนัน้ก็ตาม  เม่ือพิจารณาภาพท่ี  127  พ็อตเตอร์ 
จดัวางปีเตอร์  แรบบิตทางด้านซ้ายมือของผู้ อ่าน  เขาก าลังกุมผ้าท่ีปกคลุมร่างกายของตนเอง  
และหนัหน้าไปยงัด้านตรงข้ามของภาพประกอบแทนการหนัไปข้างหน้าตามเบนจามิน  แสดงว่า 
ปีเตอร์  แรบบติปิดกัน้ตนเองและไมย่อมเดนิหน้าตอ่ไป  (ภาพท่ี  127) 

 

ภาพท่ี  127 “Peter said he hoped that it would rain.”62 

ส่วนตวัละครเบนจามิน  บนันีอยู่ใกล้กับเส้นทางท่ีทอดไปข้างหน้ามากกว่า  การท่ีเขาหนัหน้าไป
ทางเส้นทางท่ีพ็อตเตอร์ใช้การไล่สีน า้ตาลเข้มในพืน้ท่ีใกล้กับเบนจามิน  บันนี  ก่อนจะค่อยๆ
กลายเป็นสีน า้ตาลอ่อน  และกลายเป็นสีขาวในพืน้ท่ีไกลออกไป  ส่ือถึงการเดินทางในการเรียนรู้
ของลูกกระต่ายว่ามีระยะทางอันยาวไกลราวกับไร้จุดสิน้สุด  และการโน้มตัวส่ือถึงความ
กระตือรือร้นในการผจญภัยและเติบโตเป็นผู้ ใหญ่  ก่อให้เกิดความขัดแย้งขึน้ระหว่างตวัละคร 
ทัง้สองตวั  ท าให้ภาพประกอบส่ือถึงทางเลือกว่าพวกเขาควรอยู่กับบ้านหรือออกเดินทาง  วิธีท่ี 
พ็อตเตอร์เรียงตวัปีเตอร์  แรบบิตและเบนจามิน  บนันีตามขอบทางอาจบอกใบ้ว่าปีเตอร์  แรบบิต
ยงัมีโอกาสจะออกเดนิทางและเตบิโตขึน้ 

เม่ือทัง้สองเดนิทางไปยงัสวนของมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์  พ็อตเตอร์แสดงประโยชน์
จากการท่ีเด็กผู้ ชายมีความสัมพันธ์ท่ีดีกับพ่อผ่านเบนจามิน  บนันี  เม่ือเบนจามิน  บันนีบอก 
ปีเตอร์  แรบบิตว่าการลอดใต้รัว้เพ่ือเข้าไปในสวนของมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์จะท าให้ชุดเสียหาย  

                                                   
62 Ibid., p. 58. 
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และควรจะปีนต้นแพร์ลงไปมากกว่า63  แสดงว่าการอบรมสั่งสอนของพ่อท าให้เบนจามินท่ีช่าง
สงัเกตและเฉลียวฉลาดรอบรู้มากกว่าปีเตอร์  แรบบิต  ใน  เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต 
ปีเตอร์  แรบบิตใช้วิธีลอดใต้รัว้เพ่ือแอบเข้าไปในสวน  ขณะเดียวกนั  เบนจามิน  บนันีท่ีเรียนรู้เพ่ือ
เติบโตขึน้เป็นผู้น าเหมือนพ่อยงัคงเป็นเด็ก  ไม่ใช่ผู้ ใหญ่เต็มตวัดงัท่ีตนเข้าใจ  การท่ีเบนจามิน  
บนันีไม่สามารถช่วยปีเตอร์  แรบบิตลงสู่สวนได้อย่างราบร่ืน  แสดงว่าเขาไม่สามารถสัง่สอนเด็ก
ด้วยกนั  หรือเม่ือทัง้สองได้ชดุของปีเตอร์  แรบบิตกลบัคืนมา  เบนจามิน  บนันีพยายามแสดงตน
เป็นผู้ ใหญ่  สามารถเป็นผู้น าครอบครัว  และหาเลีย้งคนในครอบครัวได้ด้วยการแนะน าให้ปีเตอร์  

แรบบติน าหอมหวัใหญ่กลบัไปฝากมิสซิสแรบบิตโดยไม่รู้ว่าหอมหวัใหญ่เป็นอนัตรายตอ่กระตา่ย  
พ็อตเตอร์แสดงความมัน่ใจของเบนจามิน  บนันีในภาพประกอบ  การจดัวางเบนจามินในฉากหน้า
ของภาพและวาดในลกัษณะเต็มตวัท าให้โดดเดน่  เบนจามิน  บนันีกินผกักาดไปพลางก้าวเดินไป
พลาง  แสดงลักษณะของผู้ น า  เต็มเป่ียมไปด้วยความมั่นใจ  คิดว่าตนเป็นผู้ ใหญ่  กล้าท าสิ่ง
อนัตรายท่ีมิสซิสแรบบติสัง่ห้าม  (ภาพท่ี  128) 

  

ภาพท่ี  128 Benjamin, on the contrary, was perfectly at home, and ate a lettuce leaf.  
He said that he was in the habit of coming to the garden with his father to 
get lettuces for their Sunday dinner.64 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

ในภาพท่ี  128  เม่ือลากเส้นตามลักษณะของดวงตาและการก้มหน้าของปีเตอร์  แรบบิตท่ีอยู่
ด้านหลงัผกักาดจะได้เส้นตรงพุ่งตรงไปยงัห่อผ้า  สะท้อนความลงัเลว่าเขาควรจะละเมิดค าสัง่ของ

                                                   
63 Ibid., p. 59. 
 ดรูายละเอียดบทท่ี  3  หน้า  114-116 
64 Ibid., p. 61. 
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แม่ดีหรือไม่  แม้ว่าปีเตอร์  แรบบิตในภาพนีจ้ะสวมเคร่ืองแต่งกายของมนุษย์  อนัเป็นสญัลกัษณ์
ของความกล้าและการได้รับการขัดเกลาในฐานะผู้ ชาย  ในฉากต่อมา  ปีเตอร์  แรบบิตกลับท า
หอมหัวใหญ่ในห่อผ้าหล่นตามทางซึ่งชวนให้ย้อนกลับไปพิจารณาตัวบทฉากเก็บหอมหัวใหญ่  
ในขณะท่ีเบนจามิน  บนันีพยายามแนะน าให้เก็บหอมหวัใหญ่ใส่ผ้าเช็ดหน้ากลบัไปเป็นของขวญั
แดม่ิสซิสแรบบติ  นอกจากปีเตอร์  แรบบิตจะไม่รู้สึกสนกุเม่ืออยู่ในสวนเหมือนเบนจามินแล้ว  เขา
ยงัได้ยินเสียงรบกวนตลอดเวลา 

Then he suggested that they should fill the pocket-handkerchief with 
onions, as a little present for his Aunt. 

Peter did not seem to be enjoying himself, he kept hearing noises.65 

การท่ีปีเตอร์  แรบบิตผู้ เคารพและเช่ือฟังค าสอนของแม่ได้ยินเสียงขณะเก็บหอมหวัใหญ่  อาจเป็น
สญัญาณเตือนอนัตรายจากการละเมิดข้อห้ามของแม ่ ผลกระทบจากการละเมิดค าสอนถกูเน้นให้
ชัดเจนยิ่งขึน้  เม่ือการตัดสินใจละเมิดค าสอนของแม่  ท าให้ลูกกระต่ายไม่สามารถย้อนกลับ
ออกไปทางเดิม  หรืออีกนยัหนึ่งพวกเขาไม่สามารถท าตามค าสอนของมิสเตอร์เบนจามิน  บนันี 
ผู้ เป็นตวัแทนของพ่อได้เช่นกัน  พวกเขาต้องค้นหาทางออกใหม่ด้วยตนเอง  และพบกับแมวเฝ้า
สวนของมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์  จากภาพท่ี  129  พ็อตเตอร์วาดแมวสวมริบบินสีแดงบง่บอกว่าเป็น
เพศหญิง  ผู้ วิจยัจึงตีความว่าแมวเป็นทัง้สญัลกัษณ์ของแม่และข้อห้าม  ท าให้ปีเตอร์  แรบบิตกับ
เบนจามิน  บนันีตระหนกัถึงอนัตรายจากการละเมิดข้อห้ามของแม่  พร้อมกับความปลอดภยัจาก
การปฏิบตัติามค าสอนของแม ่ (ภาพท่ี  129) 

 

ภาพท่ี  129 She sat there for five hours.66 

                                                   
65 Ibid., p. 61. 
66 Ibid., p. 65. 
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การวาดตะกร้าให้มีลกัษณะโค้งมน  เม่ือผนวกกับการท่ีแมวนัง่ขดตวั  หน้าท้องสมัผสักับตะกร้า  
ผู้วิจยัตีความว่าตะกร้าเป็นสญัลกัษณของครรภ์มารดา  การเข้าไปในตะกร้าจึงเท่ากบัการกลบัไป
พึง่พิงแม ่ แตก่ารท่ีพ็อตเตอร์เขียนว่าตนไม่สามารถวาดภาพของปีเตอร์และเบนจามินใต้ตะกร้าได้  
เพราะใต้ตะกร้านัน้คอ่นข้างมืด  และกลิ่นของหอมหวัใหญ่ฉุนจดัจนกระทัง่ท าให้ปีเตอร์  แรบบิต
และเบนจามิน  บนันีร้องไห้ 

I cannot draw you a picture of Peter and Benjamin underneath the 
basket, because it was quite dark, and because the smell of onions was 
fearful; it made Peter Rabbit and little Benjamin cry67 

พ็อตเตอร์ใช้ค าว่า  “fearful”  ท่ีแปลว่า  “น่าเกรงกลัว”  บรรยายกลิ่นหอมหัวใหญ่  กอปรกับ
บรรยากาศใต้ตะกร้านัน้มืดและน่ากลวั  กลิ่นของหอมหวัใหญ่จึงเป็นสญัลกัษณ์แทนความน่ากลวั
ของบทลงโทษ  และการร้องไห้นีแ้สดงถึงความกลวัจากการละเมิดข้อห้ามของแม่  และความกลวันี ้
ท าให้พวกเขากลบัไปเป็นเดก็อีกครัง้หนึง่ 

แต่ถึงกระนัน้ก็ตาม  ผู้ วิจัยมีความเห็นว่า  เดอะ  เทล  ออฟ  เบนจามิน  บนันี  
ไมไ่ด้พยายามท าให้เดก็หวาดกลวัและท าตามค าสัง่ตลอดเวลา  ในทางตรงกนัข้าม  กลบัสนบัสนนุ
ให้เดก็ได้เรียนรู้จากการท าผิดพลาดเพ่ือท่ีจะเติบโตเป็นผู้ ใหญ่  เห็นได้จากการท่ีพ็อตเตอร์เขียนให้
มิสเตอร์เบนจามิน  บนันีช่วยพวกเขาจากแมว  เขาใช้ไม้เรียวอันเดียวกันนีจ้ัดการกับแมวและตี 
สัง่สอนเบนจามิน  บนันีกับปีเตอร์  แรบบิตท่ีเข้ามาในสวนโดยปราศจากผู้ ใหญ่พ็อตเตอร์อาจจะ
ก าลงับอกว่าการท่ีเด็กจะเติบโตขึน้เป็นผู้ ใหญ่ท่ีดีต้องได้รับประสบการณ์อนัหลากหลาย  รวมถึง
การลงโทษเพ่ือกลบัเข้าสูก่ารควบคมุดแูลของผู้ใหญ่ทัง้จากพอ่และแม่  ในตอนท้าย  พ็อตเตอร์วาด
ฉากจบเป็นปีเตอร์  แรบบิตน าผ้ามาคืนมิสซิสแรบบิต  และกลบัมาสวมเคร่ืองแต่งกายเลียนแบบ
มนุษย์ดงัเดิม  เท่ากับพวกลูกกระต่ายยอมรับค าสอนทัง้ของพ่อและแม่  ขณะเดียวกัน  ด้านบน
ของภาพมีหอมหวัใหญ่แขวนอยู่บนผนงัเคียงข้างลาเวนเดอร์  หรือท่ีในเร่ืองเรียกว่ายาสบูกระตา่ย  
(ภาพท่ี  130) 

                                                   
67 Ibid., p. 65. 
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ภาพท่ี  130 When Peter got home his mother forgave him, because she was so glad 
to see that he had found his shoes and coat.  Cotton-tail and Peter folded 
up the pocket-handkerchief, and old Mrs.Rabbit strung up the onions 
and hung them from the kitchen ceiling, with the bunches of herbs and 
the rabbit-tobacco.68 

การท่ีภาพท่ี  130  แสดงฉากมิสซิสแรบบิตน าหอมหัวใหญ่แขวนบนผนังเคียงคู่กับยาสูบอนัเป็น
สญัลกัษณ์ของมิสเตอร์บนันีผู้ เป็นตวัแทนของพ่อ  พร้อมกันนัน้  ตวับทของภาพท่ี  130  บรรยาย
ว่าเม่ือปีเตอร์  แรบบิตกลบัถึงบ้าน  มิสซิสแรบบิตได้ยกโทษให้กับเขา  เพราะดีใจท่ีลูกได้รองเท้า
และเสือ้โค้ตกลับคืนมา  จากนัน้คอตตอน-เทลกับปีเตอร์แรบบิตจึงช่วยกันพบัผ้าเช็ดหน้าคืนแม ่ 
ส่วนมิสซิสแรบบิตได้ร้อยหอมหัวใหญ่เป็นพวง  และแขวนเอาไว้บนเพดานรวมกับสมุนไพรและ
ยาสบูกระต่าย69  แสดงว่ามิสซิสแรบบิตยกโทษให้ปีเตอร์  แรบบิตแล้ว  เธอยินดีท่ีปีเตอร์  แรบบิต
หนัมาชว่ยเหลืองานบ้าน  และยอมรับวา่ลกูของตนเตบิโตเป็นผู้ใหญ่ 

จากการวิเคราะห์ค าสอนมารยาททางสังคมใน  เดอะ  เทล  ออฟ  เบนจามิน  
บนันี  ผู้ วิจยัสรุปว่าพ็อตเตอร์สอนให้เด็กผู้ชายรู้จกัเคารพพ่อกับแม่  และไม่ควรเลือกปฏิบตัิตาม 
ค าสอนของพ่อหรือแม่เพียงฝ่ายใดฝ่ายหนึ่ง  ปีเตอร์  แรบบิตเป็นตวัอย่างของเด็กท่ียึดติดกับ 
ค าสอนของแม่มากจนเกินไป  ท าให้ไม่สามารถก้าวข้ามความกลัวและเติบโตเป็นผู้ ใหญ่  ส่วน 
เบนจามิน  บันนีเป็นตัวอย่างของเด็กท่ียึดพ่อเป็นแบบอย่างเพียงฝ่ายเดียว  ไม่เคารพแม่  
จนกระทัง่เพิกเฉยตอ่ข้อห้าม  สง่ผลให้ต้องพบกบัอนัตราย  หรืออาจสรุปได้ว่าเด็กผู้ชายควรเคารพ
ค าสอนของทัง้พอ่แม ่ และน าข้อดีของค าสอนมาประยกุต์ใช้ให้เหมาะกบัตนเอง 
                                                   

68 Ibid., p. 68. 
69 Ibid., p. 68. 
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แม้ว่าใน  เดอะ  เทล  ออฟ  เบนจามิน  บันนี  พ็อตเตอร์จะสอนให้เด็กรู้จัก
ไตร่ตรองค าสอนของพ่อและแม่ก่อนน าไปปฏิบตัิ  ส าหรับเด็กเล็กแล้วการพิจารณาพฤติกรรมของ
ผู้ปกครองว่าพฤติกรรมใดมีมารยาทและสมควรปฏิบตัิตามถือเป็นเร่ืองยาก  เห็นได้จาก  เดอะ  
เทล  ออฟ  เดอะ  ฟล็อปซี  บนันีส์  พ็อตเตอร์เน้นประเด็นอิทธิพลของผู้ปกครองต่อการเรียนรู้
มารยาททางสงัคมของลกู  โดยเปิดเร่ืองด้วยฉากพวกลกูกระตา่ยฟล็อปซี  บนันีส์นอนหลบัตรงโคน
ต้นผักกาด  พร้อมกับบรรยายว่าการกินผักกาดมากเกินไปจะส่งผลให้ง่วงนอน  เฉกเช่นพวก 
ฟล็อปซี  บนันีส์  ส่วนผู้ เล่าไม่เคยรู้สึกง่วงนอนหลงัจากกินผกักาดเน่ืองจากไม่ใช่กระตา่ย  (ภาพท่ี  
131) 

 

ภาพท่ี  131 It is said that the effect of eating too much lettuce is “soporific”. 

I have never felt sleepy after eating lettuces; but then I am not a rabbit. 

They certainly had a very soporific effect upon the Flopsy Bunnies!70 

การท่ีพ็อตเตอร์เน้นค าว่า  “soporific”  ด้วยเคร่ืองหมายอญัประกาศในย่อหน้าแรกท่ีมีเนือ้หา
เก่ียวกับกระต่ายกินผกักาดมากจนเกินไปจนรู้สึกง่วงนอน  เป็นการให้ความส าคญักบัผลเสียของ
การกินมากจนเกินไปว่าท าให้ง่วงนอน  ในท่ีนีผู้้ วิจยัมีความเห็นว่าการกินมากเกินไปมีนยัยะของ
การไม่รู้จักบงัคบัและควบคุมตนเอง  ในย่อหน้าต่อมา  พ็อตเตอร์เน้นตวั  “I”  ซึ่งหมายถึงตวั
ของพ็อตเตอร์เองด้วยตวัเอียง  เม่ือพิจารณาวา่ยอ่หน้าดงักลา่วมีเนือ้หาว่าตวัของผู้ เขียนไม่เคยง่วง
นอนหลังกินผักกาด  แต่อาจเป็นเพราะผู้ เขียนไม่ใช่กระต่าย  และมีการใช้ค าว่า  “never”  กับ  
“not”  ท่ีให้ความหมายเชิงปฏิเสธ  การพิมพ์ค าว่า  “I”  เป็นตวัเอียงจึงเป็นการแยกผู้ เขียนจาก 

                                                   
70 Ibid., p. 199. 
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ยอ่หน้าท่ีหนึง่และยอ่หน้าท่ีสามท่ีล้วนเก่ียวข้องกบักระตา่ย  เม่ือรวมการตีความย่อหน้าท่ีหนึ่งและ
ยอ่หน้าท่ีสองเข้าด้วยกนั  ผู้วิจยัตีความวา่พ็อตเตอร์ผู้ท าหน้าท่ีสัง่สอนก าลงัระบวุ่าตนแตกตา่งจาก
ลกูกระตา่ยท่ียงัไมไ่ด้รับการขดัเกลาหรือไมมี่มารยาท 

การท่ีในภาพท่ี  131  พ็อตเตอร์วาดลูกกระต่ายนอนพิงต้นผักกาดและจัดวาง 
ต้นผกักาดตรงกลางภาพพอดี  ส่ือถึงความส าคญัของต้นผกักาด  และท าให้ต้นผักกาดดเูหมือน
เป็นแกนกลางของภาพ  นอกจากนี ้ การวาดให้ต้นผกักาดมีขนาดใหญ่กว่าผกักาดต้นอ่ืนในภาพ
ยงัให้ความรู้สึกแข็งแรงมัน่คงจนเกินจริงเสมือนท่ีพึ่งพิง  เม่ือย้อนกลบัไปพิจารณาต้นผกักาดใน
หนังสือภาพ  เดอะ  เทล  ออฟ  เบนจามิน  บันนี  ตัวละครเบนจามิน  บันนีกินผักกาดเพ่ือ
เลียนแบบพ่อของตนเอง  ขนาดของผกักาดท่ีใหญ่และมัน่คงในภาพท่ี  131  อาจจะหมายถึงพ่อ  
หรือในท่ีนี ้ คือ  เบนจามิน  บนันี  การท่ีลกูกระตา่ยกินผกักาดแล้วง่วงนอนจึงแสดงว่าพวกเขาขาด
มารยาทและการควบคุมตวั  เพราะได้รับอิทธิพลจากพฤติกรรมของพ่อของพวกตน  ถึงแม้ว่า 
เบนจามิน  บนันีในฐานะพ่อจะไม่ได้ดแูลลูกและปล่อยให้ภรรยาดแูลลกูๆเพียงล าพงั  การละเลย
หน้าท่ีเห็นได้จากการพวกลกูกระตา่ยถกูเรียกว่า  “พวกฟล็อปซี  บนันีส์”  ซึ่งโยงกบัช่ือฟล็อปซีของ
แมแ่ทนท่ีลกูกระตา่ยจะถกูเรียกตามช่ือของพอ่ 

พ็อตเตอร์เน้นย า้สาเหตท่ีุท าให้ลูกกระตา่ยขาดการขดัเกลาและไม่ได้เรียนรู้เร่ือง
มารยาททางสงัคมว่าเป็นเพราะมีพ่อไม่รับผิดชอบต่อหน้าท่ีและเป็นตวัอย่างท่ีไม่ดีอีกครัง้  เม่ือ 
เบนจามิน  บันนีพาลูกๆไปหาอาหารในสถานท่ีทิง้ขยะใกล้กับสวนของมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์  
พ็อตเตอร์ใช้ค าวา่  “overgrown”71  บรรยายผกักาด  หากตีความว่าผกักาดเป็นสญัลกัษณ์ของพ่อ
หรือเบนจามิน  บนันี  ค าวา่  “overgrown”  จงึอาจไมไ่ด้หมายความว่าผกักาดแก่เกินไปส าหรับกิน
เพียงอย่างเดียว  แต่สะท้อนลกัษณะนิสยัของเบนจามิน  บนันีว่าขาดวุฒิภาวะทางความคิด  เช่น  
ภาพท่ี  132  พ็อตเตอร์จดัเรียงผกักาดเป็นสองแถวและกระตา่ยเป็นสามแถวสลบักนั  กระตา่ยใน
แต่ละแถวเรียงตวัในต าแหน่งแตกต่างกัน  และในแถวสุดท้ายมีเบนจามิน  บันนีเพียงตวัเดียว  
เช่นเดียวกบัใบผกักาดท่ีไม่ได้เรียงตวัไปในทางเดียวกนั  แลดยูุ่งเหยิง  ไม่เป็นระเบียบ  เม่ือสงัเกต
วิธีกินผกักาดจะเห็นว่าลกูกระตา่ยยืนส่ีขาและใช้ปากเล็มใบผกักาด  ไม่ได้ใช้มือช่วยจบัเหมือนกบั
เบนจามิน  บนันี  การกินสิ่งซึง่ไร้ระเบียบด้วยวิธีการไร้มารยาทย่อมแสดงให้เห็นความป่าเถ่ือนและ
การไม่ได้รับการอบรมสัง่สอน  นอกจากนี ้ การท่ีแถวของเบนจามิน  บนันีมีเขาอยู่เพียงตวัเดียว  

                                                   
71 Ibid.,p. 200. 
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และมีผกักาดท่ีมีใบชีไ้ปทัง้ด้านซ้ายและด้านขวาคัน่ระหว่างเขากับลูก  เม่ือผนวกกับเบนจามิน  
บนันีหนัหน้าออกจากลกูๆ  ผู้วิจยัตีความภาพประกอบวา่สะท้อนถึงความไม่ใส่ใจลกูของเบนจามิน  
บนันีท่ีไมไ่ด้พยายามสัง่สอนให้ลกูๆกินอาหารด้วยวิธีการเลียนแบบมนษุย์อยา่งมีมารยาท  ดงัท่ีเขา
เคยเรียนรู้จากมิสเตอร์เบนจามิน  บนันี  (ภาพท่ี  132) 

 

ภาพท่ี  132 The Flopsy Bunnies simply stuffed lettuces.  By degrees, one after 
another, they were overcome with slumber, and lay down in the mown 
grass.72 

หรือเหตกุารณ์หลงัจากเบนจามิน  บนันีกบัพวกฟล็อปซี  บนันีส์กินอาหารจนอ่ิม  แล้วพากนัล้มตวั
ลงนอนบนเศษหญ้าท่ีมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์น ามากองทิง้รวมกนั  ในภาพท่ี  133  เบนจามิน  บนันี
ต่ืนขึน้มาเพราะได้ยินเสียงถุงกระดาษถูกมิสซิสทิตเทิลเมาส์เหยียบดงักรอบแกรบ73  จะเห็นได้ว่า
ในภาพประกอบมีเพียงเบนจามิน  บนันีเท่านัน้ท่ีน าถงุกระดาษมาคลมุตนเอง  กอปรกบัเบนจามิน  
บนันีอยูใ่นฉากหน้าของภาพแยกกบัลกูๆ  สะท้อนความต้องการแยกตวัเองจากโลกภายนอก  และ
ความไม่ใส่ใจมารยาทว่าไม่ควรนอนระเกะระกะในสถานท่ีสาธารณะของเบนจามิน  บันนี 
การปล่อยพวกฟล็อปซี  บนันีส์ในฉากหลงัให้นอนอย่างกระจดักระจายในกองหญ้า  นอกจากเน้น
ความไร้ระเบียบ  รวมถึงการไมใ่ส่ใจสัง่สอน  ยงัเผยให้เห็นผลเสียของพ่อแม่ท่ีไม่ใส่ใจมารยา  ทว่า
ท าให้ลกูเลียนแบบพฤตกิรรมท่ีไมดี่ของพอ่แม ่ (ภาพท่ี  133) 

                                                   
72 Ibid.,p. 200. 
73 Ibid.,p. 201. 
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ภาพท่ี  133 She rustled across the paper bag, and awakened Benjamin Bunny.74 

พฤติกรรมท่ีขัดแย้งกับกรอบความประพฤติของสังคม  อาทิ  เบนจามิน  บนันี
สนใจพดูคยุกบัมิสซิสทิตเทิลเมาส์จนกรพทัง่ทอดทิง้ลกู  ก่อให้เกิดผลร้ายเม่ือมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์
ซึ่งมาเก็บเศษหญ้าไปทิง้พบพวกฟล็อปซี  บันนีส์  แล้วเก็บลูกกระต่ายกลับบ้านเพ่ือน าไปฆ่า
ส าหรับท าเป็นอาหารและสิ่งของอ่ืนๆ  ผู้ วิจยัมีความเห็นว่าพวกฟล็อปซี  บนันีส์ถูกจบัตวัไปเป็น
บทลงโทษของเบนจามิน  บันนีท่ีละเลยลูก  ในฐานะเป็นเหตุให้พวกฟล็อปซี  บันนีส์มีความ
ประพฤติท่ีไม่เรียบร้อยเหมาะสมเสมือนขาดการอบรมสั่งสอนจึงไม่ถือเป็นความผิดของพวก 
ลกูกระตา่ย  และพ็อตเตอร์เขียนให้พวกฟล็อปซี  บนันีส์ได้รับการช่วยเหลือจากมิสซิสทิตเทิลเมาส์
ซึง่เป็นตวัแทนของผู้ มีมารยาทดี  ดงัฉากท่ีมิสซิสทิตเทิลเมาส์เข้าไปทกัทายเบนจามิน  บนันีจนเขา
ต่ืนขึน้มากลางคนั  เธอขอโทษท่ีรบกวนเขา  และบอกว่าตนรู้จกักบัปีเตอร์  แรบบิต  (The mouse 
apologized profusely, and said that she knew Peter Rabbit.)75  การขอโทษเน่ืองจากตน 
ท าให้เบนจามิน  บนันีต่ืนแสดงถึงมารยาททางสังคมท่ีดี  และถือได้ว่ามิสซิสทิตเทิลเมาส์เป็น
ตวัอยา่งท่ีลกูกระตา่ยควรเรียนรู้และปฏิบตัติาม 

ขณะเดียวกนั  การท่ีลกูกระตา่ยถกูจบัตวัยอ่มเป็นบทเรียนให้พวกฟล็อปซี  บนันีส์
รู้จักควบคุมตนเองและเรียนรู้การวางตวั  และไม่ควรปล่อยตวัตามสบาย  แต่ถ้าลูกกระต่ายไม่
ปรับปรุงตวัอาจไม่ได้รับการยกโทษอีก  เห็นได้จากเหตุการณ์กระต่ายตวัสุดท้องปีนขึน้ไปนัง่บน
ขอบหน้าตา่งเพื่อแอบดมูิสเตอร์แม็กเกรเกอร์กบัมิสซิสแม็กเกรเกอร์  ตวับทประกอบภาพท่ี  134  มี
เนือ้หาว่ามิสซิสแม็กเกรเกอร์คล ากระสอบใส่กระต่าย  เธอคิดกระต่ายปลอมท่ีท าจากฟักเน่าใน
กระสอบตวัแข็งและมีรูปร่างแตกต่างกัน  จึงคิดว่าเป็นกระตา่ยอายมุาก  ไม่ใช่ลกูกระตา่ย  น่าจะ

                                                   
74 Ibid.,p. 201. 
75 Ibid.,p. 201. 
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ถลกหนังมาท าเสือ้คลุม  ครัน้มิสเตอร์แม็กเกรเกอร์ออกความเห็นว่าน่าจะขายแล้วน าเงินไปซือ้
ยาสูบ  มิสซิสแม็กเกรเกอร์จึงบอกว่าตนจะน ากระต่ายไปถลกหนังแล้วตัดหัว76  บทสนทนา
ดงักล่าวแสดงความโหดเหีย้มและความรุนแรงอันเป็นสิ่งท่ีเด็กควรหลีกเล่ียง  ทว่าลูกกระต่าย 
ตวัสดุท้องกลบัสนใจ  และเม่ือพิจารณาภาพประกอบพบว่าพ็อตเตอร์ได้กัน้ลกูกระตา่ยกบัภาพใน
ห้องด้วยการวางกระถางต้นไม้ด้านขวาของผู้อ่าน  และมีใบไม้ย่ืนไปทางด้านซ้ายท าให้ใบไม้บงั 
ลกูกระต่ายพอดี  โดยมีดอกไม้สีแดงบนต้นบง่บอกสิ่งท่ีถูกบงัว่าเป็นความรุนแรง  เน่ืองจากสีแดง
ส่ือถึงความรุนแรงและอนัตราย  เท่ากบัต้องการปิดบงัไม่ให้เด็กยุ่งเก่ียวกบัความรุนแรง  เพราะถือ
เป็นพฤตกิรรมซึง่ไมส่มควรปฏิบตัแิละไมค่วรเรียนรู้  (ภาพท่ี  134) 

 

ภาพท่ี  134 Mrs.McGregor took hold of the sack and felt it. She said she could feel 
six, but they must be old rabbits, because they were so hard and all 
different shapes. 

"Not fit to eat; but the skins will do fine to line my old cloak." 

"Line your old cloak?" shouted Mr.McGregor—"I shall sell them and buy 
myself baccy!" 

"Rabbit tobacco! I shall skin them and cut off their heads."77 

การแอบดูเป็นเร่ืองไร้มารยาท  การท่ีลูกกระต่ายยังคงแอบดูพร้อมกับค่อยๆซึมซับพฤติกรรม
โหดร้ายผา่นบทสนทนาท่ีต้นไม้ไมส่ามารถบงัได้ไมใ่ชม่ารยาทอนัดี  ท าให้เม่ือมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์
                                                   

76 Ibid.,p. 206. 
77 Ibid.,p. 206. 
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โยนฟักเนา่ออกนอกหน้าตา่งห้องครัว  ฟักเนา่จงึกระแทกตวัลกูกระตา่ยตกลงมาและได้รับบาดเจ็บ  
ส่ือถึงบทลงโทษของพฤตกิรรมท่ีไมเ่หมาะสมและการไมย่อมเรียนรู้มารยาท  (ภาพท่ี  135) 

 

ภาพท่ี  135 And Mr.McGregor was very angry too.  One of the rotten marrows came 
flying through the kitchen window, and hit the youngest Flopsy Bunny.78 

การแสดงให้เห็นอิทธิพลของพ่อต่อพฤติกรรมของลูกท าให้ผู้ วิจัยได้ข้อสรุปว่า
หนงัสือภาพ  เดอะ  เทล  ออฟ  เบนจามิน  บนันี  มีค าสอนเร่ืองการสอนมารยาททางสงัคม  โดย
แสดงให้เห็นว่าเด็กสามารถเรียนรู้จากการเลียนแบบพฤติกรรมของผู้ ใหญ่  หากพ่อแม่ไร้มารยาท  
ลกูยอ่มกลายเป็นเดก็ไร้มารยาทเช่นเดียวกบัพ่อแม่  แม้ว่าพ่อแม่รู้เร่ืองมารยาท  แตไ่ม่ได้ปฏิบตัิให้
ลกูเห็นหรือน ามาสัง่สอน  ลกูย่อมไม่อาจเรียนรู้เร่ืองมารยาท  การเป็นคนไม่มีมารยาทนีอ้าจสร้าง
ปัญหาตอ่ผู้ อ่ืน  และก่อให้เกิดผลร้ายทัง้ตอ่ตวัเด็กและพ่อแม่  ขณะเดียวกนั  พ็อตเตอร์ยงัสอนเด็ก
ว่าหากเด็กได้รับการสัง่สอนหรือบทเรียนท่ีมีพฤติกรรมไม่เหมาะสม  แต่ไม่ยอมปรับปรุงตวั  เด็ก
ยอ่มได้รับบทลงโทษ 

หนังสือภาพเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  ทอม  คิตเทน  ตัวละครมิสซิสทาบิทา 
ทวิตชิตเป็นแม่ผู้พยายามควบคมุลูก  ในขณะท่ีลูกๆทัง้สามตวัของมิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตล้วนมี
อุปนิสยัซุกซน  แต่ต้องท าตวัเรียบร้อยตามค าสัง่ของแม่ผู้ เชิญเพ่ือนมาด่ืมน า้ชาท่ีบ้าน  เป็นการ
สอนมารยาททางสงัคมผา่นความสมัพนัธ์ระหวา่งแมก่บัลกูในประเดน็การเข้าสงัคม 

พ็อตเตอร์เร่ิมเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  ทอม  คิตเทน  ด้วยการแนะน าตวัละคร 
มิตเทนส์  ทอม  คติเทน  และม็อปเพ็ต  ความวา่: 

                                                   
78 Ibid.,p. 207. 
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Once upon a time there were three little kittens, and their names were 
Mittens, Tom Kitten, and Moppet. 

They had dear little fur coats of their own; and they tumbled about the 
doorstep and played in the dust.79 

เม่ือพิจารณาการแบ่งย่อหน้าของตวับทในฉากแรก  พ็อตเตอร์แบ่งตวับทออกเป็นสองส่วน  ส่วน
แรก  คือ  การแจกแจงช่ือของตวัละคร  และย่อหน้าท่ีสอง  คือ  การบรรยายถึงความซุกซน  ผู้วิจยั
จึงสันนิษฐานว่าพ็อตเตอร์อาจต้องการเนือ้ความเก่ียวกับความซุกซนของลูกแมว   และเม่ือ
พิจารณาล าดบัการบรรยาย  พ็อตเตอร์เร่ิมต้นย่อหน้าท่ีสองว่าพวกลูกแมวมีเสือ้โค้ตของสตัว์ตวั
เล็กๆเป็นของตนเอง  และหกคะเมนตีลังกาเล่นคลุกฝุ่ นอยู่ตรง ธรณีประตู  แสดงการให้
ความส าคญักับเคร่ืองแต่งกายของลูกแมว  เม่ือผู้ วิจยัเปรียบเทียบตวับทและภาพประกอบแล้ว  
พบว่าพ็อตเตอร์วาดพวกลูกแมวในลกัษณะเปลือยเปล่า  ดงันัน้เสือ้โค้ตขนสตัว์ตวัเล็กน่ารักของ 
ลกูแมวทัง้สามไมใ่ชเ่สือ้โค้ตขนสตัว์  ทว่าหมายถึงขนของลกูแมวเอง  การกระจายลกูแมวให้อยู่ใน
คนละพืน้ท่ีของภาพประกอบ  และวาดให้แตล่ะตวัแสดงอากปักิริยาแตกตา่งกนัออกไป  ลกูแมวใน
ฉากหน้าแสดงท่าหมอบเล่นกบัดอกไม้บนพืน้  ลกูแมวในฉากกลางยืนสองขา  ส่วนลกูแมวในฉาก
หลงัอยู่ในท่านอนคล้ายกับก าลงักลิง้ไปมา  แสดงอุปนิสยัของลูกแมวท่ีชอบวิ่งเล่นไปทัว่ไม่อยู่นิ่ง
เหมือนกบัเดก็ๆท่ีซุกซน  (ภาพท่ี  136) 

  

                                                   
79 Ibid., p. 149. 
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ภาพท่ี  136 They had dear little fur coats of their own; and they tumbled about the 
doorstep and played in the dust.80 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นและอธิบายโดยผู้วิจยั 

ขณะเดียวกัน  ภาพท่ี  136  ยังแสดงให้เห็นลักษณะของลูกแมวท่ีไม่ได้เรียนรู้วัฒนธรรมหรือ
มารยาททางสงัคม  ไม่อยู่ในกรอบกฎเกณฑ์ใดๆ  ซึ่งเน้นย า้ด้วยกรอบส่ีเหล่ียมท่ีด้านซ้ายมือของ
ผู้ อ่านทัง้บนและล่างมีลักษณะเลือนด้วยการใช้สีขาว  ราวกับว่าการเล่นซุกซนเป็นการท าลาย
กรอบมารยาท  การไมอ่ยูใ่นกรอบกฎเกณฑ์นีส้มัพนัธ์กบัสถานท่ีในตวับท  เพราะลกูแมวเล่นซุกซน
ด้านนอกของตวับ้านอนัไร้ซึง่กฎเกณฑ์และการควบคมุของแม ่

การเช่ือมโยงความสมัพนัธ์ระหว่างมารยาททางสงัคมกบัพืน้ท่ีนอกบ้านเห็นได้ใน
ภาพประกอบของฉากต่อมา  เม่ือมิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตพาลกูๆเข้าไปในบ้านเพ่ืออาบน า้แตง่ตวั  
เน่ืองจากเธอเชิญเพื่อนๆให้มางานเลีย้งน า้ชาท่ีบ้าน  ภาพท่ี  137  น าเสนอเหตกุารณ์มิสซิสทาบิทา  
ทวิตชิตและลกูๆก าลงัจะก้าวขึน้บนัได  ลกัษณะของบ้านมีความแตกต่างจากภาพท่ี  136  อย่าง
ชดัเจน  เน่ืองจากบ้านในภาพท่ี  137  เตม็ไปด้วยรายละเอียดมากมาย  นบัตัง้แตอ่งค์ประกอบทาง
สถาปัตยกรรม  เช่น  บนัได  ประต ู หน้าต่าง  ตลอดจนของตกแต่ง  อาทิ  นาฬิกา  ผู้ วิจยัตีความ
รายละเอียดในภาพว่าเป็นสญัลักษณ์ของระเบียบมากมายในบ้าน  นอกจากนี ้ การท่ีพ็อตเตอร์
วาดตวัละครยืนอยู่หน้าประตู  ยงัเป็นการใช้ประโยชน์จากเส้นแนวตัง้ของกรอบประตู  ราวบนัได  
และบานประตไูม้เพ่ือซอยย่อยพืน้ท่ีภายในฉาก  พร้อมกับอาศยัคานด้านบนสร้างกรอบส่ีเหล่ียม
ขึน้อีกชัน้หนึ่ง  ผู้ วิจัยตีความว่ากรอบส่ีเหล่ียมท่ีซ้อนกันเปรียบได้กับบทบาทของบ้านในฐานะ
สถานท่ีซึ่งเด็กจะได้รับการอบรมมารยาทขัน้พืน้ฐาน  นอกจากนี ้ การท่ีประตเูปิดออกเผยให้เห็น
บนัไดท่ีทอดขึน้ไปยงัชัน้บนของบ้าน  อนัเป็นสถานท่ีส าหรับเตรียมตวัลกูๆให้เรียบร้อยก่อนท่ีเพ่ือน
ฝูงของมิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตจะมาด่ืมน า้ชาท่ีบ้าน  บนัไดอาจมีนัยยะของการพฒันาไปสู่สิ่งซึ่ง
สงูสง่กวา่เดมิ  สอดคล้องกบัจดุประสงค์ในการขดัเกลาลกูๆเพ่ือเตรียมพร้อมพวกลกูแมวก่อนออก
ไปสูส่งัคม  (ภาพท่ี  137) 

                                                   
80 Ibid., p. 149. 
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ภาพท่ี  137 But one day their mother—Mrs.Tabitha Twitchit—expected friends to tea; 
so she fetched the kittens indoors, to wash and dress them, before the 
fine company arrived.81 

มิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตท าความสะอาดและแต่งตัวให้กับลูกๆของเธอ  แม้ว่า
จะต้องประสบกับความล าบากเน่ืองจากความซุกซนของลูกๆ  อาทิ  เธอถูกทอม  คิตเทนข่วน
ขณะท่ีแปรงหนวดและขนให้กบัเขา  ส่ือถึงความยากล าบากในการอบรมสัง่สอนมารยาทให้กบัเด็ก  
จนกระทัง่ในท่ีสุด  เธอสามารถท าให้มิตเทนส์  ทอม  คิตเทน  และม็อปเพ็ตสวมเสือ้ผ้าได้ส าเร็จ  
พ็อตเตอร์บรรยายเคร่ืองแตง่กายของลกูแมวว่าเป็น  “ชดุท่ีสง่างามแตส่วมใส่ไม่สบาย”  (elegant 
uncomfortable clothes)82  แสดงว่าการฝึกตนและเรียนรู้เร่ืองมารยาททางสงัคมท่ีท าให้ผู้ปฏิบตัิ 
ดดีูและสง่างามนัน้เป็นสิ่งท่ีอึดอดั  ไม่สบาย  และจ าต้องฝืนท า  โดยเฉพาะทอม  คิตเทนซึ่งซุกซน
ท่ีสดุ  เสือ้ของเขาไมเ่พียงแตส่วมใสไ่มส่บายเทา่นัน้  ทวา่ยงัคบัแน่นจนกระดมุกระเด็นหลดุออกมา  
จากภาพประกอบ  พ็อตเตอร์จดัวางมิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตให้อยู่ทางด้านขวาของผู้อ่านและเลือก
วาดท่าทางขณะสอดด้ายเข้าไปในรูเข็ม  ก้มศีรษะลงเล็กน้อย  ส่งผลให้รูปร่างของเธอกลายเป็น
เส้นโค้งรับกับรูปทรงของกรอบภาพรูปไข่   ส่วนทอม  คิตเทนอยู่ในกรอบภาพรูปไข่  เม่ือมอง
ภาพประกอบในลกัษณะสองมิติพบว่าศีรษะของมิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตอยู่เหนือลูกชายของเธอ  
ส่ือให้เห็นวา่เขาอยูใ่นอ านาจของแม ่ สอดคล้องกบัการท่ีเธอพยายามบงัคบัให้เขาสวมเสือ้ผ้า  และ
ใช้ด้ายซ่อมแซมเสือ้ผ้าท่ีเสียหาย  เปรียบได้กับการอบรมมารยาทให้ทอมกลบัเข้าไปอยู่ในกรอบ
ของสงัคมอีกครัง้หนึง่  (ภาพท่ี  138) 

                                                   
81 Ibid., p. 149. 
82 Ibid., p. 151. 
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ภาพท่ี  138 Tom Kitten was very fat, and he had grown; several buttons burst off.  His 
mother sewed them on again.83 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

ขณะเดียวกัน  การท่ีพ็อตเตอร์วาดทอม  คิตเทนหันหน้าเข้าหาผู้อ่าน  พร้อมกับท าตาโต  ท าให้
ทอม  คิตเทนในเคร่ืองแต่งกายไม่เรียบร้อยโดดเด่นกว่ามิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตแม่ของเขา  น่าจะ
เป็นการบอกใบ้อนาคตว่าทอม  คิตเทนจะมีปัญหากบัการสวมเสือ้ผ้า  เม่ือพิจารณาตวับทภาพท่ี  
138  พ็อตเตอร์ระบุว่าทอม  คินเทนนัน้ตวัอ้วนมาก  และโตขึน้จนกระทัง่ไม่สามารถสวมเสือ้ได้  
เม่ือสวมเสือ้  กระดุมจึงกระเด็นหลุดออกมา  ท าให้แม่ของเขาต้องเย็บซ่อมกระดุมให้84  ผู้ วิจัย
สันนิษฐานว่าการท่ีเด็กโตขึน้และมีรูปร่างอ้วนจนเสือ้ผ้าเล็กเกินไปสะท้อนให้เห็นวิธีการสอน
มารยาทด้วยการบงัคบั  ไม่ค านึงถึงลกัษณะนิสยัของเด็ก  ไม่อธิบายเหตผุลให้เด็กเข้าใจ  และมี
จดุประสงค์เพ่ือรักษาภาพลกัษณ์ของมิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตว่าเป็นวิธีการไม่เหมาะสม  เห็นได้ใน
ฉากมิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตส่งลูกๆของเธอออกไปเดินเล่นในสวนเพ่ือเตรียมอาหารว่างส าหรับกิน
กบัน า้ชา  ก่อนอนุญาตให้ลูกๆออกไปเล่น  เธอสัง่ให้ลกูๆระมดัระวงัมิให้ท าชุดเปือ้น  และให้เดิน
สองขาด้วยขาหลงัเหมือนกับมนุษย์  รวมถึงหลีกเล่ียงหลุมเก็บขีเ้ถ้าสกปรก  แม่ไก่แซลลี  เฮนนี  
เพนนี  เล้าหม ู ตลอดจนพวกพดัเดลิ-ดัก๊ 

                                                   
83 Ibid., p. 151. 
84 Ibid., p. 151. 
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"Now keep your frocks clean, children!  You must walk on your hind legs.  
Keep away from the dirty ash-pit, and from Sally Henny Penny, and from 
the pig-stye and the Puddle-Ducks."85 

ค าสัง่ของมิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตมีนยัยะของการคาดหวงัให้ลกูท าในสิ่งท่ีเป็นไปไม่ได้  โดยเฉพาะ
การรักษาความสะอาดของเคร่ืองแตง่กาย  และการเดินสองขาเหมือนมนษุย์  เพราะแมวในความ
เป็นจริงท าไม่ได้  สิ่งท่ีปรากฏในค าสัง่ของมิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตจึงอาจจะเป็นพฤติกรรมท่ีสงัคม
คาดหวงัให้เด็กปฏิบตัิตาม  ตอกย า้บทบาทของลกูแมวในฐานะตวัแทนของเด็กซึ่งปรากฏบอ่ยครัง้
ในนิทานสัตว์  ท่ีน าเสนอสัตว์เลียนแบบพฤติกรรมมนุษย์  พร้อมกับเผยให้เห็นข้อบกพร่องของ
วิธีการอบรมท่ีละเลยธรรมชาตขิองเดก็ 

ความบกพร่องยิ่งชัดเจนขึน้ในฉากลูกแมวออกไปเล่นในสวน  มิตเทนส์และ 
ม็อปเพ็ตท าชดุกระโปรงเลอะเทอะเปรอะเปือ้นยามพวกเธอกระโดดขึน้ลง  แสดงว่ากฎระเบียบไม่
อาจอยู่เหนือกว่าธรรมชาติของเด็กได้  ส่วนกรณีของทอม  คิตเทนเสือ้ผ้าคอยขดัขวางไม่ให้เขา
กระโดด  หรือแม้แตเ่ดนิสองขาอนัเป็นสญัลกัษณ์แสดงความมีอารยธรรมอย่างท่ีแม่พยายามให้ท า  
ยิ่งตอกย า้ว่ากฎกติกาท่ีไม่ค านึงธรรมชาติของเด็กและเป็นการบงัคบัจนเกินควร  ย่อมไม่อาจช่วย
ในการสัง่สอนมารยาททางสงัคม 

ขณะเดียวกัน  สืบเน่ืองจากบทท่ี  3  ผู้ วิจัยตีความดอกไม้ในเร่ือง  เดอะ  เทล  
ออฟ  ทอม  คิตเทน  ว่าเป็นสญัลกัษณ์ของแม่  เน่ืองจากดอกไม้ส่ือถึงความเป็นผู้หญิงและมกัจะ
ปรากฏในภาพประกอบฉากมิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตบงัคบัหรือออกค าสั่งกับลูก  การท่ีในภาพท่ี  
139  พวกลูกแมวเล่นในสวนดอกไม้  พ็อตเตอร์เขียนว่าเม่ือทอม  คิตเทนขึน้มาถึงด้านบนสดุของ
ก าแพง  ชดุของเขาก็หลดุเป็นชิน้ๆแล้ว  ม็อปเพ็ตและมิตเทนส์พยายามช่วยกนัดงึตวัทอม  คิตเทน
ท่ีก าลงัจะตกลงจากก าแพง  แต่หมวกของเขาร่วงลงพืน้  และกระดมุทัง้หมดหลดุกระเด็น86  จาก
ภาพประกอบ  ผู้ วิจัยพบว่าพ็อตเตอร์จัดต าแหน่งลูกแมวให้เรียงตัวกันจนกระทั่งกินพืน้ท่ีเกือบ
ทัง้หมดของภาพประกอบ  ยกเว้นแต่ด้านล่างของภาพอนัเป็นพืน้ท่ีของสวนดอกไม้  ทว่าดอกไม้
กลบัถูกตดัให้เหลือเพียงคร่ึงเดียวไม่เต็มดอก  จนดเูหมือนดอกไม้ถกูลกูแมวเหยียบย ่า  กอปรกับ
ท่าทางของลูกแมวในภาพท่ีดซูุกซุน  ภาพท่ี  139  จึงอาจแสดงให้เห็นความพ่ายแพ้ของแม่  หรือ

                                                   
85 Ibid., p.151. 
86 Ibid., p. 153. 
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อีกนยัหนึ่ง  คือ  การสอนมารยาทด้วยการบงัคบัจนเกินควรย่อมน าไปสู่ความล้มเหลว  (ภาพท่ี  
139) 

 

ภาพท่ี  139 He was all in pieces when he reached the top of the wall. 

Moppet and Mittens tried to pull him together; his hat fell off, and the rest 
of his buttons burst.87 

พ็อตเตอร์เลือกน าเสนอผลลพัธ์ของการช่วยเหลือทอม  คิตเทน  ผู้ เกือบตกจากก าแพงว่าเขายงัคง
อยูบ่นก าแพง  แตต้่องสญูเสียเคร่ืองแตง่กาย  ผู้วิจยัมีความเห็นวา่พ็อตเตอร์เลือกท่ีจะปล่อยให้เด็ก
ท าตามสญัชาตญาณของตนเอง  ด้วยการให้ลูกแมวทัง้สามตวัเลือกสญัชาตญาณในการเอาชีวิต
รอดเหนือเสือ้ผ้า  หรือกฎกติกาในการเข้าสงัคมด้วยงานเลีย้งน า้ชาอนัเป็นงานเลีย้งของผู้ ใหญ่  
เน่ืองจากไม่เหมาะกับเด็ก  การท่ีลูกแมวถูกแม่ตีหลังจากพบเห็นมิตเทนส์  และทอม  คิตเทน  
รวมถึงม็อปเพ็ตอยู่ในสภาพเปลือยเปล่าจึงอาจไม่ใช่การลงโทษท่ีลูกแมวไม่ยอมเรียนรู้มารยาทท่ี
ตนได้สอนเทา่นัน้  แตย่งัสะท้อนให้เห็นว่ามิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตเป็นแม่ท่ีบกพร่องเน่ืองจากไม่เอา
ใจใส่ลูก  และต้องได้รับบทลงโทษ  เม่ือลูกๆเล่นกันบนท่ีนอนเสียงดงั  รบกวนงานเลีย้งด้านล่าง  
ท าให้เธอขายหน้า 

การท่ีพ็อตเตอร์เขียนให้เป็ดตระกลูพดัเดิล-ดัก๊ทัง้สามท่ีเดินผ่านมาพอดีได้เสือ้ผ้า
ไปแทน  เม่ือพิจารณาลักษณะของเป็ดในภาพประกอบ  พวกเป็ดไม่ได้สวมเสือ้ผ้า  กอปรกับ 
ลกูแมวขอให้เป็ดช่วยเก็บเสือ้ผ้าให้  แต่เป็ดกลบัแย่งเอาไปเป็นของตน  แสดงว่าเป็ดเป็นตวัแทน
ของผู้ ใหญ่นิสยัไม่ดี  ในฉากเป็ดสวมเสือ้ผ้าของลูกแมว  พ็อตเตอร์แสดงว่าพวกเขาอยากเรียนรู้

                                                   
87 Ibid., p. 153. 
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มารยาท  ด้วยการน าเสนอภาพของเป็ดเดินเรียงแถวอย่างเป็นระเบียบไปตามท้องถนน  เป็ดใน
พืน้ท่ีด้านหน้าสดุและโดดเดน่ท่ีสดุสวมชุดหลุดลุ่ย  ชายกระโปรงเลิกขึน้ขบัเน้นความโค้งงอนของ
ก้น  ในขณะท่ีเชิดหน้าและพริม้ตาด้วยท่าทางหยิ่งทะนง  ดูแล้วน่าขันมากกว่าสง่างาม  อาจ
ตีความได้วา่การท่ีผู้ใหญ่ท่ีไร้มารยาทพยายามเรียนรู้เร่ืองการเข้าสงัคมถือเป็นเร่ืองน่าขบขนั  (ภาพ
ท่ี  140) 

 

ภาพท่ี  140 And he and Jemima and Rebeccah Puddle-Duck set off up the road, 
keeping step—pit pat, paddle pat! pit pat, waddle pat!88 

ดงันัน้การท่ีเป็ดออกไปว่ายน า้และท าเคร่ืองแต่งกายหายจึงเท่ากับพวกเป็ดไม่สามารถเรียนรู้
มารยาททางสังคมได้  แต่ถึงกระนัน้ก็ตาม  การวาดมิสเตอร์เดรก  พัดเดิล-ดั๊ก  (Mr.Drake 
Puddle-Duck)  เจไมมา  พดัเดิล-ดัก๊  และรีเบกกาห์  พดัเดิล-ดัก๊งมหาเคร่ืองแตง่กายท่ีหายไปใน
แม่น า้ทว่าไม่พบ  กอปรกบัภาพเป็ดสองตวัในพืน้ท่ีตรงกลางภาพก าลงัยกก้นขึน้  คร่ึงตวัด าดิ่งลง
ในแมน่ า้เสมือนจมปลกัอยูก่บัความพยายามในการเรียนรู้แตไ่ม่อาจเรียนรู้ได้นัน้  สะท้อนให้เห็นว่า
มิใชท่กุคนท่ีสามารถเรียนรู้มารยาทได้  โดยเฉพาะผู้ใหญ่ท่ีไร้มารยาท  (ภาพท่ี  141) 

 
                                                   

88 Ibid., p. 156. 
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ภาพท่ี  141 And Mr.Drake Puddle-Duck, and Jemima and Rebeccah, have been 
looking for them ever since.89 

เร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  ทอม  คิตเทน  สะท้อนมุมมองของพ็อตเตอร์ต่อการ
เรียนรู้มารยาททางสงัคมเร่ืองการเข้าสงัคมผ่านงานเลีย้งน า้ชาว่าไม่เหมาะกบัเด็ก  หรือเด็กยงัไม่
สมควรเรียนรู้ในตอนนี ้ จงึอาจจะสรุปได้วา่หนงัสือภาพ  เดอะ  เทล  ออฟ  ทอม  คิตเทน  สอนว่า
เด็กควรเรียนมารยาทตัง้แตย่งัเด็ก  แตไ่ม่เหมาะสมในการเรียนรู้มารยาทท่ีมีกฎเกณฑ์มากเกินไป
หรือท าให้เป็นผู้ใหญ่เกินไป  การเรียนรู้ควรเป็นไปในลกัษณะคอ่ยเป็นคอ่ยไป  มิใช่บงัคบัขู่เข็ญ  จึง
จะเหมาะสมกบัเดก็ 

การสอนลกูด้วยวิธีการบงัคบัของมิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตปรากฏให้เห็นอีกครัง้ใน  
เดอะ  เทล  ออฟ  ซามูเอล  วิสเคอรส์  พ็อตเตอร์เปิดเร่ืองด้วยการแนะน าตวัละครมิสซิสทาบิทา  
ทวิตชิต  แมวสงูวยัซึ่งเป็นผู้ปกครองท่ีมกัจะกงัวล  และท าลกูแมวของตนหายเป็นประจ า  จากนัน้
จงึเขียนถึงลกูแมววา่ทกุครัง้ท่ีพวกลกูแมวหายตวัไป  พวกมนัจะท าเร่ืองซุกซนอยูเ่สมอ 

Once upon a time there was an old cat, called Mrs.Tabitha Twitchit, who 
was an anxious parent.  She used to lose her kittens continually, and 
whenever they were lost they were always in mischief!90 

เม่ือเปรียบเทียบหนงัสือภาพเร่ือง เดอะ  เทล  ออฟ  ทอม  คิตเทน กบั เดอะ  เทล  ออฟ  ซามูเอล  
วิสเคอรส์  จะเห็นได้ว่าเหตุการณ์ในหนังสือภาพทัง้สองเร่ืองต่างเกิดขึน้ในวันท่ีมิสซิสทาบิทา 
ทวิตชิตอบขนม  แสดงวา่เธอช่ืนชอบงานเลีย้งและให้ความส าคญักบัการรักษาภาพลกัษณ์ของตน
เม่ืออยูต่อ่หน้าผู้ อ่ืน  ขณะเดียวกนั  การท่ี  เดอะ  เทล  ออฟ  ซามูเอล  วิสเคอรส์  เร่ิมต้นเร่ืองด้วย
การแนะน าตวัมิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตก่อน  และใช้ค าว่า  “ผู้ปกครองท่ีกงัวล”  (anxious  parent)  
บรรยายคณุลกัษณะในฐานะผู้ปกครองของเธอ  เม่ือน ามาเช่ือมโยงกบัประโยคท่ีบง่บอกว่ามิสซิส
ทาบิทา  ทวิตชิตมักจะท าลูกแมวของตนหายเป็นประจ า  และทุกครัง้ท่ีพวกลูกแมวหายตวัไป 
พวกมนัจะท าเร่ืองซุกซนอยู่เสมอ  (She used to lose her kittens continually, and whenever 
they were lost they were always in mischief!)  ผู้วิจยัมีความเห็นว่ามิสซิสทาบิทา  ทวิตชิต
กังวลท่ีลูกของเธอหายตัวไปเล่นซุกซน  ค าว่า  “mischief”  เป็นพฤติกรรมในแง่ลบและเป็น

                                                   
89 Ibid., p. 158. 
90 Ibid., p. 175. 
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พฤตกิรรมท่ีเป็นปัญหา  เม่ือเช่ือมโยงกบัค าว่า  “lost”  อาจมีนยัยะว่าพฤติกรรมซุกซนสร้างปัญหา
ท าให้เด็กพลดัหลงจากกรอบความประพฤติท่ีควรกระท า  กอปรกบัอปุนิสยัให้ความส าคญักบัการ
รักษาภาพลกัษณ์  ยอ่มแสดงวา่มิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตเป็นผู้ ให้ความส าคญักบัมารยาททางสงัคม
และต้องการสอนลกูๆทัง้สามตวัของตนให้มีพฤตกิรรมท่ีเหมาะสม 

วิธีการท าให้ลกูมีพฤตกิรรมเหมาะสมของทาบทิา  ทวติชิตปรากฏในย่อหน้าตอ่มา
เก่ียวกบัเหตกุารณ์ในวนัอบขนม  (baking day)  มิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตตัง้ใจจะขงัพวกลกูแมวใน
ตู้   เธอจบัตวัม็อปเพ็ตกบัมิสเทนส์ได้  แตห่าทอม  คติเทนไมพ่บ 

On baking day she determined to shut them up in a cupboard. 

She caught Moppet and Mittens, but she could not find Tom.91 

ข้อความข้างต้นสะท้อนให้เห็นวา่มิสซิสทาบทิา  ทวิตชิตยงัคงสอนลกูด้วยวิธีการบงัคบัเช่นเดียวกบั
เร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  ทอม  คิตเทน  ซึ่งเธอบงัคับให้ลูกเป็นผู้ มีมารยาททางสังคมด้วยการ
อาบน า้และสวมเสือ้ผ้าโดยเลียนแบบมนุษย์  ตวับทท่ีเขียนว่าเธอสอนลกูในวนัอบขนมจึงมีนยัยะ
ว่าเธอก าลงัจะจดังานเลีย้งน า้ชาอีกครัง้  ถ้าวิเคราะห์เฉพาะตวับท  การท่ีมิสซิสทาบิทา  ทวิตชิต
พบตวัแค่ม็อปเพ็ตและมิตเทนส์ลูกสาวของเธอ  ส่วนทอม  คิตเทนผู้ เป็นลูกชายหนีไปได้  อาจ
ตีความได้ว่ามิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตก าลงัสอนมารยาททางสังคมโดยไม่สนใจธรรมชาติของเด็ก  
และเป็นไปเพ่ือภาพลกัษณ์ของตนเอง  การสอนมารยาทจงึไมส่ าเร็จ 

แตถ่ึงกระนัน้ก็ตาม  การท่ีตวับทส่ือว่ามิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตต้องการควบคมุลูก
เพ่ือรักษาภาพลกัษณ์นัน้อาจเป็นมมุมองท่ีมิตเทนส์  ม็อปเพ็ต  และทอม  คิตเทนมีตอ่ค าสอนของ
แม่  เม่ือพิจารณาตวับทร่วมกับภาพประกอบ  ผู้วิจยัสงัเกตว่าบานประตตูู้ เก็บของมีลกัษณะเป็น
ส่วนหนึ่งของผนงั  ตู้ เก็บของจึงไม่ใช่ตู้ ท่ีสามารถเคล่ือนย้ายได้ทัว่ไป  แตเ่ป็นส่วนหนึ่งของตวับ้าน  
หากไม่นบัภาพซึ่งแสดงขอบสูงของตู้ ท่ีสูงกว่าขอบล่างของประตตูู้ ท่ีน่าจะเกิดจากความผิดพลาด
ของพ็อตเตอร์แล้ว  ผู้ วิจัยคาดว่าเม่ือปิดตู้   บานประตตูู้จะแนบสนิทกับผนังพอดี  ตู้ ในภาพจึงมี
ลกัษณะเป็นตู้ ท่ีถกูซุกซอ่นท าให้กลมกลืนกบัผนงัและเป็นสว่นหนึง่ของบ้าน  (ภาพท่ี  142) 

                                                   
91 Ibid., p. 175. 
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ภาพท่ี  142 She caught Moppet and Mittens, but she could not find Tom.92 

เม่ือพิจารณาภาพประกอบร่วมกับตวับท  ค าว่า  “วันอบขนม”  ในตวับทบ่งบอกสาเหตุท่ีมิสซิส 
ทาบิทา  ทวิตชิตพยายามควบคมุความประพฤติของลูก  พร้อมกับบ่งบอกว่าเธอมีคุณลกัษณะ
แมบ้่านแมเ่รือน  เน่ืองจากการอบขนมเป็นกิจกรรมของผู้หญิงและต้องกระท าภายในบ้าน  ผกูโยง
ตวัเธอเข้ากับพืน้ท่ีของบ้านอันเป็นพืน้ท่ีแสดงคุณลักษณะของแม่บ้านแม่เรือน  ห้องครัวจึงเป็น
พืน้ท่ีของแม่เน่ืองจากเป็นพืน้ท่ีซึ่งเธอใช้ประจ าและรู้จักเป็นอย่างดี   ส าหรับตู้ ท่ีมิสซิสทาบิทา 
ทวิตชิตจบัลกูแมวใสเ่ข้าไป  ตู้ใบนีเ้ป็นพืน้ท่ีซึง่เธอรู้จกัเป็นอยา่งดีเช่นเดียวกบัห้องครัว  และอาจถือ
ได้ว่าเป็นพืน้ท่ีของมิสซิสทาบิทา  ทวิตชิต  การจบัลกูเข้าไปในตู้จึงเปรียบเสมือนการจบัลกูเข้าไป
ในส่วนหนึ่งของตวับ้าน  หรืออีกนยัหนึ่งคือการจบัลูกเข้าไปในตวัของแม่  การควบคมุของมิสซิส 
ทาบทิา  ทวิตชิตในภาพประกอบจงึมีนยัยะของการปกป้องคุ้มครองลกูแฝงอยู่  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  
ภาพประกอบมีปริมาณสีขาวมากกว่าสีด าส่ือถึงความปลอดภยั  อนัเน่ืองมาจากได้รับการปกป้อง
จากแม่เม่ือเด็กอยู่ในพืน้ท่ีเดียวกบัแม่  หรืออีกนยัหนึ่ง  คือ  เด็กเคารพค าสัง่ของแม่และประพฤติ
ตามค าสอนของแม ่

แต่ถึงกระนัน้ก็ตาม  มิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตไม่ได้รู้จักทุกซอกทุกมุมของบ้าน 
ตวับทในฉากมิสซิสทาบทิา  ทวิตชิตออกตามหาทอม  คติเทน  ความวา่: 

Mrs.Tabitha went up and down all over the house, mewing for Tom 
Kitten.  She looked in the pantry under the staircase, and she searched 
the best spare bedroom that was all covered up with dust sheets.  She 
went right upstairs and looked into the attics, but she could not find him 
anywhere. 

                                                   
92 Ibid., p. 175. 
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It was an old, old house, full of cupboards and passages.  Some of the 
walls were four feet thick, and there used to be queer noises inside them, 
as if there might be a little secret staircase.  Certainly there were odd 
little jagged doorways in the wainscot, and things disappeared at night—
especially cheese and bacon. 

Mrs.Tabitha became more and more distracted, and mewed dreadfully.93 

ในยอ่หน้าแรก  ตวับทระบวุา่มิสซิสทาบทิา  ทวิตชิตขึน้ลงบนัไดไปทัว่ทัง้บ้าน  เธอร้องเรียกช่ือทอม  
คิตเทนขณะค้นหาทกุซอกทุกมุมของบ้านอย่างละเอียดและใส่ใจ  นบัตัง้แต่ตู้ ใต้บนัได  ห้องนอน
ส ารองท่ีปกคลุมไปด้วยผ้าคลุมกันฝุ่ น  ตลอดจนห้องใต้หลังคา  ส่ือถึงความรักและความห่วงใย
ของแม ่ ทวา่ความใหญ่โตของบ้านกลบัท าให้มิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตไม่สามารถดแูลได้อย่างทัว่ถึง  
จากนัน้ในย่อหน้าท่ีสอง  พ็อตเตอร์ให้รายละเอียดเก่ียวกับตัวบ้านว่าเก่ามาก  มีทางเดินกับตู้
มากมาย  ผนงับางแหง่หนาถึงส่ีฟตุ  และมีเสียงแปลกๆข้างในผนงัราวกบัมีบนัไดลบัขนาดเล็กหลงั
ผนังนัน้  ทว่าสิ่งแปลกๆท่ีพบเห็นอย่างชัดเจน  คือ  ทางเข้าซึ่งมีกรอบขรุขระขนาดเล็ก  และ
เหตกุารณ์ท่ีสิ่งของ  โดยเฉพาะชีสกบัเบคอนหายไปในตอนกลางคืน  ค าบรรยายเก่ียวกบัตู้จ านวน
มาก  เสียงจากบนัไดลบั  และทางเข้า-ออกท่ีไมไ่ด้สร้างขึน้พร้อมกบับ้านแสดงว่าบ้านถกูบกุรุก  จน
ท าให้บ้านมีซอกมุมท่ีผู้ อาศัยอาจไม่รู้จัก  ส่วนผนังท่ีหนาท าให้บ้านเหมือนถูกตัดขาดจากโลก
ภายนอก  กอปรกบัเสียงและเหตกุารณ์แปลกๆท่ีเกิดขึน้กบัข้าวของภายในบ้าน  บ้านจึงมีลกัษณะ
คล้ายกบัคฤหาสน์ผีสิง  ยิ่งตอกย า้ความน่ากลวัและการควบคมุไม่ได้  พืน้ท่ีของบ้านจึงไม่ใช่พืน้ท่ี
ของแม่ทัง้หมด  เน่ืองจากยงัมีพืน้ท่ีนอกเหนือการควบคมุของแม่  จนกระทัง่ท าให้มิสซิสทาบิทา  
ทวิตชิตหวาดกลวั 

พ็อตเตอร์เน้นย า้ความนา่กลวัภายในบ้านอีกครัง้ด้วยภาพประกอบ  การวาดพืน้ท่ี
ภายในภาพให้มีความลึกด้วยการจดัวางบนัไดในฉากหน้าของภาพ  จนกระทัง่ส่วนประกอบของ
บ้านดมีูขนาดใหญ่โตกว่ามิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตท่ีถูกผลกัให้อยู่ในฉากกลางภาพ  ท าให้ตวัละคร
ในภาพดตูวัเล็กและอ่อนแอ  โดยเฉพาะเม่ือเธอถูกขนาบด้วยองค์ประกอบท่ีเป็นเส้นตรง  ได้แก่ 
ซ่ีบนัได  หัวบนัไดท่ีเช่ือมกับนาฬิกาแขวน  และม่านสูงจากพืน้จรดเพดานเน้นความอึดอัดของ 
มิสซิสทาบิทา  ทวิตชิต  นอกจากนี ้ เส้นตรงจากแต่ละองค์ประกอบไม่เพียงขนาบตวัเธอ  แต่ยัง

                                                   
93 Ibid., p. 175. 
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เน้นความสูงของกรอบภาพส่ีเหล่ียมผืนผ้า  การวาดองค์ประกอบของสิ่งของเพียงบางส่วนและ
ไม่ได้วาดจุดเร่ิมต้นหรือสิน้สุดของวตัถุอย่างชดัเจน  แตกต่างจากมิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตท่ีผู้อ่าน
เห็นเตม็ตวั  ท าให้ไมรู้่ขนาดของบ้านเชน่เดียวกบัท่ีมิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตไม่รู้จกัทกุซอกทกุมมุของ
บ้าน  พร้อมกบัแสดงความลึกลบัของพืน้ท่ีบ้านและเน้นว่าบ้านมีขนาดใหญ่โตจนน่ากลวั   (ภาพท่ี  
143) 

 

ภาพท่ี  143 Mrs.Tabitha became more and more distracted, and mewed dreadfully.94 

เม่ือพิจารณาการใช้สีในภาพท่ี  143  จะเห็นได้ว่าพ็อตเตอร์เลือกใช้สีน า้ตาลเข้มและสีแดงระบาย
ฉาก  พร้อมกบัเน้นเงาตกกระทบบนวตัถดุ้วยการวาดเส้นท าให้ภาพดมืูดทมึ  ส่ือถึงอนัตรายภายใน
บ้าน  ขณะเดียวกนั  การใช้สีเข้มกบัพืน้ท่ีทางเดินท าให้พืน้ท่ีของทางเดินตดักบัสีขาวของตวัมิสซิส
ทาบทิา  ทวิตชิตกบัผ้ากนัเปือ้น  และอาจเป็นค าอธิบายสาเหตท่ีุแม่แมวหาลกูไม่เจอ  เม่ือค านึงถึง
ทางเดนิมากมายในบ้านจนแม่ดแูลไม่ทัว่ถึง  และทางเดินเป็นทางสญัจรส าหรับทกุคนภายในบ้าน
รวมถึงเจ้าของเสียงลกึลบัในตวับท  ทางเดินจึงไม่นบัรวมอยู่ในพืน้ท่ีปลอดภยัของแม่เน่ืองจากเป็น
พืน้ท่ีของบุคคลหลายกลุ่ม  ขณะเดียวกัน  การใช้สีขาวกับมิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตนอกจากจะ 
บง่บอกวา่เธอแตกตา่งจากพืน้ท่ีในบ้านซึง่มืดและน่ากลวั  เน่ืองจากสีขาวมกัใช้เป็นสญัลกัษณ์ของ
ความดีงาม  เม่ือพิจารณาการใช้สีขาวกับตวัมิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตร่วมกับการจัดวางให้เธออยู่
ระหว่างบันไดขึน้และลง  รวมถึงตัวบทภาพท่ี  143  ท่ีบรรยายความพยายามในการค้นหาลูก  
แม้ว่าจะรู้สึกเสียสมาธิกบัสภาพแวดล้อมอนัน่ากลวัของบ้าน  อาจแสดงว่าเธอไม่กลวัท่ีจะขึน้และ
ลงบนัไดเพ่ือตามหาลกูชายของเธอแล้ว  ยงัส่ือว่าเด็กสามารถเดินทางมาหาเธอเพ่ือรับการปกป้อง
จากเธอ  หรือหากเดก็อยูก่บัแมจ่ะปลอดภยัมากกวา่ 

                                                   
94 Ibid., p. 176. 
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ภายหลงัม็อปเพ็ตกับมิตเทนส์หนีออกจากตู้   อนัเป็นพืน้ท่ีซึ่งแม่บงัคบัให้ทัง้สอง
อยู่ในโอวาท  แตก่ารท่ีพวกเธอเคยเข้าไปในพืน้ท่ีของแม่แสดงว่าพวกเธอเร่ิมเรียนรู้ค าสอนของแม่
แล้ว  และเป็นการเร่ิมต้นความสมัพนัธ์ระหว่างแม่และลูกสาว  พ็อตเตอร์ย า้ว่าแม่และลูกสาวได้
เร่ิมต้นสมัพนัธภาพท่ีดีตอ่กนัเม่ือม็อปเพ็ตกบัมิตเทนส์หนีเข้าไปภายในห้องครัวอนัเป็นพืน้ท่ีของแม่  
เช่น  ภาพท่ี  144  พ็อตเตอร์น าเสนอเหตกุารณ์ม็อปเพ็ตหนีเข้าไปในถังแป้งด้วยความตกใจกลวั
เม่ือได้ยินเสียงใครบางคนเคาะประตดู้วยภาพขาว-ด า  โดยปล่อยให้พืน้ท่ีส่วนใหญ่ของภาพเป็น 
สีขาวอนัเป็นสีท่ีใช้ระบายมิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตในภาพท่ี  143  สดัส่วนของสีขาวท่ีมากกว่าสีด า
ตีความได้ว่าม็อปเพ็ตกระโดดเข้าไปซ่อนตวัในถังแป้งในครัวเปรียบเสมือนได้รับการคุ้มครองจาก
แม ่ เพราะท าให้เธอปลอดภยั  รอดพ้นจากอนัตรายจากซามเูอล  วิสเคอรส์และแอนนา  มาเรียซึ่ง
เข้ามาขโมยของในห้องครัว  (ภาพท่ี  144) 

 

ภาพท่ี  144 But just at that moment somebody knocked at the front door, and Moppet 
jumped into the flour barrel in a fright.95 

การซ่อนในพืน้ท่ีของแม่ท าให้ทัง้มิตเทนส์และม็อปเพ็ตปลอดภยั  รวมถึงเช่ือฟังแม่มากขึน้  ดงันัน้
การอบรมเด็กจะได้ผลต้องไม่ใช่เพราะการบงัคบัเพียงอย่างเดียว  แตต้่องแสดงให้เด็กตระหนกัถึง
ความรักความห่วงใย  ตลอดจนประโยชน์จากการปฏิบตัิตามค าสอน  นอกจากนี ้ การท่ีพ็อตเตอร์
เน้นบทบาทของแมใ่นฐานะต้นแบบและผู้ชว่ยเหลือของลกูสาว  โดยมิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตกบัริบบี
เป็นผู้ตามหาลกูสาวจนพบ  พร้อมทัง้ช่วยพวกเธอออกมาจากท่ีซ่อน  ยงัแสดงให้เห็นว่าเด็กผู้หญิง
มกัมีสมัพนัธภาพอนัดีกบัแมม่ากกวา่เดก็ผู้ชาย  และการเช่ือฟังแมย่อ่มท าให้เดก็ปลอดภยั 

ส าหรับทอม  คิตเทนท่ีมีความสมัพนัธ์ท่ีไม่ดีนกักับแม่ของตน  เขาพยายามเดิน
ออกจากบ้านและต้องหลงทางตกอยู่ในทางเดินมืดๆ  ผู้ วิจัยมีความเห็นว่าทางเดินมืดๆในบ้าน

                                                   
95 Ibid., p. 177. 
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ไม่ใช่พืน้ท่ีของแม่โดยอ้างอิงจากการวิเคราะห์ทางเดินในการวิเคราะห์ภาพท่ี  143  พ็อตเตอร์เน้น
อนัตรายจากการท่ีลกูมีความสมัพนัธ์ท่ีไมดี่กบัแมแ่ละตอ่ต้านแม่ในภาพท่ี  145  พ็อตเตอร์บรรยาย
วา่ทอม  คนิเทนตะเกียกตะกายขึน้ไปข้างบน  ทว่าก่อนท่ีเขาจะปีนถึงส่วนบนสดุของปล่องไฟ  เขา
หลงเข้าไปด้านหลงัผนงัหิน  และพบกบักองกระดกูแกะ  ทอม  คิตเทนคิดว่าเป็นเร่ืองน่าขนัท่ีมีคน
แทะกระดกูในปลอ่งไฟ  พร้อมกบันกึเสียใจท่ีเข้ามาในห้องนี ้ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  เขาได้กลิ่นคล้าย
กับหนู  ทว่ารุนแรงกว่าจนท าให้จาม96  เม่ือสถานท่ีซึ่งทอม  คิตเทนหลงเข้าไปเป็นส่วนหนึ่งของ
บ้านท่ีถูกดดัแปลงให้สามารถเข้าไปได้ด้วยการถอดหินในผนังบางส่วนออก  และเป็นส่วนท่ีอยู่
นอกเหนือการดแูลของแม่  พืน้ท่ีในฉากนีจ้ึงน่าจะสะท้อนให้เห็นความสมัพนัธ์อนัเลวร้ายระหว่าง
ทอม  คติเทนกบัแม ่ เห็นได้จากการใช้สีเทาระบายผนงัท าให้ภาพดมืูด  ลึกลบั  และอนัตราย  เม่ือ
พิจารณาการจัดองค์ประกอบ  ผู้ วิจัยพบว่าพ็อตเตอร์วาดพืน้เอียงมีลักษณะเป็นสามเหล่ียม 
พร้อมกับจัดวางทอม  คิตเทนตามความเอียงของพืน้  เม่ือลองลากเส้นตามการวางมือและผ่าน
สะโพกจะได้เส้นท่ีวางตวัในแนวเดียวกับเส้นขอบของพืน้  การท่ีเขาย่ืนเท้าขวาคาบเก่ียวแนวเส้น
บง่บอกวา่เขาจะก้าวไปข้างหน้าท่ีมีกองกระดกูแกะ  (ภาพท่ี  145) 

  

ภาพท่ี  145 He scrambled up and up; but before he reached the chimney top he 
came to a place where somebody had loosened a stone in the wall.  
There were some mutton bones lying about— 

"This seems funny," said Tom Kitten. "Who has been gnawing bones up 
here in the chimney?  I wish I had never come!  And what a funny smell?  

                                                   
96 Ibid., p. 185. 
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It is something like mouse; only dreadfully strong.  It makes me sneeze," 
said Tom Kitten.97 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

ผู้วิจยัมีความเห็นว่าค าว่า  “กระดกูแกะ”  ในย่อหน้าท่ีหนึ่งและย่อหน้าท่ีสองอาจบอกใบ้ว่าการไม่
เช่ือฟังและมีความสมัพนัธ์ท่ีไม่ดีกับแม่ย่อมน ามาซึ่งอนัตรายและความตาย  การก้าวไปข้างหน้า
โดยไมส่นใจค าเตือนจงึสะท้อนให้เห็นความดือ้รัน้ไมย่อมเช่ือฟัง  ผู้วิจยัมีความเห็นว่าทางเลือกของ
ทอม  คติเทนเป็นทางเลือกท่ีผิด  เห็นได้จากการท่ีพ็อตเตอร์ระบายพืน้ท่ีซึ่งกองกระดกูแกะวางด้วย
สีเข้มกว่าพืน้ท่ีส่วนอ่ืนๆ  ดงันัน้การท่ีทอม  คิตเทนหวงัว่าตนจะไม่เคยเข้ามาในสถานท่ีแห่งนีย้่อม
เป็นการตระหนกัถึงความผิดท่ีสายเกินไป  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  ทอม  คิตเทนได้กลิ่นคล้ายกบักลิ่น
ของหนตูวัเล็กเพียงแตรุ่นแรงกว่ามาก  พ็อตเตอร์ใช้ค าว่า  “dreadfully”  ซึ่งนอกจากขยายกลิ่นอนั
รุนแรงแล้ว  ยงัมีนยัยะว่ากลิ่นนัน้เป็นสิ่งท่ีเลวร้ายและน่ากลวั  บอกใบ้ว่าต้นตอของกลิ่นดังกล่าว
อนัตราย  แตเ่ขากลบัเลือกเดนิหน้าตอ่ไป  พ็อตเตอร์แสดงภาพเส้นทางท่ีเขาเดิน  พร้อมบรรยายว่า
ทางเข้าและเส้นทางคบัแคบจนกระทัง่ทอม  คิตเทนต้องเบียดและดนัตวัเข้าไป  รวมถึงบรรยากาศ
ภายในทางเดนิท่ีมืดมิด  (ภาพท่ี  146) 

  

ภาพท่ี  146 He squeezed through the hole in the wall, and dragged himself along a 
most uncomfortably tight passage where there was scarcely any light.98 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

ลกัษณะของเส้นทางในตวับทสอดคล้องกบัภาพประกอบท่ีพ็อตเตอร์วาดทอม  คิตเทนเอียงตวัเข้า
ไปในรูเพ่ือแสดงความแคบของรู  พร้อมกบัแสดงความมืดด้วยการวาดเส้นขอบท่ีแบง่ระหว่างพืน้
กบัผนงัฝ่ังซ้ายและขวาเป็นเส้นตรงแนวเฉียงบรรจบกนัตรงรูบนผนงักลางภาพ  เกิดเป็นสามเหล่ียม
                                                   

97 Ibid., p. 185. 
98 Ibid., p. 186. 
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คล้ายหวัลกูศรเน้นให้เห็นว่าทอม  คิตเทนเลือกเส้นทางท่ีไม่ควรเลือก  สงัเกตจากการเน้นเส้นบน
ผนงัด้วยสีด าสนิทเพ่ือแสดงความลึก  พร้อมกบัส่ือถึงความเก่าและผุพงัของผนงั  หรืออีกนยัหนึ่ง  
คือ  เป็นหนทางน าไปสูก่ารพงัทลาย  สว่นการใช้เส้นแสดงพืน้ผิวของผนงัหินและเงาภายในห้องยงั
ชว่ยขบัเน้นความมืดของรู  รวมถึงแสดงว่าหนทางท่ีทอม  คิตเทนเลือกอนัตรายยิ่งกว่าภายในห้อง
ซึง่เตม็ไปด้วยกระดกูแกะ 

การเลือกทางผิดท าให้ทอม  คิตเทนพบกับอันตราย  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  เม่ือ
ผู้ ใหญ่ท่ีเขาได้พบ  คือ  ซามูเอล  วิสเคอรส์และแอนนา  มาเรีย  ซามูเอล  วิสเคอรส์สัง่ให้แอนนา  
มาเรียภรรยาของตนจับทอม  คิตเทนมัดและน าแป้งพายจากในครัวมาห่อ  ส่วนตนมีหน้าท่ีน า 
ไม้นวดแป้งมาคลึงทอม  คิตเทน  ความสมัพนัธ์ระหว่างทอม  คิตเทนกับซามูเอล  วิสเคอรส์และ
แอนนา  มาเรียเป็นความสัมพันธ์ระหว่างเด็กกับผู้ ใหญ่แปลกหน้าท่ีเลวร้าย  สะท้อนให้เห็น
อนัตรายจากคนแปลกหน้า  โดยเฉพาะอยา่งยิ่ง  ซามเูอล  วิสเคอรส์และแอนนา  มาเรียท่ีขโมยของ
จากในบ้านเพ่ือปรุงลกูแมวเป็นอาหาร  ปรากฏตวัในฐานะผู้ ใหญ่ท่ีมีนิสยัชอบลกัขโมย  เห็นแก่ตวั  
เกียจคร้าน  และโหดเหีย้ม 

นอกเหนือจากนี ้ ซามเูอล  วิสเคอรส์ยงัท าหน้าท่ีสะท้อนสาเหตท่ีุทอม  คิตเทนไม่
เช่ือฟังแม ่ เห็นได้จากตวับทและภาพท่ี  147  พ็อตเตอร์บรรยายว่าซามเูอล  วิสเคอรส์ออกเดินทาง
เพ่ือน าไม้นวดแป้งขึน้ไปท่ีห้อง  เขาใช้อุ้ งมือผลกัไม้นวดแป้งให้กลิง้ไปข้างหน้าเสมือนคนต้มสุรา
กลิง้ถงัเหล้า  ระหว่างนัน้เอง  ซามเูอล  วิสเคอรส์ได้ยินเสียงพดูคยุของริบบีกบัทาบิทา  แตแ่มวทัง้
สองตา่งง่วนอยูก่บัการจดุเทียนไขเพื่อสอ่งดใูนหีบ  จงึไมท่นัเห็น99  การท่ีซามเูอล  วิสเคอรส์ลอบลง
ไปขโมยไม้นวดแป้งขึน้ไปยงัท่ีพักอาศยั  ในขณะท่ีมิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตและริบบียงัอยู่ในบ้าน  
แตก่ลบัไมเ่ห็นตวัซามเูอล  วิสเคอรส์  แสดงวา่ซามเูอล  วิสเคอรส์อาจหาญหรือไม่หวัน่เกรงเจ้าของ
บ้าน  กอปรกับภาพประกอบ  พ็อตเตอร์วาดซามูเอล  วิสเคอรส์บนทางเดินคล้ายกับสถานท่ีใน
ภาพท่ี  143  และแสดงความลึกของบ้านเช่นเดียวกนั  ทว่าในภาพนี ้ พ็อตเตอร์จดัวางตวัละครใน
ฉากหน้าของภาพ  ส่วนบนัไดอยู่ในฉากหลงั   ซามูเอล  วิสเคอรส์จึงดตูวัใหญ่กว่าองค์ประกอบ
ของบ้าน  หรืออีกนยัหนึง่  เขามีอ านาจเหนือพืน้ท่ีบ้าน  และอาจจะรวมถึงมิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตผู้
เป็นเจ้าของบ้าน  เฉกเช่นท่ีเขามีอ านาจเหนือไม้นวดแป้งซึ่งตวัของเขาคร่อมอยู่ด้านบน  และ
สามารถใช้มือวางบนไม้เพ่ือควบคมุทิศทางได้ดงัใจ  (ภาพท่ี  147) 

                                                   
99 Ibid., p. 188. 
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ภาพท่ี  147 He made a second journey for the rolling-pin.  He pushed it in front of 
him with his paws, like a brewer's man trundling a barrel. 

He could hear Ribby and Tabitha talking, but they were busy lighting the 
candle to look into the chest. 

They did not see him.100 

แตถ่ึงกระนัน้ก็ตาม  พ็อตเตอร์ระบายพืน้ท่ีด้านหลงัซามเูอล  วิสเคอรส์ด้วยสีอ่อนแสดงทิศทางของ
แสงท่ีเข้ามาจากหน้าตา่ง  โดยแสงกินพืน้ท่ีสว่นใหญ่ของภาพเว้นแตใ่บหน้าของซามเูอล  วิสเคอรส์
และเงาท่ีทอดเบือ้งหน้าไม้นวดแป้งเทา่นัน้  การท่ีซามเูอล  วิสเคอรส์หนัหลงัให้กบัแสงและเอียงตวั
ไปทางไม้นวดแป้งอาจไมไ่ด้ส่ือวา่เขามุ่งไปยงัหนทางอนัชัว่ร้ายเพียงอย่างเดียว  แตท่่าหนัหลงัอาจ
แสดงความเกรงกลัวในความดีงามของตวัละครแม่  เพราะการเข้าไปในพืน้ท่ีครัวท าให้ซามูเอล 
วิสเคอรส์และแอนนา  มาเรียถูกม็อปเพ็ตและมิตเทนส์พบตัวและถูกจับได้ในท่ีสุด  ส่วนทอม 
คติเทนรอดชีวิต  เพราะมิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตได้ขอร้องให้มิสเตอร์จอยเนอร์  สนุขัผู้ มีหน้าท่ีล่าหนู
และเป็นผู้ชายเชน่เดียวกบัซามเูอล  วิสเคอรส์มาชว่ยลกูชายของเธอ 

แม้ว่าหนังสือภาพ  เดอะ  เทล  ออฟ  ซามูเอล  วิสเคอรส์  จะแสดงให้เห็นว่า
ผู้หญิงต้องพึง่พาผู้ชาย  เฉกเช่นมิสซิสทาบิทา  ทวิตชิตไม่สามารถจดัการกบัซามเูอล  วิสเคอรส์ได้
จงึต้องพึง่พามิสเตอร์จอยเนอร์  แตเ่ด็กควรจะเคารพพ่อแม่และไม่ควรดถูกูเพศตรงข้าม  เน่ืองจาก
พ่อแม่รักและคอยปกป้องลูก  แม้ว่าจะไม่สามารถปกป้องได้ด้วยตัวเอง  แต่พ่อแม่ย่อมหาวิธี
ปกป้องลกูให้พ้นจากอนัตราย  นอกจากนี ้ แม้พ่อแม่จะมีนิสยัไม่ดีบางอย่าง  อาทิ  มิสซิสทาบิทา  
ทวิตชิตผู้ห่วงภาพลกัษณ์ของตนเอง  แต่ค าสอนของพ่อแม่เกิดจากความห่วงใยเพ่ือให้ลูกเติบโต

                                                   
100 Ibid., p. 188. 
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อยา่งปลอดภยั  และเป็นผู้ใหญ่ท่ีดีในอนาคต  ลกูจงึควรจะมีวิจารณญาณแยกแยะและปฏิบตัิตาม
ค าสอนท่ีดี  ไม่เช่นนัน้ในอนาคตอาจเติบโตเป็นผู้ ใหญ่แบบทอม  คิตเทนผู้ยังคงหวาดกลัวหนู 
ตวัใหญ่  และไมส่ามารถกลายเป็นผู้ใหญ่ท่ีสมบรูณ์ได้ 

จากการวิเคราะห์มารยาททางสงัคมผ่านความความสมัพนัธ์ระหว่างเด็กกับพ่อ
และแมส่ะท้อนให้เห็นวา่เดก็ควรมีวิจารณญาณในการพิจารณาค าสอนของพ่อและแม่  รวมถึงการ
เลือกท่ีจะเช่ือฟังหรือปฏิบตัิตามส่วนดีของค าสอน  เน่ืองจากพ่อและแม่อาจไม่ใช่ผู้ มีมารยาททาง
สงัคมท่ีดีหรือมีพฤติกรรมท่ีสงัคมยอมรับเสมอไป  ขณะเดียวกัน  พ่อแม่ไม่ควรจะบงัคบัให้ลกูของ
ตนปฏิบตัติามค าสัง่ทกุอย่าง  แตค่วรแสดงให้เห็นข้อดีและข้อเสียของค าสัง่  เพราะสิ่งท่ีพ่อแม่ควร
ประพฤตินัน้ไม่ใช่การบงัคบัควบคมุลูก  ทว่าเป็นการดูแลปกป้องลูกและชีแ้นะให้ลูกปฏิบตัิตาม
กฎเกณฑ์ของสงัคม 

4.2.2 ความสัมพันธ์ระหว่างเดก็กับบุคคลอ่ืน 

ส าหรับค าสอนมารยาททางสังคมท่ีน าเสนอผ่านความสัมพันธ์ระหว่างเด็กกับ
บุคคลอ่ืน  ผู้ วิจยัพบว่าพ็อตเตอร์น าเสนอทัง้ในลักษณะข้อห้ามท่ีไม่ควรปฏิบตัิตาม   และความ
ประพฤตท่ีิควรยดึถือเป็นแบบอยา่ง  ในกรณีของข้อห้ามท่ีไม่ควรปฏิบตัิตาม  พ็อตเตอร์มกัเขียนให้
ตวัละครเด็กท่ีมีพฤติกรรมไม่เหมาะสมต้องรับบทลงโทษจากการกระท าของตน  หนงัสือภาพซึ่ง
แสดงผลของการไมมี่มารยาทให้เห็นอยา่งชดัเจน  คือ  เดอะ  เทล  ออฟ  สควอร์เริล  นตัก้ิน  และ  
เดอะ  เทล  ออฟ  เจไมมา  พดัเดิล-ดัก๊  รวมถึง  เดอะ  สตอรี  ออฟ  มิส  ม็อปเพ็ต 

ในกรณีของ  เดอะ  เทล  ออฟ  สควอร์เริล  นตัก้ิน  ค าสอนมารยาททางสงัคมท่ี
แสดงผา่นความสมัพนัธ์ระหวา่งเดก็กบัผู้ใหญ่ท่ีเป็นบคุคลอ่ืน  คือ  ความสมัพนัธ์ระหว่างนตักิน้กบั
โอลด์บราวน์  สาเหตุท่ีผู้ วิจัยมีความเห็นว่าโอลด์  บราวน์เป็นผู้ ใหญ่  มีสาเหตุจากจดหมายท่ี 
พ็อตเตอร์เขียนถึงนอราห์  มอร์  (Norah Moore)  เพ่ือเล่าเร่ืองเก่ียวกับกระรอกในเลก  ดิสทริกต์  
(Lake District)  มีอยู่ท่อนหนึ่งท่ีพ็อตเตอร์เขียนถึงหญิงชราผู้อาศยัอยู่บนเกาะกลางทะเลสาบ  
หญิงชราเลา่วา่เม่ือลกูนตัออกผลจะมีกระรอกข้ามทะเลสาบไปยงัเกาะของตน  พ็อตเตอร์จึงสงสยั
วา่กระรอกข้ามทะเลสาบไปได้อยา่งไร 
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An old lady who lives on the island says she thinks they come over the 
lake when her nuts are ripe; that I wonder how they can get across the 
water?101 

จากข้อความดงักล่าว  ผู้ วิจยัพบว่าหญิงชราและโอลด์  บราวน์อาศยัอยู่บนเกาะเหมือนกัน  อาจ
สรุปได้ว่าพ็อตเตอร์ได้รับแรงบนัดาลใจตวัละครโอลด์  บราวน์มาจากหญิงชรา  วิธีการเรียกช่ือ 
ตวัละคร  โอลด์  บราวน์  ในบางครัง้พ็อตเตอร์ให้กระรอกเรียกโอลด์  บราวน์ว่าโอลด์  มิสเตอร์
บราวน์  (Old Mr.Brown)102  นอกจากจะส่ือว่ากระรอกตวัอ่ืนๆยกเว้นนตักิน้เคารพนบัถือโอลด์  
บราวน์แล้ว  การท่ีพ็อตเตอร์ยงัคงค าว่า  “old”  ไว้  แสดงให้เห็นว่าโอลด์  บราวน์เป็นนกฮกูสงูวยั  
และเป็นตวัละครผู้ใหญ่เพียงตวัเดียวในหนงัสือภาพ  เดอะ  เทล  ออฟ  สควอร์เริล  นตัก้ิน 

พ็อตเตอร์เขียนถึงโอลด์  บราวน์หลงัจากแนะน านตักิน้  ทวิงเกิลเบอร์รี  และฝูง
กระรอก  ในตวับทของภาพท่ี  148  พ็อตเตอร์บรรยายว่าท่ีเกาะกลางทะเลสาบอนัปกคลมุไปด้วย
ต้นไม้และดงลูกนัตปรากฏต้นโอ๊กมีโพรงเป็นบ้านของนักฮูกช่ือ  โอลด์  บราวน์ 103  ส าหรับ
ภาพประกอบ  พ็อตเตอร์ใช้สีเทาระบายฉาก  นอกจากจะบ่งบอกว่าเป็นเวลากลางคืนแล้ว  ยัง 
ท าให้ภาพดเูคร่งขรึม  กอปรกับการลดความส าคญัของป่าเพ่ือให้ความส าคญักบัต้นไม้ตรงกลาง
ภาพท่ีวาดรากจรดก่ิงก้านขนาดใหญ่  ท าให้บ้านของนกฮกูท่ีอยู่ในโพรงต้นโอ้กมีลกัษณะคล้ายกบั
ปราสาท  เสริมลกัษณะลึกลบัน่าเกรงขามให้กบับ้าน  การเลือกช่วงเวลาท่ีโอลด์  บราวน์บินกลบั
บ้านและจดัวางนกฮูกในพืน้ท่ีด้านหน้าของภาพ  ท่าทางกางปีกและระยะใกล้กับผู้อ่านยิ่งท าให้
โอลด์  บราวน์ดตูวัใหญ่  ส่ือถึงอ านาจเหนือบ้านซึ่งดคูล้ายกับปราสาทของเขา  ภาพประกอบจึง
เป็นการแสดงให้เห็นว่าโอลด์  บราวน์ดูลึกลับ  น่าเกรงขาม  และมีอ านาจมาก  เม่ือพิจารณา
ร่วมกบับทบาทของโอลด์  บราวน์ในฐานะเจ้าของเกาะซึ่งมีอ านาจอนุญาตหรือสัง่ห้ามเก็บลูกนตั
บนเกาะ  ผู้วิจยัตีความวา่เขาเป็นตวัแทนของผู้ใหญ่ท่ีมีอ านาจ  (ภาพท่ี  148) 

                                                   
101 Beatrix Potter and Anne Carroll Moore, The art of Beatrix Potter, ed. W. A. Herring and 

Leslie Linder, (London: Frederick Warne, 1966), p. 194. 
102 Beatrix Potter, Beatrix Potter: The complete tale, p.23. 
103 Ibid., p. 23. 
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ภาพท่ี  148 In the middle of the lake there is an island covered with trees and nut 
bushes; and amongst those trees stands a hollow oak-tree, which is the 
house of an owl who is called Old Brown.104 

พ็อตเตอร์ย า้ว่าโอลด์  บราวน์เป็นผู้ ใหญ่อีกครัง้  ในฉากท่ีกระรอกน าบรรณาการ
ไปมอบให้กับโอลด์  บราวน์เพ่ือแสดงความเคารพและขออนุญาตเก็บลูกนัต  เสมือนเด็กแสดง
ความเคารพเม่ือไปเย่ียมเยียนผู้ ใหญ่  โอลด์  บราวน์ยืนอยู่บนก้อนหิน  ส่วนกระรอกซึ่งน าหนอู้วน
สามตวัเป็นของขวญัเพ่ือขออนญุาตเก็บลกูนตัยืนอยู่บนพืน้  พร้อมกบัถือกระสอบส าหรับใส่ลกูนตั
บง่บอกจดุประสงค์ในการมา  การใช้ภาพความสงูและต ่าของพืน้ท่ีบง่บอกว่านกฮกูมีสถานภาพสงู
กวา่กระรอก  การท่ีฝงูกระรอกท าทา่เอนตวัคล้ายกบัท าความเคารพแสดงให้เห็นว่าเด็กผู้ มีมารยาท
ควรมีความเคารพนอบน้อมต่อผู้ ใหญ่  ในขณะท่ีโอลด์  บราวน์มีท่าทางสงบนิ่งอนัเป็นการเสริม
ลกัษณะผู้ใหญ่ท่ีนา่นบัถือให้กบัโอลด์  บราวน์  (ภาพท่ี  149) 

 

                                                   
104 Ibid., p. 23. 
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ภาพท่ี  149 They also took with them an offering of three fat mice as a present for Old 
Brown, and put them down upon his door-step. 

Then Twinkleberry and the other little squirrels each made a low bow, 
and said politely— 

"Old Mr.Brown, will you favour us with permission to gather nuts upon 
your island?"105 

ขณะเดียวกนั  ผู้วิจยัสงัเกตวา่โอลด์  บราวน์เอีย้วคอไปทางซ้ายของผู้อ่าน  เม่ือลองลากเส้นสายตา
ตามทิศทางการมองของโอลด์  บราวน์จะได้เส้นตรงตอบรับกับลกัษณะการมองของกระรอกท่ีอยู่
บนรากไม้  และแยกตวัออกมาจากกลุ่มกระรอกซึ่งเงยหน้าขึน้มองเขา   เม่ือพิจารณาตวับท
ประกอบภาพท่ี  149  เก่ียวกับฝูงกระรอกน าหนูตัวอ้วนสามตัวมาเป็นของขวัญส าหรับโอลด์  
บราวน์แล้ววางท่ีหน้าประต ู จากนัน้ทวิงเกิลเบอร์รี  รวมถึงกระรอกตวัอ่ืนๆจึงโค้งตวัเคารพ  แล้ว
ขอให้โอลด์  บราวน์อนญุาตให้พวกกระรอกเก็บลกูนตับนเกาะอย่างสภุาพ 106  พ็อตเตอร์เร่ิมต้น 
ยอ่หน้าท่ีสองซึง่มีเนือ้หาเก่ียวกบักระรอกท าความเคารพโอลด์  บราวน์ด้วยการใช้ช่ือทวิงเกิลเบอร์รี
ขึน้ต้นย่อหน้า  จากนัน้จึงเขียนถึงกระรอกตวัอ่ืนๆโดยไม่ได้ระบุช่ือ  การเรียงล าดบัเช่นนีท้ าให้ 
ทวิงเกิลเบอร์รีเป็นเสมือนผู้น ากลุ่มกระรอก  การท่ีพ็อตเตอร์ให้กระรอกแต่ละตวัโค้งให้กับโอลด์  
บราวน์และบรรยายวิธีการพูดของทวิงเกิลเบอร์รีขณะเจรจากับโอลด์  บราวน์ว่าสุภาพเรียบร้อย  
กอปรกบัการวาดภาพทวิงเกิลเบอร์รีหมอบส่ีขาอย่างนอบน้อม  ท าให้ผู้วิจยัสนันิษฐานว่าการพริม้
ตาลงจนดวงตาเป็นเส้นโค้งดใูจดีนัน้ไม่ได้เป็นเพราะของขวญั  แต่เป็นเพราะโอลด์  บราวน์ได้รับ
การเคารพจากกระรอกอันมีตวัละครทวิงเกิลเบอร์รีเป็นตวัแทน  ส่วนการท่ีทวิงเกิลเบอร์รีอยู่ใน
ต าแหนง่สงูกวา่กระรอกตวัอ่ืนแสดงวา่เป็นหวัหน้ากลุม่  (ภาพท่ี  150) 

                                                   
105 Ibid., p. 25. 
106 Ibid., p. 25. 



 219 

  

ภาพท่ี  150 ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

ขณะเดียวกนั  ทางด้านขวามือของภาพกลบัปรากฏกระรอกตวัหนึ่งแอบอยู่หลงัต้นไม้  พ็อตเตอร์
ไม่ได้เขียนถึงกระรอกตวันีใ้นตวับท  แต่จากการสงัเกตพฤติกรรมของกระรอกท่ีหลบอยู่หลงัต้นไม้
แสดงว่าเขาไม่ได้ออกมาท าความเคารพโอลด์  บราวน์  เป็นการไม่ให้ความร่วมมือกับกระรอก 
ตวัอ่ืน  ผู้วิจยัสนันิษฐานว่ากระรอกตวันีน้่าจะเป็นนตักิน้  เพราะนตักิน้ชอบแยกตวัจากฝงูกระรอก  
แสดงวา่เขาเป็นเดก็ท่ีไมใ่ห้ความเคารพผู้ใหญ่ 

การไม่เคารพผู้ ใหญ่ชัดเจนขึน้ในฉากต่อมา  เม่ือนัตกิน้ออกจากท่ีซ่อนมา
เผชิญหน้ากับโอลด์  บราวน์เพ่ือร้องเพลงท้าทาย  ในภาพนตักิน้ยืนแยกออกมาจากฝูงกระรอก  
และยืนอยู่บนหินท่ีสงูกว่าก้อนหินของโอลด์  บราวน์  พร้อมกบัหนัหลงัให้ผู้อ่าน  ผู้วิจยัตีความการ
แยกตวัออกมาจากกระรอกตวัอ่ืนว่านตักิน้ปฏิเสธว่าตนเป็นเด็กเหมือนกับกระรอกด้วยกัน  ส่วน
การยืนอยู่บนรากไม้จุดเดียวกับทวิงเกิลเบอร์รีในภาพท่ี  149  คล้ายกับการประกาศต่อกระรอก 
ตวัอ่ืนๆวา่ตนเองเป็นผู้น าไม่ใช่ทวิงเกิลเบอร์รี  นตักิน้จึงน่าจะเป็นตวัอย่างของเด็กท่ีทะนงตวัคิดว่า
ตนเองเหนือกวา่ผู้ใหญ่  การท่ีนตักิน้ชหูางขึน้สงูพร้อมกบัโค้งตวัแสดงวา่เขาปล่อยให้ความยโสซึ่งมี
หางเป็นสญัลกัษณ์เข้าครอบง า  พฤติกรรมของนตักิน้ถือได้ว่าก้าวร้าวและไร้มารยาท  ท าให้ไม่ได้
รับการยอมรับจากผู้ ใหญ่และเพ่ือนๆ  เห็นได้จากการท่ีโอลด์  บราวน์หันหน้าหนี  ดวงตาขีดเป็น
เส้นตรงเฉียงขึน้  ไม่ยอมมองนตักิน้  สอดคล้องกับตวับทภาพท่ี  151  ท่ีเขียนว่าโอลด์  บราวน์ไม่
สนใจนัตกิน้ซึ่งท้าทายให้โอลด์  บราวน์ตอบปริศนาท่ีเก่ามาก107  แตกต่างจากปฏิกิริยาต่อ 
ทวิงเกิลเบอร์รีในภาพท่ี  150  ท่ีโอลด์  บราวน์ดพูึงพอใจและให้ความสนใจ  ส่วนฝงูกระรอกหลบ
อยูห่ลงัต้นไม้พร้อมกบัท าทา่หวาดกลวั  (ภาพท่ี  151) 

                                                   
107 Ibid., p. 25. 
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ภาพท่ี  151 Now this riddle is as old as the hills; Mr.Brown paid no attention whatever 
to Nutkin.108 

หลงัจากนัน้  พ็อตเตอร์เขียนถึงความพยายามในการยกสถานภาพของนตักิน้ให้
สงูสง่กวา่โอลด์  บราวน์และทวิงเกิลเบอร์รีอีกหลายครัง้  ตวัอย่างเช่น  ฉากการท างานท่ีนตักิน้เดิน
น าหน้าฝูงกระรอกและไม่เดินเป็นแถวขณะออกไปเก็บลูกนัต  เพ่ือแสดงว่าตนเองเป็นผู้น าของ
กระรอกหรือเป็นผู้ใหญ่กวา่กระรอกตวัอ่ืน  และไม่ยอมท างานเก็บลกูนตัเลียนแบบโอลด์  บราวน์ท่ี
ไม่ท างานแต่ได้รับประทานอาหารเน่ืองจากฝูงกระรอกเก็บให้   นอกจากนี ้ นัตกิน้ยงัไม่ยอมเก็บ
อาหารมามอบให้กับโอลด์  บราวน์เพ่ือท าให้นกฮูกเจ้าของเกาะพอใจเหมือนกระรอกตัวอ่ืนๆ  
นตักิน้มวัแต่เท่ียวเล่น  และร้องเพลงปริศนาค ากลอนเพ่ืออวดภูมิปัญญาของตน  อวดตนว่าฉลาด
กวา่กระรอกตวัอ่ืน  หรือโอลด ์ บราวน์ท่ีไมย่อมตอบปริศนา 

เม่ือพิจารณาข้อเท็จจริงท่ีว่านกฮกูเป็นสตัว์นกัล่า  และโดยธรรมชาติแล้วกระรอก
เป็นสตัว์เลีย้งลกูด้วยนมขนาดเล็กซึ่งถือเป็นอาหารของนกฮกู  ผู้วิจยัตีความว่าโดยธรรมชาติแล้ว
เด็กไม่สามารถเพิ่มสถานภาพของตนเองให้เทียบเท่ากับผู้ ใหญ่ได้   และสมควรเคารพผู้ ใหญ่  
เน่ืองจากผู้ใหญ่มีความสามารถในการควบคมุและลงโทษเดก็  ด้วยเหตนีุเ้อง  ในขณะท่ีกระรอกตวั
อ่ืนๆให้ความเคารพโอลด์  บราวน์  และพยายามสรรหาของขวญัมาตอบแทนการท่ีเขาอนญุาตให้
เก็บลูกนัต  นัตกิน้กลับไม่ตระหนักว่าผู้ ใหญ่มีความสามารถในการลงโทษเพ่ือสั่งสอนให้เด็กมี
มารยาท  และยงัคงล้อเลียนหรือท้าทายโอลด์  บราวน์ด้วยกลอนปริศนา  ท าให้โอลด์  บราวน์เร่ิม
แสดงความไม่พอใจ  เห็นได้ชดัเจนในฉากโอลด์  บราวน์กินน า้ผึง้  พ็อตเตอร์วาดให้เขาใช้ส้อมกิน

                                                   
108 Ibid., p. 25. 
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น า้ผึง้ในจานอย่างเรียบร้อย  แสดงมารยาทอันดี  โดยไม่หันกลบัไปมองนัตกิน้ท่ียืนอยู่ด้านหลัง  
(ภาพท่ี  152) 

 

ภาพท่ี  152 Old Mr.Brown turned up his eyes in disgust at the impertinence of Nutkin. 

But he ate up the honey!109 

จากภาพประกอบ  พ็อตเตอร์วาดโอลด์บราวน์ก้มหน้าคล้ายกบัไม่ใส่ใจนตักิน้  การใช้สีน า้ตาลเข้ม
ระบายพืน้ท่ีส่วนใหญ่ในภาพท าให้ภาพดเูคร่งขรึม  เน้นความเป็นผู้ ใหญ่ของโอลด์  บราวน์  ทว่า 
ตัวบทภาพท่ี  152  กลับบรรยายว่าโอลด์  บราวน์กลอกตาเพราะรู้สึกรังเกียจท่าทางโอหัง
ของนตักิน้  แตย่งัคงกินน า้ผึง้ตอ่ไป110  ย่อหน้าแรกของตวับทท าให้ทราบว่าสายตาท่ีโอลด์  บราวน์
ใช้มองนตักิน้  คือ  ความรู้สึกรังเกียจ  ส่วนย่อหน้าท่ีสองท่ีเขียนย า้ว่าโอลด์  บราวน์กินน า้ผึง้นัน้  
เม่ือพิจารณาว่าเขากินน า้ผึง้เช่นเดียวกบัฝงูกระรอก  เพียงแตก่ระรอกดดูกินน า้ผึง้จากนิว้มืออย่าง
มมูมาม  มีแค่นตักิน้ท่ีไม่ได้กินน า้ผึง้เพราะก าลงักระโดดโลดเต้น  ท าให้ฝงูกระรอกและนกฮกูเป็น
พวกเดียวกัน  เพียงแตมี่สถานภาพท่ีแตกตา่งกัน  โดยตีความจากกริยาการกินได้ว่ากระรอกท่ีกิน
น า้ผึง้อย่างมูมมามเป็นเด็กท่ีรอรับการสัง่สอนจากผู้ ใหญ่  ส่วนนกฮูกเป็นผู้ ใหญ่ท่ีเป็นแบบอย่าง
และมีมารยาทอย่างครบถ้วน  ผู้ วิจัยจึงมีความเห็นว่าสาเหตุท่ีโอลด์  บราวน์ไม่พอใจนตักิน้อาจ
ไม่ใช่เฉพาะพฤติกรรมไร้มารยาทและการขาดความเคารพเท่านัน้  แต่ยงัรวมถึงนตักิน้ไม่เคารพ
กฎเกณฑ์ของตน 

ผู้วิจยัมีความเห็นว่าโอลด์  บราวน์ให้ความส าคญักับค าสอนเป็นอย่างมาก  จาก
ฉากกระรอกน าไข่ท่ีเพิ่งวางใหม่ๆมามอบให้โอลด์  บราวน์  พ็อตเตอร์บรรยายว่าในวนัท่ีหกซึ่งเป็น

                                                   
109 Ibid., p. 31. 
110 Ibid., p. 31. 
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วนัเสาร์  เหลา่กระรอกเดนิทางมาท่ีเกาะเป็นครัง้สดุท้าย  และน าไข่ซึ่งเพิ่งวางใหม่ๆใส่ในตะกร้ากก
สานเป็นของขวญัอ าลาแดโ่อลด์  บราวน์  แตน่ตักิน้กลบัว่ิงน าหน้ากระรอกตวัอ่ืนๆ  เขาหวัเราะแล้ว

ตะโกนเพลงเก่ียวกบัฮมัป์ตี  ดมัป์ตี  (Humpty Dumpty)  ไปหาหมอส่ีสิบคนและช่างก่อสร้างส่ีสิบ
คนเพ่ือขอให้น าชิน้สว่นของตนมาประกอบเข้าด้วยกนัใหม ่ แตไ่มมี่ใครท าได้ 

On the sixth day, which was Saturday, the squirrels came again for the 
last time; they brought a new-laid egg in a little rush basket as a last 
parting present for Old Brown. 

But Nutkin ran in front laughing, and shouting— 

"Humpty Dumpty lies in the beck, 
With a white counterpane round his neck, 
Forty doctors and forty wrights, 
Cannot put Humpty Dumpty to rights!"111 

การใช้ค าว่า  “new-laid”  ขยายว่าเป็นไข่ท่ีแม่นกเพิ่งวางใหม่ๆเปรียบได้กับเด็กทารกท่ียงัไม่เคยมี
ประสบการณ์ใดๆ  เม่ือพิจารณาร่วมกับแนวคิดของจอห์น  ล็อกท่ีมีต่อเด็กว่าเด็กเปรียบเสมือน 
ผ้าขาว112  การท่ีนตักิน้หวัเราะและพดูบทกลอนเก่ียวกบัฮมัป์ตี  ดมัป์ตีอาจไม่ได้หมายความว่าเขา
ต้องการท าให้ไข่แตกจริงๆ  แต่ไข่แตกมีนัยยะว่านัตกิน้ต้องการท าให้เด็กเติบโตขึน้เป็นคน 
ไร้มารยาทเชน่เดียวกบัตนเอง  เม่ือพิจารณาปฏิกิริยาของโอลด์  บราวน์ตอ่ไข่  โอลด์  บราวน์ก้มลง
มองไข่  พร้อมกบัลืมตาแสดงความสนอกสนใจอย่างชดัเจน  สอดคล้องกบัตวับทภาพท่ี  153  ว่า
โอลด์  บราวน์เปล่ียนมาสนใจไข่  เขาลืมตาข้างหนึ่งแล้วหลบัตาอีกครัง้  แตย่งัคงไม่พดูเช่นเคย113  

                                                   
 ฮัมป์ตี  ดมัป์ตีเป็นตวัละครในบทกลอนส าหรับเด็กช่วงปลายคริสต์ศตวรรษท่ี  18  เก่ียวกับฮัมป์ตี  

ดมัป์ตีท่ีตกจากก าแพง  แล้วแตกเป็นชิน้ๆ  ไมส่ามารถน ามาประกอบได้ใหม ่ เป็นเหตใุห้ตวัละครฮมัป์ตี  ดมัป์ตีมกัถูกน าเสนอ
ในรูปลกัษณ์คล้ายกบัไข่  (ผู้วิจยัแปลและเรียบเรียงจาก  “Humpty Dumpty” Oxford Dictionaries Online. [Online] 2012. 
Available from: http://oxforddictionaries.com/definition/Humpty%2BDumpty) 

111 Ibid., p. 32. 
112 John Loke. An essay concerning humane understanding [Online] 2004. Available from: 

http://www.gutenberg.org/cache/epub/10615/pg10615.html 
113 Beatrix Potter, Beatrix Potter: The complete tale, p. 33. 
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แตกตา่งจากปฏิกิริยาท่ีมีต่อของขวญัชนิดอ่ืน  ซึ่งพ็อตเตอร์มกัวาดโอลด์  บราวน์หลบัตาอย่างไม่
สนใจนกั  (ภาพท่ี  153) 

 

ภาพท่ี  153 Now old Mr.Brown took an interest in eggs; he opened one eye and shut 
it again.  But still he did not speak.114 

ปฏิกิริยาของโอลด์  บราวน์ท าให้ผู้วิจยัย้อนกลบัไปพิจารณาค าว่าไข่อีกครัง้   พบว่าเม่ือพ็อตเตอร์
เขียนถึงไข่เป็นครัง้แรก  ค าว่า  “egg”  ถกูพิมพ์เป็นตวัเอียงแสดงให้เห็นว่าไข่มีความส าคญั  ส่วน
ในตัวบทประกอบภาพท่ี  153  พ็อตเตอร์เขียนค าว่า  “eggs”  เป็นรูปพหูพจน์  ทัง้ๆท่ีในภาพ
ปรากฏไขเ่พียงใบเดียว  เม่ือผนวกกบัการตีความไขเ่ปรียบเสมือนเดก็ทารก  แสดงว่าโอลด์  บราวน์
สนใจเร่ืองการอบรมสั่งสอนเด็ก  ดงันัน้สิ่งท่ีนัตกิน้ท าให้โอลด์  บราวน์โกรธมากท่ีสุด  คือ  การ
ท่ีนตักิน้พยายามท าให้เด็กซึ่งยงัไม่ได้มีประสบการณ์การเรียนรู้เสมือนไข่ท่ียงัไม่ฟักได้รับอิทธิพล
จากพฤตกิรรมไร้มารยาท 

พฤตกิรรมของนตักิน้  โดยเฉพาะความพยายามบม่เพาะพฤติกรรมไร้มารยาทแก่
ไขน่ าไปสูบ่ทลงโทษ  เป็นท่ีน่าสงัเกตว่าในฉากโอลด์  บราวน์ลงโทษนตักิน้  พ็อตเตอร์จดัวางโอลด์  
บราวน์ในฉากหน้าของภาพและวาดนตักิน้ในฉากกลาง  ท าให้ขนาดตวัท่ีใหญ่ของโอลด์  บราวน์
กินพืน้ท่ีเกินคร่ึงหนึ่งของภาพ  และเห็นรายละเอียดกับโครงร่างของปีกอย่างชัดเจน  จนกระทั่ง 
บดบงัความโดดเด่นของการลงโทษ  เม่ือผู้ วิจัยพิจารณาตัวบทประกอบภาพท่ี  154  ท่ีระบุว่า
เหตุการณ์ในภาพดูเหมือนตอนจบของเร่ืองทว่าไม่ใช่115  การท่ีตัวบทไม่ได้ให้รายละเอียดถึง

                                                   
114 Ibid., p. 33. 
115 Ibid., p. 35. 
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เหตกุารณ์ในภาพประกอบ  แต่บอกว่าเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  สควอร์เริล  นตัก้ิน  ยงัไม่สิน้สุด
อาจบอกใบ้ว่าในภาพท่ี  154  ท่ีพ็อตเตอร์จดัวางนตักิน้ถูกโอลด์  บราวน์ใช้เท้ากดรอบคอเหมือน
ทา่ทางของนกฮกูเตรียมฆา่เหย่ือในต าแหน่งใกล้กบักึ่งกลางภาพนัน้  โอลด์  บราวน์ไม่ได้ฆ่านตักิน้  
เพราะจากการลากเส้นตามแนวของปีกท่ีพ็อตเตอร์เน้นเป็นพิเศษเป็นสองเส้น  เส้นจากแนวสายตา
ของนกฮกูอีกเส้นหนึ่งจะเกิดเป็นสามเหล่ียมเหมือนหวัลกูศรท่ีชีไ้ปยงัหางของนตักิน้ท่ีจดัวางให้ย่ืน
ออกมาในทิศทางตรงกันข้ามกบัตวัของนกฮูก  สามเหล่ียมเหมือนกับหวัลูกศรส่ือถึงเป้าหมายใน
การก่อความรุนแรงของนกฮกู  รวมถึงแสดงวา่สิ่งท่ีนกฮกูต้องการก าจดั  คือ  หางของนตักิน้อนัเป็น
สญัลกัษณ์แทนความยโสโอหงั  เพราะความยโสเป็นบาปท่ีมนษุย์ควรขจดัเพ่ือสามารถด ารงชีวิต
อยู่ในสงัคมอย่างมีมารยาทและอยู่ในกฎระเบียบ  เห็นได้จากการท่ีพ็อตเตอร์เขียนให้นตักิน้รอด
ชีวิตแตต้่องสญูเสียหาง  (ภาพท่ี  154) 

  

ภาพท่ี  154 This looks like the end of the story; but it isn't.116 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นและวงกลมโดยผู้วิจยั 

การวิเคราะห์ค าสอนศีลธรรมเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  สควอร์เริล  นตัก้ิน  สรุปได้
ว่าพ็อตเตอร์สอนให้เด็กละทิง้ความยโส  และไม่พยายามวางตนเทียบเท่าผู้ ใหญ่  แตเ่ด็กควรรู้จกั
ยอมรับนับถือผู้ ซึ่งเหนือกว่าตนอย่างแท้จริง  โดยเฉพาะผู้ ท่ีอาวุโสกว่าตน  และรู้จักถ่อมตน
เชน่เดียวกบักบัทวิงเกิลเบอร์รีและกระรอกตวัอ่ืนๆ  เพราะผู้ ท่ีจะอยู่รอดในสงัคมหรือได้ความเอ็นดู
จากผู้ใหญ่  คือ  ผู้ รู้จกัถ่อมตน  ดงันัน้เดก็ควรจะถ่อมตน  เช่ือฟังผู้ ใหญ่  และไม่ควรท้าทายค าสอน
ของผู้ใหญ่  หากต้องการเตบิโตเป็นผู้ใหญ่อยา่งสมบรูณ์ 

                                                   
116 Ibid., p. 35. 
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ส่วนหนังสือภาพเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  เจไมมา  พดัเดิล-ดัก๊  มีตวัละครเอก  
คือ  เจไมมา  พดัเดิล-ดัก๊ซึ่งเป็นตวัละครเพศหญิง  ในบทท่ี  3  ผู้ วิจัยวิเคราะห์ตวัละครเจไมมา  
พดัเดลิ-ดัก๊โดยพิจารณาจากการเรียกช่ือและค าน าหน้า  การท่ีพ็อตเตอร์เรียกเจไมมาว่า  “เจไมมา  
พดัเดลิ-ดัก๊”  ไมใ่ช ่ “มิสซิสเจไมมา-พดัเดลิ-ดัก๊”  และเจไมมา  พดัเดลิ-ดัก๊ไมไ่ด้รับอนญุาตให้กกไข่
ของตน  ท าให้ผู้ วิจัยตีความไข่ของเจไมมาว่าเป็นสัญลักษณ์ของการเจริญพันธุ์   เจไมมาจึงมี

สถานภาพเป็นเดก็ผู้หญิงวยัรุ่นไมใ่ชผู่้ ใหญ่ท่ีมีอิสระ 

พ็อตเตอร์เปิดเร่ือง  เดอะ  เทลส์  ออฟ  เจไมมา  พดัเดิล-ดัก๊  ด้วยภาพท่ี  155  
พร้อมกับกระตุ้นความสนใจของผู้อ่านด้วยตวับทท่ีเขียนถึงเหตกุารณ์ฝูงลูกเป็ดล้อมรอบแม่ไก่อนั
เป็นภาพท่ีน่าขบขนัและผิดธรรมชาติ117  เน่ืองจากลูกเป็ดควรจะผูกพนักับแม่เป็ดมากกว่าแม่ไก่  
จากนัน้ในย่อหน้าตอ่มา  พ็อตเตอร์ได้ชกัชวนให้ผู้อ่านฟังเร่ืองราวของเจไมมา  พดัเดิล -ดัก๊ผู้ก าลงั
รู้สึกหงุดหงิด  เน่ืองจากภรรยาชาวไร่ไม่ยอมให้แม่เป็ดกกไข่เอง118  เพ่ือเฉลยสาเหตุของสภาพ
ผิดปกตนิัน้ 

การไม่ยอมให้เจไมมากกไข่เองถือเป็นวิธีการควบคมุพฤติกรรมของเด็กรูปแบบ
หนึง่  พ็อตเตอร์เน้นการควบคมุผ่านภาพประกอบซึ่งอยู่ภายในกรอบส่ีเหล่ียมผืนผ้าแนวตัง้  ท าให้
กรอบภาพตอบรับกับเส้นตรงอนัเกิดจากการวางตวัของถังไม้เช่ือมกับท่อซึ่งลากขึน้ไปยงัหลงัคา  
กรอบประตู  และโครงร่างของบ้าน  ทัง้ตวับ้านและกรอบประตลู้วนมีลกัษณะเป็นส่ีเหล่ียมผืนผ้า
แนวตัง้เชน่เดียวกบักรอบส่ีเหล่ียม  การท่ีพ็อตเตอร์จดัวางภรรยาชาวไร่ชิดกบักรอบประตู  และวาด
ให้ยกมือซ้ายสมัผสับานประตท่ีูอยู่อีกด้านหนึ่ง  ท าให้ตวัของภรรยาชาวไร่กินพืน้ท่ีเต็มกรอบประต ู 
เป็นสญัลกัษณ์ว่าบ้านเป็นพืน้ท่ีของภรรยาชาวไร่  การวางองค์ประกอบรูปส่ีเหล่ียมผืนผ้าแนวตัง้
ซ้อนกนัเป็นการเช่ือมความสมัพนัธ์ระหว่างองค์ประกอบทัง้สาม  คือ  กรอบภาพ  บ้าน  และกรอบ
ประต ู โดยมีตวัละครภรรยาชาวไร่ครอบครอง  ดงันัน้พืน้ท่ีภายในกรอบส่ีเหล่ียมจึงเป็นพืน้ท่ีของ
ภรรยาชาวไร่  ท าให้กรอบส่ีเหล่ียมของภาพประกอบมีนยัยะของการควบคมุ  และพืน้ท่ีภายใน
กรอบส่ีเหล่ียมจงึเป็นพืน้ท่ีซึง่ถกูควบคมุ  (ภาพท่ี  155) 
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 226 

  

ภาพท่ี  155 What a funny sight it is to see a brood of ducklings with a hen! 

—Listen to the story of Jemima Puddle-duck, who was annoyed because 
the farmer's wife would not let her hatch her own eggs.119 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

การควบคมุได้รับการตอกย า้อีกครัง้ผ่านรูปร่างของภรรยาชาวไร่ซึ่งมีลกัษณะเป็นเส้นตรงแนวตัง้
เช่นเดียวกบักรอบภาพ  ตอบรับกบัรูปร่างของกรอบประตแูละท่อน า้ท่ีต่อกบัถงัไม้  การตอบรับกัน
ของเส้นตรงเป็นการน าสายตาของผู้อ่านให้มองขึน้ไปตามความยาวของภาพ  โดยมีเส้นแนวนอน
ของแนวหลงัคา  แผน่ไม้บนฝาบ้าน  และวงรอบตวัถงัน า้ช่วยยบัยัง้ไม่ให้สายตามองเลยภาพไปยงั
พืน้ท่ีขาวของกระดาษ  แตห่ยุดอยู่ท่ีแนวรางน า้ขอบหลงัคาซึ่งติดกบัศีรษะของภรรยาชาวไร่ท าให้
เธอมีความโดดเดน่  กอปรกบัการท่ีเธอดแูลสตัว์พลางวางมือบนประตบู้านขณะท่ีมองออกไปนอก
ภาพ  และการวางเท้าบนพืน้นอกบ้าน  สงัเกตได้จากชายกระโปรงท่ีอยู่เลยกรอบประตไูปเล็กน้อย  
ท าให้ต าแหน่งของภรรยาชาวไร่อยู่ก า้กึ่งระหว่างพืน้ท่ีนอกบ้านกบัในบ้าน  เป็นการเช่ือมโยงพืน้ท่ี
บ้านกับพืน้ท่ีภายในกรอบภาพเข้าด้วยกัน  แสดงว่าบริเวณนอกบ้านท่ีสัตว์ยืนอยู่ถูกควบคุม
เชน่เดียวกบัพืน้ท่ีของบ้าน  บทบาทของภรรยาชาวไร่จึงเป็นเสมือนแม่ของครอบครัวผู้คอยควบคมุ
ความประพฤติของลูกๆ  ในท่ีนี ้ คือ  ฝงูสตัว์  เพียงแตก่ารใช้อ านาจควบคมุถูกอ าพรางด้วยความ
นุ่มนวลผ่านกรอบท่ีมีลกัษณะโค้งมน  อีกทัง้ยงัเสริมความรู้สึกนุ่มนวลให้กับฉากในไร่ท่ีวาดด้วย 
สีน า้ดอูบอุ่น  ช่วยลดความแข็งกระด้างของกรอบ  อาจจะส่ือนยัว่าเธอเป็นแม่ท่ีควบคมุลกู  แต่ใน
ขณะเดียวกนั  เธอเป็นแมท่ี่ออ่นโยน 

                                                   
119 Ibid., p. 161. 
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การจดัองค์ประกอบโดยให้ภรรยาชาวไร่อยู่กลางภาพ  นอกจากมีนยัยะของการ
เป็นเจ้าของพืน้ท่ีภายในภาพและการควบคมุแล้ว  ความโดดเดน่ของภรรยาชาวไร่ยงัชวนให้ผู้อ่าน
มองตามสายตาของภรรยาชาวไร่ซึ่งท ามุมเฉียงประสานเข้ากับสายตาของแม่ไก่ท่ีเงยหน้าขึน้มา
พอดี  ผู้ วิจยัทดลองลากเส้นระหว่างสายตาของภรรยาชาวไร่กับแม่ไก่ได้เส้นตรงเช่ือมโยงต่อกัน  
แสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งตวัละครทัง้สอง  แมไ่ก่เป็นสตัว์ท่ีเช่ือฟังภรรยาชาวไร่ซึ่งเป็นตวัแทนของ
ลูกสาวผู้ เช่ือฟังแม่  กอปรกับการจัดวางต าแหน่งแม่ไก่ใกล้กับตวับ้าน  ยิ่งเน้นความสัมพันธ์อัน
แนบแน่นใกล้ชิดระหว่างแม่ไก่กับภรรยาชาวไร่  ตรงกันข้ามกับเจไมมาซึ่งอยู่บริเวณมุมขวาล่าง
ของภาพ  ผู้อ่านสามารถทราบได้ว่าเป็นเจไมมาจากดวงตาเฉียงขึน้แสดงความไม่พอใจท่ีภรรยา
ชาวไร่ไม่ยอมให้เธอวางไข่  ระยะห่างระหว่างเธอกบัตวับ้านแสดงความห่างเหินจากแม่  ลกัษณะ
ล าตวัของเจไมมาถกูจดัวางในแนวเฉียงและหนัหน้าไปทางบ้าน  เม่ือลากเส้นจากแนวล าตวัผ่าน
สายตาท่ีมองไปยงัภรรยาชาวไร่และแม่ไก่จะได้เส้นตรงตดักบัเส้นสายตาระหว่างภรรยาชาวไร่กับ
แมไ่ก่  จดุปะทะท่ีเกิดขึน้ส่ือถึงการไมย่อมรับค าสัง่ของแม ่ (ภาพท่ี  156) 

  

ภาพท่ี  156 ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

พ็อตเตอร์เฉลยเหตผุลท่ีภรรยาชาวไร่ไม่อนุญาตให้เจไมมากกไข่เองแต่ให้แม่ไก่
กกไข่แทนผ่านมิสซิสรีเบกกาห์  พดัเดิล-ดัก๊  พ่ีสะใภ้ของเจไมมา  ในย่อหน้าแรกของตวับทภาพท่ี  
157  เก่ียวกบัมิสซิสรีเบกกาห์  พดัเดลิ-ดัก๊ท่ีเต็มใจให้ผู้ อ่ืนวางไข่  เน่ืองจากเธอไม่สามารถนัง่กกไข่
ได้นานถึงย่ีสิบแปดวนั   พร้อมกบัแสดงว่าเห็นว่าเจไมมา  พดัเดิล-ดัก๊ควรจะตระหนกัว่าตนกกไข่
ได้ไม่ทนและจะปล่อยให้ไข่เย็นจนไม่สามารถฟักเป็นตัวเช่นเดียวกัน120  ผู้ วิจัยตัง้ข้อสังเกตว่า  

                                                   
120 Ibid., p. 161. 
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ถึงแม้รีเบกกาห์ไม่ได้กกไข่ด้วยตวัเอง  แต่พ็อตเตอร์กลบัเรียกว่า  “มิสซิสรีเบกกาห์  พดัเดิล-ดัก๊”  
แทนท่ีจะเป็น  “รีเบกกาห์  พดัเดิล-ดัก๊”  และพ็อตเตอร์ใช้ค าว่า  “มิสซิส”  กับตวัละครเพศหญิงท่ี

เป็นผู้ ใหญ่  มีหน้าท่ี  และความรับผิดชอบ  ดงันัน้สาเหตท่ีุพ็อตเตอร์ใช้ค าน าหน้า  “มิสซิส”  กับ
รีเบกกาห์จงึเป็นเพราะรีเบกกาห์มีความรับผิดชอบและเช่ือฟังค าสัง่ของภรรยาชาวไร่ 

แต่ถึงกระนัน้ก็ตาม  เจไมมากลับไม่ยอมท าตามค าแนะน าของรีเบกกาห์  และ 
ยืนกรานท่ีจะกกไขด้่วยตนเอง  ซึง่เป็นการขดัค าสัง่ของภรรยาชาวไร่  ส่วนภาพประกอบ  พ็อตเตอร์
ใช้โรงนาเป็นฉากของเหตกุารณ์  โรงนาเปรียบเสมือนบ้านของสตัว์  ขณะเดียวกนั  การท่ีพ็อตเตอร์
วาดววัในฉากหลงัให้อยูใ่นคอกส่ือนยัของการควบคมุพืน้ท่ีของโรงนาหรือบ้านซึ่งก าหนดโดยชาวไร่
และมีการแบง่พืน้ท่ีอยา่งเป็นสดัสว่น  บริเวณกลางภาพพ็อตเตอร์แบง่สตัว์ออกเป็นสองกลุ่มโดยใช้
เสาภายในโรงนาทางด้านหลงั  กลุม่แรก  คือ  เป็ดท่ียืนอยูต่วัเดียวทางซ้ายมือของผู้อ่าน  ส่วนกลุ่ม
ท่ีสอง  คือ  ฝงูไก่และเป็ดหนึง่ตวั  เป็ดท่ียืนอยู่อย่างโดดเด่ียว  คือ  เจไมมา  ส่วนเป็ดท่ีอยู่รวมกลุ่ม
กบัแม่ไก่  คือ  รีเบกกาห์  เน่ืองจากเธอยอมท าตามค าสัง่ของภรรยาชาวไร่เช่นเดียวกบัฝงูไก่  และ
ท าตามค าสัง่ของภรรยาชาวไร่  คือ  การออกไข่และน าไข่ให้แม่ไก่กกแทน  ภาพประกอบจึงแสดง
ให้เห็นว่าผู้ ไม่ยอมประพฤติตามค าสั่งของผู้ ใหญ่  ในท่ีนี ้ คือ  ภรรยาชาวไร่  ย่อมพบกับความ 
โดดเด่ียวหรือถูกกีดกันออกจากกลุ่ม  พ็อตเตอร์วาดเจไมมาให้ประจันหน้ากับไก่  และปะทะ
สายตากนัในภาพท่ี  157  เปรียบเสมือนการเป็นปฏิปักษ์ตอ่กนั  โดยเฉพาะเม่ือมีเสาไม้ในลกัษณะ
เส้นตรงแนวตัง้ท่ีตดัเส้นสายตาซึง่แสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งสตัว์ทัง้สองตวั  (ภาพท่ี  157) 
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ภาพท่ี  157 Her sister-in-law, Mrs.Rebeccah Puddle-duck, was perfectly willing to 
leave the hatching to someone else—"I have not the patience to sit on a 
nest for twenty-eight days; and no more have you, Jemima.  You would 
let them go cold; you know you would!" 

"I wish to hatch my own eggs; I will hatch them all by myself," quacked 
Jemima Puddle-duck.121 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

ความเป็นปฏิปักษ์นัน้สามารถคาดเดาได้ว่าเป็นเพราะฝูงไก่กับรีเบกกาห์
เปรียบเสมือนเด็กดีผู้ เช่ือฟังค าสอนของแม่  การกีดกนัเจไมมาออกจากกลุ่มเป็นเพราะไม่เห็นด้วย
กบัความคิดกกไข่ด้วยตวัเอง  ในภาพประกอบมีไข่วางอยู่บนรางหญ้า  การวางไข่ใกล้กับเจไมมา
บง่บอกวา่เจไมมาเป็นผู้ออกไข ่ เม่ือลากเส้นสายตาของสตัว์ตวัอ่ืนๆจะได้เส้นสายตาท่ีพุ่งตรงไปยงั
ไข่  เสมือนก าลงัจ้องมองไข่บนรางหญ้า  เป็นการเน้นย า้ว่าเจไมมาไม่สมควรต่อต้านค าสัง่ของ
ภรรยาชาวไร่  ด้วยเหตผุลข้างต้น  ไขใ่นกรณีนีจ้งึไมไ่ด้ใช้เพ่ือแสดงความพร้อมในการสืบพนัธุ์   หรือ
การเปล่ียนผ่านจากวัยเด็กสู่วัยรุ่นเพียงอย่างเดียว  ทว่าไข่ยังเป็นสัญลักษณ์ของการเช่ือฟัง 
เจไมมาพยายามต่อต้านด้วยการลอบวางไข่นอกเหนือจากสถานท่ีซึ่งถูกก าหนดไว้และต้องการ 
กกไขด้่วยตนเอง  ยอ่มเปรียบได้กบัเดก็หญิงวยัรุ่นท่ีไมเ่ช่ือฟังแม ่ (ภาพท่ี  158) 

  

ภาพท่ี  158 ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นและวงกลมโดยผู้วิจยั 
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เม่ือไม่สามารถท าตามความต้องการได้ระหว่างท่ีอยู่ในบ้านซึ่งเป็นพืน้ท่ีของ
ภรรยาชาวไร่หรือแม่  การถกูควบคมุและถกูปฏิเสธท าให้เจไมมาในฐานะเด็กหญิงวยัรุ่นผู้ ต้องการ
อิสระรู้สึกไม่พอใจ  จนกระทัง่ลอบออกจากบ้านเพ่ือแสวงหาสถานท่ีใหม่ในการวางไข่  เจไมมา
ออกจากบ้านโดยสวมหมวกและคลุมผ้าคลุมไหล่จ าลองการแต่งกายของผู้หญิงอังกฤษช่วงต้น
คริสต์ศตวรรษท่ี  20  ยามออกนอกบ้าน  การเดินทางปรากฏการเน้นย า้ด้วยภาพของทางแยกและ
เนินเขาปกคลุมด้วยหญ้าท่ีเรียงตวันบัแต่ฉากหน้าจรดฉากหลงัของภาพ  โดยมีต้นไม้ขึน้เรียงราย
บดบังพืน้ท่ีของท้องฟ้าอาจจะส่ือถึงสิ่งท่ีเจไมมาก าลังจะได้เรียนรู้  ในกรณีของเจไมมา  
จดุประสงค์ของการเดินทาง  คือ  เพ่ือแสวงหาท่ีกกไข่อนัเป็นสญัลกัษณ์แทนการเติบโตเป็นผู้หญิง
โดยสมบรูณ์  ขณะเดียวกนั  สีแดงของเสือ้คลมุกบัสีฟ้าของหมวกตดักบัสีของสถานท่ีซึ่งพ็อตเตอร์
ใช้สีเขียว  สีน า้ตาล  สีเทา  และสีขาว  ยงัช่วยเพิ่มลกัษณะน่าจบัจ้องให้กบัเจไมมา  หรือแสดง
บทบาทของเคร่ืองแตง่กายในฐานะเคร่ืองมือดงึดดูใจเพศตรงข้าม  การเดินทางของเจไมมาจึงเป็น
การออกห่างจากพฤติกรรมอนัเหมาะสมส าหรับการเรียนรู้การเป็นแม่และกลุสตรีแบบวิกตอเรียน  
ผู้อยูเ่หย้าเฝ้าเรือน  ไมอ่อกจากบ้านเพียงล าพงั  (ภาพท่ี  159) 

 

ภาพท่ี  159 She was wearing a shawl and a poke bonnet.122 

พฤตกิรรมไมเ่หมาะสมของเจไมมาพาให้เธอพบกบัสนุขัจิง้จอก  แม้ว่าสนุขัจิง้จอก
ใน  เดอะ  เทล  ออฟ  เจไมมา  พัดเดิล-ดั๊ก  สวมเคร่ืองแต่งกายแบบสุภาพบุรุษและอ่าน
หนงัสือพิมพ์เสมือนเป็นปัญญาชน  แต่พฤติกรรมของเขากลบัตอกย า้ภาพลกัษณ์เจ้าเล่ห์แสนกล
และการหลอกลวงของสุนขัจิง้จอก123  เม่ือสุนขัจิง้จอกสญัญาว่าจะจดัหาท่ีวางและกกไข่ให้กับ 
เจไมมา  พดัเดลิ-ดัก๊  ครัน้ออกไขแ่ล้ว  สนุขัจิง้จอกได้แสดงความสนใจไข่ของเจไมมา  เขาต้องการ  

                                                   
122 Ibid., p. 162. 
123 จอร์จ  เฟอร์กสูนั, เคร่ืองหมายและสญัลกัษณ์ในคริสตศิลป์, แปลโดย  กลุวดี  มกราภิรมย์,  หน้า  13. 
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“กิน”  ไขแ่ละตวัเธอ  สงัเกตจากการท่ีเขาหลอกลวงเจไมมา  ขอให้เธอหาสมนุไพรและหอมหวัใหญ่
ส าหรับท าไข่เจียว  รวมถึงให้น าสมุนไพรท่ีมกัใช้ยดัไส้เป็ดย่างมาให้กับตน  เม่ือโยงการกินเข้ากับ
เร่ืองทางเพศ  ไข่ในท่ีนีจ้ึงเป็นสญัลกัษณ์แทนพรหมจรรย์อนัเป็นสิ่งซึ่งผู้หญิงท่ีดีจะต้องรักษา  การ
ท่ีเจไมมาก าลงัตกอยูใ่นอนัตรายเพราะทัง้ตวัเธอและไข่เกือบถกูจบักินแสดงถึงอนัตรายท่ีผู้หญิงซึ่ง
ออกจากบ้านตามล าพงัอาจจะประสบ 

ผู้วิจยัสนันิษฐานว่าเจไมมาไม่รู้ว่าสุนขัจิง้จอกต้องการท าไข่เจียวด้วยไข่ของเธอ
และต้องการกินตวัเธอ  และหลงเช่ือว่าสุนัขจิง้จอกเป็นสุภาพบุรุษนิสัยดี  จึงแอบเก็บสมุนไพร
ให้กบัเขา  ทว่าขณะเข้าไปเอาหอมหวัใหญ่  เจไมมาบงัเอิญพบกบัเค็ป  (Kep)  ตวับทภาพท่ี  160  
พ็อตเตอร์เขียนว่าเจไมมาเดินเข้าไปในห้องครัว  เธอน าหอมหวัใหญ่จ านวนสองหวัมาจากตะกร้า  
และพบกบัสนุขัคอลลีช่ือเคป็ขณะท่ีออกมา  เคป็ถามเจไมมาว่าจะน าหอมหวัใหญ่ไปท าอะไร  และ
ออกไปไหนตามล าพังทุกบ่าย  เจไมมาหวาดเกรงเค็ปจึงเล่าเร่ืองทัง้หมดให้ฟัง  เค็ป ฟังเจไมมา
พลางครุ่นคดิ  แล้วแยกเขีย้วเม่ือเจไมมาพดูถึงสภุาพบรุุษหนวดสีทรายแสนสภุาพ  หลงัจากนัน้เขา
จงึถามเร่ืองป่า  รวมถึงต าแหน่งท่ีแน่นอนของบ้านและเพิงอีกหลายค าถาม 124  ตวับทข้างต้นท าให้
ผู้อ่านรู้ว่าเค็ปพบเจไมมาบริเวณห้องครัว  ห้องครัวเป็นพืน้ท่ีส าหรับประกอบอาหาร  การประกอบ

อาหารถือเป็นหน้าท่ีของผู้หญิง  อาจจะกล่าวได้ว่าห้องครัวเป็นสถานท่ีส าหรับเยียวยารักษาและ
คุ้มครองลูก  เจไมมากลบัเข้ามาในห้องครัวอนัเป็นพืน้ท่ีของภรรยาชาวไร่จึงมีนยัยะของการกลบั
เข้าสูก่ารปกป้องคุ้มครองของแม่ 

ในภาพท่ี  160  พ็อตเตอร์ไม่เพียงน าเสนอเหตกุารณ์เค็ปซกัถามสาเหตท่ีุเจไมมา
น าหอมหวัใหญ่ออกไปจากห้องครัว  และเร่ืองท่ีเธอออกนอกบ้านทุกบ่ายตามล าพงั  การวาด 
เจไมมายืนอยู่ตรงขอบประตขูองห้องครัว  ศีรษะโผล่ออกมานอกห้องครัวแสดงว่าเธอก าลังออก
จากห้องครัว  การออกจากห้องครัวเป็นสัญลักษณ์ของการเตรียมผละจากการปกป้องคุ้มครอง  
เพ่ือต่อต้านและแสดงว่าไม่เคารพเช่ือฟังค าสอนของแม่  แต่การท่ีเจไมมาถูกเรียกให้หยุดอยู่ใน

                                                   
124 Beatrix Potter, Beatrix Potter: The complete tale, p. 168. 
 พ็อตเตอร์แสดงความเก่ียวโยงของห้องครัวกับการประกอบอาหารและสถานะพืน้ท่ีของผู้หญิงใน

หนงัสือภาพหลายชิน้  ใน  เดอะ  เทล  ออฟ  ปีเตอร์  แรบบิต  ห้องครัวเป็นสถานท่ีซึ่งแม่ของปีเตอร์  แรบบิตให้เขานอนพกั  
และต้มชาคาโมไมล์ให้ด่ืมเพื่อแก้อาการปวดท้อง  ใน  เดอะ  เทล  ออฟ  เดอะ  พาย  แอนด์  เดอะ  แพตตี-แพน  ห้องครัวเป็น
พืน้ท่ีส าหรับแสดงความสามารถด้านการท าอาหารอนัเป็นทกัษะของผู้หญิงของริบบีและดชัเชส  และใน   เดอะ  เทล  ออฟ 
ซามเูอล  วิสเคอรส์  ห้องครัวเป็นสถานท่ีส าหรับซ่อนตวัของมิตเทนส์กบัม็อปเพ็ต  ช่วยให้พวกเธอไม่ถูกพวกหนูจบัไปท าเป็น
อาหารเหมือนทอม  คิตเทน  เป็นต้น 
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พืน้ท่ีก า้กึ่งระหว่างห้องครัวกบันอกห้องครัว  และยอมบอกเล่าเร่ืองราวทัง้หมดแสดงความพ่ายแพ้
และเร่ิมยอมเช่ือฟัง  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  เม่ือพิจารณาสถานภาพของเค็ป  เค็ปนัน้เป็นสุนขัพนัธุ์
คอลลี  (Collie)  ท่ีนิยมใช้เฝ้าปศสุตัว์  เขาจงึมีหน้าท่ีคอยป้องกนัไม่ให้สตัว์อ่ืนเข้ามารบกวนสตัว์ใน
ไร่ปศสุตัว์  ท าให้เค็ปเป็นท่ีเกรงกลวัของสตัว์อ่ืนรวมถึงเจไมมา  หากพิจารณาภาพอีกครัง้  ทัง้เค็ป
และเจไมมาอยู่ในพืน้ท่ีด้านหน้าของภาพเหมือนกนั  แตจ่ากท่าทางของทัง้สองฝ่าย  เจไมมาไม่ได้
ยืนเหยียดตวั  ล าตวัของเธออยู่ในแนวนอน  และต้องเงยหน้าขึน้เพ่ือสบตากบัเค็ปท่ีก้มลงมองเธอ  
ดคูล้ายกับเด็กก าลังเงยหน้ามองผู้ปกครองของตน  สอดคล้องกับความสัมพันธ์ระหว่างเค็ปกับ 
เจไมมาซึ่งเป็นไปในลักษณะของผู้ปกป้องและผู้ ถูกปกป้อง  เค็ปท่ีเป็นผู้ปกป้องเปรียบเสมือน  
“พอ่”  ผู้ปกป้องครอบครัวและควบคมุความประพฤติของลกูสาว  ซึ่งสนบัสนนุโดยค าถามของเค็ป
ว่าเจไมมาจะน าหอมหวัใหญ่ไปท าอะไร  และออกไปไหนตามล าพงัทุกบ่าย 125  เค็ปท่ีรู้ว่าเจไมมา
ออกไปจากบ้านทุกบ่ายแสดงว่าเขาเป็นพ่อผู้ เอาใจใส่และคอยจบัตามองลูกสาว  ส่วนกริยาแยก
เขีย้วเม่ือได้ยินเจไมมาพูดถึงสุภาพบุรุษหนวดสีทรายแสนสุภาพของเค็ป  มีลักษณะคล้ายกับ
ปฏิกิริยาของพ่อเม่ือได้ยินเร่ืองของผู้ชายท่ีลูกสาวของตนลอบออกจากบ้านไปพบ  และรู้เท่าทัน
ความเจ้าเลห์่ของผู้ชายท่ีคดิจะหลอกลวงลกูสาวของตน  (ภาพท่ี  160) 

 

ภาพท่ี  160 And she waddled into the kitchen, and got two onions out of a basket. 

The collie-dog Kep met her coming out, "What are you doing with those 
onions?  Where do you go every afternoon by yourself, Jemima Puddle-
duck?" 

Jemima was rather in awe of the collie; she told him the whole story. 

                                                   
125 Ibid., p. 168. 
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The collie listened, with his wise head on one side; he grinned when she 
described the polite gentleman with sandy whiskers. 

He asked several questions about the wood, and about the exact 
position of the house and shed.126 

เจไมมา  พัดเดิล-ดัก๊รอดชีวิตได้เพราะเธอพึ่งพาความช่วยเหลือของเค็ป  และ
กลบัมาเป็นลูกสาวผู้อยู่ใต้การควบคมุดแูลของพ่อ  ทว่านอกจากหน้าท่ีปกป้องคุ้มครองแล้ว  เค็ป
ยงัมีหน้าท่ีลงโทษเจไมมา  เม่ือเค็ปน าสุนขัตวัอ่ืนๆไปช่วยเจไมมาท่ีบ้านของสุนขัจิง้จอก  แม้ว่า 
เจไมมาและไขข่องเธอจะไม่ถกูสนุขัจิง้จอกกิน  แตไ่ข่ของเธอกลบัถกูลกูสนุขัล่าสนุขัจิง้จอกสองตวั
ท่ีมากบัเค็ปเหยียบแตกทัง้หมด  อาจจะตีความว่าเป็นการลงโทษท่ีเจไมมาต้องการโตเป็นผู้ ใหญ่  
แต่ไม่ยอมเรียนรู้วิธีการเติบโตและไม่ยอมรอคอยการยอมรับจากผู้ ใหญ่  ไข่ท่ีถูกท าลายน่าจะมี 
นยัยะของการควบคมุเจไมมาให้หวนคืนสู่การควบคมุของครอบครัว 

โดยสรุปแล้ว  เร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  เจไมมา  พดัเดิล-ดัก๊  สอนเด็กผู้หญิงผู้
ก้าวเข้าสู่วยัรุ่นให้รู้จกัเคารพผู้ ใหญ่และปฏิบตัิตนเป็นกลุสตรี  ไม่ออกนอกบ้านเพียงล าพงั  แม้ว่า
ปลายคริสต์ศตวรรษท่ี  19  ถึงต้นคริสต์ศตวรรษท่ี  20  ผู้หญิงมีอิสระมากขึน้  แต่เด็กผู้หญิงควร
เช่ือฟังผู้ใหญ่  มเิชน่นัน้จะต้องพบกบัอนัตรายเฉกเชน่เจไมมา  แตถ่ึงกระนัน้ก็ตาม  หนงัสือภาพยงั
สะท้อนสภาพของครอบครัวในเร่ืองบรรยากาศท่ีอบอุ่น  แตแ่ฝงการควบคมุเพ่ือให้ลกูอยู่ในโอวาท  
ทางออกของความขัดแย้งระหว่างเด็กผู้ หญิงกับครอบครัว  คือ  การประนีประนอม  เพราะใน
ตอนท้าย  เจไมมากลบัไปใช้ชีวิตในไร่ปศสุตัว์อนัเปรียบเสมือนครอบครัวและได้กกไข่ของตนเอง 
สมปรารถนา  แตไ่ข่ของเจไมมาฟักไม่หมดเพราะเธอกกไข่ไม่ทน  สะท้อนธรรมชาติของมนษุย์ผู้ มี
นิสยัดือ้รัน้วา่ยากจะปรับตวัให้อยูใ่นกรอบของสงัคมได้โดยสมบรูณ์  ทัง้นี ้ การท่ีพ็อตเตอร์เขียนให้
เจไมมาได้กกไขใ่นฉากจบของเร่ืองอาจเป็นการส่ือถึงผู้ ใหญ่ท่ีอ่านหนงัสือภาพให้เด็ก  หรือเป็นการ
ส่ือกบัเดก็ท่ีจะเติบโตขึน้เป็นผู้ ใหญ่ในอนาคตว่าสิ่งท่ีผู้ ใหญ่ควรกระท ามิใช่การควบคมุบงัคับ  ทว่า
ควรเปิดโอกาสให้เดก็ลองท าสิ่งท่ีต้องการกระท าเพ่ือท่ีเดก็จะได้เรียนรู้และเตบิโตขึน้ 

หนังสือภาพ  เดอะ  สตอรี  ออฟ  มิส  ม็อปเพ็ต  เป็นอีกเร่ืองหนึ่งท่ีน าเสนอ 
ตวัละครมิสม็อปเพ็ตและหนใูห้เป็นตวัแทนของเดก็และผู้ใหญ่ซึง่ไมรู้่จกัมารยาททางสงัคม  ในกรณี

                                                   
126 Ibid., p. 168. 
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ของมิสม็อปเพ็ต  ผู้ วิจัยพบว่าในตัวบทปรากฏการใช้ค าว่า   “kitten”127  แทนวิสามานยนาม 
บ่งบอกว่ามิสม็อปเพ็ตเป็นเด็ก  เม่ือพิจารณาลกัษณะภายนอกของมิสม็อปเพ็ต  ในภาพท่ี  161  
พ็อตเตอร์วาดมิสม็อปเพ็ตก าลงัหมอบ  ท าให้ล าตวัหดเล็กและดอู่อนแอ  เม่ือลากเส้นล าตวัจะได้
รูปร่างเหมือนกบัวงรีคล้ายกบัไข่  ส่ือว่ามิสม็อปเพ็ตต้องการการปกป้องจากผู้ ใหญ่  สอดคล้องกับ
ท่าทางต่ืนกลัว  เห็นได้จากการท่ีเธอหันหน้าเข้าหาผู้ อ่านและท าตาเบิกกว้าง   ผู้ วิจัยสรุปจาก
ลกัษณะภายนอกได้วา่มิสม็อปเพ็ตยงัเป็นเดก็ใสซ่ือบริสทุธ์ิท่ีขาดการป้องกนัตวัจากสิ่งเร้าภายนอก  
(ภาพท่ี  161) 

  

ภาพท่ี  161 This is a Pussy called Miss Moppet, she thinks she has heard a 
mouse!128 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

ในฉากต่อมาพ็อตเตอร์บรรยายว่ามีหนูโผล่ออกมาจากหลังตู้ เก็บถ้วยชามและ 
ชีน้ิว้ล้อเลียนมิสม็อปเพ็ต  (This is the Mouse peeping out behind the cupboard, and 
making fun of Miss Moppet.  He is not afraid of a kitten.)129  ผู้วิจยัสนันิษฐานว่าหนอูาจเป็น
ตัวแทนของผู้ ใหญ่  เพราะการท่ีหนูไม่กลัวลูกแมวแสดงว่าหนูอาจมีสถานภาพหรืออ านาจ
เหนือกวา่ลกูแมว  เน่ืองจากตวัละครท่ีสวมเสือ้ผ้ามกัจะแทนตวัละครผู้ ใหญ่  ส่วนตวัละครท่ีไม่สวม
เสือ้ผ้ามกัจะแทนตวัละครเด็ก  เฉกเช่นมิสม็อปเพ็ตซึ่งพ็อตเตอร์ระบอุย่างชดัเจนว่าเป็นเด็ก  และ
วาดให้มีลกัษณะเปลือยเปล่า  มีเพียงริบบินสีชมพผูกูคอบง่บอกเพศหญิงของเธอเท่านัน้  ในขณะ
ท่ีพ็อตเตอร์วาดหนสูวมเสือ้นอกและผกูหกูระตา่ยเพ่ือแสดงวา่เขาเป็นผู้ใหญ่ 

หนูล้อเลียนมิสม็อปเพ็ต  ย่อมแสดงว่าเขาเป็นผู้ ใหญ่ไร้มารยาทและไม่มี
ความสมัพนัธ์ท่ีดีกับเด็ก  แต่การท่ีเด็กข้องเก่ียวกับผู้ ใหญ่ผู้ ไร้มารยาทไม่ว่าจะในรูปแบบใด  เช่น  

                                                   
127 Ibid., p. 141. 
128 Ibid., p. 141. 
129 Ibid., p. 141. 
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มิสม็อปเพ็ตโกรธท่ีหนูล้อเลียนเธอและกระโจนเข้าท าร้ายหนู  ตวัละครทัง้สองมีความสมัพนัธ์ใน
ลักษณะของปฏิปักษ์ซึ่งถือเป็นเร่ืองท่ีไม่สมควร  เห็นได้จากบทลงโทษท่ีพ็อตเตอร์มอบให้มิส 
ม็อปเพ็ตด้วยการวาดภาพมิสม็อปเพ็ตกระโดดชนกับตู้   และบรรยายฉากมิสม็อปเพ็ตได้รับ
บาดเจ็บว่ามิสม็อปเพ็ตคิดว่าตู้ ท่ีชนนัน้แข็งมาก130  ประกอบภาพลกูแมวก าลงัยกขาหน้าข้างซ้าย
ขึน้ถูจมูก  เลียนแบบอากัปกิริยาของมนุษย์เพ่ือบ่งบอกว่าตนเองบาดเจ็บบริเวณจมูก  (ภาพท่ี  
162) 

 

ภาพท่ี  162 She thinks it is a very hard cupboard.131 

การลดทอนรายละเอียดในตวับทโดยบ่งบอกเพียงแค่ว่าตู้ ท่ีมิสม็อปเพ็ตชนนัน้แข็งมาก  อาจเป็น
การจงใจให้ผู้อา่นคดิตามและรับรู้บทลงโทษร่วมกบัมิสม็อปเพ็ต  เม่ือสงัเกตบริเวณขอบตู้ทางด้าน
ซ้ายมือของผู้อ่าน  จะเห็นหนูโผล่หน้าและย่ืนมือออกมา  ท ามือคล้ายกับชีน้ิว้ล้อเลียน  การท่ีหนู
ท าทา่ล้อเลียนมิสม็อปเพ็ตท่ีได้รับบาดเจ็บจงึเป็นเร่ืองท่ีเสียมารยาทมากกวา่เดมิ  (ภาพท่ี  163) 

 

ภาพท่ี  163 วงกลมโดยผู้วิจยั 

หลังจากมิสม็อปเพ็ตบาดเจ็บ  เธอเลิกใช้ก าลงัจู่โจมหนูแต่หนัมาปฏิบตัิราวกับ
บาดเจ็บสาหสัด้วยการน าผ้าเช็ดฝุ่ นมาคลมุศีรษะของตนเอง  และมดัปลายเสมือนเป็นผ้าพนัแผล  
(ภาพท่ี  164) 

                                                   
130 Ibid., p. 142. 
131 Ibid., p. 142. 
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ภาพท่ี  164 Miss Moppet ties up her head in a duster, and sits before the fire.132 

ผู้วิจยัสงัเกตว่าพ็อตเตอร์วาดมิสม็อปเพ็ตหนัศีรษะไปด้านขวาของผู้ อ่าน  แตกต่างจากภาพของ
มิสม็อปเพ็ตก่อนหน้านี ้ เช่น  ภาพท่ี  161  และภาพท่ี  163  ซึ่งหันไปทางด้านซ้ายของผู้ อ่าน  
พร้อมกบัวาดหนท่ีูหลงกลไตเ่ชือกส าหรับสัน่กระดิง่ลงมาดอูาการของมิสม็อปเพ็ต  เพราะถกูหลอก
ให้เข้าใจว่ามิสม็อปเพ็ตป่วยหนกัในภาพท่ี  165  หนัไปทางด้านซ้ายของผู้อ่าน  ในขณะท่ีฉากหนู
ล้อเลียนมิสม็อปเพ็ต  ในภาพท่ี  163  พ็อตเตอร์วาดหนูหันไปทางด้านขวาของผู้ อ่าน  (ภาพท่ี  
165) 

 

ภาพท่ี  165 The Mouse thinks she is looking very ill.  He comes sliding down the bell-
pull.133 

ลกัษณะการหนัท่ีเปล่ียนไปอาจจะส่ือถึงการสลบับทบาทผู้กระท าและผู้ถกูกระท าระหว่างแมวกับ
หนู  เพียงแต่การหลอกล่อของมิสม็อปเพ็ตไม่ได้มีลกัษณะเปิดเผย  เน่ืองจากเธอนิ่งเฉย  ไม่ยอม
สบตากบัหน ู แตกตา่งจากหนท่ีูเปิดรับการจูโ่จมอยา่งโจง่แจ้งด้วยการอ้าแขน  ยกมือชีอ้ย่างชดัเจน  
ผู้ วิจัยมีความเห็นว่าวิธีการของมิสม็อปเพ็ต  คือ  การใช้มารยาหญิง  เห็นได้จากภาพท่ี  164 
พ็อตเตอร์ระบายเบาะรองนัง่ของมิสม็อปเพ็ตด้วยสีแดง  สีแดงนัน้เป็นสญัลกัษณ์ของการยัว่ยวน

                                                   
132 Ibid., p. 143. 
133 Ibid., p. 143. 
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เชิญชวนและอนัตราย  กอปรกับบทบรรยายว่ามิสม็อปเพ็ตน าผ้าเช็ดฝุ่ นมาพดัศีรษะแล้วนัง่หน้า
เตาผิง  (Miss Moppet ties up her head in a duster, and sits before the fire.)134  ค าว่า  “tie”  
หรือผูกนัน้แฝงความนยัของการขมวดปมความสัมพนัธ์  การนิ่งของมิสม็อปเพ็ตชวนให้ฝ่ายตรง
ข้ามสนใจเข้าหา  ขณะเดียวกัน  พ็อตเตอร์ใช้ค าว่า  “fire”  ซึ่งมีสีแดงด้วยเช่นเดียวกันจากการท่ี
เธอนัง่หน้าเตาผิงท่ีจดุไฟย า้นยัของการล่อลวง  (seduce)  อีกฝ่ายเข้าหาอนัตรายเป็นการตอบโต้
หนูด้วยการใช้มารยาหญิงล่อหลอก  และการใช้สีแดงระบายของเชือกท่ีหนูไต่ลงมาตอบรับกับ
เบาะสีแดงและค าวา่  “fire”  แสดงวา่หนหูลงเช่ือมิสม็อปเพ็ต 

การใช้มารยาหญิงไม่เพียงแต่เป็นการใช้คณุลกัษณะของเพศหญิงในการตอบโต้  
หากยงัสะท้อนการเรียนรู้ของมิสม็อปเพ็ต  รวมถึงการใช้สติปัญญาคิดหาวิธีโต้ตอบอย่างรอบคอบ  
เห็นได้จากภาพท่ี  166  พ็อตเตอร์บรรยายวา่มิสม็อปเพ็ตยกมือกมุศีรษะดนู่าสงสาร  พลางมองหนู
ผ่านรูของผ้าเช็ดฝุ่ น  จนกระทัง่หนเูดินเข้ามาใกล้  สอดคล้องกบัภาพประกอบท่ีมิสม็อปเพ็ตนัง่อยู่
บนเบาะท าทา่ทางกมุศีรษะราวกบัเจ็บปวด  ทวา่นยัน์ตากลบัจ้องหนผู่านรูท่ีเฉียงขึน้ส่ือถึงประสงค์
ร้ายของผู้ แอบมอง  ขณะท่ีรอให้หนูเดินมาถึงข้างเบาะอย่างใจเย็น  การท่ีพ็อตเตอร์วาดมิส 
ม็อปเพ็ตในต าแหนง่สงูกวา่หนแูละมองหนอูยา่งเจ้าเลห์่ยงัส่ือถึงสถานภาพซึง่เปล่ียนไประหว่างหนู
กับมิสม็อปเพ็ต  คือ  มิสม็อปเพ็ตในภาพนีมี้อ านาจมากกว่าหนู  เม่ือมิสม็อปเพ็ตเรียนรู้วิธีการ
ปฏิบตัิตนของผู้หญิง  รู้จกัตอบโต้อย่างใจเย็นและมีสติ  มิใช่ใช้ก าลงัและท าตามอารมณ์  เธอจึง
สามารถจบัหนไูด้ในท่ีสดุ  (ภาพท่ี  166) 

 

ภาพท่ี  166 Miss Moppet holds her poor head in her paws, and looks at him through 
a hole in the duster.  The Mouse comes very close.135 

                                                   
134 Ibid., p. 143. 
135 Ibid., p. 144. 
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แต่ถึงกระนัน้ก็ตาม  พ็อตเตอร์มิได้สนบัสนุนให้เด็กกลัน่แกล้งผู้ อ่ืน  หลงัจากมิส 
ม็อปเพ็ตจบัหนไูด้  มิสม็อปเพ็ตไมไ่ด้บอกให้หนตูระหนกัถึงความผิดท่ีท าให้เธอบาดเจ็บเพ่ือท่ีจะไม่
ท าอีกในภายหลงั  แต่ใช้ก าลงัตอบโต้  เห็นได้จากลกัษณะของมิสม็อปเพ็ตในภาพประกอบฉากท่ี
มิสม็อปเพ็ตจบัหนูใส่ในผ้า  พ็อตเตอร์วาดให้เธอก้มหน้าลง  ล าตวัมีลกัษณย่นย่อ  ดตูวัเล็กป้อม  
และท าตาโตแสดงความอยากรู้อยากเห็นราวกบัเดก็  (ภาพท่ี  167) 

 

ภาพท่ี  167 And because the Mouse has teased Miss Moppet—Miss Moppet thinks 
she will tease the Mouse; which is not at all nice of Miss Moppet.136 

ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าการใช้ก าลังโต้ตอบเป็นสิ่งท่ีพ็อตเตอร์ไม่เห็นด้วย  ในตวับทของภาพท่ี  167  
เม่ือมิสม็อปเพ็ตคิดจะแกล้งหนกูลบั  เพราะหนเูคยแกล้งเธอ  พ็อตเตอร์เขียนว่าการแกล้งหนกูลบั
เป็นพฤติกรรมท่ีไม่ดีของมิสม็อปเพ็ต137  พ็อตเตอร์ใช้ค าว่า  “tease”  กับวิธีการตอบโต้ของมิส 
ม็อปเพ็ตและวิธีการกลัน่แกล้งของหน ู บง่บอกวา่การใช้ก าลงัเป็นพฤตกิรรมท่ีไม่ถกูต้องและไม่ควร
ปฏิบตัิเฉกเช่นการล้อเลียน  พร้อมกับระบุว่าการใช้ก าลงัเป็นสิ่งไม่ดีอย่างชัดเจน  โดยเฉพาะใน
ตอนท้าย  มิสม็อปเพ็ตไมส่ามารถลงโทษหน ู เน่ืองจากหนหูลดุออกจากรูผ้าและหนีไปได้ส าเร็จ 

โดยสรุปแล้ว  เร่ือง  เดอะ  สตอรี  ออฟ  มิส  ม็อปเพ็ต  มีเนือ้หาเก่ียวกับวิธี
ปฏิบตัิตนของเด็กตอ่ผู้ ใหญ่ท่ีไร้มารยาท  คือ  เด็กควรรู้จกัหลีกเล่ียงผู้ ใหญ่ท่ีไร้มารยาท  เน่ืองจาก
จะน าโทษมาให้เด็ก  ทัง้ในลักษณะของการกลั่นแกล้งเด็ก  และการส่งอิทธิพลไม่ดีต่อเด็ก  
ขณะเดียวกนั  การตอบโต้ไม่ควรใช้ก าลงั  เพราะเม่ือเด็กใช้ก าลงักบัผู้ ใหญ่  เด็กย่อมกลายเป็นผู้ มี
พฤตกิรรมไมเ่หมาะสมเชน่เดียวกนั 

                                                   
136 Ibid., p. 144. 
137 Ibid., p. 144. 
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หนงัสือภาพท่ีน าเสนอมารยาททางสงัคมท่ีควรปฏิบตัิตาม  คือ  เดอะ  เทล  ออฟ  
มิสซิส  ทิกกี-วิงเกิล  และ  เดอะ  เทล  ออฟ  พิกลิง  แบลนด์  ตวัละครเด็กในหนงัสือภาพสอง
เร่ืองนีเ้ป็นเด็กดีท่ีสนใจเรียนรู้จากผู้ ใหญ่  ส่วนตวัละครผู้ ใหญ่มีลกัษณะของผู้ ใหญ่ซึ่งมีพฤติกรรม
น่านบัถือหรือเป็นแบบอย่างท่ีเหมาะสม  ผู้แต่งใช้วิธีการน าเสนอผ่านกระบวนการเรียนรู้ของตวั
ละคร  ทัง้การสงัเกตจากผู้ ใหญ่  ตลอดจนการเรียนรู้จากค าสัง่สอนและประสบการณ์ของตวัละคร
เดก็เอง 

หนงัสือภาพ  เดอะ  เทล  ออฟ  มิสซิส  ทิกกี-วิงเกิล  น าเสนอพฤติกรรมท่ีเด็ก
ควรยึดถือเป็นเย่ียงอย่าง  โดยอาศยัตวัละครส าคญัอยู่สองตวั  คือ  ลซีูและมิสซิสทิกกี-วิงเกิล  ลซีู
เป็นตวัละครมนษุย์  แตกตา่งจากตวัละครเด็กในผลงานเร่ืองอ่ืนๆ  ลกัษณะของลซีูในหนงัสือภาพ
จ าลองมาจากเด็กผู้หญิงช่ือ  ลซีู  คารร์  (Lucie Carr)138  ทัง้ๆท่ีหนงัสือภาพเร่ืองนีมี้ท่ีมาจากเร่ือง
ท่ีพ็อตเตอร์เลา่ให้เดก็ผู้หญิงช่ือ  สเตฟานี  ไฮด์  ปาร์คเกอร์  (Stephanie Hyde Parker)  ญาติของ
เธอฟังเม่ือค.ศ. 1901  ตัวละครลูซีจึงไม่ได้หมายถึงลูซี   คาร์เพียงผู้ เดียว  แต่น่าจะหมายถึง
เด็กผู้หญิงคนใดก็ได้  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  ช่ือลซีูเป็นช่ือสามญัของเด็กผู้หญิงชาวองักฤษ  เท่ากับ
เปิดโอกาสให้ผู้อ่านสามารถสวมทับตนเองเข้ากับตวัละครลูซี   ส่วนตวัละครมิสซิสทิกกี-วิงเกิลมี
หญิงชราผู้ มีอาชีพซักผ้าเป็นต้นแบบ139  ผู้ วิจัยจึงจัดว่า  เดอะ  เทล  ออฟ  มิสซิส  ทิกกี-วิงเกิล  
เป็นหนงัสือภาพท่ีน าเสนอค าสอนเร่ืองมารยาททางสงัคมผา่นความสมัพนัธ์ระหวา่งเดก็และผู้ใหญ่ 

แม้ว่าพ็อตเตอร์ตัง้ ช่ือหนังสือภาพตามช่ือตัวละครมิสซิสทิกกี-วิงเกิล  แต ่
พ็อตเตอร์กลบัเปิดเร่ืองด้วยตวัละครลูซี  โดยแนะน าว่าลูซีเป็นเด็กหญิงตวัเล็กๆ  อาศยัอยู่ท่ีไร่ช่ือ
ลิตเตลิ  ทาวน์  (Little Town)  เธอมีนิสยัดี  ทว่ามีข้อเสียประการหนึ่ง  คือ  ชอบท าผ้าเช็ดหน้าหาย
อยู่บ่อยๆ  จนกระทัง่วันหนึ่ง  ลูซีออกไปท่ีลานนา  แล้วร้องไห้คร ่าครวญเร่ืองท่ีตนท าผ้าเช็ดหน้า
หายไปถึงสามผืน  รวมถึงเสือ้คลมุเด็ก  ก่อนจะเอ่ยถามแทบบี  คิตเทน  (Tabby Kitten)  ว่าเห็น
ผ้าเช็ดหน้าและเสือ้คลมุเดก็ของเธอหรือไม่140  (ภาพท่ี  168) 

                                                   
138 Ibid., p. 86. 
139 Ibid., p. 86. 
140 Ibid., p. 87. 
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ภาพท่ี  168 Once upon a time there was a little girl called Lucie, who lived at a farm 
called Little-town.  She was a good little girl—only she was always losing 
her pocket-handkerchiefs! 

One day little Lucie came into the farm-yard crying—oh, she did cry so!  
"I've lost my pocket-handkin!  Three handkins and a pinny!  Have you 
seen them, Tabby Kitten?"141 

จากตวับทข้างต้น  พ็อตเตอร์ให้ความส าคญักบัการค้นหาผ้าเช็ดหน้าของลซีู  ส่วนประโยคท่ีกล่าว
ว่าลูซีเป็นเด็กดี  เพียงแต่ชอบท าผ้าเช็ดหน้าหายบ่อยๆ142  ผู้ วิจยัสนันิษฐานว่าคณุลกัษณะ  “เด็ก
ดี”  ของลซีูในท่ีนีอ้าจจะหมายถึงลซีูเป็นเด็กหญิงผู้ มีพฤติกรรมเหมาะสม  รู้จกักาลเทศะ  และเช่ือ
ฟังผู้ ใหญ่  ส่วนการเรียงข้อความว่าเธอมกัท าผ้าเช็ดหน้าหายอยู่บอ่ยๆเป็นการเน้นว่าเธอยงัไม่ใช่   
“เด็กดี”  โดยสมบูรณ์  ดงันัน้การตามหาผ้าเช็ดหน้าในย่อหน้าท่ีสองจึงเป็นการแก้ไขข้อบกพร่อง  
เห็นได้จากการท่ีพ็อตเตอร์เลือดวาดฉากลูซีถามแทบบี  คิตเทนเร่ืองผ้าเช็ดหน้าท่ีหายไปของตน  
ในภาพท่ี  168  พ็อตเตอร์จัดองค์ประกอบโดยให้ลูซีอยู่ตรงกลางเพ่ือแสดงความส าคัญของ 
ตวัละคร  และจดัวางแทบบี  คิตเทนซึ่งเป็นลกูแมวตวัใหญ่ทางด้านซ้ายของผู้อ่าน  การท่ีลกูแมว
อยู่บนลังไม้ส่งผลให้แทบบี  คิตเทนโดดเด่นกว่าไก่ท่ีกระจายตวับนพืน้ดินเพ่ือช่วยให้ภาพไม่โล่ง
จนเกินไป  เม่ือพิจารณาลซีูและแทบบี  คติเทน  ผู้วิจยัพบวา่ตวัละครทัง้สองอยู่ตรงกลางของถนนท่ี
เช่ือมกบับ้านพอดี  การท่ีทัง้สองยงัเดก็แสดงวา่ยงัอยูใ่นพืน้ท่ีบ้าน  กอปรกบัท่าทางเลียขนของแทบ
บี  คิตเทนราวกบัไม่ใส่ใจค าถามของลซีู  ดงันัน้ค าตอบท่ีแทบบี  คิตเทนให้กบัลซีู  คือ  ความเงียบ  

                                                   
141 Ibid., p. 87. 
142 Ibid., p. 87. 
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ขณะเดียวกนั  เน่ืองจากลซีูอยูใ่นฉากหน้าของภาพซึง่เป็นสดุทางของถนนช่วยบอกใบ้ว่าการค้นหา
ผ้าเช็ดหน้าเป็นจดุเร่ิมต้นของการเดนิทางของลซีู 

เม่ือแทบบี  คติเทนท่ีเป็นเดก็เชน่เดียวกบัลซีูไม่สามารถให้ค าตอบเร่ืองผ้าเช็ดหน้า  
และเลียท าความสะอาดอุ้ งมืออย่างไม่ใส่ใจ  ลซีูจึงถามแม่ไก่แซลลี  เฮนนี-เพนนีเร่ืองผ้าเช็ดหน้า
สามผืนของตนแทน143  พ็อตเตอร์ใช้แม่ไก่ในภาพท่ี  168  เพ่ือเปล่ียนถ่ายไปสู่ภาพท่ี  169  โดย 
จดัวางลซีูให้อยู่ตรงกลางภาพเช่นเดิม  ส่วนแม่ไก่นัน้เยือ้งไปทางด้านขวาของผู้อ่าน  อากัปกิริยา
เอีย้วคอหนัมามองลซีูทางด้านหลงัและหยุดเดินบ่งบอกว่าแซลลี  เฮนนี-เพนนียินดีรับฟังค าถาม  
และอาจสะท้อนให้เห็นความสมัพนัธ์ระหวา่งเดก็กบัผู้ใหญ่  ในท่ีนี ้ คือ  ลซีูและแซลลี  เฮนนี-เพนนี  
เป็นความสมัพนัธ์ในลักษณะท่ีผู้ ใหญ่เป็นท่ีปรึกษาให้กับเด็ก  แต่เพราะแซลลี  เฮนนี-เพนนีเป็น
สตัว์ในไร่ปศสุตัว์  เห็นได้จากการวาดกรอบประตยูุ้ งฉางในแนวตัง้  เกิดเป็นกรอบส่ีเหล่ียมใกล้กับ
แซลลี  เฮนนี-เพนนี  เช่ือมสมัพนัธ์ระหวา่งแซลลี  เฮนนี-เพนนีกบับ้าน  และมีไก่ตวัหนึ่งโผล่ออกมา
จากกรอบประตู  พร้อมกับหันศีรษะไปในแนวเดียวกับกับศีรษะของแซลลี  เฮนนี-เพนนี  บ่งชี ้
ความสมัพนัธ์ระหวา่งไก่กบับ้าน  แสดงวา่แซลลี  เฮนนี-เพนนีไมรู้่ผ้าเช็ดหน้าอยู่ท่ีไหนเพราะเธออยู่
แตบ้่าน  ส่วนองค์ประกอบของตวัอาคารและถนนภายในพืน้ท่ีบ้านซึ่งรายล้อมลซีูเท่ากบัว่าลูซีอยู่
ในพืน้ท่ีบ้านเช่นเดียวกบัแซลลี  เฮนนี-เพนนี  ลซีูจึงไม่สามารถค้นพบผ้าท่ีหายไปหากเธอยงัอยู่ใน
พืน้ท่ีบ้าน  ดงันัน้ตวับทท่ีระบุว่าแซลลี  เฮนนี-เพนนีวิ่งออกมาจากโรงนา  แล้วพดูกบัลูซีว่าตอนนี ้
ตนเดินเท้าเปล่า144  น่าจะเป็นการแนะน าให้ลูซีออกเดินทาง  พร้อมทัง้ย า้ในภาพด้วยการเรียงไก่
สามตวัตามทางเดนิ  (ภาพท่ี  169) 

 

                                                   
143 Ibid., p. 87. 
144 Ibid., p. 87. 
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ภาพท่ี  169 The Kitten went on washing her white paws; so Lucie asked a speckled 
hen— 

"Sally Henny-penny, have you found three pocket-handkins?" 

But the speckled hen ran into a barn, clucking— 

"I go barefoot, barefoot, barefoot!"145 

ลซีูออกเดนิทางตามค าแนะน าของแซลลี  เฮนนี-เพนนี  ระหว่างทางเธอพบกบันก
โรบนิท่ีเกาะอยูบ่นก่ิงไม้  ลซีูถามนกโรบนิเก่ียวกบัของท่ีหายไป  นกโรบินหนัมามองลซีูแล้วบินผ่าน
บนัไดติดกับก าแพงจากไป  ลูซีจึงปีนบันได  จากนัน้ก้มลงมองเนินเขาท่ีอยู่เบือ้งหลังไร่ลิตเติล  
ทาวน์  เธอพบวา่เนินเขานัน้สงูขึน้ไปเร่ือยๆและมีเมฆปกคลมุจนมองไม่เห็นยอดเนิน  ลซีูคิดว่าทาง
สีขาวขนาบด้วยหญ้าน่าจะเป็นเส้นทางท่ีดีท่ีสดุส าหรับขึน้ไปบนเนินเขา146  ส าหรับภาพประกอบ
ของฉากการเดนิทาง  พ็อตเตอร์สรุปรวมเหตกุารณ์ภายในภาพประกอบเพียงภาพเดียว  เน่ืองจาก
ผู้ อ่านจะเห็นได้ทัง้นกโรบินและลูซีท่ีปีนขึน้ไปบนบันไดติดกับก าแพง  การท่ีเหตุการณ์เกิดขึน้
ภายในเขตของไร่  แตภ่าพของบ้านกลบัหายไปเหลือเพียงก าแพงเว้าแหว่ง  แสดงความส าคญัของ
การเดินทาง  และเม่ือพิจารณาภาพประกอบ  จะเห็นได้ว่าพ็อตเตอร์จดัองค์ประกอบภาพโดยวาง
ต้นไม้ไว้ด้านซ้ายของผู้ อ่าน  ตามด้วยตวัละครลูซี  และชัน้ก าแพงหิน  การวาดพุ่มไม้  ใบหญ้า  
รวมถึงต้นไม้ท่ีนกโรบนิเกาะอยูว่างตวัในแนวโค้งตอบรับกบัแนวโค้งของกรอบวงรี  กอปรกบัการใช้
สีเขียว  สีม่วง  และสีขาวซึ่งเป็นโทนสีท่ีแลดูอ่อนโยน  อาจตีความได้ว่าการเดินทางของลูซีเป็น 
การเดนิทางท่ีปลอดภยั  และเม่ือพิจารณาปลายก่ิงไม้  ผู้อ่านจะเห็นนกโรบินสีแดง  การท่ีนกโรบิน
หนัหน้าไปทางเนินเขาท่ีสงูและไกลสดุลกูหลูกูตา  นอกจากจะสนบัสนนุท่าทางและทิศทางการหนั
มองของลูซีแล้ว  ยงัแสดงให้เห็นการค้นพบเส้นทางใหม่ด้วยการใช้สีน า้ไล่จากเข้มไปจนอ่อนจาง
แทนความเลือนรางของพืน้ท่ีใหม่ซึ่งอาจหมายถึงความรู้ท่ีลูซีไม่เคยเรียนรู้มาก่อน  นอกจากนี ้ 
ท่าทางท่ีสอดคล้องกนัของลซีูกบันกโรบิน  กอปรกบัการท่ีตวับทก าหนดให้ลูซีปีนขึน้บนบนัไดตาม
เส้นทางท่ีนกโรบินบินหนีไป  น่าจะตีความได้ว่านกโรบินเป็นสญัลกัษณ์ของอิสระและการเดินทาง  
รวมถึงท าหน้าท่ีชีแ้นะให้ลูซีออกจากบ้านไปสู่เส้นทางแห่งการเรียนรู้ใหม่เบือ้งหลงัก าแพงท่ีเผย
ออกราวกบัเชือ้เชิญให้ลซีูออกไปผจญภยั  (ภาพท่ี  170) 

                                                   
145 Ibid., p. 87. 
146 Ibid., p. 88. 
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ภาพท่ี  170 And then Lucie asked Cock Robin sitting on a twig. 

Cock Robin looked sideways at Lucie with his bright black eye, and he 
flew over a stile and away. 

Lucie climbed upon the stile and looked up at the hill behind Little-
town—a hill that goes up—up—into the clouds as though it had no top! 

And a great way up the hill-side she thought she saw some white things 
spread upon the grass.147 

พ็อตเตอร์เน้นการมุ่งหน้าสู่ยอดเขาในภาพท่ี  171  จากท่าก้าวของลูซีท่ีท าให้
ผู้อ่านเห็นเพียงเท้าซ้าย  ส่วนเท้าขวาก าลงัก้าวไปข้างหน้าส่ือถึงความกระตือรือร้นในการเรียนรู้  
การท่ีเนินมีลักษณะสูงขึน้และดูใหญ่โตราวกับเทือกเขาอาจจะแสดงให้เห็นว่าสิ่งท่ีลูซีก าลังจะ
เรียนรู้เป็นสิ่งมีคา่และส าคญัเปรียบเสมือนภเูขาขนาดใหญ่เบือ้งหน้าลซีู  ส่วนความรู้เดิมหรือความ
บกพร่องเห็นได้จากการท าผ้าเช็ดหน้าหายอยู่บ่อยๆซึ่งมีไร่ลิตเติล  ทาวน์เป็นสญัลักษณ์  ไร่ถูก
ลดทอนความส าคญัเห็นเป็นเพียงสีขาว  มีเงาสีฟ้าและหลังคาสีน า้ตาลอ่อน  บ่งบอกว่ามีบ้าน
ของลซีูตัง้อยู ่ ทวา่ในอีกแง่หนึง่  การเลือกใช้สีขาวและฟ้าระบายอาคารภายในไร่ลิตเติล  ทาวน์นัน้
ท าให้พืน้ท่ีไร่มีสีใกล้เคียงกบัสีของภเูขา  ผู้วิจยัจงึตีความสีท่ีใกล้เคียงกนัระหว่างบ้านกบัภูเขาว่าสิ่ง
ท่ีลซีูก าลงัจะเรียนรู้จากการเดนิทางนา่จะเก่ียวข้องกบับ้าน  (ภาพท่ี  171) 

                                                   
147 Ibid., p. 88. 
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ภาพท่ี  171 Lucie scrambled up the hill as fast as her stout legs would carry her; she 
ran along a steep path-way—up and up—until Little-town was right away 
down below—she could have dropped a pebble down the chimney!148 

ความเช่ือมโยงระหว่างสิ่งท่ีลูซีต้องเรียนรู้เพ่ือแก้ไขจุดบกพร่องของตนชัดเจน
ยิ่งขึน้  เม่ือเธอพบกบักระป๋องใสน่ า้และราวตากผ้าซึ่งตัง้อยู่หน้าบ้าน  การท่ีพ็อตเตอร์เขียนให้บ้าน
ตัง้อยู่กลางป่าแทนท่ีจะเป็นในหมู่บ้านอาจส่ือถึงประสบการณ์แปลกใหม่ท่ี ลูซีไม่เคยประสบ  
เช่นเดียวกับป่าอนัเป็นท่ีอยู่ของสตัว์มิใช่มนุษย์  ลซีูเข้าไปในบ้านหลงัหนึ่งท่ีประตปิูดอยู่ตามแนว
เชือกของราวตากและบทเพลงเก่ียวกบัการซกัผ้ารีดผ้า  ผู้วิจยัสนันิษฐานว่าสิ่งท่ีลซีูยงัไม่เคยเรียนรู้
และท าให้เธอเป็นเดก็ผู้หญิงท่ีไมบ่กพร่อง  คือ  งานบ้าน 

ลูซีตดัสินใจเปิดประตูเข้าไปในบ้านและพร้อมท่ีจะเรียนรู้ถือเป็นคุณสมบตัิของ
เดก็ดีท่ีพ็อตเตอร์ต้องการให้ผู้อา่นปฏิบตัติาม  พ็อตเตอร์เขียนในตวับทของภาพท่ี  172  ว่าลซีูเคาะ
ประตูสองครัง้  ท าให้คนข้างในบ้านหยุดร้องเพลง  แล้วเอ่ยถามลูซีท่ีเคาะประตูว่า เธอเป็นใคร  
ทว่าลูซีไม่ได้ตอบค าถาม  เธอเปิดประตูเข้ามา  และพบห้องครัวสะอาดสะอ้าน  มีพืน้ปูด้วยหิน  
และคานท าจากไม้เหมือนห้องครัวของไร่ทัว่ไป  เพียงแตเ่พดานต ่าจนเกือบชนศีรษะของลซีู  และมี
หม้อ  กระทะ  รวมถึงสิ่งของอ่ืนๆของข้างในท่ีขนาดเล็กกว่าปกติ149  ทว่าพ็อตเตอร์กลบัไม่ได้เลือก
วาดฉากเคาะประตู  หมนุประตลููกบิด  หรือก าลงัเข้าไปในบ้าน  แตเ่ลือกน าเสนอชัว่ขณะท่ีลูซียืน
อยู่หน้าประตท่ีูเปิดออก  การจดัองค์ประกอบให้ลูซียืนอยู่ตรงกลางภาพเช่นเดียวกับกรอบประตู  

                                                   
148 Ibid., p. 88. 
149 Ibid., p. 90. 
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ท าให้ด้านขวาและด้านซ้ายของภาพเปิดโล่งไม่มีสิ่งบดบงั  และเห็นรายละเอียดของผนังอย่าง
ชดัเจน  เม่ือพิจารณาด้านซ้ายของผู้อ่าน  จะเห็นเส้นตรงแนวดิ่งของผนงัลากจากคานไม้จรดกับ
พืน้หินแสดงความสูงของเพดานห้อง  ผู้ วิจัยมีความเห็นว่าความสูงภายในบ้านท่ีปรากฏใน
ภาพประกอบขัดแย้งกับตวับท  เน่ืองจากระยะจากพืน้จรดก าแพงค่อนข้างสูงและศีรษะของลูซี
ไม่ได้เกือบชนเพดานตามท่ีระบุในบทบรรยาย  และอาจตีความได้ว่าแม้ลูซีจะไม่เกรงอกเกรงใจ
เจ้าของบ้าน  และวางคนราวกับเป็นเจ้าของบ้านเสียเอง  การท่ีสิ่งของในภาพประกอบมีขนาด
เหมือนสิ่งของและบ้านส าหรับเด็ก  ไม่ได้เล็กดงัค าบรรยายในตวับท  กลบัแสดงว่าลูซีไม่มีอ านาจ
แท้จริงในบ้านหลงันี ้ เน่ืองจากเธอยงัขาดความรู้เก่ียวกับงานในบ้านท่ีจะเสริมให้ลซีูเป็นเจ้าของ
บ้านอยา่งสมบรูณ์  (ภาพท่ี  172) 

 

ภาพท่ี  172 Lucie, knocked—once—twice, and interrupted the song.  A little 
frightened voice called out "Who's that?" 

Lucie opened the door: and what do you think there was inside the hill?—
a nice clean kitchen with a flagged floor and wooden beams—just like 
any other farm kitchen.  Only the ceiling was so low that Lucie's head 
nearly touched it; and the pots and pans were small, and so was 
everything there.150 

เม่ือพิจารณาอากัปกิริยาของลูซี  จะเห็นได้ว่าเท้าขวาของเธอก้าวไปข้างหน้าเหยียบบนัไดขัน้ล่าง  
มือขวาจบัคอเสือ้  ลกัษณะเหมือนเตรียมปลดเสือ้โค้ตออกออก  มือซ้ายสมัผสักบับานประตู  แสดง

                                                   
150 Ibid., p. 90. 
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วา่เธอพร้อมท่ีจะเรียนรู้เม่ือก้าวเข้าสู่บ้านใหม่  และความรู้นัน้แตกตา่งจากสิ่งท่ีลซีูเคยรับรู้ซึ่งแสดง
ผ่านพืน้ท่ีโล่งว่างด้านหลังลูซี  ภายในบ้านเต็มไปด้วยองค์ประกอบของเคร่ืองเรือนช่วยเติมเต็ม
พืน้ท่ีของบ้าน  ฉะนัน้การก้าวเข้าไปในบ้านจึงเปรียบเสมือนลูซีก้าวเข้าสู่พืน้ท่ีแห่งการเรียนรู้  
เพ่ือท่ีจะได้เตบิโตขึน้และมีพฤตกิรรมเหมาะสม  นยัแหง่การเติบโตเห็นได้จากกรอบภาพวงรีซึ่งเน้น
ความกลมมนด้วยเพดานโค้ง  คล้ายกบัลกัษณะครรภ์ซึ่งส่ือถึงความเป็นหญิงและความเป็นผู้ ใหญ่
ในคราวเดียวกนั 

สิ่งท่ีจะท าให้ลูซีเติบโตขึน้ได้รับการเน้นย า้อีกครัง้ผ่านสิ่งท่ีลซีูเห็นเป็นล าดบัแรก
เม่ือก้าวเข้ามาในบ้าน  คือ  มิสซิสทิกกี-วิงเกิลก าลงัรีดผ้า  เม่ือค านึงว่างานซกัรีดมีความเก่ียวข้อง
กบัผ้า  การเรียนรู้งานซกัรีดจงึอาจจะช่วยให้ลซีูพบผ้าเช็ดหน้าท่ีหายไปและกลายเป็น  “เด็กดี”  ได้
อยา่งสมบรูณ์ในท่ีสดุ  เม่ือพิจารณาตวับทของภาพท่ี  173  พ็อตเตอร์เร่ิมต้นย่อหน้าท่ีหนึ่งด้วยการ
บรรยายกลิ่นและไอร้อนจากเตารีด  จากนัน้จงึเขียนวา่มิสซิสทิกกี-วิงเกิลผู้ มีรูปร่างอ้วนเตีย้ว่าก าลงั
ถือเตารีดอยู่หน้าโต๊ะรีดผ้า  และมองลูซีอย่างวิตก  จากนัน้ในย่อหน้าท่ีสอง  พ็อตเตอร์บรรยาย
ลกัษณะของมิสซิสทิกกี-วิงเกิลว่าสวมชดุท่ีชายกระโปรงเลิกชายขึน้  และสวมผ้ากนัเปื้อนผืนใหญ่
ทบักระโปรงชัน้ในลายทาง  มิสซิสทิกกี-วิงเกิลมีจมูกสีด าเล็กๆท่ีก าลงัเคล่ือนไหวเหมือนก าลงัดม
กลิ่น  และดวงตาเป็นประกาย  ภายใต้หมวกคลุมผมของเธอเป็นหนามแตกต่างจากลูซีท่ีเป็นผม 
สีเหลืองเป็นลอน  จากนัน้จงึสรุปวา่มิสซิสทิกกี-วิงเกิลเป็นคนตวัเล็กท่ีมีหนามเตม็ตวั151 

ผู้วิจยัมีความเห็นว่าตวับทข้างต้นสะท้อนมุมมองของลูซีเม่ือเข้ามาในบ้าน  การ
เน้นค าว่า  “PRICKLES”  ด้วยตวัพิมพ์ใหญ่ในบรรทดัสุดท้ายของย่อหน้าท่ีสอง  เม่ือเช่ือมโยงกับ
ย่อหน้าแรกท่ีเก่ียวข้องกับการรีดผ้าอันเป็นตวัแทนของงานบ้านท่ีผู้หญิงควรรู้  กับ “PRICKLES”  
หรือหนามอนัเป็นอาวธุท่ีเม่นใช้เพ่ือป้องกันตนจากอนัตราย  ผู้วิจยัตีความว่าหนามมีความส าคญั
ในฐานะสิ่งท่ีเข้ามาขดัขวางไมใ่ห้ลซีูได้เรียนรู้และความกลวัท่ีจะเรียนรู้จากผู้ใหญ่  โดยเฉพาะอย่าง
ยิ่ง  พ็อตเตอร์วาดลซีูยืนเท้าโต๊ะพลางก้มลงมองมิสซิสทิกกี-วิงเกิลท่ียืนอยู่บนแท่น  รูปร่างสงูใหญ่
กว่าของลูซีอาจท าให้เธอคิดว่าตนเป็นผู้ ใหญ่และมีอ านาจมากกว่ามิสซิสทิกกี-วิงเกิล  จึงไม่แสดง
ความเคารพ  พร้อมกบัพยายามวางตนเหนือกวา่  (ภาพท่ี  173) 

                                                   
151 Ibid., p. 90. 
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ภาพท่ี  173 There was a nice hot singey smell; and at the table, with an iron in her 
hand stood a very stout short person staring anxiously at Lucie. 

Her print gown was tucked up, and she was wearing a large apron over 
her striped petticoat.  Her little black nose went sniffle, sniffle, snuffle, 
and her eyes went twinkle, twinkle; and underneath her cap—where 
Lucie had yellow curls—that little person had PRICKLES!152 

การท่ีลูซีไม่ยอมเรียนรู้สะท้อนสัมพนัธภาพท่ีไม่ดีระหว่างลูซีและมิสซิสทิกกี-วิงเกิล  หลงัจากนัน้ 
พ็อตเตอร์จึงเผยให้เห็นสาเหตท่ีุส่งผลกระทบต่อความสมัพนัธ์  ดงัตวับทภาพท่ี  174  เม่ือลซีูย้อน
ถามว่ามิสซิสทิกกี-วิงเกิลเป็นใคร  (Who are you?)153  และมิสซิสทิกกี-วิงเกิลเห็นผ้าเช็ดหน้าท่ี
หายไปของเธอหรือไม่  (Have you seen my pocket-handkins?)154  การท่ีลซีูไม่ยอมแนะน าตวั
ก่อน  แตห่นัมาตัง้ค าถามเก่ียวกบัผ้าเช็ดหน้าท่ีหายไปของตนเป็นการเน้นย า้ว่าลซีูไม่เกรงใจและไม่
เคารพมิสซิสทิกกี-วิงเกิล  แต่แทนท่ีจะโกรธ  มิสซิสทิกกี-วิงเกิลกลบัถอนสายบวัเคารพลูซี  แล้ว
แนะน าตวัอย่างสุภาพว่าตนช่ือมิสซิสทิกกี-วิงเกิล  เธอมีฝีมือด้านการลงแป้งบนผ้า  แล้วน าผ้า
ออกมาจากตะกร้าเพ่ือรีดผ้าให้ดู155  การกระท าของมิสซิสทิกกี-วิงเกิลเป็นการแสดงความเคารพ
ตอ่ผู้ มีสถานภาพสงูกว่าตน  เพราะเธอเป็นหญิงชนชัน้แรงงาน  มีอาชีพรับจ้างซกัผ้า  รวมถึงเป็น
คนต่างถ่ิน  ผู้ วิจัยสันนิษฐานจากถ้อยค าในบทพูดของมิสซิสทิกกี-วิงเกิลท่ีคล้ายกับพูดไม่ชัด  

                                                   
152 Ibid., p. 90. 
153 Ibid., p. 91. 
154 Ibid., p. 91. 
155 Ibid., p. 91. 



 248 

กอปรกับพ็อตเตอร์ใช้คิตตี  แม็คโดนัลด์  หญิงรับจ้างซักผ้าชาวสก็อตแลนด์เป็นต้นแบบ156  
สะท้อนทรรศนะของชาวอังกฤษชนชัน้กลางฐานะดีว่ามีสถานภาพสูงกว่าชาวสก็อตแลนด์และ 
ชนชัน้แรงงาน  และเป็นเหตใุห้ลซีูท่ีมีวยัวฒุิน้อยกวา่มิสซิสทิกกี-วิงเกิลคิดว่าตนเองสงูส่ง  จนแสดง
ทีทา่ซึง่ขาดความเคารพตอ่ผู้ใหญ่ 

ผู้วิจยัมีความเห็นว่าการท่ีมิสซิสทิกกี-วิงเกิลไม่ได้ตอบในทนัที  แตน่ าผ้าออกจาก
ตะกร้าผ้าวางบนผ้าปรีูดเตรียมพร้อมส าหรับท างานตอ่ถือเป็นการตอบค าถามของลูซี  พ็อตเตอร์
ให้ความส าคญักบัการน าผ้าออกจากตะกร้าในภาพประกอบ  ด้วยการวาดมิสซิสทิกกี-วิงเกิลถือผ้า
และย่ืนไปข้างหน้า  จ้องไปในทิศทางเดียวกับผ้าเสมือนก าลงัส่ือสารกับลูซี  หรืออีกนยัหนึ่ง  คือ  
มิสซิสทิกกี-วิงเกิลส่ือสารกบัผู้อ่านซึ่งอยู่ในต าแหน่งท่ีซ้อนทบักบัลซีูผู้ ไม่ปรากฏในภาพ  การย่ืนผ้า
ส าหรับท างานเป็นการส่ือสารแทนค าพูดว่าลูซีต้องเรียนรู้การท างานก่อนจึงจะหาผ้าเช็ดหน้าท่ี
หายไปพบ  (ภาพท่ี  174) 

 

ภาพท่ี  174 "Who are you?" said Lucie. "Have you seen my pocket-handkins?" 

The little person made a bob-curtsey—"Oh, yes, if you please'm; my 
name is Mrs.Tiggy-winkle; oh, yes if you please'm, I'm an excellent clear-
starcher!" And she took something out of a clothes-basket, and spread it 
on the ironing-blanket.157 

                                                   
156 Ibid., p. 86. 
157 Ibid., p. 91. 
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การเมินเฉยไม่ตอบค าถามปรากฏอีกครัง้หนึ่ง   ในภาพประกอบฉากลูซีชีผ้้าเช็ดหน้าสีแดงซึ่ง 
มิสซิสทิกกี-วิงเกิลก าลงัรีดอยู ่ แล้วถามวา่ผ้าผืนนีคื้ออะไร  ก่อนจะย า้ว่าไม่ใช่ผ้าเช็ดหน้าท่ีเธอถาม
หา  คล้ายกับต้องการเร่งเร้าหาค าตอบ  (“What's that thing?" said Lucie—"that's not my 
pocket-handkin?”)158  การท่ีมิสซิสทิกกี-วิงเกิลตอบว่าผ้าผืนนี ้ คือ  เสือ้กั๊กสีแดงของนกโรบิน  
(Oh no, if you please'm; that's a little scarlet waist-coat belonging to Cock Robin!)159  
แสดงว่าลูซียังไม่พร้อมส าหรับการค้นพบผ้าเช็ดหน้า  ผู้ วิจัยมีความเห็นว่าพ็อตเตอร์ต้องการ 
สัง่สอนให้เดก็รู้จกัการเคารพผู้ใหญ่  แม้วา่ผู้ใหญ่จะมีสถานภาพทางสงัคมด้อยกวา่ตนเอง 

พ็อตเตอร์แสดงตวัอย่างบทเรียนเร่ืองการเคารพผู้ ใหญ่ผ่านบทเรียนเร่ืองงานบ้าน
เพ่ือเป็นแม่ศรีเรือน  การรับรู้ความสามารถและตระหนกัถึงความส าคญัของมิสซิสทิกกี-วิงเกิลผู้
เป็นตัวแทนของชนชัน้แรงงานผ่านการเปล่ียนแปลงพฤติกรรมของลูซี   เม่ือเธอเร่ิมช่วยงาน 
มิสซิสทิกกี-วิงเกิลมากขึน้  จนกระทัง่ได้รับผ้าท่ีหายไปจากมิสซิสทิกกี-วิงเกิล  แตถ่ึงกระนัน้ก็ตาม  
ลซีูเรียนรู้งานเป็นไปในลกัษณะการสงัเกตและคอยสอบถามข้อมลู  มีการลงแรงเพียงช่วยหยิบของ
เทา่นัน้เทา่กบัวา่ลซีูเรียนรู้โดยไม่ได้ลงมือปฏิบตั ิ เป็นการสะท้อนความแตกตา่งทางด้านชนชัน้  คือ  
พ็อตเตอร์อาจแสดงให้ผู้อ่านเห็นว่าเด็กผู้หญิงควรเรียนรู้เร่ืองงานบ้าน  ขณะเดียวกัน  กลบัไม่ได้
เน้นวา่จ าเป็นต้องกระท าด้วยตนเอง  เม่ือค านึงว่าลซีูเป็นชนชัน้กลางฐานะดีย่อมมีคนรับใช้ท างาน
บ้านให้  ลซีูจึงมีหน้าท่ีควบคมุการท างานเท่านัน้  สิ่งท่ีช่วยสนบัสนนุข้อสรุปของผู้วิจยั  คือ  การท่ี
ในตอนท้ายของเร่ืองระยะห่างระหว่างลูซีกับมิสซิสทิกกี-วิงเกิลลดลง  ในภาพท่ี  175  พ็อตเตอร์
เลือกวาดให้ตวัละครลซีูและมิสซิสทิกกี-วิงเกิลเดินจงูมือกนัลงมาจากเขาด้วยการใช้มือหุ้มผ้าเพ่ือ
ป้องกนัหนามของมิสซิสทิกกี-วิงเกิลพร้อมห่อผ้าของลซีู  แสดงว่าลซีูได้รับการยอมรับและสามารถ
แก้ไขข้อบกพร่องของตนได้แล้ว  การเดินในระดบัเดียวกัน  และลซีูเปล่ียนวิธีมองจากการก้มหน้า
มองอยา่งดถูกูเป็นการเอียงศีรษะอาจจะตีความได้ว่าลซีูยอมรับมิสซิสทิกกี-วิงเกิลมากขึน้  (ภาพท่ี  
175) 

                                                   
158 Ibid., p. 91. 
159 Ibid., p. 91. 
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ภาพท่ี  175 So that at the bottom of the hill when they came to the stile, there was 
nothing left to carry except Lucie's one little bundle.160 

ภาพท่ี  175  จึงแสดงการยอมรับในความสามารถและความเป็นผู้ ใหญ่มากขึน้พร้อมกบัการด ารง
ความแตกต่างทางด้านชนชัน้  การท่ีมิสซิสทิกกี-วิงเกิลจากไปโดยไม่เก็บค่าซักผ้าจากลูซีอาจ
หมายความวา่มิสซิสทิกกี-วิงเกิลถือวา่การสอนเป็นหน้าท่ีของผู้ใหญ่ 

หนงัสือภาพ  เดอะ  เทล  ออฟ  พิกลิง  แบลนด์  เป็นหนงัสือภาพเร่ืองสุดท้ายท่ี
ผู้วิจยัจดัว่าสอนมารยาททางสงัคม  สิ่งท่ีท าให้  เดอะ  เทล  ออฟ  พิกลิง  แบลนด์  แตกตา่งจาก
หนังสือภาพในหวัข้อเดียวกัน  คือ  ตวัละครเอกเป็นเด็กเรียบร้อยอยู่ในโอวาทของผู้ ใหญ่  แต่มี
ปัญหาในแง่มุมของความสัมพันธ์ระหว่างเด็กกับเด็ก  แสดงให้เห็นแนวทางในการปฏิบัติตนท่ี
เหมาะสมส าหรับเดก็ 

พิกลิง  แบลนด์  ตวัละครเอกของเร่ืองเป็นเดก็เรียบร้อยเห็นได้จากตวับทวา่: 

"Aunt Pettitoes, Aunt Pettitoes! you are a worthy person, but your family is 
not well brought up.  Every one of them has been in mischief except Spot 
and Pigling Bland."161 

ข้อความข้างต้นเป็นบทพูดของพ็อตเตอร์ท่ีมีบทบาทในฐานะตัวละครในเร่ืองผู้ ช่วยเหลือป้า  
เพตตโิทส์ดแูลลกูหม ู ค าพดูของพ็อตเตอร์ท าให้ทราบลกัษณะของตวัละครในเร่ืองว่าป้าเพตติโทส์
เป็นผู้ ใหญ่ซึ่งมีมารยาทและน่านับถือ  ส่วนลูกหมูทัง้หกตวัของเธอ  คือ  ครอส-แพตช์ ซัก-ซัก 
                                                   

160 Ibid., p. 99. 
161 Ibid., p. 284. 
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ย็อก-ย็อก ชิน-ชิน สตมัปี  และอเล็กซานเดอร์ล้วนแต่มีอุปนิสยัซุกซน  แตกต่างจากสป็อตและ 
พิกลิง  แบลนด์ท่ีไมส่ร้างความวุ่นวายให้กบัผู้ ใหญ่  ผู้วิจยัมีความเห็นว่าพิกลิง  แบลนด์และสป็อต
เป็นตวัแทนของเดก็ผู้ มีความประพฤติดีและพร้อมส าหรับการเติบโตเป็นผู้ ใหญ่  เม่ือพ็อตเตอร์และ
ป้าเพตติโทส์ต้องการลดจ านวนลูกหมูในความดูแล  เน่ืองจากลูกหมูกินจุจนไม่สามารถแบกรับ
คา่อาหารได้  ครอส-แพตช์ ซกั-ซกั ย็อก-ย็อก ชิน-ชิน  และสตมัปีท่ีซุกซนจึงต้องออกจากบ้านไป  
และเลือกเก็บสป็อตส าหรับช่วยท างานบ้าน  ส่วนพิกลิง  แบลนด์ต้องออกจากบ้านไปหางานท า  
รวมถึงได้รับมอบหมายให้ดแูลอเล็กซานเดอร์  ลกูหมท่ีูอายนุ้อยท่ีสดุซึ่งต้องออกเดินทางไปหางาน
ท าด้วยกนั 

วิธีการท่ีพ็อตเตอร์และป้าเพ็ตติโทส์ใช้จัดการกับลูกหมูท าให้ผู้ วิจัยสันนิษฐาน
ว่าครอส-แพตช์ ซกั-ซกั ย็อก-ย็อก ชิน-ชิน  และสตมัปีเป็นตวัแทนของเด็กวยัรุ่นท่ีไร้มารยาท  ไม่มี
ความรับผิดชอบ  และไม่สามารถควบคุมตนเองได้  พวกเขาถูกส่งตัวให้ชาวไร่คนอ่ืนในสภาพ
เปลือยเปล่าแสดงว่าพวกเขาไม่สามารถเรียนรู้ได้  และไม่สามารถเติบโตเป็นผู้ ใหญ่ท่ีดีจึงไม่ได้รับ
การยอมรับจนต้องถูกส่งออกไป  ส่วนสป็อตเป็นเด็กผู้หญิงวยัรุ่นผู้ มีมารยาทเรียบร้อย  การได้อยู่
บ้านและมีหน้าท่ีท างานบ้านตามอย่างกุลสตรีท่ีดีส่ือถึงการเป็นท่ียอมรับในฐานะวัยรุ่นซึ่งก าลัง
เติบโตเป็นผู้ ใหญ่ท่ีดี  ในกรณีของพิกลิง  แบลนด์  ผู้ วิจยัมีความเห็นว่าสาเหตท่ีุเขาต้องออกจาก
บ้านแตกต่างจากกรณีของครอส-แพตช์  ซกั-ซกั  ย็อก-ย็อก  ชิน-ชิน  และสตมัปี  เน่ืองจากพิกลิง  
แบลนด์สวมเสือ้ผ้าอยา่งดีส าหรับใสไ่ปโบสถ์ในวนัอาทิตย์แสดงความภูมิฐานและความเป็นผู้ ใหญ่  
ดงับทพูดของป้าเพตติโทส์ท่ีบอกให้พิกลิง  แบลนด์ไปตลาด  เธอก าชบัให้จูงมืออเล็กซานเดอร์ผู้
เป็นน้องชาย  รักษาความสะอาดเรียบร้อยของเคร่ืองแตง่กาย  เตือนไม่ให้ลืมสัง่น า้มกู  ระมดัระวงั
กบัดกั  คานท่ีไก่ใช้เกาะ  เบคอน  และไข ่ รวมถึงการเดนิสองขาด้วยขาหลงั  ขณะท่ีพิกลิง  แบลนด์
ผู้สขุมุมองแมข่องตนอย่างเคร่งขรึม  และมีน า้ตาไหลอาบแก้ม 

"Now Pigling Bland, son Pigling Bland, you must go to market.  Take your 
brother Alexander by the hand.  Mind your Sunday clothes, and 
remember to blow your nose"—(Aunt Pettitoes passed round the 
handkerchief again)—"beware of traps, hen roosts, bacon and eggs; 
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always walk upon your hind legs."  Pigling Bland, who was a sedate little 
pig, looked solemnly at his mother, a tear trickled down his cheek.162 

การท่ีพิกลิง  แบลนด์ร้องไห้ยามต้องจากครอบครัวแสดงว่าพิกลิง  แบลนด์ยังมีอุปนิสยัเป็นเด็ก  
ต้องการความรักความอบอุ่นจากครอบครัว  แต่ถูกเร่งเร้าให้กลายเป็นผู้ ใหญ่  จากการท่ีป้า 
เพตตโิทส์สัง่สอนพิกลิง  แบลนด์ก่อนออกเดนิทางไปยงัตลาด  อนัเป็นสถานท่ีซึ่งชาวไร่น าหมมูาซือ้
ขายส าหรับคดัเลือกพ่อพนัธุ์   แสดงว่าพิกลิง  แบลนด์ต้องออกจากบ้านเพราะได้รับการยอมรับว่า
เป็นผู้ ใหญ่แล้ว  กอปรกบัป้าเพตติโทส์ฝากอเล็กซานเดอร์ให้ร่วมเดินทางไปด้วยกนั  ยิ่งสะท้อนให้
เห็นความไว้วางใจพิกลิง  แบลนด์ว่าสามารถดแูลอเล็กซานเดอร์ผู้ มีนิสยัซุกซน  เป็นลกูหมท่ีูมีอายุ
น้อยท่ีสดุในกลุม่  และนา่จะเป็นตวัแทนของเดก็ท่ียงัไม่ได้รับการอบรมสัง่สอน 

ความแตกตา่งระหว่างพิกลิง  แบลนด์กบัอเล็กซานเดอร์ปรากฏชดัเจนขึน้ในภาพ
ท่ี  176  หลงัจากป้าเพตติโทส์สัง่สอนพิกลิง  แบลนด์จบ  ป้าเพตติโทส์บงัคบัให้อเล็กซานเดอร์จบั
มือพิกลิง  แบลนด์เสมือนก าลงัเดนิทางไปยงัตลาดด้วยกนั  ทวา่อเล็กซานเดอร์ไม่ยอมท าตาม  เขา
ร้องอู๊ ดๆราวกับหมูจริงๆ  แล้วผลักป้าเพตติโทส์  แสดงว่าอเล็กซานเดอร์เป็นเด็กไม่ยอมโต  
แตกตา่งจากพิกลิง  แบลนด์ท่ีภาพประกอบท่ีพ็อตเตอร์น าเสนอภาพพิกลิง  แบลนด์จบัมือกบัพ่อไก่  
สงัเกตได้จากหางท่ียาวและใหญ่กว่าไก่เพศหญิง  พ็อตเตอร์วาดให้ตวัละครทัง้สองอยู่ในฉากหน้า
ของภาพ  และวาดฝงูแม่ไก่อยู่ในพืน้ท่ีด้านหลงัพ่อไก่  การจบัมือแสดงว่าเขาได้รับการยอมรับจาก
พอ่ไก่ซึง่เป็นผู้น าของไก่ในไร่ปศสุตัว์  ส่ือถึงความเป็นผู้ใหญ่มีหน้าท่ีรับผิดชอบ  ในท่ีนี ้ คือ  การหา
งานท าและดแูลน้องชาย  สอดคล้องกับการท่ีพ็อตเตอร์วาดให้พิกลิง  แบลนด์ยืนสองขาตามค า
สอนของป้าเพตติโทส์  ถือไม้เท้าและสวมเคร่ืองแตง่กาย  ท าให้เขามีลกัษณะเหมือนสุภาพบรุุษท่ี
ได้รับการขดัเกลา  (ภาพท่ี  176) 

 

                                                   
162 Ibid., pp. 286-287. 
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ภาพท่ี  176 Aunt Pettitoes turned to the other—"Now son Alexander take the hand"—
"Wee, wee, wee!" giggled Alexander—"take the hand of your brother 
Pigling Bland, you must go to market.  Mind—" "Wee, wee, wee!" 
interrupted Alexander again.  "You put me out," said Aunt Pettitoes—163 

การใช้อเล็กซานเดอร์ในฐานะตวัแทนของเด็กเล็กผู้ มีพฤติกรรมไม่ดีถูกย า้อีกครัง้   เม่ือพ็อตเตอร์ 
สัง่สอนเพิ่มเตมิวา่หากพวกพิกลิง  แบลนด์ข้ามไปยงัเขตการปกครองอ่ืนจะไม่สามารถกลบับ้านได้
อีก  จากนัน้จงึมอบใบอนญุาตให้ลกูหมสูองตวัเดินทางไปยงัตลาดในแลงคาสเชอร์  (Lancashire)  
ซึ่งได้มาอย่างยากล าบากให้กับลกูหมูทัง้สอง  ระหว่างท่ีกล่าว  พ็อตเตอร์ต้องดอุเล็กซานเดอร์ให้
ตัง้ใจฟังค าพดูของตนถึงสองครัง้: 

"And remember," said I impressively, "if you once cross the county 
boundary you cannot come back.  Alexander, you are not attending.  
Here are two licences permitting two pigs to go to market in Lancashire. 
Attend, Alexander.  I have had no end of trouble in getting these papers 
from the policeman."164 

การท่ีพ็อตเตอร์ต้องเตือนอเล็กซานเดอร์หลายต่อหลายครัง้   กอปรกับตัวบทและภาพท่ี  176  
แสดงวา่อเล็กซานเดอร์เป็นเดก็ไร้มารยาท  ไมส่นใจฟังค าสัง่สอน 

การฝากฝังครัง้นีย้ังแสดงว่าพิกลิง  แบลนด์ได้รับความไว้วางใจ  เน่ืองจากเป็น
เด็กวัยรุ่นท่ีประพฤติตัวดีและได้รับการยอมรับจากผู้ ใหญ่   แต่ถึงกระนัน้ก็ตาม  ค าพูดท่ีป้า 
เพตติโทส์และพ็อตเตอร์พูดกับพิกลิง  แบลนด์มีลักษณะเป็นค าสั่งให้ปฏิบตัิตาม  ในอีกแง่หนึ่ง  
สะท้อนให้เห็นมมุมองของป้าเพตตโิทส์และพ็อตเตอร์ตอ่พิกลิง  แบลนด์ว่าพวกเธอยงัคงมองพิกลิง  
แบลนด์ในฐานะเดก็ผู้ ต้องได้รับการสัง่สอน  เน้นย า้ด้วยฉากพ็อตเตอร์มอบใบอนญุาตให้กบัพิกลิง  
แบลนด์  แม้วา่ใบอนญุาตจะเปรียบได้กบัเอกสารยืนยนัความเป็นผู้ ใหญ่  พ็อตเตอร์กลบัเลือกวาด
ช่วงเวลาท่ีตนกลดัใบอนญุาตท่ีด้านในเสือ้กัก๊ของพิกลิง  แบลนด์  สะท้อนความไม่เช่ือใจการเก็บ
รักษาสิ่งของส าคญั  เม่ือลากเส้นบนพืน้ท่ีซึ่งบคุคลในภาพยืนอยู่จะได้เส้นตรงท่ีเฉียงขึน้ในบริเวณ
ท่ีพ็อตเตอร์ยืน  ตอบรับกบัเส้นบนพืน้ดนิ  เป็นการย า้วา่บคุคลทัง้สองไมไ่ด้ยืนอยู่ในระนาบเดียวกนั  

                                                   
163 Ibid., p. 287. 
164 Ibid., p. 287. 
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การท่ีพ็อตเตอร์ยืนอยู่ในพืน้ท่ีสูงกว่าอาจตีความได้ว่ามีสถานภาพสูงกว่าพิกลิง   แบลนด์  
โดยเฉพาะอยา่งยิ่ง  วิธีการท่ีพ็อตเตอร์โน้มตวัลงยงัเป็นการเน้นรูปร่างท่ีเล็กและความเป็นเด็กของ
ตวัละครพิกลิง  แบลนด์  (ภาพท่ี  177) 

  

ภาพท่ี  177 Pigling Bland listened gravely; Alexander was hopelessly volatile.  I 
pinned the papers, for safety, inside their waistcoat pockets; Aunt 
Pettitoes gave to each a little bundle, and eight conversation 
peppermints with appropriate moral sentiments in screws of paper.  Then 
they started.165 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

วิธีการปฏิบตัตินของป้าเพตตโิทส์และพ็อตเตอร์ท าให้พิกลิง  แบลนด์มีสถานภาพก า้กึ่งระหว่างเด็ก
กับผู้ ใหญ่  รวมถึงส่งผลกระทบต่อความสมัพนัธ์ระหว่างพิกลิง  แบลนด์กับอเล็กซานเดอร์  เม่ือ 
ลูกหมูทัง้สองออกเดินทาง  อเล็กซานเดอร์กินลูกกวาดของตนเองจนหมด  และพยายามแย่ง
ลกูกวาดรสเปปเปอร์มินต์จากพ่ีชาย  ทว่าพิกลิง  แบลนด์ไม่ให้เพราะต้องการเก็บลกูกวาดเผ่ือเกิด
เหตฉุกุเฉิน  และพยายามห้ามอเล็กซานเดอร์เสมือนผู้ ใหญ่ห้ามเด็กท าตามค าสัง่ของป้าเพ็ตติโทส์
ท่ีให้ดแูลน้องชาย  ทว่าอเล็กซานเดอร์กลบัไม่ยอมเช่ือฟัง  การพยายามแกล้งพิกลิง  แบลนด์ด้วย
การยือ้แยง่ใบอนญุาตตีความได้วา่อเล็กซานเดอร์ไมย่อมรับวา่พิกลิง  แบลนด์เป็นผู้ใหญ่แล้ว 

การท่ีอเล็กซานเดอร์ไมเ่คารพพิกลิง  แบลนด์นัน้ไม่ใช่สิ่งท่ีถกูต้อง  ในฉากท่ีพิกลิง  
แบลนด์กับอเล็กซานเดอร์ถูกต ารวจขอตรวจใบอนุญาต  สิ่งท่ีอเล็กซานเดอร์หยิบให้ต ารวจตรวจ
ไม่ใช่ใบอนุญาต  แตเ่ป็นกระดาษห่อลกูกวาดรสเปปเปอร์มินต์ซึ่งอยู่ในกระเป๋าเสือ้  เม่ือย้อนกลบั
ไปพิจารณาตวับทของภาพท่ี  177  เก่ียวกับป้าเพตติโทส์  พ็อตเตอร์เขียนว่าป้าเพตติโทส์มอบห่อ

                                                   
165 Ibid., p. 287. 
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สมัภาระหนึ่งห่อ  และลูกกวาดรสเปปเปอร์มินต์ส าหรับเร่ิมต้นบทสนทนาท่ีห่อด้วยกระดาษมีท่ี
ข้อความสั่งสอนศีลธรรมอันเหมาะสมดีงามจ านวนแปดเม็ดให้กับลูกหมูแต่ละตัว 166  ผู้ วิจัยมี
ความเห็นว่าแม้ลูกกวาดรสเปปเปอร์มินต์จะเป็นเคร่ืองมือสานสมัพนัธไมตรีกับผู้ อ่ืน  แตก่ระดาษ
ห่อลูกกวาดมีค าสอนศีลธรรมเขียนอยู่  ส่งผลให้กระดาษห่อลูกกวาดรส เปปเปอร์มินต์เป็น
สญัลักษณ์ของความเป็นเด็กและการควบคุมดูแลของแม่  การท่ีอเล็กซานเดอร์ย่ืนกระดาษห่อ
ลกูกวาดรสเปปเปอร์มินต์อนัเป็นสญัลกัษณ์แสดงว่าตนยงัอยู่ในการดแูลของแม่แทนใบอนญุาตซึ่ง
เป็นสญัลกัษณ์ของผู้ ใหญ่ให้ต ารวจ  ย่อมเป็นเหตใุห้อเล็กซานเดอร์ถกูส่งตวักลบับ้าน  เม่ือพิกลิง  
แบลนด์พบว่าใบอนุญาตของอเล็กซานเดอร์อยู่กับตน  เขาแสดงความรับผิดชอบด้วยการวิ่งตาม
ต ารวจกบัอเล็กซานเดอร์เพ่ือคืนใบอนญุาต  ทว่าไม่ส าเร็จ  ท าให้ต้องตดัสินใจว่าจะย้อนกลบับ้าน
หรือเดนิทางตอ่ไป  สะท้อนให้เห็นทางเลือกของวยัรุ่นท่ีต้องเลือกระหวา่งกลบัไปเป็นเด็กหรือเติบโต
ขึน้เป็นผู้ ใหญ่  สิ่งท่ีพิกลิง  แบลนด์เลือก  คือ  การเพิกเฉยต่อค าสั่งให้ดูแลอเล็กซานเดอร์  และ 
มุง่หน้าเดนิทางตอ่ไป 

พ็อตเตอร์แสดงให้เห็นความนา่กลวัของการเดินทางเพ่ือเติบโตจากเด็กเป็นผู้ ใหญ่  
เม่ือพิกลิง  แบลนด์หลงทาง  ต้องเข้าไปพกัแรมในกรงไก่  ความจ าเป็นท าให้เขาต้องขดัค าสอนของ
ป้าเพตติโทส์  จนกระทัง่พบกบัมิสเตอร์ปีเตอร์  โทมสั  ไปเปอร์สนั  ชาวนาชัว่ร้ายท่ีขโมยหมูมาฆ่า
เพ่ือท าเบคอน  ตลอดจนหมดู าพนัธุ์เบอร์กเชียร์ช่ือ  พิก-วิก  ซึ่งถกูมิสเตอร์ไปเปอร์สนัขโมยมาและ
กกัขงัในห้อง  พิกลิง  แบลนด์แอบมอบลกูกวาดรสเปปเปอร์มินต์ให้กบัพิกวิกนบัตัง้แตย่งัไม่ได้พบ
หน้ากนั  การมอบลกูอมให้ถือเป็นการสานสมัพนัธไมตรีกบัคนแปลกหน้า  แสดงถึงความกล้าและ
การตดัสินใจด้วยตวัเองเป็นครัง้แรกของพิกลิง  แบลนด์  ส่ือให้เห็นว่าการออกเดินทางตวัคนเดียว
ท าให้เขาเร่ิมเป็นผู้ใหญ่มากขึน้  และพิก-วิกอาจเป็นตวัละครท่ีชว่ยให้พิกลิง  แบลนด์เตบิโต 

ตวัละครพิก-วิกปรากฏตวัต่อหน้าพิกลิง  แบลนด์ในฉากท่ีมิสเตอร์ปีเตอร์  โทมสั 
ไปเปอร์สนัไม่อยู่บ้านและเปิดประตทูิง้เอาไว้  ภาพประกอบฉากท่ีพิก-วิกขอแบง่อาหารซึ่งมิสเตอร์
ไปเปอร์สันบงัคบัให้พิกลิง  แบลนด์รับประทานเพ่ือขุนเป็นอาหาร  พ็อตเตอร์บรรยายลักษณะ
ของพิก-วิกว่าเป็นหมูน้อยสีด าพนัธุ์เบอร์กเชียร์ท่ีน่ารักเป็นท่ีสุด  เธอมีดวงตาเล็กๆเป็นประกายท่ี
ท าให้พิกลิง  แบลนด์หวัน่ไหว  คางสองชัน้  และจมูกสัน้ๆท่ีเชิดขึน้  (A perfectly lovely little 
black Berkshire pig stood smiling beside him.  She had twinkly little screwed up eyes, a 

                                                   
166 Ibid., p. 288. 
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double chin, and a short turned up nose.)167  เพ่ือแสดงความน่ารักของพิก-วิกในสายตา
ของพิกลิง  แบลนด์  ภาพพิก-วิกสวมกระโปรงบ่งบอกว่าเธอเป็นเพศหญิง  และตัวเล็กกว่า 
พิกลิง  แบลนด์ท่ีนั่งอยู่บนเก้าอี ้ ไม่เพียงแต่แสดงให้เห็นว่าพิกวิกน่าจะมีอายุใกล้เคียงกับพิกลิง  
แบลนด์  ยงัเน้นลกัษณะบอบบางและชวนปกป้อง  ผู้วิจยัคาดว่าเป็นการปกป้องช่วยเหลือเพราะ
ความรัก  เห็นได้จากการใช้สีชมพรูะบายแก้มของพิกลิง  แบลนด์แสดงว่าเขาเร่ิมโตเป็นผู้ ใหญ่จึง
เร่ิมมองพิก-วิกในลกัษณะเพศชายมองเพศหญิง  นอกจากนี ้ พ็อตเตอร์ยงัก าหนดให้เหตกุารณ์
เกิดขึน้หน้าเตาผิงและระบายเสือ้ของพิกลิง  แบลนด์กบัพรมปพืูน้ด้วยสีแดง  ส่ือถึงความรักท่ีก าลงั
เกิดขึน้ระหวา่งตวัละคร  (ภาพท่ี  178) 

 

ภาพท่ี  178 She pointed at Pigling's plate; he hastily gave it to her, and fled to the 
meal chest.  "How did you come here?" asked Pigling Bland.168 

การพบกับพิก-วิกท าให้พิกลิง  แบลดน์ต้องตัดสินใจด้วยตัวเอง  เน่ืองจากไม่มีค าสั่งของป้า 
เพตติโทส์และพ็อตเตอร์ให้ปฏิบตัิตามอีกต่อไป  การตดัสินใจท าให้พิก-ลิง  แบลนด์มีโอกาสแสดง
ความเป็นผู้น าและความรอบคอบ  โดยเฉพาะในบทสนทนาระหวา่งพิกลิง  แบลนด์กบัพิก-วิก  เม่ือ
พิก-วิกเล่าว่าตนถูกขโมยมาพลางเคีย้วอาหารเต็มปาก  พิกลิง  แบลนด์กลืนอาหารลงคออึกใหญ่  
แล้วถามตอ่ว่าท าไมเธอถึงถูกขโมย  พิก-วิกตอบอย่างร่าเริงว่าตนถูกขโมยเพ่ือท าเบคอนและแฮม  
ท าให้พิกลิง  แบลนด์ต่ืนตกใจท่ีพิก-วิกไมห่นีไป  พิก-วิกจงึตอบอย่างแน่วแน่ว่าเธอจะหนีไปหลงัมือ้
ค ่า  พิกลิง  แบลนด์ท าข้าวต้มเพิ่ม  เขามองพิก-วิกอย่างเอียงอาย  จนกระทัง่พิก-วิกกินอาหารจาน
ท่ีสองหมด  แล้วลกุขึน้  เตรียมตวัออกไปทนัที  พิกลิง  แบลนด์เอ่ยค้านไม่ให้พิก-วิกหนีไปทัง้ๆท่ีฟ้า
ยงัมืด 

                                                   
167 Ibid., p. 299. 
168 Ibid., p. 300. 
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"Stolen," replied Pig-wig, with her mouth full.  Pigling helped himself to 
meal without scruple.  "What for?"  "Bacon, hams," replied Pig-wig 
cheerfully.  "Why on earth don't you run away?" exclaimed the horrified 
Pigling. 

"I shall after supper," said Pig-wig decidedly.  Pigling Bland made more 
porridge and watched her shyly.  She finished a second plate, got up, 
and looked about her, as though she were going to start. 

"You can't go in the dark," said Pigling Bland.169 

จากตวับทข้างต้น  เม่ือพิก-วิกแก้ตวัว่าเธอจะหนีออกไปหลงักินอาหารเย็นเสร็จ  พิกลิง  แบลนด์
คดัค้านเธอว่าเธอไม่สามารถหนีได้เน่ืองจากความมืดในตอนกลางคืน  แสดงว่าพิกลิง  แบลนด์มี
อปุนิสยัรอบคอบ สามารถคิดด้วยหลกัเหตผุล และมีความเป็นผู้น า  ขณะเดียวกนั  พิกลิง แบลนด์
ไม่ได้ท าตนเป็นผู้น าหรือใช้อ านาจบงัคบัพิก-วิก  แตกตา่งจากวิธีท่ีเขาปฏิบตัิตอ่อเล็กซานเดอร์ดงั
ภาพประกอบตอ่มา  พ็อตเตอร์วาดพิกลิง  แบลนด์นัง่ผิงไฟกบัพิก-วิก  การจดัให้ทัง้สองนัง่ห่างกนั
ส่ือถึงการรู้จักรักษาระยะห่างและการให้เกียรติผู้หญิง  ส่วนการนั่งอยู่หน้าเตาผิงและการวาด
รูปร่างของตวัละครทัง้คูใ่ห้ดกูลมมนส่ือถึงความอบอุ่น  การปฏิบตัิตนอย่างอ่อนโยนซึ่งสร้างความ
พึงพอใจให้กับพิก-วิก  เห็นได้จากตาของพิกวิกท่ีเป็นเส้นโค้งราวกับก าลังพริม้ตาด้วยความ 
พงึพอใจ  (ภาพท่ี  179) 

 

ภาพท่ี  179 "I thought you had eaten them," said Pigling, waking suddenly. 

Only the corners," replied Pig-wig, studying the sentiments with much 
interest by the firelight.170 

                                                   
169 Ibid., p. 301. 
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ตวับทภาพท่ี  179  บรรยายการฉากการสนทนาเก่ียวกับกลิ่นของลูกกวาดรสเปปเปอร์มินต์ซึ่ง
กระตุ้นความสนใจของพิกลิง  แบลนด์  เพราะเขาเข้าใจว่าพิก-วิกได้กินลกูกวาดไปแล้ว  แตพ่ิก-วิก 
กลับตอบว่าเธอกัดกินแค่ส่วนมุมของลูกกวาด  จากนัน้ เธอนั่งอ่านค าสอนบนกระดาษห่ออย่าง 
สนอกสนใจ171  นอกจากลกูกวาดรสเปปเปอร์มินต์เป็นเคร่ืองมือสานสมัพนัธไมตรีพร้อมกบัแสดง
ความรักของทัง้คู่แล้ว  การท่ีพิก-วิกระงับความตะกละตะกราม  โดยกัดเพียงส่วนมุมเพ่ือเก็บ
ลกูกวาดท่ีเป็นสญัลกัษณ์ของพิกลิง  แบลนด์ไว้  ไม่ยอมกินลกูกวาดจนหมดขดักบัธรรมชาติของ
หมู  และให้ความสนใจกับข้อความสอนศีลธรรม  แสดงว่าความรักและความกล้าในการสาน
สมัพนัธ์กบัผู้ อ่ืนท าให้วยัรุ่นเฉกเช่นพิกลิง  แบลนด์และพิกวิกเติบโตขึน้  การยบัยัง้ชัง่ใจ  รู้จกัริเร่ิม
สนใจการสานสมัพนัธ์  รวมถึงการเรียนรู้ศีลธรรมด้วยตนเองจงึเป็นพฤติกรรมท่ีเด็กวยัรุ่นสมควรท า
เพราะท าให้วยัรุ่นกลายเป็นผู้ใหญ่ 

ความรักเป็นแรงขับดันให้พิกลิง   แบลนด์ท าตัวเป็นวีรบุรุษผู้ ช่วยพิก-วิกจาก
อนัตราย  ในท่ีนี ้ คือ  การถูกมิสเตอร์ไปเปอร์สนัจบัไปท าเบคอน  และปฏิเสธค าสัง่สอนของแม่ท่ี
ควบคุมความประพฤติของตน  เปรียบเหมือนผู้ ชายท่ีเดินออกจากครอบครัวของพ่อแม่  สร้าง
ครอบครัวใหม่กบัภรรยา  สอดคล้องกบัภาพการเดินทางของพิก-วิกกบัพิกลิง  แบลนด์  พ็อตเตอร์
ได้ย่นระยะห่างระหว่างพิกลิง  แบลนด์และพิก-วิกลง  ทัง้สองอยู่ชิดกนัเสมอ  เช่น  ภาพขณะก้าว
ออกจากบ้านของมิสเตอร์ไปเปอร์สนั  ในขณะท่ีตวับทระบุเวลาท่ีพวกเขาหนีออกไปว่าเป็นเวลา 
รุ่งสาง  พ็อตเตอร์ใช้สีอ่อนระบายราวกับมีแสงส่องเข้ามามาก  บอกใบ้อนาคตและความสมัพนัธ์
อนัราบร่ืนของทัง้สอง  พร้อมทัง้วาดดอกไม้สีฟ้าและสีชมพแูทนความรักระหว่างผู้ชายกับผู้หญิง  
(ภาพท่ี  180) 

 
                                                                                                                                                  

170 Ibid., p. 301. 
171 Ibid., p. 301. 
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ภาพท่ี  180 Early in the morning, between dark and daylight, Pigling tied up his little 
bundle and woke up Pig-wig.  She was excited and half-frightened.  "But 
it's dark!  How can we find our way?"172 

ความรักได้เปล่ียนแปลงให้พิกลิง  แบลนด์เติบโตเป็นผู้ ใหญ่  เขาเร่ิมพูดถึงสิ่งท่ี
ตนเองอยากท าในอนาคต  คือ  การปลูกมันฝร่ัง  ไม่ใช่อาชีพรับจ้างตามความคาดหวังของ 
ป้าเพตติโทส์และพ็อตเตอร์  นอกจากนี ้ เขายงัเรียนรู้การยอมรับลกัษณะนิสยัผู้ อ่ืน  เพราะพิกลิง  
แบลนด์ไมห่งดุหงิด  เม่ือพิก-วิกร้องเพลงและเต้นร าท าให้เสียเวลาเดินทางเหมือนท่ีอเล็กซานเดอร์
ท าตอนต้นเร่ือง   ครัน้พิกลิง  แบลนด์ขอให้พ่อค้าพาพวกตนไปยังตลาด  การตดัสินใจของเขา
แสดงการท าผิดค าสั่งอย่างชดัเจน  แต่ถูกพ่อค้าปฏิเสธ  เน่ืองจากใบอนุญาตของพิก-วิกระบุช่ือ 
อเล็กซานเดอร์ซึ่งเป็นช่ือของผู้ ชาย  พ่อค้าเป็นตวัแทนของผู้ ใหญ่เพราะเป็นผู้พาหมูถูกขโมยซึ่ง
เปรียบได้กับเด็กหลงทางกลับบ้าน  เม่ือพิกลิง  แบลนด์ถูกพ่อค้าปฏิเสธ  เขาจึงตระหนักว่า
ใบอนุญาตเป็นเคร่ืองหมายว่าป้าเพตติโทส์และพ็อตเตอร์ยอมรับว่าตนเป็นผู้ ใหญ่  การต้องอาศยั
การยอมรับจากผู้ อ่ืนว่าตนเองเป็นผู้ ใหญ่แสดงว่าเขาไม่ได้เป็นผู้ ใหญ่อย่างแท้จริงหรือยงัคงถูกแม่
ควบคมุ  และน าไปสูก่ารตอ่ต้าน  พิกลิง  แบลนด์เลิกเช่ือฟังค าสัง่วา่ห้ามข้ามไปยงัเขตการปกครอง
อ่ืน  เขาไม่สนใจว่าตนจะไม่สามารถกลับบ้านได้อีก  หรือว่าตนต้องละทิง้บ้านและครอบครัว  
สะพานท่ีพิกลิง  แบลนด์และพิก-วิกข้ามเป็นสญัลกัษณ์ของการแสวงหาชีวิตใหม่  พ็อตเตอร์วาด
ภาพฉากการข้ามสะพานด้วยมุมมองจากฝ่ังท่ีลูกหมูจากมา  ท าให้ผู้ อ่านมีสถานะเป็นผู้ เฝ้าด ู 
เปรียบเสมือนแมข่องพิกลิง  แบลนด์ผู้ ไมส่ามารถห้ามไมใ่ห้พิกลิง  แบลนด์เตบิโตได้  (ภาพท่ี  181) 

 

ภาพท่ี  181 They came to the river, they came to the bridge—they crossed it hand in 
hand—173 

                                                   
172 Ibid., p. 303. 
173 Ibid., p. 308. 
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ปลายทางท่ีพ็อตเตอร์ไม่ได้แสดงให้เห็นในภาพท่ี  181  ถูกเฉลยในภาพประกอบต่อมา  เม่ือ
บทสรุปของการต่อต้านเพ่ือละทิง้บ้านและมุ่งสู่ความเป็นผู้ ใหญ่  มิใช่อนาคตอันเลวร้ายแต่เป็น
ความสุข  พ็อตเตอร์วาดฉากเป็นสถานท่ีซึ่งไม่ถกูเขียนถึงในเร่ือง  ทะเลในฉากหลงัแสดงว่าพิกลิง  
แบลนด์อยู่ห่างไกลจากบ้านมาก  ทัง้พิกลิง  แบลนด์และพิก-วิกต่างเต้นร าอย่างสนุกสนาน  
ลกัษณะของพิกลิง  แบลนด์ในภาพนีมี้หลงัตัง้ตรง  แสดงความมัน่ใจในการเติบโตเป็นผู้ ใหญ่และ
อิสรภาพ  แตกต่างจากขณะท่ียงัอยู่ในการควบคมุของแม่ท่ีพิกลิง  แบลนด์ท าหลงังอเหมือนเด็ก
ขาดความมัน่ใจ  (ภาพท่ี  182) 

 

ภาพท่ี  182 Then over the hills and far away she danced with Pigling Bland!174 

การท่ีพิกลิง  แบลนด์ได้รับอิสรภาพในตอนท้ายของเร่ือง  เพราะปฏิเสธค าสัง่ของ
ป้าเพตติโทส์ท่ีห้ามไม่ให้ข้ามสะพานออกนอกเมือง  สะท้อนให้เห็นว่าเด็กไม่จ าเป็นต้องเช่ือฟัง 
พอ่แมใ่นทกุเร่ือง  เน่ืองจากการท าตามค าสัง่ของพอ่แมท่กุประการอาจไม่ได้ส่งผลดีตอ่เด็กเสมอไป  
โดยเฉพาะความสมัพนัธ์ระหวา่งเดก็กบัเดก็  เชน่  พิกลิง  แบลนด์ท่ีปฏิบตัิตวัเป็นเด็กดีอยู่ในโอวาท
กลับส่งผลเสียต่อสัมพนัธ์ระหว่างเด็กด้วยกัน  คือ  ความสัมพนัธ์ระหว่างเขากับอเล็กซานเดอร์  
เม่ือพิกลิง  แบลนด์ทะเลาะกบัอเล็กซานเดอร์  การยึดถือค าสัง่ของผู้ ใหญ่อย่างเคร่งครัดกลบัท าให้
เขาไม่สามารถแก้ปัญหาได้ด้วยตนเอง  ดงันัน้อาจสรุปได้ว่าพ็อตเตอร์สนบัสนุนให้เด็กมีความคิด
เป็นของตนเอง  หรือเป็นอิสระจากการควบคุมเพ่ือเติบโตเป็นผู้ ใหญ่  โดยมีข้อแม้ว่าหากเด็ก
ต้องการประสบความส าเร็จในการต่อต้านค าสัง่หรือเติบโตขึน้  เด็กจะต้องมีความรับผิดชอบและ
ประพฤตติวัดีเป็นท่ียอมรับเสียก่อนเชน่เดียวกบัพิกลิง  แบลนด์ 

                                                   
174 Ibid., p. 308. 
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4.3 ความสัมพันธ์ระหว่างผู้ใหญ่กับผู้ใหญ่ 

หวัข้อสุดท้ายท่ีผู้ วิจยัน าเสนอ  คือ  ความสมัพนัธ์ระหว่างผู้ ใหญ่กับผู้ ใหญ่  จาก
การศกึษาลกัษณะนิสยัของตวัละครผู้ ใหญ่ในหนงัสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์  ผู้ วิจยัมีความเห็นว่า 
ตวัละครผู้ ใหญ่ของพ็อตเตอร์ไม่ใช่ผู้ ใหญ่ท่ีสมบูรณ์พร้อม  ไม่ได้รับการอบรมทัง้ด้านความรู้และ
กิริยามารยาทเป็นอย่างดี  ทว่าเป็นผู้ ใหญ่ท่ีสามารถกระท าผิดพลาดได้และสามารถเรียนรู้จาก
ความผิดพลาดของตน  ค าสอนมารยาททางสงัคมในหวัข้อความสมัพนัธ์ระหว่างผู้ ใหญ่กบัผู้ ใหญ่
สามารถแบ่งเป็นหวัข้อย่อยได้อีกสองหัวข้อ  คือ  มารยาทในการท างานและมารยาทในการเข้า
สงัคม 

4.3.1 มารยาทในการท างาน 

ค าสอนมารยาทในการท างานซึง่แสดงผ่านความสมัพนัธ์ระหว่างผู้ ใหญ่กบัผู้ ใหญ่
นัน้มีลกัษณะเป็นอาชีพซึ่งตวัละครต้องท าเพ่ือด ารงชีพ  เดอะ  เทเลอร์  ออฟ  กลอสเตอร์  เป็น
หนังสือภาพเร่ืองแรกซึ่งพ็อตเตอร์เขียนเก่ียวกับการท างาน  น าเสนอผ่านตวัละครสองตวั  คือ 
ชา่งตดัเสือ้กบัซิมป์กิน  แมวของช่างตดัเสือ้ผู้ มีหน้าท่ีรับใช้และช่วยเหลือช่างตดัเสือ้  เน่ืองจากงาน
ของตวัละครทัง้สองเป็นงานท่ีต้องท าเพ่ือแลกกับเงินส าหรับด ารงชีพ  ผู้ วิจยัจึงมีความเห็นว่าทัง้
ช่างตดัเสือ้และซิมป์กินตา่งเป็นตวัละครผู้ ใหญ่  ช่างตดัเสือ้เป็นตวัแทนของบคุคลผู้ มีมารยาททาง
สงัคมในการท างาน  สว่นซิมป์กินเป็นตวัแทนบคุคลผู้ ไมรู้่จกัมารยาทในการท างาน 

พ็อตเตอร์เร่ิมเร่ืองด้วยการแนะน าตวัละครช่างตดัเสือ้เป็นล าดบัแรก  จากตวับท  
ช่างตดัเสือ้นัง่ไขว้ขาอยู่บนโต๊ะริมหน้าตา่งของร้านเล็กๆบนถนนเวสต์เกตตัง้แตเ่ช้าจดค ่า  เขาใช้
เวลาทัง้วนัตราบเท่าท่ียงัมีแสงสว่างเย็บปักผ้าและชิน้ส่วนช่ือแปลกๆซึ่งมีราคาแพงมากส าหรับยคุ
นัน้  แต่ถึงเขาจะใช้ด้ายท าจากไหมชัน้ดีเย็บเคร่ืองแตง่กายให้กับบรรดาลกูค้า  แต่ช่างตดัเสือ้เอง
กลบัยากจนมาก  เขาเป็นเพียงชายชราสวมชดุซอมซ่อและแว่นสายตา  ใบหน้าตอบ  และมีนิว้มือ
คดๆ 

He sat in the window of a little shop in Westgate Street, cross-legged on 
a table, from morning till dark. 
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All day long while the light lasted he sewed and snippeted, piecing out 
his satin and pompadour, and lutestring; stuffs had strange names, and 
were very expensive in the days of the Tailor of Gloucester. 

But although he sewed fine silk for his neighbours, he himself was very, 
very poor—a little old man in spectacles, with a pinched face, old 
crooked fingers, and a suit of thread-bare clothes.175 

จากตวับทข้างต้น  พ็อตเตอร์ใช้พืน้ท่ีสามยอ่หน้าในการเขียนถึงความขยนั  อดทน  และการใช้เวลา
ทัง้วนัในการท างานของชา่งตดัเสือ้  แม้ว่าช่างตดัเสือ้มีฐานะยากจนแตเ่ขาไม่เคยย่อท้อหรือขีเ้กียจ
ท างาน  การจดัให้เขาหนัหลงัให้กับผู้อ่านและวางเคร่ืองแตง่กายท่ีตดัเย็บแล้วด้านหลงัเขาจึงเป็น
การเน้นย า้นิสยัขยนัขนัแข็ง  ตัง้ใจท างานโดยไม่สนใจสิ่งรอบข้าง  แม้แตห่นซูึ่งวิ่งอยู่บนผ้าท่ีวางอยู่
ปลายโต๊ะ  (ภาพท่ี  183) 

 

ภาพท่ี  183 He sat in the window of a little shop in Westgate Street, cross-legged on 
a table, from morning till dark.176 

สว่นตวัละครซิมป์กินนัน้  ผู้วิจยัสงัเกตว่าพ็อตเตอร์อาจเขียนถึงเขาก่อนเข้าตวับท  
เพราะเม่ือย้อนไปพิจารณาภาพก่อนเปิดเร่ือง  พ็อตเตอร์เร่ิมเร่ืองด้วยภาพของตวัละครประกอบ  
และใช้บทพดูของตวัละครพระเจ้าริชาร์ดท่ี  3  สมยัท่ียงัด ารงต าแหน่งดยกุแห่งกลอสเตอร์  (Duke 
of Gloucester)  จากบทละครเร่ืองพระเจ้าริชาร์ดที่  3  (Richard III)  ของวิลเลียม  เชกสเปียร์  

                                                   
175  Ibid., p. 39. 
176  Ibid., p. 39. 
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(William Shakespeare)  บรรยายใต้ภาพ  เน่ืองจากตวัผู้พดูท่ีเป็นดยกุเมืองกลอสเตอร์  กอปรกบั
บทพดูมีเนือ้หาเก่ียวข้องกบักระจกเงาและชา่งตดัเสือ้  ความวา่: 

"I'LL BE AT CHARGES FOR A LOOKING-GLASS; AND ENTERTAIN 
SOME SCORE OR TWO OF TAILORS". 

Richard III177 

การท่ีพ็อตเตอร์ยกตัวบทดังกล่าวประกอบภาพท่ี  184  แม้ว่าภาพประกอบจะไม่ได้มีเนือ้หา
เก่ียวข้องกับตวับท  อาจมีจุดประสงค์เพ่ือบอกใบ้ว่าผู้ ชายในภาพ  คือ  ดยุกแห่งกลอสเตอร์กับ
เจ้าสาวของเขา  เม่ือพิจารณาเคร่ืองแต่งกายของบุคคลในภาพ  พบว่าตวัละครชายด้านซ้ายมือ
ของผู้อ่านสวมเสือ้โค้ตสีแดงเชอร์รี  ส่วนเคร่ืองแต่งกายของผู้หญิงข้างๆเป็นชุดกระโปรงซ้อนกัน
หลายชัน้  พ็อตเตอร์ใช้สีฟ้าระบายเงาตกกระทบบนชุดและแสดงรายละเอียดบนชุด  กอปรกับ
เคร่ืองประดับศีรษะท าให้หญิงสาวในภาพดูคล้ายกับก าลังสวมชุดแต่งงานหรูหราราคาแพง  
สอดคล้องกับตัวบทท่ีระบุว่านายกเทศมนตรีเมืองกลอสเตอร์จะสวมเสือ้โค้ตสีเชอร์รีในวัน
แตง่งาน178  นอกจากนี ้ พ็อตเตอร์วาดตวัละครทัง้สองหนัหน้าพร้อมยิม้ให้แก่กนั  ผนวกกบัผู้หญิง
คล้องแขนผู้ชายท่ามกลางสายตาของตวัละครอ่ืนๆเสมือนสนิทสนมกัน  และมีความสัมพนัธ์อัน
เป็นท่ียอมรับของบคุคลอ่ืน  ดงันัน้เหตกุารณ์ในภาพจึงน่าจะเป็นงานแตง่งานของนายกเทศมนตรี  
(ภาพท่ี  184) 

   

                                                   
177  Ibid., p. 38. 
178  Ibid., p. 39. 
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ภาพท่ี  184 "I'll be at charges for a looking-glass; And entertain some score or two of 
tailors".179 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

นอกเหนือจากนายกเทศมนตรีแห่งกลอสเตอร์กับเจ้าสาวแล้ว  ผู้ วิจัยมีความเห็นว่าแมวเป็น  
ตวัละครท่ีโดดเด่นในภาพท่ี  184  เพราะพ็อตเตอร์จดัให้ตวัละครนายกรัฐมนตรีและเจ้าสาวของ
เขาด้วยการจัดให้อยู่ตรงกลางภาพ  และใช้สีระบายเงาบนชุดซึ่งคล้ายกับการตัดเส้นท่ีแยก 
ตัวละครทัง้สองจากคนในฉากหลังท่ีไม่มีการตัดเส้น   การไม่ตัดเส้นฉากหลังนีย้ังท าให้แมว 
สีน า้ตาลเข้มดูโดดเด่นกว่าฉากหลังสีขาว  เม่ือผู้ วิจัยพิจารณาการจัดวางแมว  จะเห็นได้ว่า 
พ็อตเตอร์วาดให้แมวหันไปทางด้านซ้ายของผู้ อ่าน  เม่ือลากเส้นสายตาจะได้เส้นตรงท่ีตรงกับ
สายตาของนายกเทศมนตรีเมืองกลอสเตอร์   ผู้ วิจัยสันนิษฐานว่าแมวในภาพ  คือ  ซิมป์กิน  
เน่ืองจากเป็นตวัละครแมวตวัเดียวในเร่ือง  จากการศึกษาซิมป์กินในภาพประกอบอ่ืนๆ  ผู้ วิจัย
พบว่าพ็อตเตอร์วาดแมวทัง้ในลกัษณะเปลือยและสวมเคร่ืองแต่งกาย  ส าหรับภาพซิมป์กินสวม
เคร่ืองแตง่กาย  เชน่  ภาพท่ี  185  จากฉากซิมป์กินถือนมหนึง่เหยือกและสิ่งของท่ีช่างตดัเสือ้สัง่ซือ้
กลบัมาถึงบ้าน  ในเวลาเดียวกับหนูทุกตวัหนีออกจากบ้านของช่างตดัเสือ้ไปแล้ว  ผู้ วิจยัเห็นด้วย
กบัดาฟเน  คตุเซอร์  ใน  Beatrix Potter: Writing in Code  ว่าภาพซิมป์กินสวมเสือ้โค้ตและ 
รองเท้าบู๊ตมีลกัษณะคล้ายคลึงกบัตวัละครแมวสวมรองเท้าบู๊ต  (Puss in Boots)  ในนิทานเร่ือง  
Le Maître Chat, ou Le Chat Botté  ของชาร์ลส์  แปร์โรลต์  (Charles Perrault)180  (ภาพท่ี  
185) 

 

                                                   
179 Ibid., p. 38. 
180 M. Daphne Kutzer, Beatrix Potter: Writing in Code, p. 21. 
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ภาพท่ี  185 And then all at once they all ran away together down the passage behind 
the wainscot, squeaking and calling to one another, as they ran from 
house to house; and not one mouse was left in the tailor's kitchen when 
Simpkin came back with the pipkin of milk!181 

ตวัละครแมวสวมรองเท้าบู๊ตเป็นผู้ รับใช้ของตวัละครเอกท่ีเป็นชนชัน้แรงงานและช่วยให้เขาได้เป็น
ชนชัน้สงู  ในกรณีของซิมป์กิน  การท่ีเขาอยู่แยกจากช่างตดัเสือ้ในภาพเปิดเร่ืองแสดงว่าซิมป์กินมี
ความสมัพนัธ์ท่ีไม่ดีกบัช่างตดัเสือ้  ส่วนการจ้องมองนายกเทศมนตรีอาจตีความได้ว่าเขาต้องการ
รับใช้นายกเทศมนตรีมากกวา่การท างานให้กบัชา่งตดัเสือ้ 

ความช่ืนชมชนชัน้สงูของซิมป์กินได้รับการเน้นย า้อีกครัง้ในฉากซิมป์กินค้นหาหนู
ในตู้ เก็บถ้วยชาม  พ็อตเตอร์บรรยายว่าเม่ือช่างตดัเสือ้ออกไปท างาน  ซิมป์กินเฝ้าบ้านเพียงล าพงั  
ซิมป์กินนัน้ชอบหน ู แม้วา่จะไมเ่คยให้ผ้าซาตนิส าหรับตดัสือ้โค้ตแก่หน ู (ภาพท่ี  186) 

 

ภาพท่ี  186 Now all day long while the tailor was out at work, Simpkin kept house by 
himself; and he also was fond of the mice, though he gave them no satin 
for coats!182 

ผู้วิจัยสงัเกตว่าเคร่ืองถ้วยบนตู้ เก็บถ้วยชามมีสีขาว  หากพิจารณาลกัษณะของถ้วยชามในภาพ
ร่วมกบัเคร่ืองถ้วยในภาพประกอบฉากชา่งตดัเสือ้นัง่ผิงไฟ  ผู้วิจยัมีความเห็นว่าถ้วยชามสีขาววาด
ลายดอกกหุลาบน่าจะเป็นเคร่ืองถ้วยกระเบือ้งเคลือบของยโุรป  ส่วนกระปกุน า้ตาลด้านหลงัหนูท่ี 

                                                   
181 Beatrix Potter, Beatrix Potter: The complete tale, p. 45. 
182 Ibid., p. 41. 
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พ็อตเตอร์วาดลวดลายถะ  และสวนแบบจีนด้วยสีครามน่าจะเป็นเคร่ืองกระเบือ้งกระดกู  (bone 
china)  จากประเทศจีน  เคร่ืองถ้วยทัง้สองชนิดล้วนแต่เป็นเคร่ืองถ้วยราคาแพง  ภาพซิมป์กิน
ค้นหาหนใูนตู้เก็บถ้วยชามยอ่มเน้นย า้ความหมกมุน่ของเขาตอ่ชนชัน้สงู    โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  เขา
เก็บหนูข้างใต้เคร่ืองถ้วยกระเบือ้งเคลือบ  จากภาพประกอบฉากท่ีหนูออกมาแอบฟังช่างตดัเสือ้  
และสังเกตเห็นแบบของเสือ้โค้ตว่าสวยงามละเอียดอ่อน 183  จะเห็นได้ว่าหนูเพศหญิงท่ียืนอยู่
ข้างหน้าสวมเคร่ืองแตง่กายหรูหราราคาแพง  (ภาพท่ี  187) 

 

ภาพท่ี  187 The little mice came out again, and listened to the tailor; they took notice 
of the pattern of that wonderful coat.  They whispered to one another 
about the taffeta lining, and about little mouse tippets.184 

เคร่ืองแตง่กายของหนนูา่จะตีความได้วา่หนเูป็นตวัแทนของชนชัน้สงู  ตวับทท่ีเขียนว่าซิมป์กินชอบ
หนู  แต่ไม่เคยให้ผ้าซาตินส าหรับตดัเสือ้โค้ตแก่หนู185  จึงน่าจะแสดงว่าซิมป์กินช่ืนชอบชนชัน้สูง  
แต่เขากลับไม่เคยท างานให้กับชนชัน้สูงเพราะไม่เคยช่วยช่างตัดเสือ้ท างาน   ซิมป์กินจึงเป็น 
ตวัละครท่ีบกพร่องตอ่หน้าท่ี 

ซิมป์กินช่ืนชมชนชัน้สูงจนกระทัง่ละเลยหน้าท่ีประจ าของตน  เม่ือเขาเห็นช่างตดั
เสือ้มีความสมัพนัธ์อนัดีต่อหนูซึ่งเป็นตวัแทนของชนชัน้สูง   ซิมป์กินรู้สึกอิจฉาช่างตดัเสือ้ท่ีได้รับ 
การยอมรับมากกวา่ตนเอง  เห็นได้จากฉากท่ีซิมป์กินฝ่าหิมะกลบัมาแล้วไมพ่บหนขูองตน  ซิมป์กิน

                                                   
 เจดีย์แบบจีน 
183 Ibid., p. 44. 
184 Ibid., p. 44. 
185 Ibid., p. 41. 
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โกรธมาก  และพยายามดมหาหนู  ครัน้ช่างตดัเสือ้ถามหาด้ายท่ีตนฝากซิมป์กินซือ้  แต่ได้มาแค่
ขนมปัง  นมหนึง่เหยือก  และไส้กรอก  ท าให้ซิมป์กินซึง่มองดถู้วยชา  แล้วคาดว่าช่างตดัเสือ้ปล่อย
หนไูป  รวมถึงไมพ่อใจท่ีอดกินหนตูวัอ้วนเป็นมือ้ค ่า  ไม่ยอมตอบค าถามของช่างตดัเสือ้  จนกระทัง่
ช่างตดัเสือ้ต้องถามหาหลอดด้ายซ า้  ซิมป์กินจึงกลัน่แกล้งช่างตดัเสือ้ด้วยการซ่อนหลอดด้ายใน 
กาน า้ชา  ก่อนจะสง่เสียงขูช่า่งตดัเสือ้  ราวกบัต้องการถามหาหนขูองตน 

Simpkin opened the door and bounced in, with an angry "G-r-r-miaw!" 
like a cat that is vexed: for he hated the snow, and there was snow in his 
ears, and snow in his collar at the back of his neck.  He put down the loaf 
and the sausages upon the dresser, and sniffed. 

"Simpkin," said the tailor, "where is my twist?" 

But Simpkin set down the pipkin of milk upon the dresser, and looked 
suspiciously at the tea-cups.  He wanted his supper of little fat mouse! 

"Simpkin," said the tailor, "where is my TWIST?" 

But Simpkin hid a little parcel privately in the tea-pot, and spit and 
growled at the tailor; and if Simpkin had been able to talk, he would have 
asked: "Where is my MOUSE?"186 

ในย่อหน้าแรก  พ็อตเตอร์ให้ความส าคญักับการน าเสนอสภาพของซิมป์กินหลังจากเดินฝ่าหิมะ
กลับมา  ผู้ วิจัยตีความว่าหิมะเป็นสัญลักษณ์ของความล าบากของงาน  เน่ืองจากซิมป์กินต้อง
เผชิญกบัความหนาวเย็น  ดงันัน้ประโยคท่ีบรรยายว่าซิมป์กินเกลียดหิมะอาจมีนยัยะว่าเขาเกลียด
การท างานอันล าบากยากเข็ญ  ส่วนการท่ีซิมป์กินดมหาหนูแทนท่ีจะมอบด้ายให้กับช่างตดัเสือ้
และปล่อยให้ช่างตดัเสือ้ทวงถามหาด้ายแสดงลักษณะนิสัยต้องการได้รับสิ่งตอบแทนทัง้ๆท่ียัง
ท างานไม่เสร็จ  และประโยคค าถามว่า  “หนขูองฉันอยู่ท่ีไหน?”  (Where is my MOUSE?)  เป็น
การทวงถามคา่ตอบแทนแทนท่ีจะมุง่มัน่ท างานให้ส าเร็จ 

                                                   
186 Ibid., pp. 45-46. 
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ท่าทีของซิมป์กินในฉากถามหาหนูปรากฏในภาพประกอบ  พ็อตเตอร์จดัวางโต๊ะ
ในพืน้ท่ีด้านหน้าของภาพ  ท าให้เคร่ืองถ้วยบนโต๊ะมีลกัษณะโดดเด่น  บอกใบ้ท่ีซ่อนด้ายและอาจ
ส่ือถึงการให้ความส าคญักบัสิ่งตอบแทนมากกว่างานของซิมป์กิน  ส่วนช่างตดัเสือ้นัน้  พ็อตเตอร์
จดัวางให้เขาอยู่ทางด้านซ้ายของผู้อ่านและเห็นเฉพาะมือ  ต่างจากซิมป์กินท่ีเห็นคร่ึงตวั  การใช้
กาน า้ชาบงัเก้าอีท่ี้ซิมป์กินยืนอยู่ท าให้ซิมป์กินดตูวัสงูเทียบเท่ากบัช่างตดัเสือ้  และส่ือว่าซิมป์กินมี
อ านาจต่อรองเหนือกว่าช่างตดัเสือ้ท่ีเห็นเฉพาะมือซึ่งท าท่าแบมือราวกบัก าลงัร้องขอด้ายท าให้ดู
เหมือนปราศจากอ านาจบงัคบัในฐานะเจ้านาย  (ภาพท่ี  188) 

   

ภาพท่ี  188 But Simpkin hid a little parcel privately in the tea-pot, and spit and 
growled at the tailor; and if Simpkin had been able to talk, he would have 
asked: "Where is my MOUSE?"187 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: วงกลมโดยผู้วิจยั 

นอกจากนี ้ การวาดซิมป์กินยืดตัว  ย่ืนมือไปข้างหน้า  และชูหางซึ่งมีลักษณะชีฟู้  มีลักษณะ 
คล้ายกับแมวเวลาขู่ศตัรู  แสดงความไร้มารยาทของซิมป์กิน  กอปรกบัการท่ีเขาซ่อนด้ายไม่ยอม
ส่งให้ช่างตดัเสือ้  ซิมป์กินจึงไม่เพียงบกพร่องตอ่หน้าท่ี  แตย่งัแสดงกิริยาไร้มารยาทและขดัขวาง
ผู้ อ่ืนไมใ่ห้ท างานเสร็จ 

การท่ีซิมป์กินไม่รู้จักมารยาทส่งผลให้เขาไม่ได้รับสิ่งตอบแทนตามท่ีต้องการ  
แม้ว่าซิมป์กินจะออกไปท่ามกลางหิมะส่ือถึงความพยายามและความล าบากในการเสาะหา 
สิ่งตอบแทน  ทว่าการท่ีเขาไม่ยอมช่วยเหลือช่างตดัเสือ้อนัเป็นหน้าท่ีหลกั  เขาจึงหาหนไูม่พบ  ถึง

                                                   
187 Ibid., p. 45. 

ช่างตดัเสือ้ 
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สดุท้ายซิมป์กินจะพบว่าหนูอยู่ท่ีร้านของช่างตดัเสือ้  ซิมป์กินกลบัจบัหนูไม่ได้  พ็อตเตอร์จบฉาก
การหาหนดู้วยการให้ซิมป์กินอยู่นอกหน้าต่าง  ร้องและข่วนกระจก  ในขณะท่ีหนูลุกขึน้ยืน  แล้ว
ตะโกนพร้อมกบัว่า  “ด้ายหมดแล้ว!  ด้ายหมดแล้ว!”  (No more twist!  No more twist!)  แล้วปิด
บานหน้าตา่ง  ถึงแม้ว่าจะปิดหน้าตา่งแล้ว  ซิมป์กินซึ่งอยู่ด้านนอกยงัคงได้ยินเสียงจากปลอกนิว้
ส าหรับเย็บผ้า  รวมถึงเสียงหนรู้องเพลงเพลงวา่  ด้ายหมดแล้ว!  ด้ายหมดแล้ว!” 

"Mew! scratch! scratch!" scuffled Simpkin on the window-sill; while the 
little mice inside sprang to their feet, and all began to shout at once in 
little twittering voices: "No more twist!  No more twist!"  And they barred 
up the window shutters and shut out Simpkin. 

But still through the nicks in the shutters he could hear the click of 
thimbles, and little mouse voices singing— 

"No more twist!  No more twist!"188 

การท่ีหนพูดูว่า  "ด้ายหมดแล้ว!  ด้ายหมดแล้ว!"  ซ า้ๆน่าจะไม่ได้เป็นเพราะพวกหนใูช้ด้ายช่วยปัก
ลวดลายบนเสือ้โค้ตของนายกเทศมนตรีจนหมด  แตเ่ป็นการเตือนให้ซิมป์กินกลบัไปท างานของตน
ให้ลลุว่ง 

พ็อตเตอร์จบเร่ือง  เดอะ  เทเลอร์  ออฟ  กลอสเตอร์  ให้ซิมป์กินไม่ได้หนูเป็น
รางวลั  สว่นชา่งตดัเสือ้ผู้ มีจิตใจดีและท างานอยา่งขยนัขนัแข็งกลายเป็นคนร ่ารวยในบัน้ปลายของ
ชีวิต  แสดงให้เห็นวา่ผู้ มีความประพฤตไิมดี่มกัก่อปัญหาในการท างานให้กบัผู้ ท่ีตัง้ใจท างาน  แม้ว่า
จะถกูขดัขวางในการท างาน  ผู้ ท่ีตัง้ใจท างานควรจะรับผิดชอบงานของตนให้ลลุ่วง  เพราะสดุท้าย
แล้ว  ผู้ ท่ีจะประสบความส าเร็จในชีวิตย่อมเป็นผู้ตัง้ใจท างาน  ส่วนผู้ ท่ีไม่ตัง้ใจท างาน  มุ่งมัน่กับ
การตอ่รองให้ตนเองได้เปรียบนัน้  จะต้องประสบกบัความผิดหวงั 

ส่วนหนังสือภาพ  เดอะ  เทล  ออฟ  จินเจอร์  แอนด์  พิกเกิลส์  ผู้ วิจัยพบว่า 
พ็อตเตอร์เขียนถึงตวัละครจินเจอร์และพิกเกิลส์เพียงคร่ึงแรกของเร่ืองเทา่นัน้  ส่วนในคร่ึงหลงัเขียน
ถึงตวัละครอ่ืนๆซึ่งล้วนประกอบอาชีพค้าขายเช่นเดียวกับจินเจอร์และพิกเกิลส์  การท่ีประเด็น

                                                   
188 Ibid., p. 50. 
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ส าคญัของเร่ืองทัง้คร่ึงแรกและคร่ึงหลงัล้วนเก่ียวข้องกบัธุรกิจค้าขาย  กอปรกบัร้านค้าท่ีพ็อตเตอร์
ให้ความส าคญัตลอดทัง้เร่ือง  คือ  ร้านจินเจอร์และพิกเกิลส์  ดงัจะเห็นได้จากการท่ีเร่ิมเร่ืองด้วย
การแนะน าวา่ร้านค้าแห่งหนึ่งท่ีมีช่ือร้าน  “จินเจอร์และพิกเกิลส์”  อยู่เหนือหน้าตา่ง  (Once upon 
a time there was a village shop.  The name over the window was "Ginger and 
Pickles.")189  เม่ือย้อนกลบัไปพิจารณาหนงัสือภาพทัง้หมดของพ็อตเตอร์  ผู้วิจยัพบว่าพ็อตเตอร์
มกัเร่ิมต้นด้วยการแนะน าตวัละครเอกของเร่ือง  แต่ในเร่ืองนีก้ลับเร่ิมต้นด้วยการแนะน าร้านค้า  
ท าให้ผู้วิจยัมีความเห็นว่าหนงัสือภาพ  เดอะ  เทล  ออฟ  จินเจอร์  แอนด์  พิกเกิลส์  เป็นหนงัสือ
ภาพท่ีมีค าสอนเก่ียวกบัการประกอบอาชีพค้าขาย 

ตัวละครส าคัญท่ีพ็อตเตอร์เขียนถึงใน  เดอะ  เทล  ออฟ  จินเจอร์  แอนด์ 
พิกเกิลส์  เพ่ือสั่งสอนเร่ืองมารยาททางสังคม  คือ  จินเจอร์และพิกเกิลส์  เจ้าของร้านจินเจอร์
และพิกเกิลส์  พ็อตเตอร์แนะน าตวัละครทัง้สองในตวับทและภาพท่ี  189  ซึ่งเป็นฉากท่ีสองของ
เร่ือง  โดยเร่ิมต้นแนะน าร้านว่ามีเคาน์เตอร์สูงพอเหมาะส าหรับกระต่าย   ตามด้วยการแนะน า
สินค้าท่ีขายในร้าน  เป็นต้นว่า  ผ้าเช็ดหน้าลายจุด  น า้ตาล  ยานัตถุ์  รองเท้ายางกันน า้  แล้ว
สรุปวา่แม้ร้านจินเจอร์และพิกเกิลส์จะเป็นเพียงร้านค้าเล็กๆ  ทว่าขายสินค้าเกือบทกุอย่าง  ยกเว้น
ของท่ีต้องการในเวลาจ าเป็น  เชน่  เชือกผกูรองเท้าบู๊ต  ก๊ิบ  และเนือ้แกะติดซ่ีโครง  หลงัจากนัน้จึง
แนะน าว่าเจ้าของร้านค้าแห่งนี ้ คือ  แมวหนุ่มสีเหลืองช่ือ  จินเจอร์  และสุนัขพันธุ์ เทอร์เรียช่ือ  
พิกเกิลส์  ซึง่พวกกระตา่ยคอ่นข้างกลวัพิกเกิลส์190  จากตวับทข้างต้น  ผู้วิจยัมีความเห็นว่าจินเจอร์
และพิกเกิลส์เป็นพ่อค้าท่ีเอาใจใส่ลูกค้า  เห็นได้จากการปรับระดบัเคาน์เตอร์ให้เหมาะส าหรับ
ความสงูของลูกค้า  ในท่ีนี ้ คือ  ความสูงของกระตา่ย  ขณะเดียวกนั  การขายสินค้าหลากหลาย
ชนิด  ทว่าขาดสินค้าจ าเป็น  กลับบ่งบอกว่าขาดการบริหารจัดการสินค้าท่ีดี  นอกจากนี ้ ใน 
ย่อหน้าท่ีส่ี  พ็อตเตอร์แนะน าตวัละครพิกเกิลส์ว่าเป็นสุนัขพันธุ์ เทอร์เรีย  ส่วนจินเจอร์เป็นแมว 
สีเหลือง  และในย่อหน้าท่ีห้า  พ็อตเตอร์เขียนว่ากระตา่ยกลวัพิกเกิลส์  สอดคล้องกับท่าทางของ
กระตา่ยสวมชดุสีแดงในภาพประกอบท่ียกมืดแนบอก  หลูู่ลง  เสมือนกลวัว่าจะถกูพิกเกิลส์ท าร้าย
เน่ืองจากพิกเกิลส์เป็นสนุขัพนัธุ์เทอร์เรียซึ่งถกูเลีย้งเพ่ือใช้ล่ากระตา่ย  ทัง้ๆท่ีจินเจอร์และพิกเกิลส์
พยายามเอาใจใส่  เท่ากับพิกเกิลส์ล้มเหลวด้านความสมัพันธ์กับลูกค้า  และไม่เหมาะกับธุรกิจ
ค้าขาย  (ภาพท่ี  189) 

                                                   
189 Ibid., p. 211. 
190 Ibid., p. 211. 
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ภาพท่ี  189 The counter inside was a convenient height for rabbits. Ginger and 
Pickles sold red spotty pocket-handkerchiefs at a penny three farthings. 

They also sold sugar, and snuff and galoshes. 

In fact, although it was such a small shop it sold nearly everything—
except a few things that you want in a hurry—like bootlaces, hair-pins 
and mutton chops. 

Ginger and Pickles were the people who kept the shop.  Ginger was a 
yellow tom-cat, and Pickles was a terrier. 

The rabbits were always a little bit afraid of Pickles.191 

ไม่เพียงเฉพาะพิกเกิลส์เท่านัน้ท่ีขาดคณุสมบตัิในการค้าขาย  แตย่งัรวมถึงจินเจอร์  ในตวับทของ
ภาพท่ี  190  เก่ียวกับลกูค้าของร้าน  พ็อตเตอร์เขียนว่าร้านจินเจอร์และพิกเกิลส์มีหนตูวัเล็กเป็น
ลูกค้า  และหนูเหล่านีต้่างกลัวจินเจอร์  จินเจอร์จึงต้องขอให้พิกเกิลส์ดูแลพวกหนู  พร้อมกับ
บอกพิกเกิลส์ว่าเม่ือมองหนเูดนิถือถงุสินค้าเดินออกไปจากร้านแล้ว  เขารู้สึกอยากกินหนูจนแทบ
ทนไมไ่หว192  การท่ีจินเจอร์เป็นแมวซึง่มีหน้าท่ีจบัหนทู าให้หนหูวาดกลวั  สะท้อนสมัพนัธภาพท่ีไม่
ดีระหวา่งลกูค้ากบัจินเจอร์  พ็อตเตอร์ตอกย า้ด้วยภาพจินเจอร์ยืนชะเง้อมองหนหูิว้ถงุใส่สินค้าเดิน
ออกจากร้าน  พ็อตเตอร์ลากเส้นตรงบริเวณเคาน์เตอร์และบนตวัจินเจอร์  และปล่อยเว้นพืน้กับ

                                                   
191 Ibid., p. 211. 
192 Ibid., p. 212. 
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ทางท่ีหนูเดินออกไปเป็นสีขาว  ผู้ วิจัยตีความว่าสีด าในภาพแสดงความบกพร่องของจินเจอร์ท่ี
ต้องการกินหนู  ส่วนสีขาวหมายถึงการเลือกเดินออกจากอนัตราย  ขณะเดียวกนั  การเลือกวาด
ฉากหนูเดินออกจากร้านยังอาจเป็นการเตือนว่าหากจินเจอร์ไม่สามารถควบคุมความต้องการ   
ร้านจินเจอร์และพิกเกิลส์อาจไมมี่ลกูค้าหนมูาอีก  (ภาพท่ี  190) 

 

ภาพท่ี  190 The shop was also patronized by mice—only the mice were rather afraid 
of Ginger. 

Ginger usually requested Pickles to serve them, because he said it made 
his mouth water. 

"I cannot bear," said he, "to see them going out at the door carrying their 
little parcels."193 

ความบกพร่องของจินเจอร์กับพิกเกิลส์ท่ีส่งผลต่อความสมัพนัธ์ระหว่างเจ้าของกิจการกับลูกค้า
ได้รับการตอกย า้ในฉากต่อมา  เม่ือพิกเกิลส์บอกกับจินเจอร์ว่าตนรู้สึกอยากกินหนูตัวใหญ่
เชน่เดียวกบัจินเจอร์ท่ีอยากกินหนตูวัเล็ก  แตว่่าพ่อค้ากินลกูค้าของตนเองไม่ได้   มิฉะนัน้ลกูค้าจะ
ไมม่าอดุหนนุ  หนัไปซือ้ของท่ีร้านของทาบทิา  ทวิตชิตแทน  แล้วจินเจอร์ได้กล่าวเสริมว่าในอีกทาง
หนึ่ง  ลูกค้าอาจไม่ไปซือ้ของท่ีร้านใดเลย  จากนัน้พ็อตเตอร์จึงอธิบายเพิ่มเติมในบทบรรยายว่า  
ทาบิทา  ทวิตชิตเป็นเจ้าของร้านอีกแห่งหนึ่งในหมู่บ้านซึ่งมีร้านค้าเพียงสองแห่งเท่านัน้  และไม่
ยอมให้ซือ้สินค้าด้วยเงินเช่ือ  (ภาพท่ี  191) 

                                                   
193 Ibid., p. 212. 
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ภาพท่ี  191 "I have the same feeling about rats," replied Pickles, "but it would never 
do to eat our own customers; they would leave us and go to Tabitha 
Twitchit's." 

"On the contrary, they would go nowhere," replied Ginger gloomily. 

(Tabitha Twitchit kept the only other shop in the village.  She did not give 
credit.)194 

ค าพดูของพิกเกิลส์วา่ตนเองมีปัญหาเร่ืองอยากกินลกูค้าเช่นเดียวกนั  แสดงว่าเขาเป็นอนัตรายตอ่
ลกูค้า  และอาจท าให้ลกูค้าหนีไปซือ้ของร้านค้าคูแ่ข่งแทน  ทว่าการท่ีจินเจอร์บอกว่าลกูค้าอาจไม่
ไปซือ้ของท่ีร้านใดเลย  ผู้ วิจยัมีความเห็นว่าค าพูดของจินเจอร์ไม่ได้หมายถึงหนูจะถูกทาบิทาซึ่ง
เป็นแมวและกินหนูเป็นอาหารเช่นเดียวกับตนจบักิน  เพราะเม่ือผู้ วิจัยเปรียบเทียบลกัษณะของ
ร้านในภาพท่ี  190  และภาพท่ี  191  พบว่าโครงสร้างและรัว้ติดกบัประตมีูลกัษณะเหมือนกนั  จึง
คาดว่าเป็นร้านของจินเจอร์และพิกเกิลส์  ส่วนอีกสองตวัอยู่นอกร้าน  ตวัหนึ่งรออยู่ตรงหน้าประตู  
สว่นอีกตวัหนึง่หลบอยูห่ลงัประต ู ทา่ทางลบัๆล่อๆ  และการหลบซ่อนของหนอูาจแสดงว่าพวกเขา
หวาดกลวัจินเจอร์กับพิกเกิลส์  และอาจหมายถึงการเตรียมการลกัขโมยสินค้า  เพราะไม่ปรากฏ
ตวัจินเจอร์หรือพิกเกิลส์ในภาพประกอบ  การจดัเรียงหนตูามความลึกของภาพ  โดยมีเงาและเส้น
ขอบของพืน้เช่ือมความสมัพนัธ์ของหนทูัง้สาม  แสดงการส่งตอ่ของ  โดยมีหนตูวัท่ีอยู่ด้านในเป็นผู้
ขโมยของออกมา  ท่าทางชีน้ิว้ไปยงักล่องบ่งบอกว่าของในกล่อง  คือ  ครีมแครกเกอรส์  (cream 
crackers)  วอเตอร์บิสกิตส์  (water biscuits)  และโอ๊ตมีลเวเฟอรส์  (oatmeal wafers)  คือ  
เป้าหมายในการขโมย  เม่ือพิจารณาภาพประกอบ  ค าพูดของจินเจอร์  และค าอธิบายเก่ียวกับ
ร้านค้าของทาบิทา  ทวิตชิต  จึงตีความได้ว่าพวกหนูไม่ซือ้ของท่ีร้านใด  เน่ืองจากไม่มีเงินสดซือ้
ของร้านทาบทิา  ทวิตชิต  จงึใช้วิธีขโมยของแทน 

                                                   
194 Ibid., p. 212. 
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จินเจอร์และพิกเกิลส์พยายามแก้ไขข้อบกพร่องด้านความสมัพนัธ์และแข่งขนักับ
ทาบทิา  ทวิตชิตด้วยการขายสินค้าโดยรับเงินเช่ือไมจ่ ากดั  ความวา่: 

Ginger and Pickles gave unlimited credit. 

Now the meaning of "credit" is this—when a customer buys a bar of soap, 
instead of the customer pulling out a purse and paying for it—she says 
she will pay another time. 

And Pickles makes a low bow and says, "With pleasure, madam," and it 
is written down in a book. 

The customers come again and again, and buy quantities, in spite of 
being afraid of Ginger and Pickles.195 

จากตวับทข้างต้น  การซือ้สินค้าด้วยเงินเช่ือท าให้ร้านจินเจอร์และพิกเกิลส์มีลกูค้ามาอดุหนนุเป็น
จ านวนมาก  ทัง้ๆท่ีหวาดกลวัจินเจอร์กับพิกเกิลส์  จนกระทัง่ชนะร้านค้าของทาบิทา  ทวิตชิตซึ่ง
ขายสินค้าด้วยเงินสดเท่านัน้  แต่ถึงกระนัน้ก็ตาม  การซือ้ด้วยเงินเช่ือกลับสร้างปัญหาให้กับ 
ทัง้สอง  แม้ว่าพวกเขาจะขายสินค้าได้มาก  แต่พวกเขากลับไม่มีเงินซือ้อาหาร  น ามาซึ่งความ 
อดอยาก  จนกระทัง่จินเจอร์และพิกเกิลส์ต้องน าสินค้าในร้านมากินแทน 

นอกจากนี ้ พิกเกิลส์ยังมีปัญหาเพิ่มมาอีกอย่างหนึ่ง   คือ  เขาไม่มีเงินต่ออายุ
ใบอนญุาตส าหรับสนุขั  หากไม่จ่ายเงินคา่ใบอนุญาตพิกเกิลส์จะต้องถกูต ารวจจบั  พิกเกิลส์เป็น
สนุขัเทอร์เรียอนัเป็นสนุขัสายพนัธุ์ดี  เห็นได้จากค าพดูของจินเจอร์ว่าการท่ีพิกเกิลส์ต้องจ่ายเงินคา่
ใบอนุญาตถือเป็นความผิดของพิกเกิลส์ท่ีเกิดเป็นสุนขัพนัธุ์เทอร์เรีย  เพราะตนเป็นแมว  รวมถึง 
เค็ปท่ีเป็นสนุขัพนัธุ์คอลลีไม่จ าเป็นต้องมีใบอนญุาต  (It is your own fault for being a terrier; I 
do not require a licence, and neither does Kep, the Collie dog.)196  การท่ีพ็อตเตอร์เขียน
ว่าจินเจอร์เป็น  “tom-cat”  นอกจากหมายถึงแมวตวัผู้ ซึ่งเป็นผู้น าในกลุ่มแมวด้วยกัน  ยังอาจ
หมายถึงแมวจรจดัตวัผู้   เขาจงึเป็นแมวไม่มีสายพนัธุ์   ส่วนเค็ปเป็นสนุขัคอลลีท่ีใช้งานในไร่  ท าให้
เปรียบเสมือนชนชัน้แรงงาน  สว่นพิกเกิลส์ท่ีต้องมีใบอนญุาตอาจหมายถึงชนชัน้สงู  ผู้วิจยัตีความ

                                                   
195 Ibid., p. 212. 
196 Ibid., p. 215. 
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การยึดใบอนุญาตว่าเป็นการท างานท่ีไม่เหมาะสมกับตนเองย่อมน าความเดือดร้อนมาให้  ในท่ีนี ้ 
คือ  การถกูต ารวจจบั 

พ็อตเตอร์เสนอทางออกส าหรับอาชีพในอนาคตของตวัละครทัง้สองด้วยการเขียน
ให้พวกเขาหนัไปประกอบอาชีพใหม่  พ็อตเตอร์ใช้ภาพขาว-ด าวาดภาพจินเจอร์ท าอาชีพใหม่ส่ือถึง
ความลกึลบัของงานท่ีท า  สอดคล้องกบัตวับทท่ีไมรู้่วา่จินเจอร์ประกอบอาชีพใด  ทว่าภาพจินเจอร์
ถือกบัดกัเพ่ือใส่กับดกัเข้าไปในโพรงภายใต้เนิน  ด้านหลงัเนินจะเห็นกระตา่ยจ านวนสามตวัหลบ
ซ่อนอยู่  แสดงว่าสิ่งท่ีจินเจอร์ล่าอาจเป็นกระตา่ย  และการใช้ค าว่า  “เขาดอู้วนท้วนและสบายดี”  
(he  looks stout and comfortable)197  บรรยายรูปร่างและความเป็นอยู่ของเขาว่าตา่งจากตอน
ประกอบอาชีพค้าขายซึ่งจินเจอร์ท่ีรูปร่างผ่ายผอมเพราะไม่มีกิน  แสดงว่าอาชีพท่ีท าในปัจจุบนั
เหมาะสมส าหรับจินเจอร์  (ภาพท่ี  192) 

 

ภาพท่ี  192 Ginger is living in the warren.  I do not know what occupation he pursues; 
he looks stout and comfortable.198 

ส่วนตวัละครท่ีรู้ว่าประกอบอาชีพใดเฉกเช่นพิกเกิลส์  พ็อตเตอร์วาดภาพของพิกเกิลส์ให้มีสีสัน
แสดงการให้ความส าคัญกับพิกเกิลส์ผู้ ประกอบอาชีพ  “gamekeeper”199  หรือผู้ มีหน้าท่ีดูแล 
การล่าสตัว์  อนัเป็นกิจกรรมท่ีนิยมของคนองักฤษ  เห็นได้จากภาพท่ีพ็อตเตอร์วาดให้พิกเกิลส์ถือ
ปืน  ใบหน้าหนัไปทางกระตา่ย  และเพ่ือลดทอนความรุนแรงในภาพ  พ็อตเตอร์ให้กระตา่ยยืนหลบ
อยูห่ลงัก าแพงหรือต้นไม้แสดงวา่อาจไมถ่กูปืนยิง  และให้ภาพคล้ายการเล่นซ่อนหา  กอปรกบัการ
ใช้สีเขียวอ่อนท าให้ภาพดนูุ่มนวล  อาชีพเกมคีปเปอร์นีถื้อเป็นอาชีพท่ีเหมาะสมส าหรับสุนขัพนัธุ์
เทอร์เรียเฉกเชน่พิกเกิลส์  เน่ืองจากเป็นสนุขัลา่กระตา่ย  (ภาพท่ี  193) 

                                                   
197 Ibid., p. 219. 
198 Ibid., p. 219. 
199 Ibid., p. 219. 
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ภาพท่ี  193 Pickles is at present a gamekeeper.200 

การใช้สีสนัไมเ่พียงชว่ยลดความรุนแรงในการประกอบอาชีพของพิกเกิลส์เท่านัน้  ความมีชีวิตชีวา
ของภาพสียงัช่วยแสดงสภาพชีวิตท่ีดีขึน้  หากเปรียบเทียบกับภาพเม่ือครัง้ประกอบอาชีพพ่อค้า  
สว่นมากเป็นภาพขาว-ด า  หรือใช้สีเข้มระบายท าให้ดหูดหู่  อาจจะบง่บอกว่าเม่ือเด็กโตเป็นผู้ ใหญ่
ควรจะประกอบอาชีพท่ีเหมาะสมกบัคณุสมบตัิทางด้านกายภาพ  อปุนิสยั  และความถนดัของตน  
หากประกอบอาชีพท่ีตนเองไมถ่นดัและแก้ปัญหาผิดวิธีอาจท าให้ประสบกบัปัญหา 

แม้ว่าร้านของทาบิทา  ทวิตชิตมีลูกค้าน้อย  แต่เน่ืองจากเธอขายของด้วยเงินสด
เทา่นัน้  ร้านของเธอจงึยงัอยูไ่ด้และมีผลก าไรเม่ือร้านคูแ่ข่งปิดตวัลง  นอกจากนี ้ ตวัละครท่ีเข้ามา
เปิดร้านค้าตอ่จากจินเจอร์และพิกเกิลส์ประสบความส าเร็จเน่ืองจากขายสินค้าราคาสมเหตสุมผล
และรับเฉพาะเงินสดเท่านัน้  คือ  แม่ไก่แซลลี  เฮนนี  เพนนี  ซึ่งเป็นตวัละครเพศหญิงเช่นเดียวกบั
ทาบิทา  ทวิตชิต  ผู้ วิจยัจึงสรุปว่าพ็อตเตอร์น่าจะมีความเห็นว่าผู้หญิงมีคณุสมบตัิเหมาะสมกับ
การประกอบอาชีพค้าขายมากกว่าผู้ ชาย  การเขียนให้ผู้หญิงประกอบอาชีพอาจจะบ่งบอกว่า
ผู้หญิงควรรู้จกัพึ่งพาตนเองหรือประกอบอาชีพเลีย้งตนได้โดยไม่จ าเป็นต้องเป็นแม่บ้านแม่เรือน
หรือพึง่พาผู้ชาย 

4.2.2 มารยาทในการเข้าสังคม 

ค าสอนมารยาททางสงัคมในหวัข้อมารยาทในการเข้าสงัคมเป็นอีกหวัข้อหนึ่งท่ี
พบมากในหนงัสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์  มีเนือ้หาหลกั  คือ  ค าสอนเร่ืองการวางตวัในสงัคมและ

                                                   
200 Ibid., p. 219. 
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การเลือกคบคน  เม่ือผู้ วิจัยพิจารณาเหตุการณ์ในหนังสือภาพท่ีมีค าสอนในหมวดนี  ้ พบว่า 
พ็อตเตอร์มกัก าหนดให้มีฉากการรับประทานอาหาร  นา่จะเป็นเพราะวา่โต๊ะอาหารเป็นพืน้ท่ีพบปะ
สงัสรรค์ของบคุคลในสงัคม  รวมถึงเป็นเหตกุารณ์ท่ีเดก็สามารถมีส่วนร่วม  หรือสามารถพบเห็นได้
ในชีวิตประจ าวนั 

หนังสือภาพเร่ืองแรกในการศึกษาหัวข้อนี ้ คือ  เดอะ  เทล  ออฟ  เดอะ  พาย  
แอนด์  เดอะ  แพตตี-แพน  พ็อตเตอร์ใช้ฉากงานเลีย้งน า้ชาในการน าเสนอเร่ืองการวางตัว  
ตวัละครเอกของเร่ือง  คือ  ริบบีและดชัเชส  เป็นภาพจ าลองของผู้ ใหญ่ในสงัคมเก่ียวกับการจัด 
งานเลีย้ง  พร้อมกบัแสดงให้เห็นสถานภาพของริบบีและดชัเชสในฐานะเจ้าของบ้าน  จากภาพริบบี
เขียนจดหมายเชิญ  โต๊ะและเก้าอีใ้นภาพมีขนาดเท่ากับขนาดตวัของริบบี   ในขณะท่ีขวดหมึก  
ปากกาขนนก  และกระดาษเขียนจดหมาย  มีขนาดเล็กเหมาะสมกบัขนาดตวัของตวัละคร  แสดง
ให้เห็นว่าบ้าน  เคร่ืองเรือน  ตลอดจนเคร่ืองใช้ภายในบ้านสร้างขึน้มาส าหรับสตัว์โดยเฉพาะ  ตา่ง
จากบ้านในเร่ืองอ่ืนๆ  อาทิ  เดอะ  เทล  ออฟ  เจไมมา  พดัเดิล-ดัก๊  ผู้ อ่านจะเห็นได้ว่าบ้านใน
เร่ืองเป็นบ้านของมนุษย์  ดงันัน้โลกในหนงัสือภาพเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  เดอะ  พาย  แอนด์  
เดอะ  แพตตี-แพน  จงึเป็นโลกท่ีสตัว์มีสถานภาพเป็นประชากร  ริบบีและดชัเชสอยู่ในฐานะท่ีเป็น
เจ้าของบ้านของตวัเอง  แตกต่างจากตุ๊กตาและบ้านตุ๊กตาใน  เดอะ  เทล  ออฟ  ทูว์  แบด  ไมส์  
(ภาพท่ี  194) 

 

ภาพท่ี  194 Once upon a time there was a Pussy-cat called Ribby, who invited a little 
dog called Duchess, to tea.201 

ผู้วิจยัน าเสนอการวิเคราะห์สถานภาพทางสงัคมของริบบีจากลกัษณะของบ้านท่ี
ปรากฏในภาพประกอบขาว-ด าในบทท่ี  3  ว่าเธอเป็นชนชัน้กลาง  และจากจดหมายท่ีมีเนือ้ความ

                                                   
201 Ibid., p. 103. 
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เชิญชวนดชัเชสให้มารับประทานอาหารอร่อยด้วยกัน  โดยริบบีจะอบพายในจานมีขอบสีชมพ ู 
พร้อมกบัอ้างวา่พายมีรสอร่อยมากจนมัน่ใจวา่ดชัเชสจะกินจนหมดจาน  สว่นตนจะกินมฟัฟิน 

"Come in good time, my dear Duchess," said Ribby's letter, "and we will 
have something so very nice.  I am baking it in a pie-dish—a pie-dish 
with a pink rim.  You never tasted anything so good!  And you shall eat it 
all!  I will eat muffins, my dear Duchess!" wrote Ribby.202 

ในบทท่ี  3  ผู้วิจยัวิเคราะห์ว่าเนือ้ความในจดหมายแสดงความภาคภูมิใจและนิสยัชอบโอ้อวดของ
ริบบี  โดยเฉพาะประโยค  “เธอไม่เคยกินอาหารท่ีอร่อยไปกว่านี !้  และเธอจะกินจนหมดจาน!”  
(You never tasted anything so good!  And you shall eat it all!)  แสดงว่าริบบีภาคภูมิใจฝีมือ

การท าอาหารของตนเองและคาดว่าดชัเชสจะรับประทานพายท่ีเธออบจนหมด  ประโยคข้างต้น
แฝงลกัษณะของผู้หญิงในอดุมคต ิ คือ  การเป็นแมบ้่านแม่เรือน  ขณะเดียวกนั  ยงัเป็นท่ีน่าสงัเกต
วา่พ็อตเตอร์เขียนเน้นประโยคว่า  “ฉันจะอบพายในจานท่ีมีขอบสีชมพู”  (I am baking it in a pie-
dish—a pie-dish with a pink rim.)  เม่ือผู้วิจยัพิจารณาตวับทและภาพประกอบ  พบว่าข้อมลู
เก่ียวกับจานอบพายในฉากต่อมาท่ีพ็อตเตอร์น าเสนอปฏิกิริยาของดชัเชสหลงัอ่านจดหมายของ 
ริบบีว่าดัชเชสมีจานสีขาวขอบสีชมพูเหมือนกับริบบี   และซือ้ท่ี ร้านของทาบิทา  ทวิตชิต
เช่นเดียวกนั  (A pink and white pie-dish! and so is mine; just like Ribby's dishes; they 
were both bought at Tabitha Twitchit's.)203  การท่ีริบบีซือ้จานเหมือนกบัของดชัเชสท่ีร้านของ
ทาบทิาอาจตีความได้วา่ริบบีต้องการเลียนแบบดชัเชส  อาจจะสะท้อนให้เห็นถึงทศันคติของชนชัน้
กลางท่ีแสดงผ่านริบบีซึ่งเป็นไปในลกัษณะท่ีให้เกียรติและพยายามเลียนแบบวิถีปฏิบตัิตนของชน
ชัน้สงู  โดยเฉพาะเม่ือพ็อตเตอร์ใช้ตวัอกัษรตวัเอียงกบัค าสรรพนาม  “you”  ในประโยค  “And you 
shall eat it all!”  และค าสรรพนาม  “I”  ในประโยค  “I will eat muffins, my dear Duchess!”  
แสดงการให้ความส าคญักับผู้ ได้รับการเขียนถึง  ขณะท่ี  “you”  คือ  ดชัเชส  ส่วน  “I”  คือ  ริบบ ี 
การท่ีริบบีคาดหวงัวา่ดชัเชสจะรับประทานพายของตนจนหมดจงึแสดงการคาดหวงัว่าจะได้รับการ
ยอมรับ  ส่วนการท่ีริบบีบอกว่าตนเองจะกินมฟัฟินเองนัน้เน่ืองจากมฟัฟินเป็นอาหารธรรมดาท่ีคน

                                                   
202 Ibid., p. 103. 
 ดรูายละเอียดบทท่ี  3  หน้า  124-125 
203 Beatrix Potter, Beatrix Potter: The complete tale, p. 105. 
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ในชนบทนิยมด่ืมกับน า้ชา204  สามารถท าเองได้ง่ายๆตามบ้านหรือซือ้หาได้ตามร้านค้าอาจเป็น
การเปรียบวา่ตนเองนัน้ต ่าต้อยกวา่ดชัเชส 

ดชัเชสเป็นสุนัขพันธุ์ ดีมีขนงดงามเปรียบได้กับเสือ้ขนสัตว์ราคาแพง  และมีโบ 
สีน า้เงินแฝงนยัยะของเลือดขตัติยะ205  ฉากแนะน าตวัของดชัเชสเป็นภาพสีซึ่งแตกต่างจากภาพ
ของริบบีท่ีเป็นภาพขาว-ด าบ่งบอกสถานภาพทางสังคมท่ีเหนือกว่า  ดัชเชสเป็นตัวแทนของ 

ชนชัน้สงูซึ่งมีสถานภาพทางสงัคมเหนือกว่าชนชัน้กลาง  ฉากแนะน าตวัพ็อตเตอร์เขียนว่าเม่ือ
ดชัเชสอ่านจดหมาย  เธอเขียนกลบัไปว่าเธอยินดีจะมางานเลีย้งน า้ชา  และรู้สึกแปลกใจ  เพราะ
เธอก าลงัจะเชิญริบบีมารับประทานมือ้ค ่าท่ีอร่อยท่ีสดุท่ีบ้านพอดี  ดชัเชสจะมาตรงเวลา  จากนัน้
จึงลงท้ายจดหมายว่าเธอหวงัว่าพายของริบบีจะไม่ใช่พายหน ู ทว่าเม่ือพิจารณาจดหมายท่ีเขียน
ไป  และพบวา่เนือ้ความไมค่อ่ยสภุาพนกั  ดชัเชสปรับเปล่ียนเป็นข้อความวา่งานเลีย้งจะออกมาดี 

Duchess read the letter and wrote an answer:—"I will come with much 
pleasure at a quarter past four.  But it is very strange.  I was just going to 
invite you to come here, to supper, my dear Ribby, to eat something most 
delicious.” 

"I will come very punctually, my dear Ribby," wrote Duchess; and then at 
the end she added—"I hope it isn't mouse?" 

And then she thought that did not look quite polite; so she scratched out 
"isn't mouse" and changed it to "I hope it will be fine," and she gave her 
letter to the postman.  206 

ดชัเชสอ่านจดหมายของริบบีแล้วเขียนจดหมายตอบกลบัซึ่งขดัแย้งกบัลกัษณะตามธรรมชาติของ
สนุขัและแมวท่ีไมถ่กูกนัตามความเข้าใจของคนสว่นใหญ่  เม่ือพิจารณาวา่เธอเขียนสิ่งท่ีเธอไม่ชอบ
กิน  แล้วตดัสินใจลบแก้ใหม่ทนัที  เน่ืองจากแขกท่ีดีไม่ควรบอกกบัผู้ชกัชวนว่าชอบหรือไม่ชอบกิน

                                                   
204 M. Daphne Kutzer, Beatrix Potter: Writing in code, p. 85. 
205 Ibid., pp. 83-84. 
 รายละเอียดบทท่ี  3  หน้า  125-127 
206 Beatrix Potter, Beatrix Potter: The complete tale, p. 103. 
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อะไร  แตกตา่งจากข้อความโอ้อวดตนถึงฝีมือการท าอาหารในจดหมายของริบบี  ผู้วิจยัมีความเห็น
วา่การกระท าของดชัเชสมีจดุประสงค์เพ่ือรักษาภาพลกัษณ์วา่ตนเองเป็นผู้ มีมารยาท  และเป็นการ
เสแสร้ง  เพราะค าพูดของดชัเชสว่าเธอก าลงัจะเชิญริบบีมารับประทานมือ้ค ่าท่ีอร่อยท่ีสุดท่ีบ้าน
พอดี  (I was just going to invite you to come here, to supper, my dear Ribby, to eat 
something most delicious.)207  แฝงการโอ้อวดฝีมือการท าอาหารของตนเองเช่นเดียวกบัริบบี  
และการพิมพ์ค าว่าอร่อยท่ีสดุ  (most delicious)  เป็นตวัเอียงนอกจากแสดงความต้องการในการ
โอ้อวดแล้ว  ยงัแสดงการเย้ยหยนัวา่ริบบีไมเ่คยกินอาหารท่ีอร่อยท่ีสดุมาก่อน 

นอกจากตวับทแสดงการเสแสร้งแล้ว  พ็อตเตอร์ยงัแสดงเนือ้แท้ของดชัเชสผ่าน
ภาพประกอบ  ภาพสีของเร่ืองนีมี้รายละเอียดมากกว่าภาพประกอบของเร่ืองอ่ืน  เน่ืองจากขนาด
ของหนงัสือภาพฉบบัตีพิมพ์ครัง้แรกมีขนาดใหญ่กว่าปกติ  (กว้าง 138 มม.  ยาว 177 มม.)  ท าให้
สามารถแสดงรายละเอียดบางอย่างท่ีไม่ได้ระบใุนตวับท  คือ  ความไร้มารยาทของดชัเชส  ซึ่งถูก
ปิดบงัหรือเบี่ยงเบนความสนใจจากผู้อ่านโดยดอกไม้ในสวน  ผู้อ่านจะเห็นดชัเชสยืนอ่านจดหมาย
อยู่หน้าประตูรัว้ท่ีเปิดออก  หลังจากบุรุษไปรษณีย์เพิ่งเดินกลับไป  ซองจดหมายบนพืน้แสดง
วา่ดชัเชสมีนิสยัใจร้อน  การขว้างจดหมายลงบนพืน้ชัว่ขณะท่ีบรุุษไปรษณีย์หนัหลงัให้แสดงว่าโดย
เนือ้แท้แล้วเธอเป็นผู้ ท่ีไม่มีมารยาท  ส่วนสิ่งท่ีเธอเขียนตอบริบบีเป็นเพียงการเสแสร้งเท่านัน้  
โดยเฉพาะเม่ือลักษณะของประตูรัว้ซึ่งเปิดออก  เผยให้เห็นถนนและผู้คนอยู่ภายในภาพ  เป็น
สัญลักษณ์ของการโอ้อวด  ไม่กลัวว่าใครจะรับรู้ข้อความในจดหมาย  เสมือนต้องการเปิดเผย
ความภูมิใจว่ามีคนให้ความส าคญักับตนด้วยการเชิญตนไปงานเลีย้งน า้ชา  ทัง้หมดนีข้ดัแย้งกับ
ภาพลกัษณ์ท่ีดชัเชสพยายามแสดงให้ริบบีเห็นผ่านการโต้ตอบจดหมาย  แสดงให้เห็นว่าพ็อตเตอร์
ก าลงัล้อเลียนชนชัน้สูงและบุคคลท่ีพยายามรักษาภาพลกัษณ์ของตนด้วยการ เสแสร้ง  (ภาพท่ี  
195) 

                                                   
207 Ibid., p. 103. 
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ภาพท่ี  195 THE INVITATION208 

ความพยายามรักษาภาพลกัษณ์ของดชัเชสไม่ได้ท าให้เธอเป็นผู้ มีมารยาท  เม่ือ
ริบบีเลือกใช้เตาอบด้านล่างอบพายหนู  เน่ืองจากเตาอบด้านบนร้อนมากจนพายสุกเร็วเกินไป 
ริบบีได้ให้รายละเอียดเก่ียวกบัพายหนขูองเธอว่าเป็นพายท่ีละเอียดอ่อนท่ีสดุ  เธอต้องถอดกระดกู
ของเนือ้หนอูอ่นนุม่ออกจนหมดก่อนจะสบัผสมกบัเบคอน  มิให้ดชัเชสท่ีกินอาหารค าใหญ่เต็มปาก
อย่างรวดเร็วท ากระดูกติดคอ  เหมือนในงานเลีย้งครัง้ท่ีแล้วซึ่งดัชเชสเกือบท าก้างปลาติดคอ 
แต่ถึงกระนัน้ก็ตาม  ริบบียังคงมีความเห็นว่าดชัเชสเป็นสุนัขตวัเล็กท่ีเป็นผู้ ดีและสง่างามท่ีสุด  
และเป็นแขกท่ีเหนือกวา่ทาบทิา  ทวิตชิตญาตขิองตนมาก 

"The top oven bakes too quickly," said Ribby to herself.  "It is a pie of the 
most delicate and tender mouse minced up with bacon.  And I have 
taken out all the bones; because Duchess did nearly choke herself with a 
fish-bone last time I gave a party.  She eats a little fast—rather big 
mouthfuls.  But a most genteel and elegant little dog; infinitely superior 
company to Cousin Tabitha Twitchit."209 

จากค าพูดของริบบี  ริบบีเคยเห็นกริยาไร้มารยาทของดชัเชสจากการด่ืมน า้ชาครัง้ก่อน  การกิน
อาหารค าใหญ่อย่างรวดเร็วเป็นลักษณะตามธรรมชาติของสุนัข   แสดงลักษณะท่ีแท้จริง

                                                   
208 Ibid., p. 104. 
209 Ibid., pp. 105-106. 
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ของดชัเชสวา่ไมมี่มารยาท  ทวา่ริบบีกลบัมองข้ามความไร้มารยาท  แล้วหนัไปช่ืนชมดชัเชสว่าเป็น
ผู้ ดีและสง่างาม  เพราะหลงไปกับลกัษณะภายนอก  และคิดว่าดชัเชสเหนือกว่าทาบิทา  ทวิตชิต
ญาตขิองตน  แสดงวา่ริบบีเองก าลงัหลงใหลกบัชนชัน้สงู  ทัง้ๆท่ีริบบีไม่ใช่ผู้ มีมารยาทหรือผู้จดังาน
ท่ีดี  การจดัเลีย้งด้วยอาหาร  เชน่  ปลาและพายหนกูบัเบคอนซึง่เป็นอาหารของแมวแสดงว่าเธอไม่
ใสใ่จแขก  การเชิญดชัเชสจงึแสดงวา่ริบบีพยายามยกระดบัสถานภาพของตน 

เม่ือเร่ืองด าเนินไป  ตวัตนแท้จริงของริบบีซึ่งพยายามแสดงตนเป็นหญิงเจ้าบ้านท่ี
ดี  รวมถึงเดชเชสท่ีแสดงตนเป็นชนชัน้สงูผู้ มีมารยาทเร่ิมเผยให้เห็น  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  ในภาพท่ี  
196  ดชัเชสแอบเข้าไปในบ้านของริบบีเพ่ือสบัเปล่ียนพาย  และเหยียบหมอนเพ่ือปีนขึน้ค้นหาพาย
ในตู้ เก็บของอย่างไม่เกรงใจ  การแอบเข้าบ้านของผู้ อ่ืนไม่ใช่มารยาทท่ีดี  สิ่งท่ีน่าสนใจ  คือ  
สายตาของดชัเชส  ในภาพนีพ้็อตเตอร์ไม่ได้ให้ตวัละครหนัหน้าออกมาเพ่ือส่ือสารและเรียกร้อง
ความสนใจจากผู้อ่าน  แต่วาดดชัเชสหนัหลงั  เผยให้เห็นหลงัและหางขดม้วนส่ือถึงการซ่อนเร้น
ปิดบัง  ส าหรับในภาพนี ้ การปิดบังท่ีพ็อตเตอร์น าเสนออาจไม่ได้หมายถึงการกระท าของ 
ดชัเชสเพียงอยา่งเดียว  เพราะจากการจดัองค์ประกอบให้ดชัเชสอยู่ตรงกลางภาพ  ท่าทางเหยียบ
หมอนเกิดเป็นเส้นตรงแนวตัง้ย า้ความสูงของกรอบภาพ  กอปรกับการใช้สีอ่อน  เช่น  สีเขียว 
สีน า้ตาลอ่อน  และสีขาวกบัองค์ประกอบของฉาก  และใช้สีแดงกับหมอนท่ีดชัเชสเหยียบ  ตดักับ
ขนของดชัเชสท่ีเป็นสีด า  ท าให้ดชัเชสท่ียืนบนหมอนดโูดดเด่นกว่าฉาก  และเรียกร้องความสนใจ
จากผู้อ่านให้มองตามจากล่างขึน้บนตามแนวกรอบ  เป็นการเน้นตู้ซึ่งเปิดออก  บานประตตูู้ สีขาว
อาจจะตีความได้ว่าแทนความพยายามของริบบีในการสร้างภาพลกัษณ์ของสภุาพสตรีและบ้านท่ี
ดีจากกิจกรรมดื่มชาและการท าอาหาร  สว่นของภายในตู้   คือ  ตวัตนท่ีแท้จริงของริบบี  เพราะสิ่งท่ี
ผู้อ่านค้นพบพร้อมกบัดชัเชสเป็นขวดเปล่ามีลกัษณะคล้ายกบัขวดเหล้า  เหล้าเป็นสิ่งท่ีสภุาพสตรี
ควรหลีกเล่ียง  ขวดเปลา่หมายถึงริบบีด่ืมเหล้าจนหมดขวดแล้วซุกซอ่นหลกัฐานในตู้   แสดงว่าริบบี
บกพร่องในฐานะสุภาพสตรี  ขณะเดียวกัน  การจดัท่าทางของดชัเชสให้หนัมองขวดเปล่า  โดยมี
ต าแหน่งใกล้กับขวดเปล่าเหล่านัน้  พร้อมกับวางมือบนชัน้แสดงความว่าดชัเชสสนใจขวดเหล้า  
อาจจะบง่บอกวา่ดชัเชสไมใ่ชส่ภุาพสตรีท่ีดีด้วยเชน่กนั  (ภาพท่ี  196) 
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ภาพท่ี  196 WHERE IS THE PIE MADE OF MOUSE?210 

ดชัเชสค้นหาพายของริบบีไม่พบ  เธอตดัสินใจใส่พายของตนในเตาอบชัน้บน  
โดยไม่รู้ว่าเตาอบของริบบีมีสองชัน้และพายหนูกับเบคอนอยู่ในเตาอบชัน้ล่าง  หลงัจากดชัเชส 
กลบัไปแตง่ตวัและมาท่ีบ้านของริบบีอีกครัง้พร้อมกับน าช่อดอกไม้มาเป็นของขวญัเสมือนตนเป็น
แขกท่ีดีมีมารยาท  พ็อตเตอร์วาดฉากดัชเชสถือดอกไม้เป็นภาพสี  แต่วาดภาพเหตกุารณ์ภายใน
บ้านและบรรยากาศการด่ืมน า้ชาเป็นภาพขาว-ด า  การใช้ภาพสีและภาพขาว-ด าในช่วงนีแ้ตกตา่ง
ไปจากการใช้ภาพสีและภาพขาว-ด าเปรียบเทียบสถานภาพของตวัละครช่วงต้นเร่ือง  คือ  ภาพสี
ถูกใช้เพ่ือแสดงความเสแสร้ง  เช่น  ดชัเชสท่ีถูกเสริมให้ดูดีด้วยสีสันของดอกไม้  และริบบีท่ีมี
รูปลกัษณ์ภายนอกดดีูแสดงออกด้วยพืน้ท่ีบ้านประดบัด้วยดอกไม้  ในขณะท่ีภาพขาว-ด าซึ่งเรียง
ต่อกันเป็นภาพประกอบตัวบทท่ีค่อยๆเผยให้เห็นด้านท่ีน่าขบขันไม่ มีความเป็นสุภาพสตรีของ 
ตวัละครทัง้สองตวั 

การก าหนดให้ตวัละครเปิดเผยตวัตนท่ีแท้จริงในเหตกุารณ์งานเลีย้งน า้ชาเป็นการ
ท าลายภาพลกัษณ์ท่ีสร้างขึน้  พ็อตเตอร์อาจจงใจใช้ความขดัแย้งระหว่างสิ่งท่ีตวัละครคาดหวงัให้
เป็นกับเหตุการณ์ท่ีเกิดขึน้จริงสร้างความข าขันให้กับผู้ อ่าน  อาหารถูกใช้เป็นเคร่ืองมือในการ
เปิดเผยตวัตนท่ีแท้จริงของตวัละคร  ดชัเชสแสดงความถือดีเม่ือเธอคิดว่าพายของริบบีเป็นพายท่ี
ตนท า  ส่วนริบบีมองเห็นว่าดชัเชสไม่มีมารยาทเน่ืองจากกินพายอย่างรวดเร็ว  แต่ตวัเธอไม่ได้
แตกต่างไปจากดัชเชส  ในขณะท่ีวิจารณ์ดชัเชส  ริบบีก าลังกินมัฟฟินชิน้ท่ีห้า  จากเหตุการณ์
ท่ีดชัเชสไม่พบแพตตี-แพนซึ่งเป็นเคร่ืองมือโลหะท่ีเธอใช้ส าหรับท าให้พายมีรูปร่างสวยงาม พ็อต
เตอร์ใช้พายและแพตตี-แพนเป็นสญัลกัษณ์แหง่การเสแสร้งของดชัเชส 

                                                   
210 Ibid., p. 108. 
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ผู้วิจยัมีความเห็นว่าการท่ีพ็อตเตอร์จบเร่ืองด้วยการให้ริบบี ค้นพบว่าดชัเชสไม่ได้
เป็นผู้ มีมารยาท  ตรงกันข้าม  ดชัเชสกลับท าเร่ืองเสียมารยาทกับเธอด้วยการท าจานพายแตก  
พร้อมกันนัน้  ริบบีท่ีพยายามเลียนแบบดชัเชสไม่ใช่ผู้ มีมารยาทเช่นกัน  น่าจะสรุปได้ว่า  เดอะ  
เทล  ออฟ  เดอะ  พาย  แอนด์  เดอะ  แพตตี-แพน  เป็นหนงัสือภาพท่ีพ็อตเตอร์เขียนขึน้เพ่ือ
คดัค้านแนวคดิของชนชัน้กลางบางกลุม่  ข้อสรุปเก่ียวกบัพฤติกรรมท่ีควรกระท าของพ็อตเตอร์อาจ
แสดงให้เห็นในภาพก่อนเปิดเร่ืองท่ีปรากฏตัง้แต่ฉบบัพิมพ์ครัง้แรกเป็นต้นมา  คือ  ภาพของริบบี
ก าลงัถือจานใส่เนยและเหยือกนมส าหรับน ามาท าพาย  มีฉากหลังเป็นบ้านและคอกวัว  ซึ่งตดั
ตอนมาจากฉากริบบีริบบีใสพ่ายในเตาอบแล้วออกไปซือ้ของ  ภาพไม่เพียงแสดงความใส่ใจท่ีริบบี
มีตอ่แขกซึง่ตนเชิญมาดื่มน า้ชาด้วยการเลือกวตัถดุบิสดใหม่  แตก่ารวาดริบบีหนัหน้ามาทางผู้อ่าน
พร้อมทัง้แสดงท่ีมาของวตัถุดิบในมือยงัแสดงถึงความจริงใจและตรงไปตรงมาในแบบชนบทของ
ริบบี  สิ่งท่ีผู้อา่นควรกระท าและอาจถือเป็นแนวทางท่ีควรประพฤติปฏิบตัิอย่างแท้จริง  อาจสรุปใน
ภาพก่อนเปิดเร่ืองอยูแ่ล้ว  คือ  การมีความจริงใจในสิ่งท่ีตนเองกระท า  (ภาพท่ี  197) 

 

ภาพท่ี  197 BUTTER AND MILK FROM THE  FARM211 

ค าสอนเร่ืองมารยาทในการเข้าสงัคมได้รับการเขียนถึงอีกครัง้ในเร่ือง  เดอะ  เทล  
ออฟ  มิสเตอร์  เจเรมี  ฟิชเชอร์  ผ่านทางความสัมพันธ์ระหว่างผู้ ใหญ่ท่ีเป็นผู้ ชาย   ผู้ วิจัย
สนันิษฐานว่าพ็อตเตอร์อาจเจาะจงน าเสนอหนงัสือภาพเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  มิสเตอร์  เจเรมี  
ฟิชเชอร์  ให้กับเด็กผู้ ชาย  เน่ืองมาจากผลงานเร่ืองนีป้รับปรุงจากจดหมายท่ีพ็อตเตอร์เขียนถึง
เดก็ผู้ชายช่ือ  เอริค  มอร์  (Eric Moore)  เม่ือค.ศ. 1893212  หลงัจากพิจารณาลกัษณะของมิสเตอร์

                                                   
211 Ibid., p. 102. 
212 Ibid., p. 120. 
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เจเรมี  ฟิชเชอร์  ผู้วิจยัพบวา่เขาเป็นชนชัน้กลางผู้อยากเล่ือนสถานภาพทางสงัคมเช่นเดียวกับริบบี
ใน  เดอะ  เทล  ออฟ  เดอะ  พาย  แอนด์  เดอะ  แพตตี-แพน 

ผู้วิจยัตีความว่าเจเรมีเป็นชนชัน้กลางสืบเน่ืองจากค าน าหน้าช่ือ  พ็อตเตอร์เรียก
เจเรมีว่า  “มิสเตอร์”  ซึ่งเป็นค าน าหน้าช่ือคนธรรมดา  หรือมกัใช้กบัตวัละครผู้ ใหญ่ท่ีมีงานท าหรือ
มีลกัษณะเป็นสภุาพบรุุษ  สว่นนามสกลุ  “ฟิชเชอร์”  เม่ือพิจารณาร่วมกบัเนือ้เร่ืองเก่ียวกบัการตก
ปลา  อาจสะท้อนให้เห็นพืน้เพอาชีพของเจเรมีว่าเป็นชาวประมง  พร้อมกบัตอกย า้ว่ามีสถานภาพ
ทางสังคมในระดับเดียวกับมิสเตอร์แม็กเกรเกอร์ซึ่งเป็นชาวสวน   แต่ถึงกระนัน้ก็ตาม  ใน
ภาพประกอบภาพแรก  พ็อตเตอร์น าเสนอมิสเตอร์เจเรมี  ฟิชเชอร์  ผู้อาศยัอยู่ในบ้านเฉอะแฉะ
เหนือต้นบตัเตอร์คพัท่ีริมสระน า้  และสวมเคร่ืองแต่งกายแบบสุภาพบุรุษก าลงัอ่านหนงัสือพิมพ์  
สายตาจดจ้องอยู่กับหนังสือพิมพ์  ท าให้มองข้ามแมลงปอซึ่งเป็นอาหารของกบ  เท่ากับเจเรมี
สะกดสญัชาตญาณของสัตว์ด้วยการพยายามท าตวัเป็นสุภาพบุรุษ  คือ  แต่งตวัดีและมีท่าทาง
เป็นปัญญาชน  อย่างไรก็ตาม  ผู้ วิจยัคิดว่าเจเรมีเป็นสภุาพบุรุษเฉพาะรูปลกัษณ์ภายนอกเท่านัน้  
เน่ืองจากเจเรมี  ฟิชเชอร์นัง่อยู่บนกรอบประตู  ท าให้ตวัอยู่ในเขตของบ้านหรือบนบก  ในขณะท่ี

ปลายเท้าขวาแช่อยู่ในน า้  นอกจากภาพประกอบจะบอกให้รู้ว่ากบเป็นสตัว์สะเทินน า้สะเทินบก  
ผู้วิจยัตีความบ้านในเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  มิสเตอร์  เจเรมี  ฟิชเชอร์  ท่ีมีลกัษณะคล้ายกบับ้าน
ของมนษุย์ว่าเป็นสญัลกัษณ์ของความมีวฒันธรรมและการขดัเกลา  บ้านจึงเป็นสถานท่ีซึ่งเจเรมี
ต้องการอยู่และต้องการเป็นเพ่ือยกสถานภาพทางสังคมของตน  ทว่าเท้าขวาท่ีแช่น า้กลบัส่ือถึง
ลกัษณะตามธรรมชาติของกบว่าชอบท่ีชืน้แฉะ  ไม่ชอบอยู่ในพืน้ท่ีแห้งสนิทเฉกเช่นในบ้าน  ดงันัน้
การสะกดสัญชาตญาณสัตว์และแสดงตนเป็นผู้ มีวฒันาธรรมของเจเรมี  ฟิชเชอร์จึงประสบกับ
ความล้มเหลว  (ภาพท่ี  198) 
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ภาพท่ี  198 Once upon a time there was a frog called Mr.Jeremy Fisher; he lived in a 
little damp house amongst the buttercups at the edge of a pond.213 

สิ่งท่ีน่าสังเกตอีกประการหนึ่ง  คือ  เม่ือพิจารณาภาพท่ี  198  จะเห็นว่าขอบ
ประตยูกสงูเหนือระดบัน า้และน า้ไมน่า่จะทว่มถึง  แตใ่นภาพท่ี  199  พ็อตเตอร์กลบับรรยายสภาพ
ภายในบ้านของเจเรมี  ฟิชเชอร์ว่าทางเดินหลงับ้านและห้องเก็บอาหารล้วนแตมี่น า้นองเฉอะแฉะ  
แตเ่จเรมี  ฟิชเชอร์ชอบท าให้เท้าของตนเปียก  ทวา่ไมมี่ใครดเุขา  และเขาไม่เคยป่วย214  สอดคล้อง
กบัภาพประกอบท่ีน าเสนอภาพเจเรมี  ฟิชเชอร์ถือจานและเหยือกน า้ยืนอยู่ข้างโต๊ะ  บง่บอกว่าเขา
อยู่ในห้องรับประทานอาหาร  และน า้ในภาพอาจขยายวงกว้างกว่าห้องเก็บอาหารรวมถึงทางเดิน
หลงับ้าน  การท่ีเจเรมียืนเขยง่เท้า  ปลายเท้าจมอยู่ในน า้ท่ีท่วมพืน้แสดงว่าระดบัน า้ภายในบ้านท า
ให้พืน้เปียกและล่ืนเท่านัน้  ในภาพประกอบยังบอกใบ้ว่าบางครัง้น า้อาจสูงถึงระดบัเอว  เห็นได้
จากบริเวณผนงัห้อง  พ็อตเตอร์ใช้สีเขียวแต้มบนพืน้ผนงัสีน า้ตาลออ่นเป็นแนวสงูระดบัเอวของเจเร
มีแทนตะไคร่น า้  ภาพประกอบจึงเป็นหลกัฐานของน า้ภายในบ้าน  ขณะเดียวกนั  พืน้ท่ีเปียกแฉะ
ยงัสะท้อนให้เห็นลกัษณะตามธรรมชาตขิองกบวา่อาศยัในสถานท่ีเฉอะแฉะ  และไม่สามารถอาศยั
อยูใ่นบ้านท่ีแห้ง  (ภาพท่ี  199) 

 

ภาพท่ี  199 The water was all slippy-sloppy in the larder and in the back passage. 

But Mr.Jeremy liked getting his feet wet; nobody ever scolded him, and 
he never caught a cold!215 

                                                   
213 Ibid., p. 121. 
214 Ibid., p. 121. 
215 Ibid., p. 121. 



 287 

ผู้วิจยัตีความวา่น า้หมายถึงสญัชาตญาณสตัว์ของมิสเตอร์เจเรมี  ฟิชเชอร์  ส่วนบ้านเป็นพืน้ท่ีแห่ง
การควบคมุตนเอง  การตกแตง่เคร่ืองเรือนและสิ่งของภายในบ้านอาจเปรียบเสมือนความพยายาม
ในการปฏิบตัตินเป็นสภุาพบรุุษเพ่ือยกสถานภาพทางสงัคม  น า้ท่ีทะลกัเข้ามาภายในบ้านจึงส่ือว่า
เจเรมี  ฟิชเชอร์ไม่สามารถควบคุมสัญชาตญาณของตน  และสัญชาตญาณนัน้ค่อยๆกัดกร่อน
ภาพลกัษณ์สุภาพบุรุษท่ีเขาพยายามสร้างขึน้  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  เม่ือเปรียบเทียบภาพท่ี  198  
กับภาพท่ี  199  ในภาพท่ี  198  มิสเตอร์เจเรมี  ฟิชเชอร์ไม่สนใจแมลงปอซึ่งเป็นอาหารของกบ  
ทว่าในภาพท่ี  199  เขากลบัหนัหน้าไปทางหอยทากซึ่งเป็นอาหารของกบเช่นเดียวกัน  เป็นการ
ดึงดูดความสนใจผู้อ่านให้มองตามไปยังหอยทาก  แสดงว่าความเป็นสุภาพบุรุษเร่ิมพ่ายแพ้ต่อ
สญัชาตญาณ  และเม่ือพิจารณาภาพท่ี  199  ประกอบกับตวับทว่าเจเรมีชอบท าให้เท้าของตน
เปียก  ทว่าไม่มีใครดุเขา  และเขาไม่เคยป่วย  นอกจากแสดงให้เห็นว่าเจเรมีมักจะแช่น า้ตาม 
ลักษณะนิสัยของกบแล้ว  การเปรียบเทียบเจเรมีกับเด็กท่ีเป็นผู้ อ่านว่าชอบแช่เท้าในน า้
เชน่เดียวกบัเจเรมี  แตก่ารแชน่ า้ท าให้ถกูด ุ และสามารถท าให้เด็กไม่สบายได้  แตกตา่งจากเจเรมี
ซึง่ไมป่่วยเพราะเขาเป็นกบ 

แตถ่ึงกระนัน้ก็ตาม  เจเรมียงัคงดงึดนัรักษาภาพลกัษณ์สภุาพบรุุษของตน  ด้วย
การออกไปตกปลามินนาวเพ่ือปรุงเป็นอาหารส าหรับแขกท่ีเขาเชิญให้มาร่วมกินอาหารเย็นด้วยกนั  
เม่ือเปรียบเทียบปลามินนาวกบัแมลงและหอยทากแล้ว  ผู้วิจยัพบว่าปลาไม่ใช่อาหารของกบ  การ
ตกปลานา่จะเป็นสญัลกัษณ์ของความพยายามกลายเป็นผู้ มีวฒันธรรมหรือเป็นสภุาพบรุุษ  การท่ี
เจเรมีออกไปตกปลามินนาวในขณะฝนตกจึงเท่ากับเขาพยายามฝืนธรรมชาติของตน  พ็อตเตอร์
แสดงให้เห็นวา่ผู้ ท่ีไมไ่ด้มีนิสยัเป็นสภุาพบรุุษยอ่มรักษามารยาทได้อย่างยากล าบาก  ในฉากเจเรมี
นัง่กินแซนด์วิชผีเสือ้ระหว่างรอให้ฝนหยุดตก216  ภาพของเจเรมีท่ีนัง่อยู่บนใบไม้ในอากปักิริยา
คล้ายคลึงกับภาพท่ี  198  แต่มิได้จดจ่ออยู่กับการตกปลา  เพราะเม่ือลากเส้นตามขาขวา  ผ่าน
ล าตวั  และหยดุท่ีแขนท่ีเป็นเส้นตรงแนวเฉียง  จะได้เส้นตรงท่ีน าสายตาของผู้อ่านไปยงัแซนด์วิช  
เน้นย า้ว่าเจเรมีหมกมุ่นอยู่กับการกินแซนด์วิชไส้ผีเสือ้  แซนด์วิชเป็นอาหารท่ีได้รับความนิยมใน
องักฤษและคิดคนโดยชนชัน้สงู  ในขณะท่ีผีเสือ้ถึงจะมีปีกสวยงาม  แต่ล าตวัตรงกลางมีลกัษณะ
น่าเกลียดเหมือนแมลงทัว่ไป  การใช้ขนมปังปกปิดผีเสือ้เป็นการปกปิดธรรมชาติของตวัเองด้วย
การพยายามเลียนแบบการเป็นสุภาพบุรุษ  พร้อมกับส่ือนัยการเลียนแบบการใช้ชีวิตในฐานะ 
ชนชัน้สูงของเจเรมี  นอกจากนี ้ เม่ือเปรียบเทียบการนั่งจุ่มขาลงในน า้ระหว่างภาพท่ี  198  กับ

                                                   
216 Ibid., p. 124. 
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ภาพท่ี  200  กรณีของภาพท่ี  200  เจเรมี  ฟิชเชอร์นัง่อยู่บนใบบวัซึ่งปราศจากความมั่นคง  
สามารถลอยไปตามน า้ได้ตลอดเวลา  และเจเรมีสามารถตกลงไปในน า้ท่ีเปียกแฉะ  เปรียบเสมือน
การควบคมุสญัชาตญาณสตัว์ท่ีมีโอกาสผิดพลาดเสมอ  (ภาพท่ี  200) 

  

ภาพท่ี  200 "I will eat a butterfly sandwich, and wait till the shower is over," said 
Mr.Jeremy Fisher.217 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

การตกปลาท าให้มิสเตอร์เจเรมี  ฟิชเชอร์ล าบาก  นอกจากจะตกปลาไม่ได้  เขา
เกือบจะกลายเป็นอาหารของปลาเทราต์แทน  เจเรมีจึงเลิกเส่ียงชีวิต  และท าตัก๊แตนอบราดซอส
เต่าทองเป็นอาหารส าหรับงานเลีย้งแทน  เม่ือค านึงว่าทัง้มิสเตอร์อลัเดอร์แมน  ปโตเลมี  ทอร์ทสั
และเซอร์ไอแซ็ก  นิวตนั  แขกของเจเรมีซึ่งพ็อตเตอร์ตัง้ช่ือตามปัญญาชนและเป็นชนชัน้กลางท่ี
สามารถเล่ือนสถานภาพทางสงัคม  จนกระทัง่เป็นท่ียอมรับในหมู่ชนชัน้สงูได้ส าเร็จ  แสดงท่าทาง
ไม่ชอบใจอาหาร  อาจเป็นเพราะเจเรมีไม่สามารถรักษาสญัญาเร่ืองเลีย้งอาหารเย็นท าจากปลา 
มินนาว  แต่ท าอาหารจากแมลงให้แทน  ในภาพท่ี  200  แมลงถูกใช้เป็นเคร่ืองมือเพ่ือเปิดเผย
ตวัตนท่ีแท้จริงของเจเรมีซึง่ไมไ่ด้ผ่านการขดัเกลาจากขนบธรรมเนียมและมารยาททางสงัคม  อาจ
ตีความได้วา่ทัง้มิสเตอร์อลัเดอร์แมน  ปโตเลมี  ทอร์ทสัและเซอร์ไอแซ็ก  นิวตนักลวัว่าหากพวกตน
กินแมลงเข้าไปแล้วจะต้องเผยตวัตนท่ีแท้จริงออกมา 

แม้วา่เจเรมี  ฟิชเชอร์พยายามแสดงตนว่าเป็นสภุาพบรุุษ  แตเ่ขาไม่ใช่สภุาพบรุุษ
ผู้ เพียบพร้อมด้วยรสนิยม  มารยาท  และความรู้  นอกจากนี ้ เขายังไม่ใช่ผู้ ใหญ่ท่ีสมบูรณ์แบบ  

                                                   
217 Ibid., p. 124. 



 289 

หรือสามารถเป็นต้นแบบให้เดก็ยดึถือปฏิบตัติามได้  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  กบมีลกัษณะตรงข้ามกบั
ความสง่างามของสุภาพบุรุษในอุดมคติ  พ็อตเตอร์จึงน่าจะใช้ตวัละครมิสเตอร์เจเรมี  ฟิชเชอร์
จ าลองภาพสุภาพบรุุษในเชิงล้อเลียน  เพ่ือวิพากษ์ว่าการท าตวัเลียนแบบสภุาพบุรุษไม่ก่อให้เกิด
ประโยชน์แต่อย่างใด  เฉกเช่นมิสเตอร์เจเรมี  ฟิชเชอร์ท่ีนั่งอ่านหนังสือพิมพ์  ท าท่าเหมือน
ปัญญาชน  แต่ไม่สามารถใช้ความรู้ช่วยตวัเองได้เลย  ต้องอาศยัเสือ้กันฝนซึ่งเป็นของใช้ส าหรับ
การออกไปท างาน  และน่าจะเป็นสัญลักษณ์แทนชนชัน้กลาง  รวมถึงชนชัน้แรงงานผู้ ออกไป
ท างานขณะฝนตก  จงึจะรอดชีวิตไมถ่กูปลาเทราต์กิน  ดงันัน้แนวทางท่ีควรปฏิบตัิ  คือ  การหนัมา
ยอมรับตวัตนท่ีแท้จริงของตวัเอง  ซึ่งอาจเป็นสิ่งท่ีพ็อตเตอร์พยายามส่ือสารตลอดทัง้เร่ืองด้วยการ
ใช้กรอบวงรีส าหรับภาพประกอบเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  มิสเตอร์  เจเรมี  ฟิชเชอร์  กรอบวงรีซึ่งมี
ลกัษณะนุ่มนวล  อ่อนโยน  ตอบรับกบัลกัษณะโค้งมนของต้นไม้ดอกไม้ในฉาก  อาจส่ือถึงความ
เป็นแม่  ในท่ีนีห้มายถึงนิสยัตามธรรมชาติของตวัละคร  เห็นได้จากตอนจบของเร่ือง  เม่ือเจเรมี  
ฟิชเชอร์ต้องยอมกินแมลงตามธรรมชาติของกบ  ไม่สามารถฝืนประพฤติตนตามแบบแผนของ
สภุาพบรุุษหรือหนีธรรมชาตขิองตนได้ 

ในขณะท่ี  เดอะ  เทล  ออฟ  เดอะ  พาย  แอนด์  เดอะ  แพตตี-แพน  และ  
เดอะ  เทล  ออฟ  มิสเตอร์  เจเรมี  ฟิชเชอร์  น าเสนอค าสอนการวางตวัในฐานะสุภาพสตรีและ
สภุาพบรุุษ  ซึง่คอ่นข้างไกลตวัส าหรับเดก็  เดอะ  เทล  ออฟ  ทิมมี  ทิปโทส์  กลบัน าเสนอค าสอน
การวางตวัท่ีไกลตวัส าหรับเด็กมากกว่า  คือ  การวางตวัในฐานะสามีและภรรยา  เห็นได้จากตวั
ละครส าคญัของเร่ือง  คือ  ทิมมี  ทิปโทส์และชิปปี  แฮกกี 

พ็อตเตอร์แนะน าตัวละครทิมมีและกูดี  ้ ทิปโทส์ในตัวบทว่าทิมมี  ทิปโทส์เป็น
กระรอกสีเทาตวัอ้วน  เขาอาศยัอยู่ในรังมุงหลังคาด้วยใบไม้บนยอดของต้นไม้  และมีภรรยาช่ือ
กดีู ้218  สว่นในภาพประกอบ  พ็อตเตอร์เลือกจดัวางทิมมี  ทิปโทส์ให้อยู่ในต าแหน่งกลางภาพ  และ
อยู่ในฉากหน้าของภาพ  แตกตา่งจากกูดีท่ี้ตวัอยู่ภายในรัง  ผู้อ่านสามารถเห็นเพียงศีรษะเท่านัน้  
ท าให้ทิมมี  ทิปโทส์โดดเด่นกว่ากดีูแ้สดงให้เห็นว่าพ็อตเตอร์ต้องการน าเสนอค าสอนผ่านตวัละคร
ทิมมี  ทิปโทส์เป็นหลกั  (ภาพท่ี  201) 

                                                   
218 Ibid., p. 237. 
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ภาพท่ี  201 Once upon a time there was a little fat comfortable grey squirrel, called 
Timmy Tiptoes.  He had a nest thatched with leaves in the top of a tall 
tree; and he had a little squirrel wife called Goody.219 

การวาดทิมมี  ทิปโทส์เกาะอยู่บนก่ิงไม้ช่วยเน้นความส าคญัของก่ิงไม้  เม่ือผู้ วิจยัพิจารณาการจดั
องค์ประกอบในภาพ  พบว่าก่ิงไม้มีลกัษณะโค้งตอบรับกบัลกัษณะของแขนซ้ายของทิมมี  ทิปโทส์
และแนวโค้งของก่ิงไม้ซึ่งรองรับรังกระรอกในภาพด้านบน  เม่ือลากเส้นตามแนวโค้งของก่ิงไม้ท่ี
ตอบรับกบัภาพจะสามารถแบง่ออกเป็นสามส่วนเรียงล าดบัจากล่างขึน้บน  ส่วนแรก  คือ  บริเวณ
ล าต้นของต้นไม้  สว่นท่ีสอง  คือ  บริเวณก่ิงไม้ท่ีทิมมีเกาะ  และส่วนท่ีสาม  คือ  บริเวณรังกระรอก  
การแยกทิมมีและกดีูใ้ห้อยู่คนละส่วนอาจสะท้อนหน้าท่ีของเพศชายและเพศหญิงซึ่งแบง่แยกออก
จากกนัอยา่งชดัเจน  กดีู ้ ทิปโทส์อยู่ในรังกระรอกแสดงว่าเป็นแม่บ้านมีหน้าท่ีดแูลบ้านเรือน  ส่วน
ทิมมี  ทิปโทส์อยู่นอกบ้านแสดงว่ามีหน้าท่ีออกไปหาอาหารมาเลีย้งครอบครัว   ถือเป็นการแบ่ง
บทบาททางเพศตามขนบ  (ภาพท่ี  202) 

  
                                                   

219 Ibid., p. 237. 
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ภาพท่ี  202 ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

เม่ือพิจารณาพืน้ท่ีภายในภาพประกอบ  ผู้วิจยัพบว่าพ็อตเตอร์วาดทิมมี  ทิปโทส์
ให้มีขนาดใหญ่และจดัวางในฉากหน้าของภาพ  ส่วนกูดี ้ ทิปโทส์มีขนาดเล็กและอยู่ในฉากหลัง  
แสดงว่ากระรอกทัง้สองอยู่ไกลจากกัน  และมีความสมัพนัธ์ในลกัษณะสามีเป็นผู้น าและภรรยา
เป็นผู้ตาม  ระยะหา่งภายในภาพยงัแสดงว่าความสมัพนัธ์ลกัษณะดงักล่าวน ามาซึ่งความห่างเหิน  
นอกจากนี ้ พ็อตเตอร์วาดกูดี ้ ทิปโทส์ให้มีรายละเอียดน้อย  ตดัเส้นและระบายสีขนด้วยสีน า้ตาล
ใกล้เคียงกับสีของรังกระรอก  ในขณะท่ีพ็อตเตอร์ใช้สีน า้ตาลท่ีเข้มกว่าสีน า้ตาลท่ีใช้ตดัเส้นก่ิงไม้
ตดัเส้นทิมมี  ทิปโทส์  แสดงรายละเอียดของขนหาง  รวมถึงการใช้สีแดงระบายเสือ้ท าให้ตวัละครดู
โดดเด่นกว่า  แสดงว่าทิมมี  ทิปโทส์มีนิสยัให้ความส าคญักับตนเองมากกว่าภรรยา  การท่ีทิมมี  
ทิปโทส์ยกมือซ้าย  ท าทา่คล้ายกบัก าลงัเคล่ือนไปข้างหน้า  อาจตีความได้ว่าเขาพยายามออกห่าง
จากพืน้ท่ีของภรรยามากกวา่เดมิ 

พ็อตเตอร์แสดงความห่างเหินของสามีและภรรยาอีกครัง้ในฉากการเก็บลูกนัต  
ภาพท่ี  203  พ็อตเตอร์บรรยายวา่เม่ือทิมมีกบักดีู ้ ทิปโทส์มาถึงดงต้นนตั  พวกเขาพบว่ามีกระรอก
ตวัอ่ืนๆอยู่ท่ีนัน่แล้ว  ครัน้ทิมมี  ทิปโทส์ถอดเสือ้นอกแล้วแขวนบนก่ิงไม้  ทัง้สองจึงเร่ิมท างานกัน
เงียบๆตามล าพงั220  และน าเสนอภาพทิมมีและกดีู ้ ทิปโทส์ช่วยกนัเก็บลกูนตั  แทนท่ีจะเขียนให้
ทิมมี  ทิปโทส์ท่ีผู้วิจยัน าเสนอการวิเคราะห์ในฉากแนะน าตวัว่ามีหน้าท่ีออกจากบ้านเพ่ือหาอาหาร
เลีย้งครอบครัวเก็บลกูนตัเพียงตวัเดียว  พร้อมกับเรียงทิมมีและกดีู ้ ทิปโทส์ชิดกันทางซ้ายมือของ
ผู้อ่านส่ือถึงความสามคัคีในการท างาน  ทว่าเม่ือพิจารณาภาพประกอบในแง่มมุของพืน้ท่ี  ผู้วิจยั
กลบัพบวา่กดีู ้ ทิปโทส์อยูใ่นฉากหน้าของภาพ  ส่วนทิมมี  ทิปโทส์อยู่ในฉากกลาง  และมีพืน้ท่ีว่าง
กัน้ระหว่างตวัละครทัง้สอง  ดงันัน้แม้กระรอกทัง้สองจะร่วมมือกันท างานแต่ความร่วมมือไม่ได้ 
ท าให้ทัง้สองมีความใกล้ชิดกนั 

เม่ือผู้ วิจยัพิจารณาการจดัองค์ประกอบเพิ่มเติม  พบว่าการจดัวางทิมมี  ทิปโทส์
ทางด้านซ้ายมือของผู้อ่าน  และจดักดีู ้ ทิปโทส์เยือ้งไปทางขวาในระดบัต ่ากว่าเล็กน้อย  พร้อมจดั
ท่าทางให้เธอก้มตวัลงยกหางขึน้  ท าให้พืน้หญ้าสีเขียวเปิดโล่งเผยให้เห็นกระรอกตวัอ่ืนๆ  แม้ว่า
กระรอกตวัอ่ืนๆจะมีขนาดตวัเล็กท าให้ไม่โดดเดน่เท่าทิมมีและกดีู ้ ทิปโทส์  แตก่ารเลือกระบายขน
ด้วยสีน า้ตาลปนเทาท าให้เห็นกระรอกตวัอ่ืนๆได้อย่างชดัเจนเม่ือวางอยู่บนพืน้สีเขียวอ่อน  เม่ือ

                                                   
220 Ibid., p. 238. 
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ลองลากเส้นตามการจดัเรียงกระรอกและแนวหญ้าบนพืน้ท่ีมีการใช้สีเขียวเข้มจะได้เส้นตรงสอง
เส้นบรรจบกันคล้ายหวัลูกศรสามเหล่ียมพุ่งตรงไปยงัทิมมี  ทิปโทส์ผู้ก าลงัแขวนเสือ้นอกบนก่ิงไม้  
เส้นตรงท่ีเกิดขึน้กอปรกบัการวาดให้ทิมมี  ทิปโทส์ในท่ายืนจึงมีขนาดตวัใหญ่ท่ีสดุในภาพ  แสดง
วา่พ็อตเตอร์ต้องการเน้นกริยาการถอดเสือ้ของเขา  (ภาพท่ี  203) 

  

ภาพท่ี  203 When Timmy and Goody Tiptoes came to the nut thicket, they found 
other squirrels were there already. 

Timmy took off his jacket and hung it on a twig; they worked away quietly 
by themselves.221 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

เม่ือผู้วิจยัพิจารณาตวับทภาพท่ี  203  ผู้วิจยัสงัเกตว่าพ็อตเตอร์แยกการบรรยาย
ออกเป็นสองส่วนด้วยการแบ่งย่อหน้า  ย่อหน้าแรกมีเนือ้ความเก่ียวกับทิมมีและกูดี  ้ ทิปโทส์
ออกไปเก็บลูกนัต  แล้วพบว่ามีกระรอกตวัอ่ืนๆมาเก็บลูกนัตอยู่ก่อนแล้ว  ส่วนย่อหน้าท่ีสองมี
เนือ้ความเก่ียวกับทิมมี  ทิปโทส์ถอดเสือ้  แขวนเสือ้บนก่ิงไม้  จากนัน้เร่ิมท างานโดยไม่สวมเสือ้  
การบรรยายฉากการถอดเสือ้อย่างละเอียดแสดงว่าพ็อตเตอร์ให้ความส าคัญกับการถอดเสือ้ 
เฉกเช่นในภาพประกอบ  ส่งผลให้ผู้ วิจยัลองพิจารณาบทบาทของเคร่ืองแต่งกายใน  เดอะ  เทล  
ออฟ  ทิมมี  ทิปโทส์  พบวา่กระรอกในภาพประกอบมีลกัษณะภายนอกเหมือนกนัทัง้เพศชายและ
เพศหญิง  เคร่ืองแตง่กายชว่ยแบง่แยกทิมมีและกดีู ้ ทิปโทส์จากกระรอกตวัอ่ืนๆ  และสามารถระบุ
ช่ือกบัเพศของกระรอกทัง้สองตวัได้  ดงันัน้เคร่ืองแตง่กายจึงเผยให้เห็นว่ากดีู ้ ทิปโทส์ท่ีเป็นผู้หญิง

                                                   
221 Ibid., p. 238. 
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ออกไปชว่ยสามีหาอาหารเลีย้งครอบครัว  อาจจะสะท้อนให้เห็นลกัษณะของผู้หญิงองักฤษช่วงต้น
คริสต์ศตวรรษท่ี  20  ว่าผู้หญิงชนชัน้กลางสามารถออกไปท างานข้างนอก  ไม่ได้เก็บตวัอยู่แต่ใน
บ้านเพียงอย่างเดียว  เม่ือทิมมี  ทิปโทส์ถอดเสือ้ผ้า  ท าให้มีลกัษณะภายนอกเหมือนกับกระรอก 
สีเทาตวัอ่ืนๆ  การถอดเสือ้น่าจะมีนยัยะของการปฏิเสธว่าตนไม่ได้เป็นพวกเดียวกบักดีู ้ ทิปโทส์ท่ี
ท างานเคียงบา่เคียงไหล่กบัสามี  แสดงถึงการไม่ยอมรับในความสามารถของภรรยาอนัอาจเป็น
สาเหตขุองความหา่งเหิน 

การใส่ใจภาพลักษณ์ของตนจนกระทั่งปฏิเสธความสัมพันธ์และไม่ยอมรับ
ความสามารถของภรรยาอาจเป็นเหตใุห้ทิมมี  ทิปโทส์ต้องประสบกบัอนัตราย  พ็อตเตอร์บอกใบ้
เก่ียวกบัอนัตรายท่ีก าลงัจะเกิดขึน้ผ่านการจดัองค์ประกอบ  หากลากเส้นตรงตามการเรียงตวัของ
กระรอกเป็นรูปสามเหล่ียมต่อไป  ส่วนปลายของสามเหล่ียมจะบรรจบกันบริเวณเสือ้ของทิมมี 
ทิปโทส์พอดีเป็นการย า้ความส าคญัของเสือ้สีแดง  จากการตีความเร่ืองการใช้สีในหนงัสือภาพ
ของพ็อตเตอร์  ผู้ วิจัยพบว่าสีแดงมักใช้ เพ่ือส่ือถึงอันตราย  การเน้นเสือ้สีแดงของทิมมีใน
ภาพประกอบเท่ากับการบอกใบ้อนัตรายว่าจะเกิดขึน้กับทิมมี  ทิปโทส์  โดยมีเนินท่ีมีรูปร่างเป็น
เส้นตรงขนานกบัเส้นตรงจากการเรียงตวัของกระรอกแถวบน  เน้นทิศทางของฝงูกระรอกสีเทาท่ีดู
คล้ายกบัก าลงัวิ่งเข้าหาทิปโทส์และเสือ้สีแดงของเขา  บง่บอกว่าในอนาคตกระรอกสีเทาตวัอ่ืนๆจะ
เข้ามาท าร้ายทิมมี  ทิปโทส์ผู้หมกมุ่นอยู่กับการสร้างระยะห่างระหว่างความสมัพนัธ์และยงัไม่ลง
มือท างาน  แตกตา่งจากกดีู ้ ทิปโทส์ซึง่ก้มลงท างานจงึหลบพ้นเส้นตรงท่ีแสดงทิศทางการวิ่งปร่ีเข้า
มาของกระรอกสีเทาตวัอ่ืนๆ  (ภาพท่ี  204) 

  

ภาพท่ี  204 ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 
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ทิมมี  ทิปโทส์ไม่ได้ตระหนกัถึงอนัตรายจากการถูกกระรอกตวัอ่ืนท าร้าย  เขายงัคงสร้างระยะห่าง
ระหวา่งตนกบัภรรยาตอ่ไป  พ็อตเตอร์แสดงความพยายามนีใ้นฉากการน าลกูนตัท่ีเก็บได้ไปกกัตนุ
ข้างนอกบ้าน  เน่ืองจากพวกเขาเก็บลกูนตัเป็นจ านวนมากจนกระทัง่ไม่สามารถน าไปเก็บในบ้าน
ของตนเอง  และบรรยายว่าทกุวนัทิมมีกบักูดี ้ ทิปโทส์จะออกเดินทางไปเก็บลูกนตัจ านวนมากวนั
ละหลายเท่ียว  และขนใส่ถุงเพ่ือกักตนุในโพรงบริเวณโคนต้นไม้หลายต้นท่ีตัง้อยู่ใกล้กับต้นไม้ท่ี
กระรอกทัง้สองตวัสร้างรัง 

Every day they made several journeys and picked quantities of nuts.  
They carried them away in bags, and stored them in several hollow 
stumps near the tree where they had built their nest.222 

การท่ีทิมมี  ทิปโทส์เลือกเก็บลกูนตัในโพรงไม้ใกล้รังของตน  สะท้อนวา่เขาไม่ต้องการตกอยู่ภายใต้
อ านาจของภรรยา  เน่ืองจากพืน้ท่ีนอกบ้านเป็นของทิมมี  ส่วนพืน้ท่ีภายในบ้านเป็นของกดีู ้ การท่ี
ทิมมีมีสถานท่ีกักตนุลูกนัตหลายแห่งใกล้กับรังกระรอกเสมือนต้องการแสดงให้ภรรยาได้เห็นว่า
ไม่ใช่เฉพาะผู้ หญิงเท่านัน้ท่ีสามารถท างานของผู้ ชายได้  แต่ผู้ ชายสามารถมีอ านาจในบ้านได้
เชน่กนั  และอาจมีมากกวา่ผู้หญิงเน่ืองจากสามารถสร้างบ้านได้หลายหลงั 

ความห่างเหินระหว่างสามีกับภรรยาได้รับการเน้นย า้อีกครัง้ในภาพท่ี  205 
พ็อตเตอร์บรรยายว่าเม่ือโพรงบริเวณโคนไม้เต็มแล้ว  ทิมมีและกดีู ้ ทิปโทส์ได้เปล่ียนสถานท่ีเก็บ
ลกูนตั  พวกเขาเทลูกนตัลงไปเก็บในรังเก่าของนกหวัขวานแทน223  ส่วนภาพประกอบ  พ็อตเตอร์
อาศยักรอบภาพทรงส่ีเหล่ียมผืนผ้าแนวตัง้เน้นความสงูของต้นไม้   และใช้ก่ิงไม้ท่ีย่ืนออกมาแสดง
สถานภาพของกระรอกทัง้สอง  พร้อมกบัสะท้อนลกัษณะความสมัพนัธ์ระหว่างสามีและภรรยาใน
สงัคมองักฤษช่วงต้นคริสต์ศตวรรษท่ี  20  ด้วยการจดัให้ทิมมีท่ีก าลงัเทลูกนตัใส่ในรังเก่าของนก
หวัขวานยืนอยูบ่นก่ิงไม้ด้านบนแสดงความเป็นผู้น า  ส่วนกดีูยื้นอยู่บนก่ิงไม้ด้านล่าง  เม่ือลากเส้น
ตามสายตาและศีรษะของกูดีท่ี้เงยขึน้ไปจรดสายตาของทิมมีจะได้เส้นตรงเฉียงขึน้  แสดงว่าเธอ
เป็นผู้ตามและมีหน้าท่ีรอคอยค าสัง่จากสามี  (ภาพท่ี  205) 

                                                   
222 Ibid., p. 238. 
223 Ibid., p. 239. 
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ภาพท่ี  205 When these stumps were full, they began to empty the bags into a hole 
high up a tree, that had belonged to a wood-pecker; the nuts rattled 
down—down—down inside.224 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

การท่ีทิมมี  ทิปโทส์ใช้รังเก่านกหัวขวานเป็นสถานท่ีส าหรับเก็บลูกนัตแทนบ้านท่ีอาศยัซึ่งกูดีมี้
อ านาจเหนือกว่าตน  อาจเป็นการวิพากษ์ความสมัพนัธ์ท่ีผู้ชายเป็นผู้น าและผู้หญิงเป็นผู้ตามว่า
ไม่ใช่ความสมัพนัธ์ท่ีดี  รังซึ่งถูกนกหวัขวานผู้สร้างทอดทิง้ส่ือถึงสภาพโดดเด่ียวอ้างว้างเน่ืองจาก
ความห่างเหินของคู่สามีและภรรยา  และเป็นสญัลกัษณ์ของความสมัพนัธ์ท่ีด าเนินมาถึงจุดจบ  
พ็อตเตอร์อาจจะเน้นความสัมพันธ์ระหว่างสามีภรรยาท่ีไม่พึงประสงค์ผ่านความไม่น่าอยู่ของ 
โพรงไม้ด้วยการก าหนดให้เป็นสถานท่ีลงโทษ  เห็นได้จากเหตุการณ์ทิมมี  ทิปโทส์ถูกกระรอก 
ตวัอ่ืนๆเข้าใจผิดว่าเป็นผู้ขโมยลกูนตัของพวกตน  และลงโทษทิมมี  ทิปโทส์ด้วยการจบัตวัเขายดั
ลงไปในโพรงต้นไม้ต้นนัน้ 

หลงัจากถกูลงโทษ  ทิมมี  ทิปโทส์ได้รับความช่วยเหลือจากชิปปี  แฮกกี  ชิปมงัค์
ผู้ เข้ามาอาศยัอยู่ในต้นไม้  ผู้วิจยัสงัเกตว่าปกติแล้วพ็อตเตอร์จะใช้สรรพนาม  “he”  หรือ  “she”  
กบัตวัละคร  ทวา่ในกรณีของชิปปี  พ็อตเตอร์กลบัใช้สรรพนาม  “it”  ดงันัน้ชิปปีอาจไม่ได้หมายถึง
ตวัละครตวัหนึ่งเท่านัน้  แต่เป็นสญัลักษณ์ของแนวคิดผู้ชายเป็นใหญ่อันเป็นสาเหตุให้สามีและ
ภรรยาห่างเหินตอ่กนั  เน่ืองจากตวัชิปปีมีสถานภาพเป็นสามีและเป็นฝ่ายสร้างความห่างเหินกับ
ภรรยาเช่นเดียวกันกับทิมมี  ทิปโทส์  เพียงแต่กรณีของชิปปี  แฮกกี  เขาเป็นฝ่ายหนีจากภรรยา
และไม่ยอมกลับบ้านท าให้มีระยะห่างกับภรรยามากกว่า  ผู้ วิจัยมีความเห็นว่าชิปปี  แฮกกี

                                                   
224 Ibid., p. 239. 
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ช่วยเหลือทิมมี  ทิปโทส์เพ่ือนเพ่ือผ่อนคลายความอ้างว้างโดดเด่ียว  จากการต้องอยู่ในรังร้างของ
นกหวัขวานเพียงตวัเดียว 

พ็อตเตอร์น าเสนอฉากทิมมี  ทิปโทส์กบัชิปปี  แฮกกีในภาพประกอบด้วยการวาด
ภาพทิมมี  ทิปโทส์นอนอยู่บนเตียงคลุมด้วยหญ้ามอส  เม่ือย้อนกลับไปพิจารณาบทบาทของ 
หญ้ามอส  พ็อตเตอร์บรรยายภาพท่ี  206  ว่าทิมมี  ทิปโทส์นัง่ตากลมอยู่นอกรัง  เขาแกว่งหางไป
มา  แล้วชกัชวนให้กดีูอ้อกไปเก็บลกูนตัท่ีก าลงัออกผลเพ่ือกกัตนุส าหรับฤดหูนาวและฤดใูบไม้ผลิ  
เม่ือกูดี ้ ทิปโทส์เถียงว่าตนก าลงัยุ่งกับการใช้หญ้ามอสมงุทัว่รัง  เพ่ือท่ีรังจะได้อุ่นสบาย  และทัง้
สองสามารถนอนหลบัตลอดฤดหูนาว  ทิมมี  ทิปโทส์ยงัคงยืนกรานให้ออกไปเก็บลกูนตั  มิฉะนัน้
เม่ือต่ืนจากจ าศีลจะไม่มีอะไรกินในฤดูใบไม้ผลิ225  แม้ว่าทิมมี  ทิปโทส์เป็นฝ่ายชนะ  กระรอก 
ทัง้สองต้องออกจากบ้านไปเก็บลูกนตั  พ็อตเตอร์กลบัวาดภาพกูดีส้อดหญ้ามอสใส่ตามช่องว่าง
บนผนงัของรังเพ่ือเพิ่มความอบอุน่  ทา่ทางกดีูก้ าลงัย่ืนมืออกไปข้างหน้าเพ่ือใส่หญ้ามอสแห้งในรูดู
คล้ายกับท่าผายมือเชือ้เชิญให้เข้ามาในรัง  การเลือกใช้สีน า้ตาลเข้มและสีเขียวเข้มระบายรังช่วย
เสริมบรรยากาศอันอบอุ่น  ตดักับสีฟ้าใสและสีเขียวปนเทาของฉากหลังท่ีส่ือถึงลมและอากาศ
หนาว  แสดงว่าหญ้ามอสสามารถสร้างความอบอุ่นภายในบ้านได้  ผู้วิจยัจึงตีความว่าหญ้ามอส
เป็นสญัลกัษณ์ของบ้านอนัอบอุน่  (ภาพท่ี  206) 

 

ภาพท่ี  206 Timmy Tiptoes sat out, enjoying the breeze; he whisked his tail and 
chuckled—"Little wife Goody, the nuts are ripe; we must lay up a store for 
winter and spring." Goody Tiptoes was busy pushing moss under the 
thatch—"The nest is so snug, we shall be sound asleep all winter." "Then 

                                                   
225 Ibid., p. 237. 
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we shall wake up all the thinner, when there is nothing to eat in spring-
time," replied prudent Timothy.226 

หญ้ามอสท่ีปกคลมุตวัทิมมี  ทิปโทส์เม่ือเขาต่ืนขึน้มาเห็นชิปปี  แฮกกีเป็นการใช้
ความอบอุ่นเสมือนบ้านล่อลวงทิมมีให้นึกว่าตนกลบับ้านแล้ว  จนกระทัง่ไม่ตระหนกัถึงพฤติกรรม
ไมดี่ท่ีตนท าตอ่ภรรยา  สว่นการป้อนลกูนตัให้กบัทิมมี  ทิปโทส์  เน่ืองจากลกูนตัในต้นไม้เป็นลกูนตั
ท่ีทิมมี  ทิปโทส์เทใส่ลงมา  กอปรกับชิปปีขดุมาจากท่ีซ่อนลกูนตัของพวกกระรอกสีเทา 227  ดงันัน้
ลูกนัตท่ีชิปปี  แฮกกีป้อนอาจไม่ได้เป็นลูกนัตท่ีทิมมีช่วยกันเก็บกับกูดี เ้พียงอย่างเดียว  เม่ือ
พิจารณาว่าเหล่ากระรอกท่ีฝังลูกนตัในพืน้ดินต่างสญูเสียลกูนตัท่ีเก็บมากกว่าคร่ึงหนึ่ง  เพราะจ า
ไม่ได้ว่าฝังลกูนตัท่ีใด  (Squirrels who bury their nuts in the ground lose more than half, 
because they cannot remember the place.)228  แสดงว่ากระรอกสีเทาตวัอ่ืนๆท่ีเป็นเจ้าของ
ลกูนตัท่ีชิปปีขโมยมีนิสยัขีห้ลงขีลื้ม  ผู้วิจยัตีความลกูนตัว่าหมายถึงการหลงลืม  และชิปปี  แฮกกี
อาจช่วยทิมมี  ทิปโทส์  เพ่ือล่อลวงให้ทิมมีหลงลืมความสัมพนัธ์กับกูดี ้ รวมถึงความอบอุ่นของ
บ้านหรือครอบครัว  แล้วกลายเป็นพวกเดียวกบัตน 

ในขณะท่ีพ็อตเตอร์มอบบทลงโทษให้กับทิมมี  ทิปโทส์  พ็อตเตอร์ยงัสัง่สอนว่า
ผู้หญิงควรเข้มแข็งและมีความเป็นผู้น ามากขึน้ผา่นตวัละครกดีู ้ ทิปโทส์  ซึ่งเลือกท างานเก็บลกูนตั
ต่อไป  ไม่คร ่าครวญเสียใจเม่ือสามีหายตวัไป  รวมถึงความซ่ือสัตย์รักเดียวใจเดียว  เพราะกูดี ้
ทิปโทส์พยายามตามหาสามีท่ีทิมมี  ทิปโทส์หายตวัไปตลอดเวลา  พร้อมกับสนบัสนุนว่าผู้หญิง
ควรมีความเข้มแข็งและรักเดียวใจเดียวด้วยการให้เธอตามหาสามีจนพบ  และได้รับจุมพิตจาก 
ทิมมี  ทิปโทส์เป็นรางวัล  จุมพิตเป็นสัญลักษณ์แทนการยอมรับความสามารถของผู้ หญิง  
โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  ในเร่ืองนีพ้็อตเตอร์สลบับทบาทของผู้หญิงกับผู้ชาย  ให้ผู้หญิงรับบทบาทผู้
ชว่ยเหลือ  สว่นผู้ชายรับบทบาทผู้ได้รับการชว่ยเหลือจากผู้หญิงแทน 

การปรับปรุงตัวและยอมรับกันและกันท าให้ทิมมี   ทิปโทส์พบกับทางออก  
หลงัจากทิมมีได้พบกับกดีูไ้ม่นาน  ต้นไม้ถกูลมพดัหกัโคน่ลง  กดีูจ้ึงช่วยทิมมีออกมาจากต้นไม้ได้
ส าเร็จ  พ็อตเตอร์แสดงภาพความสมัพนัธ์ท่ีเปล่ียนไปในภาพประกอบ  เม่ือทิมมีไม่ได้เดินน าหน้า

                                                   
226 Ibid., p. 237. 
227 Ibid., p. 241. 
228 Ibid., p. 239. 
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กูดีอี้กต่อไป  ทว่าทัง้สองกลับเดินเคียงคู่ภายใต้ร่มคันเดียวกัน  ระยะห่างท่ีเคยปรากฏในภาพ
ก่อนๆถูกย่นย่อลง  แสดงถึงการยอมรับความสมัพนัธ์อนัเท่าเทียม  พ็อตเตอร์จัดวางทัง้ทิมมีและ
กดีูใ้นฉากหน้าของภาพ  ไม่เพียงแตท่ าให้โดดเดน่  แตก่ารท่ีให้พวกเขาเดินอยู่บนไม้หกัโคน่ท ามุม
เฉียงจากตอไม้ยงัแสดงวา่ทิมมีละทิง้อตัตาท่ีเคยรัง้ตวัเขา  (ภาพท่ี  207) 

 

ภาพท่ี  207 Then Timmy Tiptoes came out, and went home with an umbrella.229 

แต่ถึงกระนัน้ก็ตาม  การปรับเปล่ียนท าให้ทิมมี  ทิปโทส์ไม่สบายใจนัก  โดย
แสดงออกด้วยความเจ็บป่วย  แต่ท้ายท่ีสุดเขายินยอมปรับเปล่ียนความสมัพนัธ์  เห็นได้จากการ
เก็บลูกนัตในห้องคล้องกุญแจ  ภายในอาณาเขตของบ้านอันเป็นพืน้ท่ีของภรรยา  พ็อตเตอร์
สรุปผลจากความเปล่ียนแปลงของทิมมี  ทิปโทส์ในภาพของครอบครัวแสนสขุ  ผู้อ่านจะเห็นทิมมี  
ทิปโทส์เปิดประตู  ท าท่าคล้ายจะเข้าไปในรัง  พืน้ท่ีซึ่งเขาไม่เคยเข้าไปตลอดทัง้เร่ือง  ในขณะท่ี
ภรรยานัง่อยูน่อกรังคอยดแูลลกูๆซึ่งเป็นผลจากความสมัพนัธ์อนัดี  เป็นการบอกกบัผู้อ่านว่าผู้ชาย
และผู้หญิงจะมีความสุขหากปรับเปล่ียนความสมัพนัธ์จากผู้น าและผู้ตามมาเป็นความสัมพันธ์
แบบชว่ยเหลือเกือ้กลูกนัและกนั  (ภาพท่ี  208) 

                                                   
229 Ibid., p. 246. 
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ภาพท่ี  208 And now Timmy and Goody Tiptoes keep their nut-store fastened up with 
a little padlock.230 

ส่วนชิปปี  แฮกกีท่ีแสดงตนว่าไม่ยอมรับภรรยาด้วยการหนีออกจากบ้าน  และไม่
ยอมรับความช่วยเหลือจากภรรยา  ท าให้ต้องพบเผชิญกับหมีซึ่งเข้ามาหาลูกนัตในต้นไม้ท่ีเขา
อาศยัเพียงล าพงั  ครัน้ชิปปีหนีออกจากต้นไม้  เขาถกูนกตอกย า้ความผิดโดยท่ีไม่สามารถใช้ก าลงั
ตอบโต้ได้  จนกระทัง่ภรรยามาช่วยในภาพท่ี  209  พ็อตเตอร์วาดชิปปี  เงนหน้ามองภรรยายกร่ม
ขึน้ไล่นก  แม้ว่าร่มท่ีเป็นสญัลกัษณ์แทนความสมัพนัธ์ระหว่างผู้ชายกบัผู้หญิงของชิปปีกบัภรรยา
จะขาดวิ่น  ไม่ใช่ร่มรูปร่างสมบรูณ์เหมือนร่มของทิมมีกบักูดี ้ แตก่ารท่ีชิปปียอมรับให้ภรรยาใช้ร่ม
ช่วยเหลือตน  แสดงว่าทุกคนสามารถเปล่ียนแปลงได้  แม้แต่ชิปปีผู้ เป็นตวัแทนของอัตตาของ
ผู้ชาย  และเป็นสาเหตขุองความวุน่วายในเร่ือง  (ภาพท่ี  209) 

 

ภาพท่ี  209 And whenever that little bird sees the Chipmunks, he sings—"Who's-
been-digging-up my-nuts?  Who's been digging-up my-nuts?"  But 
nobody ever answers!231 

                                                   
230 Ibid., p. 249. 
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จากการวิเคราะห์ความสมัพนัธ์ระหวา่งสามีและภรรยาท่ีพ็อตเตอร์แสดงผ่านทิมมี
กับกูดี ้ ทิปโทส์  และชิปปี  แฮกกีกับภรรยา  ผู้ วิจยัสรุปว่าหนงัสือภาพ  เดอะ  เทล  ออฟ  ทิมมี  
ทิปโทส์  สอนให้ผู้ชายและผู้หญิงชว่ยเหลือซึง่กนัและกนัเพ่ือรักษาความสมัพนัธ์ระหว่างคูส่ามีและ
ภรรยา  ผู้ชายควรรู้จกัยอมรับความช่วยเหลือจากผู้หญิง  ส่วนผู้หญิงควรช่วยเหลือทัง้ตนเองและ
ผู้ ชาย  แม้ว่าความสัมพันธ์ระหว่างผู้ ชายกับผู้ หญิงของพ็อตเตอร์จะเป็นความสัมพันธ์ภายใต้
กฎเกณฑ์ของสงัคมท่ีผู้ชายเป็นผู้หาเลีย้งครอบครัวและผู้หญิงดแูลลกู 

หนงัสือภาพ  เดอะ  เทล  ออฟ  มิสซิส  ทิตเทิลเมาส์  น าเสนอค าสอนมารยาทใน
การเข้าสงัคม  และให้ความส าคญักบัการวางตวั  การเลือกคบคน  ตลอดจนวิธีปฏิบตัิตนต่อผู้ อ่ืน  
ผ่านเร่ืองราวของมิสซิสทิตเทิลเมาส์  หนูผู้ รักความสะอาด  เธอพยายามรักษาความสะอาด
เรียบร้อยภายในบ้าน  แต่ต้องถูกเหล่าผู้บุกรุกรบกวน  ผู้ บุกรุกในเร่ืองแบ่งเป็นเหล่าแมลงและ
คางคกช่ือมิสเตอร์แจ็กสัน  ในกรณีของแมลง  พ็อตเตอร์วาดแมลงให้มีขนาดตัวใหญ่ผิดปกติ  
จนกระทัง่มีขนาดใกล้เคียงกบัขนาดตวัของมิสซิสทิตเทิลเมาส์ท่ีเป็นหนู  และเขียนถึงแมลงว่าเป็น
ผู้ ใหญ่  อาทิ  แมลงเตา่ทองซึ่งมิสซิสทิตเทิลเมาส์เรียกว่า  “คณุแม่เตา่ทอง”  (Mother Ladybird)  
พ็อตเตอร์บรรยายลกัษณะของเธอว่าเป็นหญิงชราตวัเล็กสวมเสือ้คลุมสีแดงลายจุด 232  ผู้ วิจยัจึง
สรุปวา่แมลงผู้บกุรุกเป็นตวัละครผู้ใหญ่  เชน่เดียวกบัตวัละครมิสเตอร์แจ็กสนั  การใช้ค าน าหน้าว่า  
“มิสเตอร์”  เท่ากบัว่าเขาเป็นผู้ ใหญ่เช่นเดียวกับมิสซิสทิตเทิลเมาส์  ผู้วิจยัจึงสรุปว่าความสมัพนัธ์
ใน  เดอะ  เทล  ออฟ  มิสซิส  ทิตเทิลเมาส์  เป็นความสมัพนัธ์ระหวา่งผู้ใหญ่กบัผู้ใหญ่ 

พ็อตเตอร์เร่ิมเร่ือง  เดอะ เทล ออฟ มิสซิส ทิตเทิลเมาส์  ด้วยการแนะน าตวัละคร
มิสซิสทิตเทิลเมาส์ว่าเป็นหนไูม้และอาศยัอยู่ในตลิ่งใต้รัว้233  พร้อมกับแสดงลกัษณะของท่ีอยู่ของ
มิสซิสทิตเทิลเมาส์ในภาพประกอบ  พ็อตเตอร์ใช้ส่ีเหล่ียมผืนผ้าแนวตัง้ท่ีลบเหล่ียมมุมออกเป็น
กรอบภาพ  ตอบรับกบัใบไม้รอบประตทูางเข้าบ้าน  และกรอบประตซูึ่งเป็นรูปส่ีเหล่ียมผืนผ้า  แล้ว
จดัวางมิสซิสทิตเทิลเมาส์ซ้ายมือของผู้อ่าน  การเว้นช่วงด้านล่างกรอบประตูท่ีเป็นขัน้บนัไดท าให้
มิสซิสทิตเทิลเมาส์ดโูดดเดน่และเน้นวา่เธออยูใ่นกรอบส่ีเหล่ียม  ผู้วิจยัตีความการจดัวางมิสซิสทิต
เทิลเมาส์ในกรอบส่ีเหล่ียมท่ีซ้อนกนัสามชัน้วา่ส่ือถึงการประพฤติตวัอยู่ในกรอบความประพฤติของ
กุลสตรี  มีความเป็นแม่บ้านแม่เรือน  สงัเกตได้จากการสวมผ้ากันเปื้อนอย่างเรียบร้อย  ท่าทาง

                                                                                                                                                  
231 Ibid., p. 250. 
232 Ibid., p. 226. 
233 Ibid., p. 225. 
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ประสานมืออยา่งส ารวม  กอปรกบัการจดัเรียงต้นไม้รอบบ้านอย่างเป็นระเบียบจนผิดธรรมชาติส่ือ
ถึงนิสยัรักความเป็นระเบียบเรียบร้อยของเจ้าของบ้าน  มิสซิสทิตเทิลเมาส์จึงน่าจะเป็นตวัละครผู้
เป็นตวัอย่างท่ีดี  สงัเกตจากการใช้สีเขียวและชมพทู าให้ภาพดสูดใส  และการลบเหล่ียมมุมของ
กรอบภาพท าให้ภาพดนูุ่มนวลอ่อนโยน  รวมถึงการเว้นไม่ให้มีต้นไม้ตรงขอบล่างของกรอบประตู
จรดด้านล่างสุดของภาพ  โดยมีการตดัเส้นด้วยสีน า้ตาลเข้มแบง่ชัน้พืน้ท่ีท าให้คล้ายบนัไดท่ีเชิญ
ชวนให้เข้ามาในบ้าน  หรือในอีกแง่หนึง่  คือ  เชิญชวนให้ปฏิบตัติาม  (ภาพท่ี  210) 

   

ภาพท่ี  210 Once upon a time there was a wood-mouse, and her name was 
Mrs.Tittlemouse. 

She lived in a bank under a hedge.234  
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

จากนัน้พ็อตเตอร์จงึแสดงให้ผู้อ่านเห็นว่าการเป็นแม่บ้านแม่เรือนและงานบ้านซึ่ง
มิสซิสทิตเทิลเมาส์รับผิดชอบนัน้ไมใ่ชเ่ร่ืองง่ายผา่นภาพประกอบฉากแนะน าข้างในบ้าน  พ็อตเตอร์
จดัองค์ประกอบโดยวางมิสซิสทิตเทิลเมาส์ทางด้านขวามือของผู้อา่น  เปิดด้านซ้ายส าหรับทางเดิน
ภายในบ้าน  เม่ือวิเคราะห์ภาพในแง่ของพืน้ท่ี  ผู้ วิจยัพบว่าพ็อตเตอร์จดัวางผนงัในฉากหน้าของ
ภาพ  และจดัวางมิสซิสทิตเทิลเมาส์ในฉากกลาง  พ็อตเตอร์ใช้สีน า้ตาลอ่อนระบายพืน้แทนแสงท่ี
สอ่งเข้ามาเพ่ือแสดงวา่ด้านหลงัผนงัมีทางเดนิอยู่  สว่นด้านหลงัเป็นทางเดินท่ีทอดยาวจนถึงประตู
ห้องอีกบานหนึ่ง  และภายในทางเดินนัน้ปรากฏประตูท่ีพ็อตเตอร์ใช้สีเข้มระบายแทนเงาแสดง
ความลึก  เม่ือพิจารณาพืน้ท่ีและการใช้แสง-เงาจะเห็นได้ว่าบ้านของมิสซิสทิตเทิลเมาส์มีพืน้ท่ี

                                                   
234 Ibid., p. 225. 
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ซบัซ้อนและกว้าง  แม้ว่าจะมีการแบง่ห้องเป็นสดัส่วน  ทว่าความซบัซ้อนของโครงสร้างย่อมท าให้
ดแูลได้ยาก  หรือตีความเร่ืองการปฏิบตัิตนเป็นสภุาพสตรีว่าเป็นเร่ืองท่ีปฏิบตัิได้ยากเช่นเดียวกับ
การดแูลบ้าน  (ภาพท่ี  211) 

 

ภาพท่ี  211 Such a funny house!  There were yards and yards of sandy passages, 
leading to storerooms and nut-cellars and seed-cellars, all amongst the 
roots of the hedge.235 

มิสซิสทิตเทิลเมาส์ปกป้องบ้านให้สะอาดเรียบร้อยเพ่ือรักษาภาพลกัษณ์กลุสตรีท่ี
นา่นบัถือได้ยากล าบากมากขึน้  เน่ืองจากถกูแมลงบกุรุกท าให้บ้านสกปรก  เม่ือพิจารณาตวัละคร
แมลง  ผู้วิจยัพบว่าพ็อตเตอร์ไม่ได้ใช้ค าน าหน้า  “มิสซิส”  หรือ  “มิสเตอร์”  และไม่ได้ตัง้ช่ือให้กับ
แมลง  เช่น  ด้วง  แมงมุม  ผีเสือ้  ฯลฯ  กอปรกับมิสซิสทิตเทิลเมาส์บอกเต่าทองว่าบ้านของเธอ
ก าลงัไฟไหม้  พร้อมกบัเร่งให้บินกลบัไปหาลกูๆ  (Your house is on fire, Mother Ladybird!  Fly 
away home to your children!) 236  แสดงว่าเตา่ทองทิง้ลกูๆไว้ท่ีบ้าน  ไม่รับผิดชอบหน้าท่ีของแม่  
แมลงจึงน่าจะเป็นสญัลกัษณ์ของคนท่ีไม่มีมารยาททางสงัคม  ในท่ีนี ้ คือ  ผู้ ท่ีประพฤติตนไม่ถูก
กาลเทศะและไม่ยอมประพฤติตนให้ถูกต้องตามกรอบของสังคม  ความสัมพันธ์แบบปฏิปักษ์
ระหว่างมิสซิสทิตเทิลเมาส์กับแมลงอาจแสดงว่าผู้ ท่ีไม่มีมารยาทย่อมไม่เป็นท่ีต้อนรับของผู้ มี
มารยาท 

แต่ถึงกระนัน้ก็ตาม  ผู้ วิจัยมีความเห็นว่าตัวละครท่ีท าให้มิสซิสทิตเทิลเมาส์
ล าบากท่ีสดุไมใ่ชแ่มลงแตเ่ป็นมิสเตอร์แจ็กสนั  พ็อตเตอร์แนะน าตวัละครมิสเตอร์แจ็กสนัในตวับท

                                                   
235 Ibid., p. 226. 
236 Ibid., p. 225. 
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ของภาพท่ี  212  วา่หลงัจากมิสซิสทิตเทิลเมาส์ตดัสินใจวา่จะปล่อยพวกผึง้ไปจนกว่าจะกินมือ้เย็น
เสร็จ  แล้วกลบัไปยงัห้องรับแขก  เธอได้ยินเสียงไอของมิสเตอร์แจ็กสนัซึ่งนัง่อยู่บนเก้าอีโ้ยกพลาง
ยิม้ให้เธอ  มิสเตอร์แจ็กสนัเป็นคางคกอาศยัอยู่ในร่องส าหรับระบายน า้ท่ีเปียกแฉะและสกปรกใต้
แนวรัว้237  จากตวับทข้างต้น  มิสเตอร์แจ็กสนัเข้ามาในบ้านของมิสซิสทิตเทิลเมาส์โดยไม่ขอ
อนุญาต  และท าบ้านของมิสซิสทิตเทิลเมาส์สกปรก  รวมถึงมีรูปลกัษณ์ภายนอกดนู่าขยะแขยง
เช่นเดียวกับแมลง  แต่แตกต่างกันท่ีพ็อตเตอร์ตัง้วิสามานยนามและใช้ค าน าหน้าว่า  “มิสเตอร์”  
กบัมิสเตอร์แจ็กสนั  แสดงว่าเขามีสถานภาพทางสงัคมสงูกว่าแมลง  และมีความส าคญัตอ่มิสซิส 
ทิตเทิลเมาส์  สอดคล้องกบัตวับทท่ีมิสซิสทิตเทิลเมาส์ตดัสินใจเลิกยุง่กบัแมลงชัว่คราว  แตต้่องหนั
มาให้ความสนใจมิสเตอร์แจ็กสันแทน  ผู้ วิจัยสังเกตว่าในภาพประกอบ  พ็อตเตอร์วาดมิสซิส 
ทิตเทิลเมาส์ยืนโน้มตวัในบริเมณมุมขวาล่างของผู้ อ่าน  ส่วนมิสเตอร์แจ็กสันอยู่ตรงกลางภาพ  
หลังของเขาโค้งตอบรับกับท่าทางของมิสซิสทิตเทิลเมาส์  เม่ือลากเส้นผ่านหลังจะได้เส้นตรง
เช่ือมตอ่ระหว่างตวัละครทัง้สอง  การท่ีเส้นตรงมีลกัษณะเอียง  ปลายด้านมิสเตอร์แจ็กสนัเชิดสูง  
แล้วลาดลงในสว่นปลายด้านมิสซิสทิตเทิลเมาส์  นา่จะเป็นการแสดงว่าเธอมีสถานภาพต ่ากว่าเขา  
สอดคล้องกับท่าโน้มตัวคล้ายกับก าลังท าความเคารพ  ตัวละครมิสเตอร์แจ็กสันจึงไม่เพียงมี
สถานภาพทางสงัคมสงูกวา่แมลง  แตอ่าจรวมถึงมิสซิสทิตเทิลเมาส์ด้วย  (ภาพท่ี  212) 

  

ภาพท่ี  212 Mrs.Tittlemouse decided to leave the bees till after dinner. 

When she got back to the parlour, she heard someone coughing in a fat 
voice; and there sat Mr.Jackson himself! 

                                                   
237 Ibid., pp. 228-229. 



 304 

He was sitting all over a small rocking-chair, twiddling his thumbs and 
smiling, with his feet on the fender. 

He lived in a drain below the hedge, in a very dirty wet ditch.238 
ซ้าย: ภาพต้นฉบบั, ขวา: ลากเส้นโดยผู้วิจยั 

นอกจากนี ้ มิสเตอร์แจ็กสนัในภาพท่ี  212  ยงัมีท่าทางคุ้นเคยกบับ้านของมิสซิสทิตเทิลเมาส์เป็น
อยา่งมากราวกบัเคยมาเยือนหลายครัง้  กอปรกบัมิสเตอร์แจ็กสนัอาศยัอยู่ในร่องส าหรับระบายน า้
ใต้แนวรัว้  ย่อมเท่ากับว่าเขาเป็นเพ่ือนบ้านของมิสซิสทิตเทิลเมาส์  มิสซิสทิตเทิลเมาส์จึงไม่
สามารถหลีกเล่ียงท่ีจะมีปฏิสัมพันธ์กับเขา  ทัง้ๆท่ีเธอไม่ชอบมิสเตอร์แจ็กสัน  เห็นได้จากฉาก 
มิสซิสทิตเทิลเมาส์ต้องการคนมาช่วยไล่ผึง้ออกไปจากบ้าน  เธอพูดว่าเธอจะยอมไม่ตามมิสเตอร์
แจ็กสนัมาช่วยไล่ผึง้  เพราะเขาไม่เคยเช็ดพืน้  (I will not have Mr.Jackson; he never wipes his 
feet.) 239  บง่บอกวา่เธอไมช่อบมิสเตอร์แจ็กสนัมากเสียจนไมอ่ยากขอความชว่ยเหลือจากเขา 

ความสมัพนัธ์ระหวา่งมิสซิสทิตเทิลเมาส์กบัมิสเตอร์แจ็กสนัชดัเจนยิ่งขึน้ในฉากท่ี
มิสซิสทิตเทิลเมาส์น าอาหารเย็นมาบริการมิสเตอร์แจ็กสนั  พ็อตเตอร์จดัวางมิสเตอร์แจ็กสนัทาง
ซ้ายมือของผู้อ่าน  ส่วนมิสซิสทิตเทิลเมาส์อยู่ทางขวา  ท าท่าวางจานลงบนโต๊ะ  ท าให้จานตัง้อยู่
ตรงกลางภาพ  และเม็ดเชอร์รีในจานดโูดดเดน่  เม็ดเชอร์รีนัน้มีเปลือกแข็ง  มิสเตอร์แจ็กสนัท่ีไม่มี
ฟัน  เห็นได้จากตวับทและภาพท่ี  213  ว่ามิสเตอร์แจ็กสนันัง่อยู่นานจนกระทัง่มิสซิสทิตเทิลเมาส์
ต้องเชือ้เชิญให้เขากินมือ้เย็น  แล้วน าเม็ดเชอร์รีมาให้  แตม่ิสเตอร์แจ็กสนัปฏิเสธ  จากนัน้อ้าปาก
ให้ดวูา่ตนกินเม็ดเชอร์รีไมไ่ด้เพราะไมมี่ฟัน240  แม้วา่มิสซิสทิตเทิลเมาส์ในภาพจะโน้มตวั  มีท่าทาง
นบนอบ  แตก่ารท่ีเธอน าเม็ดเชอร์รีมาให้  กอปรกบัการท่ีพ็อตเตอร์จดัวางเม็ดเชอร์รีตรงกลางภาพ
เพ่ือเน้นความส าคญั  แสดงว่าเธอไม่ยอมรับผู้ ไร้มารยาท  แม้ว่าต้องฝืนทนต้อนรับเน่ืองจากต้องมี
ปฏิสมัพนัธ์กบัเพ่ือนบ้าน  (ภาพท่ี  213) 

                                                   
238 Ibid., p. 229. 
239 Ibid., p. 228. 
240 Ibid., p. 229. 
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ภาพท่ี  213 He sat such a while that he had to be asked if he would take some 
dinner? 

First she offered him cherry-stones.  "Thank you, thank you, 
Mrs.Tittlemouse! No teeth, no teeth, no teeth!" said Mr.Jackson. 

He opened his mouth most unnecessarily wide; he certainly had not a 
tooth in his head.241 

การท่ีมิสซิสทิตเทิลเมาส์พยายามรักษาความสัมพันธ์กับเพ่ือนบ้านเป็นสิ่งท่ี
ถูกต้องและมีประโยชน์  ขณะเดียวกัน  การรักษาระยะห่างเป็นสิ่งจ าเป็น  เฉกเช่นมิสซิส 
ทิตเทิลเมาส์ท่ีใช้ก่ิงไม้ท าประตใูห้แคบลง  ท าให้มิสเตอร์แจ็กสนัไม่สามารถลอบเข้ามาในบ้านได้
อีก  หลงัจากท าความสะอาดบ้านเรียบร้อยแล้ว  เพราะมิสเตอร์แจ็กสนัท าให้บ้านสกปรก  และไม่
คิดปรับปรุงตวั  แล้วหนัไปจดังานเลีย้งส าหรับหนเูหมือนกบัเธอซึ่งตวัเล็กและสามารถลอดเข้ามา
ในบ้านได้แสดงวา่หนเูป็นแขกท่ีเธอต้องการ 

ผู้ วิจัยมีความเห็นว่ามิสซิสทิตเทิลเมาส์ไม่ได้หลอกใช้ประโยชน์จากมิสเตอร์
แจ็กสัน  แต่เป็นการแสดงค าสอนให้เด็กรู้จักคบหากับคนกลุ่มเดียวกันกับตน  หลีกเล่ียงผู้ ไม่มี
มารยาท  ขณะเดียวกัน  ควรรู้จักรักษาระยะห่างด้านความสัมพนัธ์ระหว่างตนเองกับเพ่ือนบ้าน  
ดงันัน้ในฉากมิสซิสทิตเทิลเมาส์จัดงานเลีย้งส าหรับหนู  หนูทุกตัวในภาพสวมเคร่ืองแต่งกาย
เรียบร้อยสวยงามเหมาะสมส าหรับงานเลีย้ง  แสดงว่าเป็นผู้ มีมารยาทและรักความสะอาด
เช่นเดียวกับมิสซิสทิตเทิลเมาส์  แตกต่างจากมิสเตอร์แจ็กสนัท่ีสกปรกและไม่สามารถเข้ามาใน

                                                   
241 Ibid., p. 229. 
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บ้านได้  ทว่าการท่ีมิสซิสทิตเทิลเมาส์ขอให้คนในงานเลีย้งช่วยส่งน า้หวานให้กับมิสเตอร์แจ็กสนั  
พร้อมกบัเน้นเหตกุารณ์ดงักลา่วด้วยการวาดหนตูวัท่ีมอบน า้หวานยืนขึน้  ท าให้ถ้วยใส่น า้หวานอยู่
ในฉากส่วนท่ีว่างเปล่า  แตกตา่งจากภาพคร่ึงล่างท่ีมีองค์ประกอบมาก  ขบัเน้นการมอบน า้หวาน  
ส่ือถึงความมีน า้ใจและความพยายามรักษามิตรภาพกบัเพ่ือนบ้านผู้ ไม่พึงประสงค์  และข้อความ
ว่ามิสเตอร์แจ็กสนัไม่ถือสาท่ีตนไม่สามารถเข้าไปในงานเลีย้งได้  เขาโน้มตวัรับน า้หวานจากทาง
หน้าตา่ง  และอวยพรให้มิสซิสทิตเทิลเมาส์มีสุขภาพแข็งแรง242  บ่งบอกว่ามิสเตอร์แจ็กสนัพอใจ
กบัระดบัความสมัพนัธ์ในปัจจบุนัของตนเองกบัมิสซิสทิตเทิลเมาส์  (ภาพท่ี  214) 

 

ภาพท่ี  214 So they handed him out acorn-cupfuls of honey-dew through the window, 
and he was not at all offended. 

He sat outside in the sun, and said—"Tiddly, widdly, widdly!  Your very 
good health, Mrs.Tittlemouse!"243 

โดยสรุปแล้ว  หนงัสือภาพ  เดอะ  เทล  ออฟ  มิสซิส  ทิตเทิลเมาส์  สอนมารยาท
ทางสังคมผ่านตวัละครมิสซิสทิตเทิลเมาส์กับแมลงและมิสเตอร์แจ็กสัน  ความสัมพนัธ์ระหว่าง 
มิสซิสทิตเทิลเมาส์กบัแมลงสอนให้ผู้ ท่ีมีมารยาทรู้จกัหลีกเล่ียงผู้ไร้มารยาท  แตใ่นกรณีท่ีเพ่ือนบ้าน
หรือคนใกล้ชิดเป็นผู้ ไม่มีมารยาท  จึงจ าเป็นต้องพึ่งพาอาศยัซึ่งกันและกัน  ตวัอย่างเช่น  มิสซิส 
ทิตเทิลเมาส์กับมิสเตอร์แจ็กสัน  ควรจะปฏิบตัิต่อกันและกันอย่างดี  พร้อมกับรักษาระยะห่าง
ระหว่างความสัมพันธ์   การไม่รักษาระยะห่างนัน้อาจน ามาซึ่งปัญหาและอาจกระทบต่อ
ภาพลกัษณ์ของตนเอง  อาท ิ มิสเตอร์แจ็กสนัท าบ้านของมิสซิสทิตเทิลเมาส์สกปรก 

                                                   
242 Ibid., p. 234. 
243 Ibid., p. 234. 
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สว่นหนงัสือภาพ  เดอะ เทล ออฟ มิสเตอร์ ท็อด  น าเสนอค าสอนเร่ืองการคบคน
และการปฏิบตัิต่อผู้ อ่ืนผ่านความสมัพนัธ์ระหว่างผู้ ใหญ่กับผู้ ใหญ่  ในเร่ืองนี ้ ผู้ วิจยัแบ่งตวัละคร
ออกเป็นสองกลุ่ม  กลุ่มแรก  คือ  คนนิสัยไม่ดี  ประกอบด้วย  มิสเตอร์ท็อดและทอมมี  บร็อก  
สาเหตท่ีุผู้วิจยัมีความเห็นว่าพวกเขาเป็นตวัละครนิสยัไม่ดี  ปรากฏในบทเปิดเร่ืองท่ีพ็อตเตอร์ระบุ
วา่ท่ีผา่นมาตนเขียนหนงัสือเก่ียวกบับคุคลผู้ มีความประพฤตเิหมาะสม  จึงต้องการเปล่ียนมาเขียน
เร่ืองของคนไม่น่าคบสองคน  ช่ือ  ทอมมี  บร็อกและมิสเตอร์ท็อด  (I have made many books 
about well-behaved people.  Now, for a change, I am going to make a story about two 
disagreeable people, called Tommy Brock and Mr.Tod.)244  ส่วนกลุ่มท่ีสอง  คือ  คนอ่ืนๆใน
สังคมท่ีมีกระต่ายเป็นตัวแทน  สาเหตุท่ีผู้ วิจัยจัดตวัละครกระต่ายทุกตัวอยู่ในกลุ่มคนธรรมดา  
เน่ืองจากตวัละครกระตา่ยมีจ านวนมากท่ีสดุ  จึงน่าจะเป็นสญัลกัษณ์ของคนส่วนใหญ่ในสงัคมซึ่ง
มีมากกวา่คนไมดี่ 

ตวัละครนิสยัไม่ดีท่ีพ็อตเตอร์แนะน าเป็นตวัแรก  คือ  มิสเตอร์ท็อด  เม่ือพิจารณา
ภาพก่อนเร่ิมเร่ือง  ผู้ วิจัยสันนิษฐานว่าพ็อตเตอร์เลือกฉากมิสเตอร์ท็อดเตรียมแก้แค้นทอมมี 
บร็อก  หลงัจากพบวา่ทอมมี  บร็อกแอบใช้บ้านของเขาเป็นท่ีอยู่อาศยัชัว่คราวแล้ว  ด้วยการน าถงั
น า้ผกูเหนือเตียงและคล้องเชือกกบัต้นไม้  เพ่ือรอปล่อยเชือกให้น า้ราดลงมาเม่ือทอมมี  บร็อกต่ืน  
เน่ืองจากผู้วิจยัสงัเกตว่ามิสเตอร์ท็อดถือเชือก  ไม้เท้า  และวตัถุคล้ายอุปกรณ์บางอย่างท าความ
สะอาดในมือ  ส่ือถึงการช าระล้างความสกปรกของทอมมี  บร็อก  รวมถึงอุปนิสยัเจ้าคิดเจ้าแค้น
และแก้ปัญหาด้วยความรุนแรงของมิสเตอร์ท็อด  (ภาพท่ี  215) 

 

ภาพท่ี  215 Mr.Tod245 

                                                   
244 Ibid., p. 253. 
245 Ibid., p. 251. 
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แม้ว่ามิสเตอร์ท็อดจะสวมเคร่ืองแต่งกายสุภาพเรียบร้อยเหมือนสุภาพบุรุษ  แต่
ผู้ วิจัยกลับมีความเห็นว่าเขาไม่ใช่คนดีตามรูปลักษณ์ภายนอก  เน่ืองจากพ็อตเตอร์ก าหนดให้
มิสเตอร์ท็อดเป็นสนุขัจิง้จอก  เม่ือพิจารณาตวัละครสนุขัจิง้จอก  เช่น  นิทานอีสปเร่ืองสนุขัจ้ิงจอก
กบันกกระสา  (The Fox and the Stork)  ผลงานเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  เจไมมา  พดัเดิล-ดัก๊  
หรือในงานคริสตศิลป์  สุนขัจิง้จอกมกัถูกใช้เป็นสญัลกัษณ์ของความเจ้าเล่ห์246  กอปรกับตวับท
ภาพท่ี  216  พ็อตเตอร์เขียนว่ามิสเตอร์ท็อดเป็นคนนิสัยไม่ดีผู้ มีหนวดแบบสุนัขจิง้จอก  พวก
กระต่ายไม่อาจอดทนต่อมิสเตอร์ท็อด  และสามารถได้กลิ่นของมิสเตอร์ท็อดท่ีอยู่ห่างออกไปถึง
คร่ึงไมล์  ทว่ามิสเตอร์ท็อดมกัจะออกเดินทางเร่ร่อน  พวกกระตา่ยจึงไม่มีทางรู้ว่ามิสเตอร์ท็อดจะ
ไปท่ีไหนบ้าง  (ภาพท่ี  216) 

 

ภาพท่ี  216  Nobody could call Mr.Tod "nice."  The rabbits could not bear him; they 
could smell him half a mile off.  He was of a wandering habit and he had 
foxey whiskers; they never knew where he would be next.247 

การเรียงประโยคว่า  “ไม่มีใครสามารถบอกว่ามิสเตอร์ท็อด “นิสยัดี”  ได้”  (Nobody could call 
Mr.Tod "nice.")  ติดกับประโยค  “พวกกระต่ายไม่อาจอดทนต่อมิสเตอร์ท็อด  และได้กลิ่นของ
มิสเตอร์ท็อดท่ีอยู่ห่างออกไปคร่ึงไมล์”  (The rabbits could not bear him; they could smell him 
half a mile off.)  ขยายความกลิ่นเหม็นของมิสเตอร์ท็อดว่ากลิ่นเหม็นหมายถึงคนไม่ดี  การท่ีกลิ่น
กระจายออกไปไกลหมายความว่านิสยัไม่ดีนัน้เป็นท่ีรู้จกั  ผู้วิจยัจึงสรุปว่ามิสเตอร์ท็อดเป็นตวัแทน
ของสุภาพบุรุษนิสัยไม่ดีซึ่งคนทั่วไปรับรู้  การท่ีกระต่ายทนมิสเตอร์ท็อดไม่ได้เท่ากับกระต่าย
รังเกียจมิสเตอร์ท็อด  และพากันหลีกหนี  สอดคล้องกับภาพประกอบท่ีพ็อตเตอร์จดัวางกระต่าย
อยูฉ่ากหน้าของภาพ  โดยหลบอยูด้่านหลงัแนวก้อนหินก้อนใหญ่  ส่วนมิสเตอร์ท็อดอยู่ในฉากหลงั  
มีพืน้ดินและเนินเตีย้ๆแสดงระยะห่างระหว่างกระต่ายกับมิสเตอร์ท็อด  เพ่ือเป็นสญัลักษณ์แทน

                                                   
246 จอร์จ  เฟอร์กสูนั, เคร่ืองหมายและสญัลกัษณ์ในคริสตศิลป์, แปลโดย  กลุวดี  มกราภิรมย์,  หน้า  13. 
247 Beatrix Potter, Beatrix Potter: The complete tale, p. 253. 
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ความสมัพนัธ์อนัห่างเหิน  เป็นการสอนให้ผู้อ่านหลีกเล่ียงคนไม่ดีเช่นเดียวกับกระต่ายหลีกเล่ียง
มิสเตอร์ท็อด  ส่วนการวาดให้มิสเตอร์ท็อดยืนอยู่เพียงตวัเดียวส่ือว่าคนนิสยัไม่ดีย่อมไม่มีใครคบ
และต้องอยูอ่ยา่งโดดเดี่ยว 

พ็อตเตอร์แสดงเหตุผลท่ีสอนให้หลีกเล่ียงคนไม่ดีในตัวบทต่อมา  มิสเตอร์ท็อด
อาศยัอยูท่ี่บ้านท าจากก่ิงไม้ในป่าละเมาะ  สร้างความหวาดกลวัให้กบัครอบครัวของผู้ เฒ่ามิสเตอร์
เบนจามิน  เบาน์เซอร์  ตอ่มาเขาย้ายไปอยูแ่ถวพุ่มต้นวิลโลว์ใกล้ทะเลสาบ  ท าให้เหล่าเป็ดป่าและ
หนนู า้ตกใจกลวั  (One day he was living in a stick-house in the coppice, causing terror to 
the family of old Mr.Benjamin Bouncer.  Next day he moved into a pollard willow near the 
lake, frightening the wild ducks and the water rats.)248  การใช้ค าว่า  “causing terror”  และ  
“frightening”  กอปรกับผู้วิจยัตีความว่ากระต่าย  เป็ดป่า  และหนนู า้ในตวับทข้างต้น  ซึ่งล้วนแต่
เป็นสตัว์เล็ก  ออ่นแอ  และเป็นอาหารของสนุขัจิง้จอกทัง้สิน้  เป็นตวัแทนของคนธรรมดา  บง่บอก
วา่คนไมดี่เป็นอนัตรายตอ่คนทัว่ไป 

หลังจากนัน้พ็อตเตอร์จึงแนะน าตัวละครทอมมี  บร็อกในภาพท่ี  217  ทอมมี 
บร็อกเป็นแบดเจอร์  ตามธรรมชาติแล้วเป็นศตัรูของสนุขัจิง้จอก  แตไ่ม่เป็นอนัตรายตอ่สตัว์อ่ืนนกั
เม่ือเทียบกับสุนขัจิง้จอก  ยกเว้นพวกกระต่าย  พ็อตเตอร์บรรยายว่าทอมมี  บร็อกเป็นแบดเจอร์
รูปร่างอ้วนเตีย้  ทา่ทางอุ้ยอ้าย  และมกัจะแสยะยิม้  พฤติกรรมของทอมมี  บร็อกไม่คอ่ยดีนกั  เขา
ชอบกินรังของตวัตอ่  กบ  และหนอน  และมกัจะเดนิอุ้ยอ้ายไปขดุหาอาหารท่ามกลางแสงจนัทร์ใน
ตอนกลางคืน249  สอดคล้องกบัภาพประกอบท่ีทอมมี  บร็อกมีรูปร่างอ้วนกลม  แตกตา่งจากรูปร่าง
ผอมเพรียวของมิสเตอร์ท็อด  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  ในย่อหน้าต่อมาพ็อตเตอร์บรรยายว่าชุดของ
ทอมมี  บร็อกนัน้สกปรกมาก  และเพราะเขานอนตอนกลางวนั  จึงสวมรองเท้าบู๊ตขึน้เตียงเสมอ250  
การเน้นความสกปรกและความขีเ้กียจอนัเป็นคุณลกัษณะตรงข้ามกับคณุสมบตัิของสุภาพบุรุษ  
แสดงวา่ทอมมี  บร็อกเขาเป็นตวัละครคูต่รงข้ามกบัมิสเตอร์ท็อด  (ภาพท่ี  217) 

                                                   
248 Ibid., p. 253. 
249 Ibid., p. 253. 
250 Ibid., p. 254. 
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ภาพท่ี  217 Tommy Brock was a short bristly fat waddling person with a grin; he 
grinned all over his face.  He was not nice in his habits.  He ate wasp 
nests and frogs and worms; and he waddled about by moonlight, 
digging things up. 

His clothes were very dirty; and as he slept in the day-time, he always 
went to bed in his boots. 251 

พ็อตเตอร์วาดภาพแนะน าตวัทอมมี  บร็อกเป็นภาพขาว-ด า  และวาดเส้นเพ่ือแสดงสีของเสือ้และ
ขนหางท าให้ตวัของทอมมี  บร็อกมีสีเข้มตา่งจากพืน้ดินสีขาว  เม่ือย้อนกลบัไปพิจารณามิสเตอร์ 
ท็อดในภาพท่ี  216  ท่ีเป็นภาพขาว-ด าเช่นเดียวกัน  จะเห็นได้ว่าพ็อตเตอร์ใช้เส้นเพ่ือแสดงสีขน
ของมิสเตอร์ท็อดเหมือนกบัทอมมี  บร็อก  แตก่ลบัไม่ได้แสดงสีหรือลกัษณะขนของกระตา่ยซึ่งเป็น
ตวัแทนของคนธรรมดา  จากการวิเคราะห์ภาพประกอบในหนังสือภาพเร่ืองอ่ืนๆของพ็อตเตอร์  
ผู้วิจยัมีความเห็นว่าพ็อตเตอร์มกัใช้สีเข้มหรือการระบายเงาเป็นสญัลกัษณ์แทนความชัว่ร้าย  ใน
กรณีของทอมมี  บร็อก  พ็อตเตอร์ใช้ค าว่า  “grin”  เพ่ือบรรยายลกัษณะรอยยิม้ของทอมมี  บร็อก
วา่มีลกัษณะเหมือนการแสยะยิม้แยกเขีย้ว  เน้นย า้ความชัว่ร้ายผา่นการแสดงสีหน้า  เน่ืองจากการ
แสยะยิม้เป็นการแสดงรอยยิม้ท่ีไม่จริงใจและดชูัว่ร้าย  แสดงว่าทัง้มิสเตอร์ท็อดและทอมมี  บร็อก
ตา่งเป็นตวัละครนิสยัไมดี่   

แตถ่ึงกระนัน้ก็ตาม  เม่ือเปรียบเทียบระยะห่างระหว่างตวัละครเอกกบัผู้อ่านและ 
ตวัละครเอกกับตวัละครอ่ืนๆ  ในภาพท่ี  216  กับภาพท่ี  217  ผู้ วิจยัพบว่าพ็อตเตอร์วาดทอมมี  
บร็อกในภาพท่ี  217  ให้มีขนาดใหญ่แสดงว่าอยู่ใกล้กบัผู้อ่าน  แตกตา่งจากภาพมิสเตอร์ท็อดใน
ภาพท่ี  216  มีตวัเล็กเน่ืองจากอยูไ่กลจากผู้อา่น  นอกจากนี ้ ในภาพท่ี  218  พ็อตเตอร์วาดทอมมี  

                                                   
251 Ibid., p. 253. 



 311 

บร็อกกบัมิสเตอร์เบาน์เซอร์  (Mr.Bouncer)  อยู่ในระยะใกล้กนัและหนัหน้าเข้าหากัน  ส่ือความ
วา่  “เป็นมิตร”  (friendly)  หรือเป็นความสมัพนัธ์อนัดีระหวา่งตวัละครทัง้สอง  (ภาพท่ี  218) 

 

ภาพท่ี  218 Now Tommy Brock did occasionally eat rabbit-pie; but it was only very 
little young ones occasionally, when other food was really scarce.  He 
was friendly with old Mr.Bouncer; they agreed in disliking the wicked 
otters and Mr.Tod; they often talked over that painful subject.252 

ผู้ วิจัยมีความเห็นว่าการจัดวางทอมมี  บร็อกในฉากหน้าของภาพไม่ได้ส่ือว่าเขาน่าคบหาหรือ
อันตรายน้อยกว่ามิสเตอร์ท็อด  เน่ืองจากเม่ือพิจารณาตัวบทประกอบภาพท่ี  218  พ็อตเตอร์
บรรยายวา่ยามอาหารอ่ืนขาดแคลนจริงๆ  บางครัง้ทอมมี  บร็อกจะกินพายท าจากลกูกระตา่ยท่ียงั
เล็กมากๆ  นอกจากนี ้ ทอมมี  บร็อกยังเป็นมิตรกับมิสเตอร์เบาน์เซอร์  เพราะไม่ชอบพวกนาก 
ชัว่ร้ายกบัมิสเตอร์ท็อดเหมือนกนั  และมกัจะหยิบยกเร่ืองของนากกบัมิสเตอร์ท็อดมาเป็นประเด็น
พูดคยุ253  จากข้อความดงักล่าวจะเห็นได้ว่าพ็อตเตอร์ขึน้ต้นประโยคด้วยค าอธิบายว่าทอมมี  
บร็อกกินพายลูกกระต่ายเม่ืออาหารอ่ืนขาดแคลน  ผู้ วิจัยตีความว่ากระต่ายเป็นตวัแทนของคน
ธรรมดา  ส่วนลกูกระตา่ยอาจไม่ได้หมายถึงเด็ก  ทว่ามีนยัยะของการปกป้องและดแูลจากผู้ ใหญ่  
การกินลูกกระต่ายน่าจะแสดงว่าทอมมี  บร็อกมีนิสยัเอาเปรียบผู้ อ่ืน  หากพิจารณาจากตวัอย่าง
ข้างต้น  ทอมมี  บร็อกกับมิสเตอร์เบาน์เซอร์สนิทสนมกนัเพราะไม่ชอบคนกลุ่มเดียวกันและชอบ
นินทาว่าร้ายผู้ ท่ีไม่ชอบเหมือนกัน  ยิ่งท าให้เห็นความขดัแย้งระหว่างการกินกระต่ายกับการเป็น
มิตรกบักระตา่ย  หรือกล่าวอีกนยัหนึ่ง  คือ  ทอมมี  บร็อกเลือกท่ีจะแสดงตนให้มิสเตอร์เบาน์เซอร์
คดิเขาเป็นพวกเดียวกนั 

                                                   
 มิสเตอร์เบาน์เซอร์เป็นพ่อของตวัละครเบนจามิน  บนันี  เมื่อปรากฏตวัเป็นครัง้แรกใน  เดอะ  เทล  

ออฟ  เบนจามิน  บนันี  ถกูเรียกวา่มิสเตอร์เบนจามิน  บนันี 
252 Ibid., p. 254. 
253 Ibid., p. 254. 
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การปกปิดว่าตนเองเป็นคนชัว่ร้ายยงัแสดงผ่านภาพท่ี  218  หากเปรียบเทียบกับ
ภาพท่ี  217  แล้ว  จะเห็นได้วา่ในภาพนีพ้็อตเตอร์จดัวางท่าทางของทอมมี  บร็อกให้ยืนเอียงตวัไป
ทางฉากหลงั  และหนัหน้าเข้าหามิสเตอร์เบาน์เซอร์  ท าให้มิสเตอร์เบาน์เซอร์เห็นขนสีขาวบริเวณ
หน้ามากกว่าขนสีด า  ในภาพขาว-ด า  ขนส่วนสีขาวจะดเูหมือนขนกระตา่ย  ส่วนช่วงตวัใช้เสือ้บงั
ขนช่วงเอวลงไปท่ีมีสีด าสนิท  แสดงลักษณะการหลบซ่อนปิดบัง  และการแสดงตัวเป็นพวก
เดียวกนัเพ่ือท าให้มิสเตอร์เบาน์เซอร์เช่ือใจ  ผู้วิจยัจึงสรุปว่าทอมมี  บร็อกเป็นคนไม่ดีเช่นเดียวกบั
มิสเตอร์ท็อด  แตกตา่งกนัตรงท่ีมิสเตอร์ท็อดแสดงตนวา่เป็นคนละชนชัน้กบัตวัละครอ่ืน  รวมถึงท า
ตวัโดดเดน่ให้ผู้ อ่ืนรับรู้ความชัว่ร้าย 

เม่ือพิจารณาตวัละครมิสเตอร์เบาน์เซอร์  ในหนงัสือภาพเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  
เบนจามิน  บนันี  เขารับบทบาทของพ่อผู้ เป็นต้นแบบของลกูและเป็นวีรบุรุษคอยช่วยเหลือลูกให้
รอดพ้นจากอนัตราย  ทว่าใน  เดอะ  เทล  ออฟ  มิสเตอร์  ท็อด  เขาเป็นเพียงกระตา่ยแก่หลงลืม  
อาศยัอยูก่บัครอบครัวของลกู  และท าหน้าท่ีดแูลหลานๆระหว่างท่ีเบนจามินกบัฟล็อปซีไม่อยู่บ้าน  
เม่ือพิจารณาฉากมิสเตอร์เบาน์เซอร์ออกมาพบกบัทอมมี  บร็อกในบา่ยวนัหนึ่ง  พ็อตเตอร์บรรยาย
ว่าหลายปีผ่านไปมิสเตอร์เบาน์เซอร์ชราขึน้มาก  เขาสวมผ้าพันคอ  นั่งสูบไปป์  พร้อมกับอาบ
แสงแดดช่วงฤดใูบไม้ผลินอกโพรงกระตา่ย  (Old Mr.Bouncer was stricken in years.  He sat in 
the spring sunshine outside the burrow, in a muffler; smoking a pipe of rabbit 
tobacco.)254  พ็อตเตอร์เลือกใช้ค าว่า  “spring sunshine”  บ่งบอกว่าช่วงเวลาท่ีเขาออกมาพบ
ทอมมี  บร็อกเป็นชว่งเวลาท่ีมีแดดออก  ผู้วิจยัจึงคาดว่าเขาน่าจะพบกบัทอมมี  บร็อกในตอนบา่ย
และละทิง้หน้าท่ีดแูลลกูกระตา่ยเพ่ือออกมาพบทอมมี  บร็อก 

การละทิง้หน้าท่ีของมิสเตอร์เบาน์เซอร์เน้นย า้ในตวับทและภาพประกอบต่อมา  
พ็อตเตอร์วาดภาพประกอบเป็นภาพขาว-ด าเลียนแบบภาพพิมพ์เช่นเดียวกับภาพมิสเตอร์ท็อด
และทอมมี  บร็อก  แตแ่ตกตา่งตรงท่ีภาพของมิสเตอร์เบาน์เซอร์และลกูกระตา่ยมีสดัส่วนของพืน้ท่ี
สีขาวมากกว่า  ส่วนท่ีมีสีขาวมากท่ีสุดอยู่ด้านขวาของผู้ อ่านซึ่งมีมิสเตอร์เบาน์เซอร์ยืนอยู่  และ
ค่อยๆลดลงทางด้านซ้ายเน่ืองจากการใช้เส้นแสดงรายละเอียดของพืน้ผิว  โพรงกระต่ายมีสีเข้ม
ท่ีสดุ  ขนาดตวัของมิสเตอร์เบาน์เซอร์ใหญ่กว่าลกูกระต่ายมากและมีการเน้นรายละเอียดของขน  
เม่ือพิจารณาร่วมกับสดัส่วนของสีขาวในพืน้ท่ี  พืน้ท่ีสีขาวส่ือถึงระยะของตวัละครกับผู้อ่าน  คือ  

                                                   
254 Ibid., p. 254. 
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มิสเตอร์เบาน์เซอร์อยู่ใกล้กับผู้อ่าน  ส่วนลกูกระต่ายอยู่ไกลจากผู้อ่าน  ดงันัน้มิสเตอร์เบาน์เซอร์
ย่อมอยู่ห่างจากลูกกระต่าย  การท่ีมิสเตอร์เบาน์เซอร์อยู่คนละพืน้ท่ีกับลูกกระต่าย  เห็นได้จาก
สดัส่วนสีขาวของพืน้ท่ีของตวัละคร  กอปรกับเส้นขอบแสดงลกัษณะของพืน้ดิน  เขาหนัหน้าหนี
จากลูกกระต่ายและจ้องมองผู้ อ่าน  นอกจากมิสเตอร์เบาน์เซอร์ท าหน้าท่ีน าสายตาผู้ อ่านไปยัง 
ลกูกระตา่ยท่ีเช่ือมโยงกบัเขาด้วยเส้นขอบบนพืน้  ผู้อา่นเห็นวา่พ็อตเตอร์จดัวางลกูกระตา่ยซ้อนกนั
เหมือนกองสิ่งของเสมือนไม่ใส่ใจ  และส่ือว่าเขาสนใจการมีปฏิสมัพนัธ์กับผู้ อ่ืนมากกว่าการดแูล
ลกูกระตา่ย  (ภาพท่ี  219) 

 

ภาพท่ี  219 The little rabbit-babies were just old enough to open their blue eyes and 
kick.  They lay in a fluffy bed of rabbit wool and hay, in a shallow burrow, 
separate from the main rabbit hole.  To tell the truth—old Mr.Bouncer had 
forgotten them.255 

สาเหตุท่ีมิสเตอร์เบาน์เซอร์เพิกเฉยต่อหน้าท่ีปรากฏในตวับทว่ามิสเตอร์เบาน์เซอร์ชราขึน้มาก  
พ็อตเตอร์ใช้ร่างกายท่ีชราภาพและอ่อนแอของมิสเตอร์เบาน์เซอร์ส่ือถึงสถานภาพภายในบ้านท่ี
เปล่ียนแปลงจากผู้น าครอบครัวกลายเป็นผู้ รับค าสัง่จากลูกชายกับลูกสะใภ้  และไม่ได้รับความ
เคารพย าเกรงเฉกเช่นในอดีต  น่าจะเป็นสาเหตใุห้เขามีความสมัพนัธ์ไม่ดีกบัลูกชายและลกูสะใภ้  
การเสพยาสบูจงึมีนยัยะว่าเขาต้องการเป็นหวัหน้าครอบครัว  ส่วนการไม่ท าหน้าท่ีอย่างเต็มท่ีเป็น
วิธีการปฏิเสธสถานะของการเป็นผู้ตาม 

นอกจากนี ้ ผู้ วิจัยยังตีความสีขาวในภาพท่ี  219  ว่าเป็นสัญลักษณ์ของความ
บริสทุธ์ิไร้เดียงสา กอปรกบัพ็อตเตอร์ปล่อยให้ตวัละครมีพืน้ท่ีสีขาวมาก เน่ืองจากร่างเปลือยเปล่า
ดเูปราะบางไร้เคร่ืองป้องกนั  สีขาวในภาพท่ี  219  จงึมีนยัยะว่าลกูกระตา่ยและมิสเตอร์เบาน์เซอร์
สามารถถูกหลอกลวงหรือเอารัดเอาเปรียบได้ง่าย  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  มิสเตอร์เบาน์เซอร์ มี

                                                   
255 Ibid., p. 254. 
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อุปนิสัยช่างวิจารณ์  มองในโลกแง่ร้าย  ไม่พอใจสถานภาพปัจจุบนัของตนเอง  และมีจิตใจไม่
มัน่คง  จนกระทัง่เข้าไปคลกุคลีกบัทอมมี  บร็อก  จึงมีความเป็นไปได้ว่าพ็อตเตอร์อาจใช้ตวัละคร
มิสเตอร์เบาน์เซอร์เป็นตวัแทนของผู้ ท่ีตกเป็นเหย่ือของคนไมดี่ 

พ็อตเตอร์ย า้ว่ามิสเตอร์เบาน์เซอร์อ่อนแอ  ไร้เดียงสาราวกับเป็นเด็กๆ  และถูก
หลอกได้ง่ายในภาพท่ี  220  มิสเตอร์เบาน์เซอร์แต่งตวัด้วยสีอ่อนและผูกผ้าพันคอสีฟ้าซึ่งดูสัน้
คล้ายกับผ้ากันเปือ้นของเด็กเล็ก  เม่ือทอมมี  บร็อกบอกมิสเตอร์เบาน์เซอร์ว่าตนไม่ได้กินอาหาร
ดีๆท่ีรสชาติถูกปากมานานถึงสองสัปดาห์  เพราะต้องกินแต่พิก -นัตซึ่งมีรสขม  จนแทบจะ
กลายเป็นพวกกินอาหารมงัสวิรัต  และต้องหนัมากินหางของตนเอง  (I have not had a good 
square meal for a fortnight, I am living on pig-nuts.  I shall have to turn vegetarian and 
eat my own tail!" said Tommy Brock.)256  ในภาพประกอบ  ทอมมี  บร็อกสวมเสือ้กัก๊สีแดงส่ือ
ว่าเขาเป็นอันตรายต่อมิสเตอร์เบาน์เซอร์  และสวมเสือ้คลุมสีด าส่ือถึงความชั่วร้าย  ผนวกกับ 
ตวับทภาพท่ี  218  ท่ีเขียนว่าหากทอมมี  บร็อกหาอาหารไม่ได้  เขาจะกินพายลกูกระต่าย  การท่ี
ทอมมี  บร็อกบอกว่าเขาต้องการกินอาหารดีๆและไม่ต้องการกินพืชผกัอีกตอ่ไป  ย่อมหมายความ
ว่าเขาต้องการกินลกูกระตา่ย  ดงันัน้การท่ีมิสเตอร์เบาน์เซอร์เข้าใจว่าทอมมี  บร็อกพูดเล่น  และ
เชิญทอมมี  บร็อกไปกินอาหารท่ีบ้าน  ทอมมี  บร็อกจึงแสยะยิม้ชัว่ร้าย  เท่ากับว่าทอมมี  บร็อก
หลอกมิสเตอร์เบาน์เซอร์ส าเร็จ  และมิสเตอร์เบาน์เซอร์ตกเป็นเหย่ือของคนไมดี่ (ภาพท่ี  220) 

 

ภาพท่ี  220 It was not much of a joke, but it tickled old Mr.Bouncer; because Tommy 
Brock was so fat and stumpy and grinning.257 

                                                   
256 Ibid., p. 255. 
257 Ibid., p. 255. 
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มิสเตอร์เบาน์เซอร์เชิญทอมมี  บร็อกมาท่ีบ้านเพ่ือกินเค้กธัญพืชและด่ืมไวน์
ของฟล็อปซี  จากนัน้เขาจุดไปป์เพ่ือสูบยาเส้นกระต่าย  แล้วชักชวนให้ทอมมี  บร็อกสูบซิการ์ 
ใบกะหล ่าปลี258  พ็อตเตอร์วาดภาพมิสเตอร์เบาน์เซอร์ย่ืนยาสบูให้ทอมมี  บร็อกเป็นภาพขาว-ด า  
ในภาพจะเห็นมิสเตอร์เบาน์เซอร์นัง่ไขว่ห้างอยู่บนเก้าอี ้ เขาเปล่ียนไปเป็นสวมเสือ้สามชิน้และผกู
เนกไทเรียบร้อยดเูป็นผู้ ใหญ่  วางท่าราวกับเป็นเจ้าของบ้าน  ทว่าไวน์ท่ีให้ทอมมี  บร็อกด่ืมกลบั
เป็นของลกูสะใภ้  ส่ือถึงความพยายามในการทวงอ านาจท่ีตนเองเคยปกครองกลบัมาอีกครัง้  ด้วย
การยึดครองสิ่งของของผู้ ท่ีเหนือกว่าตน  และถือสิทธ์ิอนุญาตให้แขกเข้ามา  เห็นได้จากการท่ี
มิสเตอร์เบาน์เซอร์เสพยาสูบอันเป็นสัญลักษณ์ของหัวหน้าครอบครัวต่อหน้าทอมมี  บร็อก  
ขณะเดียวกัน  การย่ืนยาสูบให้อาจหมายถึงการหยิบย่ืนอ านาจภายในบ้านของตนให้กับทอมมี  
บร็อก  (ภาพท่ี  221) 

 

ภาพท่ี  221 Then old Mr.Bouncer smoked another pipe, and gave Tommy Brock a 
cabbage leaf cigar which was so very strong that it made Tommy Brock 
grin more than ever; and the smoke filled the burrow.259 

ผู้วิจยัมีความเห็นว่ายาสบูเป็นสญัลกัษณ์ของอ านาจ  และอ านาจของยาสบูอาจเป็นอ านาจเก่าท่ี
ท าให้มิสเตอร์เบาน์เซอร์หลงมวัเมา  กลิ่นของยาเส้นกระตา่ยจากไปป์ท่ีมิสเตอร์เบาน์เซอร์สบูท าให้
มิสเตอร์เบาน์เซอร์ไม่ได้กลิ่นเหม็นซึ่งเป็นสญัลกัษณ์แทนความชัว่ร้าย  หรืออีกนยัหนึ่ง  คือ  เขาไม่
ตระหนกัถึงความชัว่ร้ายของทอมมี  บร็อก  ส่วนซิการ์ใบกะหล ่า  เม่ือผู้ วิจยัพิจารณาตวับทภาพท่ี  
221  พ็อตเตอร์บรรยายว่าซิการ์ใบกะหล ่าปลีนัน้แรงมากจนท าให้ทอมมี  บร็อกแสยะยิม้แยกเขีย้ว

                                                   
258 Ibid., p. 255. 
259 Ibid., p. 255. 
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มากกวา่เดมิ  และควนัจากซิการ์ยงัลอยฟุ้ งทัว่โพรงกระตา่ย260  ผู้วิจยัสนันิษฐานว่าซิการ์ท่ีมีรสชาติ
รุนแรงและกลิ่นฉุนจนกระทั่งท าให้ทอมมี  บร็อกแสยะยิม้ถูกใช้เพ่ือเผยให้เห็นอุปนิสัยเจ้าเล่ห์ 
ชัว่ร้ายและความพอใจท่ีสามารถหลอกมิสเตอร์เบาน์เซอร์ส าเร็จ  การหลงอยู่กบัอ านาจในอดีตจึง
ส่งผลร้ายตอ่มิสเตอร์เบาน์เซอร์ท่ีต่ืนขึน้มาพบว่าลูกกระตา่ยถกูทอมมี  บร็อกซึ่งตนไว้ใจลกัพาตวั
ไป  และถกูฟล็อปซีท่ีกลบัมาถึงบ้านตบหน้า  เป็นการใช้บทลงโทษเน้นย า้ค าสอนให้หลีกเล่ียงการ
คบหาคนชัว่ร้าย  เพราะการคบคนชัว่ร้ายยอ่มน าความเดือดร้อนมาให้กบัตนเองและผู้ อ่ืน 

พ็อตเตอร์เสนอแนะว่าเด็กควรคบเพ่ือนท่ีดีด้วยการน าเสนอภาพเบนจามิน  บนันี
กับปีเตอร์  แรบบิตญาติของเขาช่วยกันออกตามหาลูกกระต่าย  จากตัวบทภาพท่ี  222  ซึ่งมี
เนือ้หาว่าปีเตอร์ซ่อนดอกแดนดิไลออนท่ีเก็บมา  และหันมาช่วยเบนจามินกับฟล็อปซีท่ีก าลัง
เดือดร้อนข้ามท้องทุ่งขึน้เนินเขาอย่างยากล าบาก  เพ่ือไล่ตาม ร่องรอยถุงท่ีทอมมี  บร็อกใส่
พวกฟล็อปซี261  ความมีน า้ใจชว่ยเหลือเพ่ือนท่ีเดือดร้อนของปีเตอร์  แรบบิตแสดงว่าเขาเป็นมิตรท่ี
ดีและน่าคบหาแตกต่างจากทอมมี  บร็อก  นอกจากนี ้ การวาดฉากการออกตามหาลูกกระต่าย
เป็นภาพขาว-ด าท่ีมีสีขาวมากกว่าสีด า  นอกจากจะท าให้เนินดกูว้างส่ือถึงความยากล าบากใน 
การตามหาแล้ว  ยงัแสดงวา่การชว่ยเหลือซึง่กนัและกนัเป็นสิ่งดี  (ภาพท่ี  222) 

 

ภาพท่ี  222 Peter hid his dandelions, and accompanied the afflicted parent, who was 
all of a twitter. They crossed several fields and began to climb the hill; the 
tracks of Tommy Brock were plainly to be seen. He seemed to have put 
down the sack every dozen yards, to rest.262 

                                                   
260 Ibid., p. 255. 
261 Ibid., p. 259. 
262 Ibid., p. 259. 
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หลงัจากเบนจามินและปีเตอร์พยายามสอบถามเร่ืองทอมมี  บร็อกจากสตัว์ตวัอ่ืน  
ในท่ีสดุ  พวกเขาพบวา่ทอมมี  บร็อกจบัลกูกระตา่ยไปท่ีบ้านของมิสเตอร์ท็อด  การท่ีทอมมี  บร็อก
ไมช่อบมิสเตอร์  ท็อดแตม่กัแอบมาใช้บ้านของมิสเตอร์  ท็อดเป็นการสร้างความบาดหมาง  เห็นได้
จากการท่ีมิสเตอร์ท็อดกลบัมาพบว่าทอมมี  บร็อกบกุรุกบ้านของตน  เขาไม่พอใจและคิดแก้แค้น  
จนกระทั่งน าไปสู่การการทะเลาะเบาะแว้งอย่างรุนแรง  ผลสุดท้ายทัง้สองต่างเป็นศตัรูกันและ 
อดกินลกูกระตา่ย  แสดงให้เห็นวา่คนนิสยัไมดี่ไมส่ามารถเป็นกลัยาณมิตรกนัได้ 

พ็อตเตอร์เน้นประโยชน์ของการคบคนดีและไม่ผูกมิตรกับคนไม่ดีผ่านปีเตอร์  
แรบบิตกับเบนจามิน  บนันีด้วยการเขียนให้พวกเขาหลบมิสเตอร์ท็อด  ท าให้ไม่ต้องยุ่งเก่ียวกับ 
ตวัละครนิสยัไมดี่  และสามารถชว่ยลกูกระตา่ยส าเร็จ  พร้อมกนันัน้  การช่วยลกูกระตา่ยส าเร็จยงั
ช่วยเช่ือมความสมัพนัธ์ระหว่างมิสเตอร์เบาน์เซอร์กับเบนจามิน  บนันีและฟล็อปซี  การท่ีทอมมี  
บร็อกขโมยลกูกระต่ายไป  ไม่เพียงเป็นบทลงโทษท่ีมิสเตอร์เบาน์เซอร์ได้รับ  แตย่งัเป็นบทลงโทษ
ส าหรับเบนจามิน  บนันีกบัฟล็อปซีท่ีไมใ่ห้เกียรตผิู้สงูอาย ุ จนกระทัง่ก่อให้เกิดความบาดหมางและ
ไม่พอใจ  เม่ือได้ลกูกระตา่ยคืนมา  ฟล็อปซีมอบไปป์อนัใหม่ให้มิสเตอร์เบาน์เซอร์แทนค าขอโทษ
และการส านึกผิดท่ีใช้ก าลงักับมิสเตอร์เบาน์เซอร์  รวมถึงคืนอ านาจภายในครอบครัวให้มิสเตอร์
เบาน์เซอร์เพ่ือให้เกียรติผู้สงูอายุ  โดยสรุปแล้ว  เดอะ  เทล  ออฟ  มิสเตอร์  ท็อด  สอนให้ผู้อ่าน
ตระหนกัถึงอนัตรายจากการคบหาคนไมดี่วา่เป็นสิ่งซึ่งควรหลีกเล่ียงเพราะจะถกูหลอกลวง  ดงันัน้
จงึควรคบคนดีและหลีกเล่ียงคนไมดี่  รวมถึงการสอนให้เคารพและเอาใจใสผู่้สงูอาย ุ

ส่วนหนังสือภาพ  เดอะ  เทล  ออฟ  จอห์นนี  ทาวน์-เมาส์  นัน้ต่างออกไป  
เน่ืองจากน าเสนอวิธีการสอนมารยาททางสงัคมให้กบัเด็ก  พ็อตเตอร์เปิดเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  
จอห์นนี  ทาวน์-เมาส์  ด้วยการแนะน าตัวละครจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์และทิมมี  วิลลี  แต่เน้น 
ตวัละครทิมมี  วิลลีเป็นพิเศษ  เห็นได้จากตวับทภาพท่ี  223  พ็อตเตอร์เร่ิมเร่ืองด้วยการบรรยายว่า
จอห์นนี  ทาวน์-เมาส์เกิดในตู้ เก็บถ้วยชาม  ส่วนทิมมี  วิลลีเกิดในสวน  เขาเป็นหนนูาตวัเล็กท่ีเข้า
เมือง  เพราะบงัเอิญเข้าไปอยู่ในตะกร้าหวายท่ีชาวนาใช้ส าหรับขนส่งผกั263  กอปรกับการแสดง
ภาพทิมมี  วิลลีในภาพประกอบภาพแรกของเร่ือง  เป็นการให้รายละเอียดเก่ียวกับทิมมี  วิลลี
มากกวา่จอห์นนี  ทาวน์-เมาส์    (ภาพท่ี  223) 

                                                   
263 Ibid., p. 319. 
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ภาพท่ี  223 Johnny Town-mouse was born in a cupboard.  Timmy Willie was born in 
a garden.  Timmy Willie was a little country mouse who went to town by 
mistake in a hamper.  The gardener sent vegetables to town once a week 
by carrier; he packed them in a big hamper.264 

แต่ถึงกระนัน้ก็ตาม  หลังจากพิจารณาตัวบทและภาพท่ี  223  ผู้ วิจัยพบว่า 
พ็อตเตอร์ไม่ได้น าเหตกุารณ์ในตวับทมาวาดภาพประกอบ  แตเ่ลือกวาดภาพทิมมีจ้องมองตะกร้า
หวายใบใหญ่ส าหรับใส่ผักท่ีอยู่ภายในส่วนเช่นเดียวกับตน  พ็อตเตอร์จัดวางทิมมี  วิลลีใน 
ฉากหน้าของภาพ  ท าให้มีต าแหน่งใกล้กับผู้อ่าน  และส่ือถึงความส าคญัของตวัละคร  พ็อตเตอร์
ใช้ถนนทอดยาวถึงประตรัูว้เช่ือมความสมัพนัธ์ของทิมมี  วิลลีและการเดนิทาง  รวมถึงตะกร้าหวาย
เข้าด้วยกนั  เป็นการส่ือความวา่ทิมมี  วิลลีอยู่ในตะกร้าหวายท่ีเข้าไปในเมือง  และสรุปรวมเนือ้หา
ในตัวบท  นอกเหนือจากการใช้ภาพเพ่ือสรุปเนือ้ความในตัวบทแล้ว   เม่ือพิจารณาการจัด
องค์ประกอบในภาพจะเห็นได้ว่าพ็อตเตอร์แยกสวนออกเป็นสองฝ่ัง  ในฝ่ังท่ีทิมมี  วิลลียืนอยู ่
พ็อตเตอร์จัดเรียงต้นไม้เป็นชัน้ตามชนิดและความสูงอย่างเป็นระเบียบเรียบร้อย  การจัดเรียง
องค์ประกอบภายในสวนนี ้ อาจรวมถึงทิมมี วิลลีด้วย  อาจจะเป็นไปได้ว่าพ็อตเตอร์จงใจวาด
ดอกไม้ดอกหนึ่งให้เห็นล าต้นโดดเด่นออกมาจากกลุ่มและจัดวางใกล้กับทิมมี วิลลี  เพ่ือ
เปรียบเทียบให้เห็นว่าดอกไม้สงูกว่าเขา  เน่ืองจากทิมมี วิลลีเป็นส่วนหนึ่งของสวน  เขาจึงนบัเป็น
สว่นหนึง่ของการจดัระเบียบภายในสวน 

                                                   
264 Ibid., p. 319. 
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ทิมมี  วิลลีในภาพประกอบไม่ได้สวมเคร่ืองแตง่กาย  ผู้วิจยัพบว่าตวัละครท่ีไม่ได้
รับการสั่งสอนในผลงานชิน้อ่ืนๆของพ็อตเตอร์มักปรากฏในลักษณะสัตว์ตวัเปลือยเปล่า  แต่ใน
กรณีของทิมมี วิลลี  การท่ีเขาเป็นส่วนหนึ่งของการจดัระเบียบของสวนหมายความว่าทิมมี  วิลลี
เป็นตวัละครท่ีมีมารยาทและได้รับการอบรมสัง่สอนแล้ว  การไม่สวมเสือ้ผ้าน่าจะส่ือถึงอิสระของ
คนในชนบท  และความไร้เดียงสาปราศจากเล่ห์เหล่ียม  อีกแง่มุมหนึ่ง  ตวัละครสตัว์ท่ีไม่ได้สวม
เคร่ืองแตง่กายของพ็อตเตอร์มกัเป็นตวัละครเด็ก  อาทิ  มิสม็อปเพ็ต  ภาพประกอบภาพนีจ้ึงน่าจะ
แทรกทรรศนะของผู้ เขียนต่อบุคคลในชนบทว่าเป็นบุคคลผู้ มีมารยาท   มีอิสระ  และใสซ่ือ
เช่นเดียวกับทิมมี  วิลลี  รวมถึงมุมมองต่อชนบทว่าเป็นสถานท่ีซึ่งน่าอยู่  ด้วยการใช้สีเขียวเข้ม
ระบายต้นไม้ใบหญ้าท าให้โดดเด่นกว่าองค์ประกอบอ่ืนท่ีใช้สีอ่อนส่ือถึงความอุดมสมบูรณ์ของ
ชนบท  ตลอดจนการใช้สีชมพู  สีเหลือง  สีฟ้า  และสีม่วงระบายดอกไม้แสดงความสดช่ืน  มี
ชีวิตชีวา  และน่าอยู่อาศยัส าหรับผู้อ่าน  เห็นได้จากการท่ีพ็อตเตอร์วาดถนนทอดเข้าหาผู้อ่าน  สี
ของถนนท่ีใกล้เคียงกับสีของกระดาษท าให้ดเูหมือนถนนทอดเข้ามาในพืน้ท่ีของผู้อ่าน  หากมอง
ภาพจากมุมมองเป็นมุมมองท่ีวาดจากด้านหลังทิมมี  วิลลี  แสดงให้เห็นว่าผู้ อ่านมองภาพจาก
ภายในสวนและพืน้ท่ีของผู้อา่น  คือ  พืน้ท่ีของสวน  ไมใ่ชภ่ายนอกสวนท่ีอยูไ่กลออกไป 

เม่ือเปรียบเทียบมุมมองในการวาดภาพประกอบภาพท่ี  223  และภาพท่ี  224  
ซึ่งเป็นพืน้ท่ีบ้านในเมือง  ภาพท่ี  224  เป็นภาพของเมืองจากระยะไกล  แสดงมุมมองจาก
ภายนอกเมืองเข้ามาภายในเมือง  มุมมองเช่นนีไ้ม่สามารถเป็นมุมมองของทิมมี  วิลลีท่ีอยู่ใน
ตะกร้าหวายได้  มมุมองภาพท่ี  224  จึงเป็นมมุมองของผู้อ่าน  การท่ีผู้อ่านมองภาพของเมืองจาก
ภายนอกท าให้ผู้อ่านไม่เป็นส่วนหนึ่งของพืน้ท่ีเมือง  พ็อตเตอร์น าเสนอบรรยากาศของเมืองท่ีเต็ม
ไปด้วยเสียงดังเอะอะและความโกลาหล  แต่จากภาพประกอบ  การปล่อยให้พืน้ท่ีโล่งและมี 
ตวัละครน้อยไมใ่ห้ความรู้สกึตามตวับท  แตถ่ึงกระนัน้ก็ตาม  ข้อมลูจากภาพประกอบไม่ได้ขดัแย้ง
กบัตวับท  เน่ืองจากพ็อตเตอร์พยายามเช่ือมข้อมลูเข้าด้วยกนัผ่านสนุขั  ซึ่งท าหน้าท่ีเป็นต้นก าเนิด
ของเสียงเอะอะในตวับท  แสดงว่าภาพประกอบก าลงัให้ข้อมลูเสริมตวับท  การใช้สีน า้ตาลช่วยให้
ข้อมูลเก่ียวกับลกัษณะแข็งกระด้าง  ไร้ชีวิตชีวา  ให้ความรู้สึกไม่น่าอยู่  แตกต่างจากภาพสวนท่ี
อุดมสมบูรณ์และร่มร่ืน  การใช้เส้นตรงในการวาดเมืองโดยน าเสนอเป็นรูปส่ีเหล่ียมท่ีปรากฏ
บริเวณหน้าตา่ง  ประต ู ตลอดจนตวัอาคารท าให้เกิดเป็นกรอบส่ีเหล่ียมซ้อนกนั  หากเรายอมรับว่า
ส่ีเหล่ียมในท่ีนีเ้ป็นสญัลกัษณ์แทนกฎระเบียบ  นัน่อาจจะบง่บอกชีวิตของคนเมืองท่ีถกูกฎระเบียบ
ควบคมุบงัคบั  (ภาพท่ี  224) 
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ภาพท่ี  224 At last the cart stopped at a house, where the hamper was taken out, 
carried in, and set down.265 

ลักษณะของคนเมืองท่ีถูกควบคุมปรากฏอีกครัง้ในเหตุการณ์ท่ีทิมมี  วิลลีหนี 
แมค่รัวเข้าไปในรูหน ู แล้วพบกบัจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์ผู้แนะน าให้ทิมมี  วิลลีรู้จกักบัหนเูมืองอีกเก้า
ตวัซึ่งล้วนแต่มีหางยาวและสวมเนกไทสีขาว266  ในภาพประกอบ  พ็อตเตอร์ไม่ได้ให้ความส าคญั
กบัจ านวนของหน ู แตใ่ห้ความส าคญักบับรรยากาศบนโต๊ะอาหารและหนเูมืองทกุตวัท่ีสวมเสือ้ผ้า
เลียนแบบมนษุย์  ผู้ วิจยัมีความเห็นว่าการไม่สวมเคร่ืองแต่งกายส่ือถึงอิสระของทิมมี   วิลลี  ส่วน
เคร่ืองแตง่กายยงัคงถกูใช้เป็นสญัลกัษณ์ของความมีอารยธรรมและการได้รับการขดัเกลา  เห็นได้
จากการท่ีพ็อตเตอร์เขียนถึงอาหารเย็นท่ีพวกหนูเมืองก าลงัรับประทานว่าเป็นอาหารชดุอย่างเป็น
ทางการมีทัง้หมดแปดชนิดและหรูหราสง่างามมาก  (The dinner was of eight courses; not 
much of anything, but truly elegant.)267  พวกหนเูมืองจึงน่าจะได้รับการสัง่สอนเร่ืองมารยาท  
แต่มารยาทท่ีหนูในเมืองเรียนรู้นัน้เป็นมารยาทของชนชัน้สูง   เห็นได้ชดัเจนจากการท่ีพวกหนูใน
เมืองสวมชดุสทูสามชัน้อย่างเต็มยศรับประทานอาหารเย็นภายในบ้าน  ด้วยเหตนีุ ้ เสือ้ผ้าของหนู
เมืองน่าจะส่ือถึงการถูกควบคุมโดยกฎระเบียบเช่นเดียวกับองค์ประกอบส่ีเหล่ียมของอาคาร  
มารยาทจากการบงัคบัควบคมุเป็นสิ่งท่ีนา่อดึอดั  เห็นได้จากการจดัเรียงตวัละครกระจายเต็มพืน้ท่ี
ของภาพประกอบเพ่ือแสดงบรรยากาศน่าอึดอดั  และตอกย า้ด้วยปฏิกิริยาของทิมมี  วิลลีท่ีได้แต่
จดจ้องอาหารเพราะไมก่ล้ากิน  (ภาพท่ี  225) 

                                                   
265 Ibid., p. 320. 
266 Ibid., p. 322. 
267 Ibid., p. 322. 
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ภาพท่ี  225 With the utmost politeness he introduced Timmy Willie to nine other mice, 
all with long tails and white neckties.  Timmy Willie's own tail was 
insignificant.  Johnny Town-mouse and his friends noticed it; but they 
were too well bred to make personal remarks; only one of them asked 
Timmy Willie if he had ever been in a trap?268 

พร้อมกนันัน้  พ็อตเตอร์ยงัวิพากษ์วิธีการสอนมารยาทของคนเมืองว่าไม่ได้ท าให้ผู้ ได้รับการสัง่สอน
เป็นผู้ มีมารยาทอย่างแท้จริง  นอกจากจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์ผู้พยายามวางตนเป็นเจ้าบ้านท่ีดีและ
เอาใจใสแ่ขก  เห็นได้จากการท่ีเขาหนัหน้าเหลือบมองทิมมี  วิลลีผู้ยงัลงัเลว่าจะรับประทานอาหาร
ของตนเองหรือไม ่ หนตูวัอ่ืนๆก าลงัซุบซิบกนั  การท่ีพ็อตเตอร์วาดให้หนใูส่เสือ้สีส้มหนัหน้าไปทาง
ทิศท่ีทิมมี  วิลลีนั่งอยู่  เช่นเดียวกับหนูสวมเสือ้สีน า้เงินในฉากหลังท่ีพ็อตเตอร์แสดงให้เห็นว่า 
พวกเขาเป็นตวัประกอบด้วยการไมต่ดัเส้น  แตใ่ช้สีด าเน้นดวงตา  บง่บอกวา่ก าลงัคยุเร่ืองทิมมี  วิล
ลี  สอดคล้องกบัตวับทภาพท่ี  225  ว่าจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์ผู้แสนสภุาพแนะน าทิมมี  วิลลีตอ่หนู
อีกเก้าตัวซึ่งล้วนแต่มีหางยาวและผูกเนกไทสีขาว  เม่ือจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์และผองเพ่ือน
สงัเกตเห็นหางสัน้ๆของทิมมี  วิลลี  พวกเขาไม่ได้พดูอะไรเน่ืองจากได้รับการอบรมมาดี  มีหนูตวั
เดียวและอาจเป็นตวัแทนของหนเูมืองทกุตวัท่ีถามทิมมี  วิลลีว่า  ทิมมี  วิลลีเคยติดกบัดกัหนูหรือ
เปล่า269  การท่ีพวกหนูเข้าใจว่าทิมมี  วิลลีเคยติดกบัดกัหนูและถกูกบัดกัหนูหนีบหางขาด  จึงพา
กนัซุบซิบนินทา  พร้อมกบัดถูกูทิมมี  วิลลีว่าไม่คล่องแคล่วเท่าพวกตน  ทัง้ๆท่ีหนนูาเฉกเช่นทิมมี  
วิลลีมีหางสัน้โดยธรรมชาติ  พฤติกรรมไร้มารยาทแสดงว่าพวกหนูท่ีเคร่ืองแต่งกายเลียนแบบ
มนษุย์ไม่ใช่ผู้ มีมารยาทอย่างแท้จริง  และเป็นตวัแทนของเจ้าภาพท่ีมีมารยาทไม่ดี  เสแสร้ง  และ
ถกูควบคมุโดยกบัดกัหนอูนัเป็นสญัลกัษณ์ของกฎจนลืมเลือนธรรมชาตขิองหนท่ีูมีอิสระไป 

                                                   
268 Ibid., p. 322. 
269 Ibid., p. 322. 
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การวิพากษ์วิธีการสอนมารยาทในเมืองยงัคงปรากฏให้เห็นเม่ือพ็อตเตอร์ใช้แมวท่ี
คอยจับตาดูหนูตลอดเวลาส่ือถึงการถูกกฎระเบียบควบคุม  ผู้ วิจัยตีความว่าแมวในเร่ืองนี ้ คือ 
ผู้ควบคุมกฎระเบียบและผู้ มอบบทลงโทษ  เห็นได้จากการท่ีเขามีหน้าท่ีจับตาดูหนูผู้ มาขโมย
อาหาร  หรือแม้แต่เวลานอน  เช่น  ภาพท่ี  226  ฉากท่ีจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์แนะน าท่ีนอนให้แก่ 
ทิมมี  วิลลีหลังรับประทานอาหารเย็นเสร็จ  ในตวับท  จอห์นนี  ทาวน์-เมาส์พยายามน าเสนอ
ความสะดวกสบายของการอยู่ในเมืองต่อทิมมี  วิลลี  โดยการพาทิมมี  วิลลีไปนอนพักในรูของ
หมอนอิงบนโซฟา  พร้อมกบัอ้างว่าเป็นเตียงท่ีดีท่ีสดุซึ่งเก็บไว้ให้แขกใช้เท่านัน้  แตท่ิมมี  วิลลีกลบั
พบวา่โซฟาท่ีหมอนวางอยู่มีกลิ่นของแมว  และคดิวา่ทนนอนใต้บงัโคลนรถยงัจะดีเสียกว่า  (ภาพท่ี  
226) 

 

ภาพท่ี  226 "No?  Would you rather go to bed?  I will show you a most comfortable 
sofa pillow." 

The sofa pillow had a hole in it.  Johnny Town-mouse quite honestly 
recommended it as the best bed, kept exclusively for visitors.  But the 
sofa smelt of cat.  Timmy Willie preferred to spend a miserable night 
under the fender.270 

โดยทัว่ไปห้องนอนเป็นพืน้ท่ีปลอดภยัและเงียบสงบ  ทว่าท่ีนอนท่ีดีท่ีสุดของจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์
กลบัเป็นโซฟาในห้องนัง่เล่น  เม่ือพิจารณาว่าพืน้ท่ีของห้องนัง่เล่นมกัมีลกัษณะพลกุพล่าน  และ 
ผู้ ท่ีอยู่ในพืน้ท่ีห้องนัง่เล่นจ าต้องรักษามารยาทเพราะใช้ส าหรับรับรองแขก  กอปรกบัพ็อตเตอร์ให้
ความส าคญักบักลิ่นของแมวท่ีติดอยู่บนโซฟา  ด้วยการวาดภาพแมวก าลงัมองหาบางสิ่งในโซฟา  

                                                   
270 Ibid., p. 323. 
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ไมเ่พียงเป็นการเฉลยสาเหตขุองกลิ่นของแมวบนโซฟาเท่านัน้  แตเ่น่ืองจากการวาดแมวยืนสองขา
ก้มลงหาสิ่งของ  ล าตวัของแมวเช่ือมตวักับผ้าม่าน  บริเวณปลายของผ้าม่านเป็นสีน า้ตาลเข้ม  
แสดงถึงเงาหรือสิ่งท่ีซ่อนเร้นอยู่เบือ้งหลงัและเช่ือมกับหมอนบนโซฟา  จากตวับทเป็นท่ีซ่อนของ
หนู  บ่งบอกว่าแมวก าลังหาหนูท่ีซ่อนตัวอยู่ในพืน้ท่ีของโซฟา  เท่ากับเน้นว่ามารยาทในเมือง
ควบคมุชีวิตของคนเมืองแม้แตเ่วลานอนเฉกเช่นแมวคอยจบัตาดพูวกหนู  นอกจากนี ้ แมวยงัเป็น
สญัลกัษณ์ของอนัตราย  พ็อตเตอร์เน้นอนัตรายในเมืองด้วยการวาดแมวจากระยะใกล้  การให้
โซฟามีสีแดงบอกใบ้ความรุนแรงท่ีจะเกิดขึน้หากหนูถูกแมวพบตวั  และอาจจะร้ายแรงจนถึงแก่
ชีวิตได้  ผู้ วิจยัตีความว่าการถูกมารยาทควบคมุจนกระทัง่สูญเสียสญัชาตญาณในการด ารงชีวิต  
และเพิกเฉยต่อภัยรอบด้านเฉกเช่นจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์  อาจท าให้บุคคลผู้นัน้พบกับอันตราย
เน่ืองจากชว่ยเหลือตวัเองไมไ่ด้ 

เม่ือพิจารณาภาพแมวและย้อนกลับไปพิจารณาภาพตัวละครมนุษย์ในเมือง  
ผู้วิจยัพบวา่ในภาพประกอบท่ีแสดงเมือง  พ็อตเตอร์จะวาดตวัละครผู้ เป็นศตัรูกบัตวัละครเอกจาก
ระยะใกล้  ดงัภาพท่ี  226  พ็อตเตอร์วาดภาพแมวในระยะใกล้และมีรายละเอียดของตวัละคร
ชดัเจนบง่บอกวา่ในเมืองอนัตราย  หรืออนัตรายนัน้ล้วนอยูใ่กล้ตวั  ไม่ว่าจะกิน  นอน  หรือเดินทาง  
ล้วนมีโอกาสได้รับอันตรายถึงชีวิต  ทิมมี  วิลลีต่างจากหนูในเมืองซึ่งไม่รู้สึกถึงการควบคุมหรือ
แม้แต่อนัตรายรอบตวั  บรรยากาศอึดอดั  การถกูบงัคบัควบคมุ  และอนัตรายของเมืองส่งผลให้ 
ทิมมี  วิลลีตดัสินใจกลบัชนบท  แตกตา่งจากภาพท่ี  227  ท่ีพ็อตเตอร์เลือกใช้สีเขียวระบายภาพ
มากขึน้  รวมถึงใช้ต้นไม้และดอกไม้สร้างลกัษณะอุดมสมบูรณ์  มีชีวิตชีวา  และน่าอยู่ของชนบท  
ตรงกันข้ามกับภาพเมือง  เม่ือจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์เดินทางมาชนบทเพ่ืออาศยัอยู่กับทิมมี  วิลลี
ชัว่คราว  พ็อตเตอร์บรรยายว่าจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์ได้ยินเสียงววัแล้วรู้สึกกลวั  แต่ทิมมี  วิลลีไม่
กลวั  เพราะววันัน้เป็นมิตร  ใจดีให้นมแก่ทิมมี  วิลลี  และไมท่ าอนัตรายใคร  เว้นเสียแต่โชคร้ายถกู
ววัทบั271  นอกจากนี ้ การจดัวางทิมมี  วิลลีถือเหยือกนมเพ่ือขอแบง่นมจากแมว่วัในฉากหน้า  ส่วน
ววัอยู่ในฉากหลงั  ตวัละครทัง้สองจึงอยู่ห่างกัน  บ่งบอกว่าววันัน้ปลอดภัย  แตกต่างจากภาพท่ี  
226  ซึง่แสดงแมวในระยะใกล้  โดยเฉพาะภาพท่ี  227  การใช้กรอบภาพขอบมน  ตลอดจนการใช้
สีม่วงของดอกไม้และสีเขียวอ่อนของหญ้าช่วยเพิ่มบรรยากาศนุ่มนวลให้กับภาพ  ส่ือถึงความ 
สงบสขุและความสมัพนัธ์อนัดีระหวา่งทิมมี  วิลลีกบัววั  (ภาพท่ี  227) 

                                                   
271 Ibid., p. 328. 
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ภาพท่ี  227 "What is that fearful noise?" he started violently. 

"That?" said Timmy Willie, "that is only a cow; I will beg a little milk, they 
are quite harmless, unless they happen to lie down upon you. How are all 
our friends?"272 

ในอีกแง่มุมหนึ่ง  การวาดให้ทิมมี  วิลลีถือเหยือกในมือและย่ืนไปทางด้านขวา  พร้อมทัง้วาด
เหยือกเอียงในแนวเดียวกับววัสีขาวลายน า้ตาลท่ีอยู่ติดกับเหยือก  เน้นตวับทเก่ียวกับการขอนม
จากววั  ส่ือถึงความเป็นมิตรของคนในชนบท  การท่ีทิมมี  วิลลีต้อนรับจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์เป็น
อยา่งดีจึงไม่ได้เป็นเพราะต้องการแสดงตนว่ามีมารยาทและเป็นเจ้าภาพท่ีดี  แตเ่ป็นมารยาทท่ีมา
จากความจริงใจ 

ส าหรับภาพท่ี  228  ท่ีตัวบทมีเนือ้หาเก่ียวกับจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์ผู้ ไม่กลัว
อันตรายจากการถูกแมวจับกินกลับหวาดกลัวเสียงดังของเคร่ืองตัดหญ้า  จนทิมมี  วิลลีต้อง
อธิบายว่าเคร่ืองตดัหญ้าไม่มีอันตราย  และสามารถน าเศษหญ้าท่ีตดัเสร็จมาท าเป็นเตียงนอน  
พร้อมกับรับประกันว่าจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์จะสามารถตัง้รกรากในชนบทอย่างสบาย273  ผู้ วิจัย
สังเกตว่าพ็อตเตอร์จัดวางทิมมี  วิลลีในฉากหน้า  ส่วนชาวไร่ท่ีเป็นมนุษย์และเป็นศตัรูของหนู
เชน่เดียวกบัแมวถกูจดัวางอยูใ่นฉากหลงั  และมองไมเ่ห็นทิมมี  วิลลี  สะท้อนให้เห็นอิสระของชีวิต
ในชนบทเน่ืองจากไมถ่กูควบคมุ  (ภาพท่ี  228) 

                                                   
272 Ibid., p. 328. 
273 Ibid., p. 329. 
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ภาพท่ี  228 "They say we did it; but I know better," said Johnny Town-mouse. 
"Whatever is that fearful racket?" 

"That is only the lawn-mower;  I will fetch some of the grass clippings 
presently to make your bed. I am sure you had better settle in the 
country, Johnny."274 

การท่ีจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์หวาดกลวัเสียงดงัจากเคร่ืองตดัหญ้า  ทัง้ๆท่ีสิ่งท่ีท าให้เขากลวัเป็นเพียง
เสียงดงัท่ีไม่ก่อให้เกิดอันตราย  แต่กลับไม่กลัวแมวอันเป็นศัตรูตามธรรมชาติของหนู  เท่ากับ
จอห์นนี  ทาวน์-เมาส์สญูเสียอิสรภาพอนัพงึมีของมนษุย์  นอกจากนี ้ การท่ีจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์มี
ทีทา่ดถูกูดแูคลนชนบทด้วยการวิจารณ์พืน้ท่ีว่าเฉอะแฉะ  (H'm'm! it is a little damp)275  ในขณะ
ท่ีเดินยกหางพาดแขนไม่ให้เปือ้นโคลน  ยงัเป็นการสะท้อนนิสยัท่ีแท้จริงของจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์
วา่เป็นคนท่ีไร้มารยาท 

ผู้วิจยัมีความเห็นวา่การท่ีพ็อตเตอร์เขียนให้จอห์นนี  ทาวน์-เมาส์ชอบชีวิตในเมือง
มากกวา่ชนบทและเดนิทางกลบัเข้าเมือง  ไมไ่ด้แสดงวา่พ็อตเตอร์เห็นด้วยกบัจอห์นนี  ทาวน์-เมาส์  
แต่เป็นการเขียนเพ่ือรักษาค าสอนของนิทานอีสป  เห็นได้จากการสรุปค าสอนอย่างเป็นกลางว่า
ตา่งคนตา่งมีพืน้ท่ีซึ่งเหมาะสมกบัตนเอง  (One place suits one person, another place suits 
another person.)276  แต่ในย่อหน้าเดียวกนั  พ็อตเตอร์กลบัเขียนว่าตนชอบอาศยัอยู่ในชนบท
มากกว่าในเมืองเช่นเดียวกบัทิมมี  วิลลี  (For my part I prefer to live in the country, like 

                                                   
274 Ibid., p. 329. 
275 Ibid., p. 328. 
276 Ibid., p. 330. 
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Timmy Willie.)277  เป็นการบง่บอกวา่ผู้ เขียนชอบชนบทมากกวา่ในเมือง  จากการใช้สรรพนาม  “I”  
แสดงวา่เป็นความคิดเห็นของผู้ เขียน  และเน้นย า้ความชอบชนบทด้วยภาพของทิมมี  วิลลีท่ีก าลงั
รับประทานผลสตรอว์เบอร์รี  ภายใต้ใบสตรอว์เบอร์รีซึ่งท าหน้าท่ีเหมือนร่ม  แสดงความสุข 
ความร่มร่ืน  ความปลอดภยั  รวมถงึอิสรเสรีของชีวิตในชนบท  สีแดงของสตรอว์เบอร์รีท่ีเป็นมนัเงา
ดนู่ากินไม่ได้ส่ือถึงอันตรายเหมือนสีแดงของโซฟา  แต่ส่ือถึงความอุดมสมบูรณ์  ความสวยงาม  
ทัง้ด้านธรรมชาติ  จิตใจของผู้คน  รวมถึงมารยาท  เห็นได้จากการแต้มสีแดงของเนือ้สตอร์เบอร์รี
ในมือของทิมมี  วิลลีท่ีย่ืนออกมา  แสดงการเชือ้เชิญให้มาเยือนชนบท  (ภาพท่ี  229) 

 

ภาพท่ี  229 One place suits one person, another place suits another person.  For my 
part I prefer to live in the country, like Timmy Willie.278 

การวิเคราะห์ค าสอนมารยาททางสังคมในหนงัสือภาพเร่ือง  เดอะ  เทล  ออฟ  
จอห์นนี  ทาวน์-เมาส์  แสดงให้เห็นทรรศนะของพ็อตเตอร์ทางด้านการสอนมารยาทว่าควรมี
พืน้ฐานจากการช่วยเหลือเกือ้กลูและความรู้สึกเกรงใจอย่างแท้จริงเพราะช่วยยกระดบัจิตใจของ
เดก็ให้ดีงามมากกวา่การสอนมารยาทด้วยการบงัคบัควบคมุจากผู้ใหญ่ 

จากการวิเคราะห์ค าสอนมารยาททางสงัคมในหนงัสือภาพชดุ  เดอะ  เทลส์  ของ 
บีทริกซ์  พ็อตเตอร์  ผู้ วิจยัพบว่าพ็อตเตอร์มีวิธีการใช้ตวัละครสัตว์ในลกัษณะท่ีหลากหลาย  ทัง้
การใช้ตวัละครสตัว์จ าลองภาพเด็ก  ผู้ ใหญ่  ผู้ มีมารยาททางสงัคม  และผู้ ไร้มารยาท  นอกจากนี ้ 
การสมมตสิถานการณ์ในเร่ืองจากเหตกุารณ์ในชีวิตประจ าวนัยงัช่วยให้เด็กสามารถเข้าใจเร่ืองราว

                                                   
277 Ibid., p. 330. 
278 Ibid., p. 330. 



 327 

ในหนงัสือภาพได้ง่ายขึน้  ตวัละครท่ีไม่มีมารยาททางสังคมและไม่พยายามเรียนรู้  มักจะได้รับ
บทลงโทษซึ่งมีลกัษณะท่ีไม่รุนแรงถึงแก่ชีวิต  แสดงให้เห็นทรรศนะเก่ียวกับเด็กของพ็อตเตอร์ว่า
เด็กสามารถเรียนรู้เพ่ือน าบทเรียนหรือประสบการณ์ท่ีได้รับมาปรับปรุงตนเองได้  ขณะเดียวกัน  
พ็อตเตอร์ยังวิพากษ์วิธีการสอนมารยาททางสังคมด้วยวิธีการบงัคบัหรือควบคุมโดยไม่อธิบาย
ความเป็นเหตเุป็นผลวา่ไมส่ามารถท าให้เดก็กลายเป็นผู้ มีมารยาททางสงัคมได้อยา่งแท้จริง 
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บทที่  5 

บทสรุปและข้อเสนอแนะ 

งานวิจยัเร่ือง  หนงัสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์  ของ  บีทริกซ์  พ็อตเตอร์  ในฐานะ
วรรณกรรมเด็ก  มีวตัถุประสงค์เพ่ือศึกษากรอบความคิดเก่ียวกับเด็กของหนังสือภาพชุด  เดอะ  
เทลส์  ในบริบททางสงัคมและวฒันธรรม  เพ่ือศึกษาตวัละครสตัว์ท่ีจ าลองพฤติกรรมมนษุย์และ
เพ่ือศกึษากลวิธีการอบรมสัง่สอนเด็กผ่านภาพและตวับท  บทท่ี  5  เป็นการน าเสนอบทสรุปของ
งานวิจยัและข้อเสนอแนะ 

5.1 บทสรุป 

หนังสือภาพเป็นวรรณกรรมเด็กท่ีมีความส าคญัเน่ืองจากเป็นเคร่ืองมือส าหรับ
ถ่ายทอดความรู้  กฎเกณฑ์ของสงัคม  จารีตประเพณี  ตลอดจนศีลธรรมในขัน้พืน้ฐาน  รวมถึง
อดุมการณ์และความคิดของผู้ เขียน  โดยใช้ตวับทและภาพประกอบในการส่ือสารกบัผู้อ่านท่ีเป็น
เด็ก  ดังนัน้หนังสือภาพจึงเป็นส่ือท่ีมีอิทธิพลทางความคิดกับเด็ก  ผู้ วิจัยศึกษาตัวบทและ
ภาพประกอบควบคู่กัน  โดยพิจารณาตัวบททัง้ลักษณะการจัดเรียงตัวบท  ถ้อยค าท่ีใช้  และ
เนือ้หาของตวับท  ส่วนภาพประกอบ  ผู้วิจยัพิจารณาองค์ประกอบและพืน้ท่ีภายในภาพ  รวมถึง
ความสัมพันธ์ระหว่างตวัละครแต่ละตัวในภาพ  และความสัมพันธ์ระหว่างตวัละครในภาพกับ
ผู้อ่าน  นอกจากนี ้ ในกรณีหนงัสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์  ของบีทริกซ์  พ็อตเตอร์  ซึ่งผู้ วิจยัเลือก
ศึกษาเน่ืองจากเป็นหนังสือภาพท่ีมี ช่ือเสียงและได้ รับความนิยมอย่างแพร่หลายตัง้แต่
คริสต์ศตวรรษท่ี  20  เป็นต้นมา  โดยเฉพาะหนงัสือภาพเร่ืองแรกในชุดนี ้ คือ  เดอะ  เทล  ออฟ  
ปีเตอร์  แรบบิต  ท่ีมีอิทธิพลตอ่ลกัษณะการเขียนหนงัสือภาพร่วมสมยั  นอกเหนือจากใช้ภาพกับ
ตวับทเพ่ือน าเสนอค าสอนแล้ว  ยงัปรากฏการใช้ตวัละครสตัว์ท่ีจ าลองพฤติกรรมของมนุษย์เพ่ือ
สอนศีลธรรมและมารยาททางสงัคม 

การวิเคราะห์ค าสอนศีลธรรม  ผู้ วิจัยใช้แนวคิดบาปเจ็ดประการ  คือ  ตัณหา  
ความตะกละ  ความโลภ  ความเกียจคร้าน  โทสะ  ความริษยา  และความยโส  ในการแบ่งหวัข้อ
ย่อย  ซึ่งเป็นแนวคิดของศาสนาคริสต์นิกายโรมันคาทาลิก  แม้ว่าพ็อตเตอร์นบัถือศาสนาคริสต์
นิกายยูนิตาเรียนท่ีเน้นเร่ืองการปฏิบตัิตามค าสอน  เน่ืองจากบาปเจ็ดประการมีรากฐานมาจาก
แนวคดิเร่ืองบาปต้น  และค าสอนในพระคริสต์ธรรมคมัภีร์  แนวคิดบาปเจ็ดประการจึงเป็นแนวคิด
ส าคัญของศาสนาคริสต์  มีความแพร่หลาย  และมีอิทธิพลต่อค าสอนในการปฏิบัติตนของ 

 



 329 

คริสตศ์าสนานิกชน  กอปรกบัการส ารวจค าสอนศีลธรรมในหนงัสือภาพชดุ  เดอะ  เทลส์  ผู้วิจยัมี
ความเห็นว่าแนวคิดบาปเจ็ดประการมีความครอบคลุมกับค าสอนศีลธรรมในหนังสือภาพชุดนี ้ 
ดงันัน้ผู้วิจยัใช้แนวคดิบาปเจ็ดประการในการอธิบายค าสอนศีลธรรม 

การศกึษาค าสอนศีลธรรม  ผู้วิจยัพบวา่ค าสอนเก่ียวกบัตณัหาเน้นสอนเด็กผู้หญิง
ให้รู้จกัรักนวลสงวนตวั  อยูเ่หย้าเฝ้าเรือน  และไมไ่ว้ใจคนแปลกหน้า  ค าสอนเก่ียวกบัความตะกละ
สอนให้เด็กรู้จักระงับความอยากของตน  รู้จักประมาณตน  และกินเฉพาะสิ่งท่ีได้รับอนุญาต 
ค าสอนเก่ียวกับความโลภเน้นการท าธุรกิจอย่างซ่ือสตัย์สุจริตทัง้ผู้ ซือ้และผู้ขาย  ค าสอนเก่ียวกับ
ความเกียจคร้านสอนให้เห็นภัยจากความเกียจคร้าน  และควรมีความขยนัขนัแข็ง  ส่วนค าสอน
เก่ียวกับโทสะสอนให้เห็นโทสะในฐานะต้นเหตขุองพฤติกรรมไม่ดีหลายประการ  และควรอดทน 
อดกลัน้ต่ออารมณ์โกรธ  ขณะท่ีค าสอนเก่ียวกับความริษยาสอนให้เห็นภัยของความริษยา  และ
เดก็ควรเป็นผู้ มีจิตใจเมตตากรุณา  รู้จกัเอือ้เฟือ้เผ่ือแผ ่ รวมถึงค าสอนเก่ียวกบัความยโสนัน้สอนให้
เดก็มีความออ่นน้อมถ่อมตนและเช่ือฟังค าสอนของผู้ใหญ่ 

การสอนศีลธรรม  บีทริกซ์  พ็อตเตอร์ใช้ตวัละครสัตว์จ าลองภาพของมนุษย์ท่ี
กระท าบาปและมนุษย์ท่ีต้องเผชิญกับการล่อลวงของบาป  ขณะเดียวกัน  ยังปรากฏการใช้ 
ตวัละครสตัว์ในการเปรียบเทียบเชิงอปุลกัษณ์แทนบาปอีกด้วย  จากการส ารวจเนือ้หาของหนงัสือ
ภาพชุดนี ้ พบว่าพ็อตเตอร์เขียนให้ตัวละครท่ีกระท าบาปประสบกับบทลงโทษ  ตัวละครท่ีมี
คณุธรรมได้รับการยกย่อง  ส่วนตวัละครท่ีต้องเผชิญกับการล่อลวงของบาปมกัเลือกท่ีจะปฏิเสธ
การท าบาป  หรือหากท าบาปจะไม่ได้รับบทลงโทษรุนแรงถึงขัน้เสียชีวิต  ยกเว้นตวัละครผู้ ใหญ่ท่ี
ท าบาปร้ายแรง  เน่ืองจากผู้ ใหญ่อาจเป็นตวัอย่างท่ีไม่ดี  ท าให้เด็กเกิดพฤติกรรมลอกเลียนแบบ  
เน้นย า้วา่พ็อตเตอร์สอนให้เดก็หลีกเล่ียงท่ีจะท าบาปและสนบัสนนุให้เดก็ประพฤตใินสิ่งท่ีดี 

การศึกษาค าสอนทางด้านมารยาททางสงัคม  ผู้ วิจยัอ้างอิงค านิยามว่ามารยาท  
คือ  ความประพฤตอินัเหมาะสมในด้านตา่งๆ  เชน่  วยั  เพศ  และอาชีพ  อนัเป็นท่ียอมรับในสงัคม  
โดยศึกษาผ่านความสัมพันธ์ระหว่างตัวละครซึ่งแบ่งเป็นสามประเภทตามวัยและลักษณะ
ความสมัพนัธ์  คือ  ความสมัพนัธ์ระหว่างเด็กกับเด็ก  ความสมัพนัธ์ระหว่างเด็กกับผู้ ใหญ่  และ
ความสมัพนัธ์ระหว่างผู้ ใหญ่กับผู้ ใหญ่  ผู้ วิจัยพบว่าพ็อตเตอร์น าเสนอค าสอนด้านมารยาททาง
สงัคมในแง่มมุของการเคารพและให้เกียรตซิึง่กนัและกนั  และการรับผิดชอบตอ่หน้าท่ีซึ่งเหมาะสม
ต่อวัย  เพศ  รวมถึงสถานภาพทางสังคม  ค าสอนด้านมารยาททางสังคมผ่านความสัมพันธ์
ระหวา่งเดก็กบัผู้ใหญ่ท่ีได้รับการเน้นย า้มากท่ีสดุ  คือ  การสอนให้เด็กเคารพและเช่ือฟังค าสัง่สอน
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ของผู้ ใหญ่  พร้อมกับมีวิจารณญาณและความกล้าในการแยกแยะความเหมาะสมของค าสอน
ก่อนท่ีจะเลือกมาปฏิบตั ิ แม้ว่าพ็อตเตอร์สนบัสนนุให้เด็กประพฤติตนให้อยู่ในกฎเกณฑ์ของสงัคม  
ทว่าพ็อตเตอร์ยงัวิพากษ์วิจารณ์วิธีการสอนในลักษณะท่ีผู้ ใหญ่บงัคบัด้วยการแสดงให้เห็นว่ามี
ลักษณะขัดแย้งกับธรรมชาติของเด็ก  เพราะฉะนัน้การสอนมารยาทจึงไม่ควรท่ีจะเป็นไปใน
ลกัษณะบีบบงัคบั  เน่ืองจากเดก็ควรมีอิสระในการเรียนรู้ 

ผลการศึกษาหนังสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์   ด้วยการวิเคราะห์ค าสอนผ่าน
ความสัมพันธ์ระหว่างตัวบทกับภาพประกอบ  ท าให้ผู้ วิจัยพบว่าลักษณะของตัวบทและ
ภาพประกอบในหนงัสือภาพชดุ  เดอะ  เทลส์  มีความหลากหลาย  นบัตัง้แตห่นงัสือภาพท่ีมีตวับท
สัน้กระชับและใช้ส านวนภาษาเรียบง่าย  อาศัยภาพประกอบในการด าเนินเร่ือง  ตลอดจน 
หนังสือภาพท่ีมีตัวบทยาวและซับซ้อน  ท าให้ตัวบทมีบทบาทส าคัญในการด าเนินเร่ือง  ส่วน
ภาพประกอบช่วยเพิ่มเติมเนือ้เร่ืองท่ีไม่ปรากฏในตวับทหรือเสริมรายละเอียดท่ีขาดหายไป  ผู้วิจยั
ได้ข้อสรุปเร่ืองกรอบความคิดเก่ียวกบัเด็กของบีทริกซ์  พ็อตเตอร์  ซึ่งสะท้อนให้เห็นกรอบความคิด
เก่ียวกับเด็กช่วงต้นคริสต์ศตวรรษท่ี  20  ว่าเด็กเปรียบเสมือนผ้าขาวท่ีรอให้ผู้ ใหญ่แต่งแต้มหรือ
อบรมสั่งสอน  สอดคล้องกับแนวคิดเก่ียวกับเด็กของจอห์น  ล็อก  ขณะเดียวกัน  การท่ีเด็กมี
ความสามารถในการเรียนรู้จากบทลงโทษ  เน่ืองจากสามารถคิดวิเคราะห์และแยกแยะถูกผิดได้  
อุปนิสยัอยากรู้อยากเห็นและซุกซนของเด็กจึงน่าจะไม่ใช่สิ่งต้องห้าม  เพราะเด็กมีอิสระในการ
เรียนรู้  และในกรณีท่ีท าผิดพลาด  เด็กควรจะได้รับบทลงโทษพร้อมกับโอกาสในการกลับตวัสู่
หนทางของการปฏิบตัตินตามกฎเกณฑ์และระเบียบของสงัคม 

5.2 ข้อเสนอแนะ 

การศึกษาหนงัสือภาพชุด  เดอะ  เทลส์  ของบีทริกซ์  พ็อตเตอร์ช่วยชีใ้ห้เห็นว่า
หนงัสือภาพมีความส าคญัตอ่การปลกูฝังศีลธรรม  และมารยาททางสงัคม  รวมถึงความประพฤติ
ให้กับเด็กซึ่งมักถูกมองว่าสามารถสั่งสอนและรับอิทธิพลได้ง่าย  แต่ถึงกระนัน้ก็ตาม  จากการ
ส ารวจข้อมูลเก่ียวกับการศึกษาหนังสือภาพ  ผู้ วิจยัพบว่าการศึกษาหนงัสือภาพ  โดยเฉพาะใน
ประเทศไทยยงัไม่แพร่หลาย  ทัง้ๆท่ีมีการใช้หนงัสือภาพเป็นเคร่ืองมือส าหรับสั่งสอนเด็ก  เด็กท่ี
อ่านหนังสือภาพย่อมได้รับอิทธิพลทางความคิดจากอุดมการณ์ของผู้ เขียนท่ีแทรกอยู่ในหนังสือ  
ผู้วิจยัจงึมีความเห็นวา่หนงัสือภาพเร่ืองอ่ืนๆ  รวมถึงหนงัสือภาพของไทยมีคณุคา่ควรแก่การศกึษา
เป็นอยา่งยิ่ง 
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